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	Johnovi, 

	se vší láskou, 

	oddaností 

	a vůbec…

	D. S.

	 

	„Silní lidé nemohou být poraženi…“

	 


1

	Dům na Wyoming Avenue 2129 v New Yorku se vypínal v celé své okázalé nádheře, fasádu z šedivého kamene umně a bohatě zdobenou, zkrášlený velkou zlatou korunkou a francouzskou vlajkou lehce se vzdouvající v slabém větříku, který se právě to odpoledne zvedl. Byl to možná poslední vánek, který Washington, D. C., během několika nastávajících měsíců, kdy se ujme své vlády léto, ucítí. Byl už červen. Červen 1939. A posledních pět let uběhlo Armandu de Villiers, francouzskému velvyslanci, jako voda.

	Seděl ve své kanceláři a díval se do elegantní zahrady. Na okamžik spočinul nepřítomným pohledem na fontáně a opět se vrátil k hromadě listin na stole. Navzdory pronikavé vůni šeříku, která se vznášela ve vzduchu, měl spoustu práce, spoustu. Zejména teď. Věděl už, že se v kanceláři zdrží dlouho do noci, stejně jako každý den během posledních dvou měsíců, kdy se připravoval na odjezd do Francie. Tušil, že se blíží čas jeho odvolání, a přesto když mu to v dubnu oznámili, nemohl se s tou skutečností dlouho vyrovnat. Ještě teď, jakmile si vzpomněl na návrat domů, se ho pokaždé zmocnily smíšené pocity. Stejně prožíval i svá dřívější odvolání z Vídně, Londýna, San Franciska a dalších míst. Ale s Washingtonem ho spojovalo pouto nejsilnější. Armand vždy v městech, do kterých byl poslán, zapustil kořeny, našel si přátele a zamiloval si je. Proto se mu z nich také těžko stěhovalo. Ale tentokrát se nebude stěhovat, vrací se domů.

	Domů. Už to bylo tak dávno, co ve Francii trvale žil, a teď ho tam nutně potřebovali. V celé Evropě vládlo napětí, všechno se měnilo. Často měl pocit, že smyslem jeho života jsou každodenní zprávy z Paříže, které mu dávaly jistou představu o tom, co se tam děje. Připadalo mu, že Washington je od problémů, které sužovaly Evropu, od obav, které rozechvívaly srdce Francouzů, vzdálen stovky světelných let. V téhle nedotknutelné zemi se neměli čeho bát. Ale v Evropě se teď nikdo nemohl cítit bezpečně.

	Ještě před rokem byli všichni ve Francii přesvědčeni, že je válka na spadnutí, ačkoli teď, podle toho, co Armand slyšel, mnoho lidí pustilo podobné obavy z hlavy. Ale před pravdou se nedají věčně zavírat oči. Totéž řekl i Lianě. Když před čtyřmi lety skončila ve Španělsku občanská válka, bylo jasné, že se Němci přibližují, a díky svému letišti přímo pod Irúnem se dostali na vzdálenost pouze několika mil od Francie. Ale Armand věděl, že navzdory téhle skutečnosti existují lidé, kteří nechtějí vidět, co se stane dál. Během minulých šesti měsíců byla v Paříži mnohem uvolněnější atmosféra než kdykoli předtím, alespoň zdánlivě. Sám si to uvědomil, když sem na Velikonoce přijel kvůli tajným zasedáním ústředního výboru, kde mu sdělili, že jeho poslání ve Washingtonu skončilo.

	Obdržel pozvání na nekonečnou řadu oslnivých večírků, což bylo v ostrém kontrastu s předchozím jarem před mnichovskou dohodou s Hitlerem. Do jejího uzavření panovalo v celé zemi nesnesitelné napětí. Ale pak se všechno najednou změnilo, ve městě zavládlo horečné vzrušení a Paříž se opět stala báječným místem pro život. Konaly se večírky, plesy, opery, umělecké výstavy a jiné společenské události, jako by Francouzi tím, že půjdou z jedné akce do druhé a ani na okamžik se nepřestanou smát nebo tančit, dokázali příchodu války zabránit. Armanda to lehkomyslné veselí, kterého byl u svých přátel o Velikonocích svědkem, dráždilo, přestože chápal, že se tímto způsobem snaží zakrýt své obavy. Když se vrátil do Washingtonu, pověděl o tom Lianě.

	„Připadá mi, jako by byli tak vyděšení, že se nechtějí přestat smát, protože mají strach, že když to udělají, rozpláčou se hrůzou a poběží se někam schovat.“ Ale jejich smích válku nezastaví, nezastaví Hitlerův pomalý, ale vytrvalý pochod napříč Evropou. Armand se někdy obával, že toho muže už nezastaví vůbec nic. Považoval Hitlera za děsivý přízrak, a přestože na vysokých místech seděli lidé, kteří s ním souhlasili, byli tam i jiní, kteří měli dojem, že Armand za ta dlouhá léta ve službách své zemi přišel o nervy a stal se z něho vyděšený stařec.

	„Tak tohle z tebe udělal život ve Státech, kamaráde?“ utahoval si z něho v Paříži jeho nejbližší přítel. Pocházel z Bordeaux, kde spolu s Armandem vyrůstali, a byl ředitelem tří největších francouzských bank. „Nebuď blázen, Armande. Hitler si na nás nikdy netroufne.“

	„Angličané na to mají jiný názor, Bernarde.“

	„Jsou to všechno vyděšení zbabělci a kromě toho strašně rádi hrají svoje válečné hry. Vzrušuje je představa, že by se mohli s Hitlerem dostat do konfliktu. Nemají nic jiného na práci.“

	„To je nesmysl!“ Armand se musel kontrolovat, když ho poslouchal, ale Bernard nebyl jediný, kdo se Angličanům posmíval, a tak na konci čtrnáctidenního pobytu odjel z Paříže více než rozladěn. Nepřekvapilo ho, že Američané budou k hrozbě, které Evropa čelí, slepí, ale domníval se, že ve své vlastní zemi uslyší něco jiného, a tohle ho neuspokojilo. Měl na celou věc vlastní názor, na to, jak vážnou se ta hrozba stává, jak je Hitler nebezpečný a jak rychle by je mohla potkat katastrofa. Nebo možná, přemýšlel cestou domů, mají Bernard a ostatní pravdu. Možná je opravdu příliš vyděšený, příliš se o svou zemi obává. Svým způsobem bude návrat domů k něčemu dobrý. Ocitne se blíž tepu Francie.

	Liana přijala zprávu, že odjíždějí zpátky do Francie, celkem klidně. Byla zvyklá balit a stěhovat se. A se zájmem naslouchala jeho vyprávění o náladě v Paříži. Byla to moudrá, inteligentní žena a za ta léta, co se pohyboval v mezinárodní politice, se od Armanda hodně naučila. Opravdu se od něho hodně naučila, od prvopočátku jejich manželství dychtila po tom, aby jí vysvětloval svoje názory. Byla tak mladá a tak nenasytně toužila dozvědět se všechno o jeho práci, zemích, kam byl vyslán, o politických důsledcích jeho četných jednání. V duchu se usmál, když si vzpomněl na minulých deset let. Byla jako vyschlá houba vsakující každý útržek informace a hltající každé sousto. A učila se rychle.

	Měla teď vlastní názory a často s ním nesouhlasila nebo byla ve stejné otázce neústupnější než on. Jejich nejzuřivější bitva se odehrála před několika týdny, koncem května, kvůli St. Louis, lodi, která se souhlasem Josepha Goebbelse vezla z Hamburku 937 Židů a plula do Havany, kam byl však uprchlíkům odmítnut vstup a kde, jak se zdálo, zemřou, zatímco loď bude kotvit před přístavem. Někteří lidé vynaložili horečné úsilí, aby našli pro uprchlíky útočiště, protože jinak byli odsouzeni k návratu do Hamburku, kde je čekal bůhvíjaký osud. Liana osobně hovořila s prezidentem, odvolávajíc se na jejich přátelské vztahy, ale nebylo to nic platné. Američané je odmítli přijmout a Armand viděl Lianu zhroucenou v slzách, když si uvědomila, že všechno její úsilí i úsilí nespočtu dalších, bylo marné. Z lodi přicházely zprávy, v nichž lidé vyhrožovali masovou sebevraždou, než aby souhlasili s návratem do přístavu, ze kterého vypluli. A nakonec Francie, Anglie, Holandsko a Belgie milosrdně souhlasily, že je přijmou, ale spor mezi Armandem a Liánou pokračoval. Poprvé v životě ji její vlast zklamala. Její rozhořčení neznalo hranic. A přestože ji Armand chápal, trval na tom, že existují důvody, pro které Roosevelt odmítl uprchlíky přijmout. To, že byl Armand ochoten akceptovat Rooseveltovo rozhodnutí, ji rozběsnilo ještě víc. Měla pocit, že ji zradili její vlastní lidé. Amerika byla zemí bohatství a hojnosti, domovem statečných, vlastí svobodných lidí. Jak mohl Armand omlouvat jejich selhání ohledně vyhnaných Židů? Tady nejde o přesvědčení, snažil se jí vysvětlit, ale o pochopení, že vlády občas dělají tvrdá rozhodnutí. Důležité je, že jsou uprchlíci v bezpečí. Lianě trvalo mnoho dní, než se uklidnila, a dokonce i potom se na dámském odpoledním čaji střetla na toto téma v rozvleklé a téměř nepřátelské debatě s první dámou. Paní Rooseveltová Lianino rozhořčení chápala. Také ji skličoval osud cestujících na St. Louis, ale nedokázala přesvědčit manžela, aby své rozhodnutí změnil. Spojené státy musejí dodržovat své kvóty a 937 německých židovských uprchlíků by směrná čísla pro tento rok přesáhlo. Paní Rooseveltová Lianě znovu připomněla, že to s uprchlíky nakonec dobře dopadlo. Nicméně díky této události si Liana uvědomila, jak je situace těchto lidí v Evropě vážná, a zčistajasna to, co se přihodilo daleko od klidného života diplomatických večeří ve Washingtonu, viděla jinýma očima. To byl také důvod, proč se toužila vrátit s Armandem do Francie.

	„Tobě není líto, že zase odjíždíme z tvé vlasti, drahá?“ zeptal se Armand poté, co humbuk kolem St. Louis konečně utichl, a něžně na ni při klidné domácí večeři pohlédl. Zavrtěla hlavou. „Chci vědět, co se v Evropě děje, Armande. Tady si připadám strašně daleko od všeho.“ Pak se na něj usmála, protože ho milovala víc než kdykoli jindy. Prožili spolu deset nesmírně šťastných let. „Opravdu si myslíš, že bude brzy válka?“

	„U vás ne, drahoušku.“ Nikdy jí nezapomněl připomenout, že je Američanka. Vždycky považoval za důležité, aby si zachovala pocit vlastní loajálnosti a nenechala se naprosto pohltit jeho názory a pouty k Francii. Byla to koneckonců samostatná bytost a měla právo na vlastní vztahy a názory, které až dosud nikdy nestály v opozici k jeho. Tu a tam mezi nimi došlo k ostré slovní potyčce, k výbuchu nesouhlasu, ale zdálo se, že to jejich vztahu prospívá, a Armandovi to nevadilo. Uznával Lianiny názory stejně jako své a obdivoval zanícení, s jakým hájila to, v co věřila.

	Byla to silná žena s obdivuhodným mozkem. Vážil si jí od okamžiku, kdy se s ní poprvé, jako se sotva patnáctiletou dívkou, v San Francisku seznámil. Bylo to okouzlující dítě téměř nadpozemské krásy, nicméně za ta léta, co žila sama se svým otcem Harrisonem Crockettem, získala široké znalosti a všeobecný přehled, které byly u tak mladé dívky neobvyklé.

	Armand stále vzpomínal na okamžik, kdy ji spatřil poprvé, v letních šatech z bílého plátna a s velkým slaměným kloboukem na hlavě, jak se prochází v zahradě konzulátu v San Francisku, mlčí, naslouchá hovorům „dospělých“ a pak se k němu s plachým úsměvem obrací, aby bezvadnou francouzštinou pronesla cosi o růžích. Její otec na ni byl nesmírně pyšný.

	Armand se při té dávné vzpomínce na jejího otce usmál. Harrison Crockett byl velice neobyčejný muž. Přísný a současně něžný, aristokratický, náročný, pohledný, posedlý svým soukromím a ochranou svého jediného dítě a hrdý na svůj nesmírný úspěch v lodní dopravě. Byl to člověk, který v životě hodně dokázal.

	Setkali se krátce po jeho příjezdu do San Franciska na nudné večeři, kterou pořádal bývalý konzul, než odletí ze San Franciska do Bejrútu. Armand věděl, že Crockett je také pozvaný, ale byl si téměř jistý, že nepřijde. Harrison Crockett se většinu času skrýval za zdmi elegantní cihlové pevnosti na Broadwayi, která vyhlížela na záliv. Jeho bratr George se objevoval na večírcích mnohem častěji a patřil k nejpopulárnějším svobodným mužům v San Francisku – ani ne tolik pro svůj šarm jako pro své známosti a nesmírný úspěch svého bratra. Ale k úžasu všech přítomných se Harrison na večeři dostavil. Hovořil málo a brzy odešel, ale než se tak stalo, choval se velice příjemně k Odile, Armandově manželce. Natolik příjemně, že trvala na tom, aby Crocketta a jeho dceru pozvali na čaj. Harrison o té dívce Odile vyprávěl, pyšnil se zejména její dokonalou francouzštinou a nakonec s hrdým úsměvem prohlásil, že je to „velice pozoruhodné děvče“, což oba, když to Odila Armandovi vyprávěla, rozesmálo.

	„Alespoň má nějaké slabé místo. Vypadá skutečně tak tvrdě, jak se o něm povídá.“

	Ale Odila nesouhlasila. „Myslím, že nemáš pravdu, Armande. Domnívám se, že je velice osamělý. A je do té dívky naprostý blázen.“ Odila nebyla daleko od pravdy. Krátce nato vyslechli příběh o tom, jak přišel Crockett o svou ženu, nádhernou devatenáctiletou dívku, kterou zbožňoval. Do té doby byl příliš pohlcen svou lodní říší, ale když už se rozhodl oženit, vybral si dobře.

	Arabella Dillinghamová Crockettová byla stejně inteligentní jako krásná a spolu s Harrisonem pořádali ty nejúžasnější plesy ve městě. Procházela se luxusním sídlem, které pro ni nechal postavit, a v rubínech, které jí přivezl z Orientu, diamantech velkých téměř jako vejce a čelenkách vyrobených u Cartiera přímo pro ni, na její zlaté lokny, vyhlížela jako pohádková princezna. Jejich první dítě bylo očekáváno se stejným vzrušením jako druhý příchod Krista na svět, ale navzdory porodníkovi, kterého Harrison přivezl z Anglie, a dvou porodních asistentek z Východu, Arabella při porodu zemřela. Zanechala po sobě holčičku, která jako by jí z oka vypadla a již Harrison zbožňoval stejně jako kdysi její matku. Prvních deset let po smrti své manželky vycházel z domu jedině za pracovními povinnostmi, které ho čekaly v kanceláři. Crockettova lodní doprava patřila k největším linkám ve Státech, jeho lodě rozvážely zboží po celém Orientu a dva přepychové zaoceánské parníky dopravovaly pasažéry na Havaj a do Japonska. Kromě toho měl Crockett dopravní lodě v Jižní Americe a další, které se s obrovským ziskem plavily nahoru a dolů podél západního pobřeží Spojených států.

	Jedinými zájmy Harrisona Crocketta byly jeho lodě a dcera. Často se stýkal se svým bratrem, protože řídili lodní říši společně, ale celých deset let neviděl Harrison téměř žádného ze svých starých přátel. Potom konečně vzal Lianu na prázdniny do Evropy, ukázal jí všechny krásy Paříže, Berlína, Říma a Benátek, a když se koncem léta vrátili, začal se opět stýkat se svými přáteli. Pryč byla éra velkolepých večírků v sídle na Broadwayi, ale Harrison si přece jenom uvědomil, jak je jeho dcera osamělá a jak zoufale potřebuje společnost jiných dětí, jiných lidí, a tak jim opět pomalu otevřel své dveře. Jednalo se pouze o aktivity, které se týkaly jeho dcery: loutková představení, návštěvy divadel a výlety do Lake Tahoe, kde koupil překrásné letní sídlo. Harrison Crockett žil pouze proto, aby dělal radost Lianě Alexandře Arabelle, chránil ji a pečoval o ni.

	Dostala jméno po dvou už zesnulých babičkách a své matce, vyhlášených krasavicích, a jakýmsi způsobem se jí podařilo zkombinovat šarm a roztomilost všech tří. Lidé byli uneseni, když se s ní setkali. Navzdory přepychovému životu, který vedla, se nezdálo, že by na ní zanechal nějaké stopy. Byla přímá, otevřená, tichá a moudřejší, než by odpovídalo jejímu věku, protože strávila mnoho let pouze ve společnosti svého otce a občas svého strýce. Poslouchala, jak spolu hovoří o obchodě, vysvětlují jí jeho specifika, pokud jde o lodní dopravu, a diskutují o politice zemí, do jejichž přístavů jejich lodě plují. Po pravdě řečeno, cítila se šťastnější s otcem, než když byla mezi ostatními dětmi, a jak dospívala, chodila všude s ním, takže Harrisona nakonec jednoho letního dne roku 1922 doprovázela i na čaj na francouzský konzulát.

	De Villiersovi si ji okamžitě zamilovali a důsledkem toho bylo přátelství mezi de Villiersovými a Crockettem, které se během dalších tří let utěšeně rozvíjelo. Všichni čtyři často podnikali výlety do okolí. Armand a Odila jezdívali na překrásné sídlo v Lake Tahoe, na prázdniny společně vyrazili na jedné z Crockettových lodí na Havaj a Odila dokonce vzala Lianu do Francie. Odila se stala téměř její druhou matkou a Harrison byl rád, že je Liana tak šťastná a dobře vedená ženou, kterou ctil a vážil si jí. To už bylo Lianě téměř osmnáct.

	Následující podzim, kdy Liana nastoupila na Mills College, se začala Odila cítit špatně, neustále si stěžovala na bolesti v zádech, nechutenství, časté teploty a konečně na děsivý kašel, který ani po několika měsících nezmizel. Zpočátku lékaři tvrdili, že nenašli nic a nenápadně Armandovi naznačili, že Odile se jednoduše stýská po domově a že by ji měl poslat zpátky do Francie. Avšak podobná hypochondrie pro ni nebyla typická a Armand trval na tom, aby se nechala prohlédnout od všech lékařů ve městě. Chtěl, aby jela do New Yorku navštívit specialistu, kterého jí Harrison doporučil, ale než se stačila vydat na cestu, bylo zřejmé, že je příliš nemocná, než aby někam jela. Tehdy lékaři během krátké a skličující operace konečně zjistili, že Odila de Villiers má rakovinu. Zašili ji a oznámili Armandovi zprávu, kterou druhý den, zatímco mu tekly slzy po tvářích, sdělil Harrisonu Crockettovi.

	„Nemůžu bez ní žít, Harry… nemůžu…“ Armand, šílený žalem, se na něj zoufale díval a Harrison se slzami v očích pomalu přikývl. Příliš dobře si pamatoval vlastní bolest před osmnácti lety. A shodou náhod bylo Armandovi přesně tolik jako Harrisonovi, když ztratil Arabellu – bylo mu čtyřicet tři let.

	Avšak Armand a Odila byli svoji dvacet let a představa dalšího života bez ní bylo téměř víc, než dokázal snést. Na rozdíl od Harrisona neměli děti. Na počátku manželství chtěli dvě nebo tři, ale Odile se nikdy nepodařilo otěhotnět, a tak se již dávno smířili s tím, že žádného potomka mít nebudou. Ve skutečnosti, jak Armand jednou Odile přiznal, se mu to takhle líbilo víc. Nemusel bojovat o její pozornost a celých těch dvacet let spolu žili jako v líbánkách. A teď se najednou jejich svět otřásl.

	Ačkoli Odila zpočátku netušila, že má rakovinu, a Armand zoufale bojoval, aby se to nedozvěděla, velice brzy pochopila pravdu i to, že se blíží její smrt. A nakonec, zatímco ji Armand držel v náruči, jednoho březnového dne zemřela. To odpoledne ji přišla navštívit Liana a přinesla jí kytici žlutých růží. Celé hodiny seděla u její postele, spíš kvůli útěše, kterou jí Odila poskytla, než že by jí sama dokázala nějakou dát. Odilu obklopovala aura téměř svaté rezignace a byla odhodlaná odejít od Liany se srdcem plným lásky a posledním něžným dotekem. Když Liana mezi dveřmi zavrávorala, jak se snažila potlačit vzlyky, které se jí draly do hrdla, Odila na ni spočinula odhodlaným a současně prosebným pohledem.

	„Postarej se o Armanda, až budu pryč, Liano. O svého otce pečuješ skvěle.“ Odila Harrisona dobře znala a věděla, že je to Lianina zásluha, že se z něho nestal tvrdý, zahořklý člověk. Měla v sobě něhu, která dokázala obměkčit každé srdce, k němuž se přiblížila. „Armand tě miluje,“ pronesla s úsměvem, „a až odejdu, bude tebe i tvého otce potřebovat.“ Hovořila o své smrti, jako by se chystala na nějaký výlet. Liana si odmítala připustit pravdu o stavu té milované ženy. Ale Odila nehodlala nic předstírat. Chtěla, aby její odchod přijali všichni jako fakt, zejména její manžel a Liana. Přála si, aby na to byli připraveni. Armand se snažil vyhýbat skutečnosti tím, že jí vyprávěl o výletech na pobřeží do Biarritzu, které tak milovali, když byli mladí, o plavbě podél pobřeží Francie, kterou na jachtě podniknou příští léto, a o další cestě na Havaj, na kterou se vydají na jedné z Crockettových lodí. Ale Odila se je všechny znovu a znovu snažila připravit na to, co se stane, o čem byla nezlomně přesvědčená a co nakonec přišlo tu noc, kdy viděla Lianu naposled.

	Odila trvala na tom, aby ji pohřbili tam, kde donedávna žila, a neposílali ji zpátky do Francie. Nechtěla, aby Armand podnikl tu bezútěšnou cestu sám. Oba její rodiče byli mrtví stejně jako jeho. Odešla bez lítosti, jen ji mrzelo, že neměla žádné děti, které by se o Armanda postaraly. Vložila proto své naděje do Liany.

	První měsíce byly pro Armanda jako noční můra. Dokázal pracovat, ale nic víc. A navzdory jeho bolestné ztrátě se od něho – do jisté míry – očekávalo, že bude i nadále pořádat pro hodnostáře, kteří navštíví San Francisko, malé diplomatické večeře. A byla to Liana, kdo pro něj všechno zařizoval, stejně jako to dlouhá léta dělala pro svého otce. Přestože pracoval na francouzském konzulátu skvělý personál, měla nyní na starosti dvě domácnosti. To Liana se starala o to, aby bylo u Armanda všechno v pořádku. Toho léta ji otec v Lake Tahoe viděl jen zřídka, a dokonce odmítla nabídku vyjet si společně do Francie. Musela splnit jisté poslání, dala slib, který byla odhodlaná dodržet – což byl pro devatenáctiletou dívku děsivý závazek.

	Jistou dobu Harrison přemítal, jestli se za její prací a úsilím neskrývá něco víc, ale když pak Lianu nějakou dobu pozorněji sledoval, ujistil se, že ne. A nějakým způsobem vytušil, že to, co pro Armanda dělá, jí pomáhá vyrovnat se s vlastním pocitem ztráty. Odilina smrt ji hluboce zasáhla. Vlastní matku nikdy nepoznala, vždycky v hloubi duše toužila po ženě, která by jí byla blízká, po někom, s kým by mohla hovořit jinak než se svým otcem, strýcem nebo přáteli. Jako dítě měla kolem sebe guvernantky, kuchařky a komorné, ale jen málo přátel a ženy, se kterými se Harrison během těch let příležitostně stýkal, nikdy nespatřily jeho dům zevnitř ani se nesetkaly s jeho dcerou. Před tím vším Lianu chránil. Teprve Odila zaplnila tu prázdnotu, a pak ji, zející dokořán, opustila a nechala po sobě tupou bolest, která se zmírňovala jen v okamžiku, když dělala něco pro Armanda. To jí pak skoro připadalo, jako by byla opět s Odilou.

	Svým způsobem se jak Armand, tak Liana pohybovali do konce léta v jakémsi otupění. Odila byla mrtvá už šest měsíců a jedno zářijové odpoledne, když seděli v zahradě konzulátu, pozorovali růže a mluvili o Odile, si oba uvědomili, že ani jeden z nich při tom nepláče. Armand o ní dokonce vykládal zábavnou historku a Liana se jí vesele smála. Jsou zachráněni. Přežijí to, každý z nich díky tomu druhému. Armand natáhl ruku, uchopil Lianiny dlouhé, jemné prsty a sevřel je v dlani. Když se na ni podíval, v očích se mu leskly slzy.

	„Děkuju, Liano.“

	„Za co?“ Snažila se předstírat, že neví, o čem je řeč, ale věděla to dobře. Stejně tolik udělal i on pro ni. „Nebuď blázen.“

	„Nejsem. Jsem ti nesmírně vděčný.“

	„Minulých šest měsíců jsme potřebovali jeden druhého,“ prohlásila otevřeně, ruku stále v jeho dlani. „Život bez ní bude úplně jiný.“ Už byl, pro ně pro oba.

	Přikývl a v duchu si připomněl posledních šest měsíců. „Máš úplnou pravdu.“

	Potom Liana odjela na dva týdny do Tahoe, poté se měla vrátit na univerzitu, a jejímu otci spadl kámen ze srdce, že ji opět vidí. Celou tu dobu si o ni dělal starosti a trápilo ho, že Armandovi stále pomáhá. Až příliš mu to připomínalo oddanou péči, s jakou se starala o něho. A Odila de Villiers Harrisona už dávno přesvědčila, že Liana potřebuje jinou zábavu, než pečovat o osamělého muže. Byla to mladá dívka a mohla se věnovat úplně jiným věcem. Před rokem měla být uvedena do společnosti, ale když Odila onemocněla, Liana se rozhodla svůj debut odložit.

	Harrison to Lianě v Tahoe znovu nadhodil a prohlásil, že už truchlila dost dlouho a že debutantské plesy by jí prospěly. Liana však tvrdila, že jí připadají hloupé a jaksi marnotratné vzhledem ke všem těm penězům vyhozeným za nové šaty, večírky a tancovačky. Harrison na ni překvapeně zíral. Byla jednou z nejbohatších mladých žen v Kalifornii, dědičkou Crockettovy lodní dopravy, a připadalo mu zvláštní, že ji vůbec napadne uvažovat o výdajích.

	V říjnu, když se vrátila zpátky do Millsu, měla méně času, aby mohla Armandovi pomáhat s jeho večírky, ale Armand byl už v pořádku a dokázal se o sebe postarat sám, ačkoli – jak se svěřil Harrisonovi, když si spolu zašli do klubu na oběd – Odilinu nepřítomnost stále bolestně pociťoval.

	„Nebudu ti lhát, Armande,“ poznamenal Harrison a pohlédl na něj přes sklenici Haut-Brionu, ročník 1927. „Budeš ii postrádat ještě hodně dlouho. Vlastně už napořád. Ale už ne tak jako v prvních měsících. Každou chvilku ti ji něco připomene… určité slovo… šaty, které nosila… parfém… Ale nebudeš se každé ráno jako zpočátku budit s pocitem, že ti na prsou leží centové závaží.“ Stále si to dokázal velice jasně vybavit. Dopil víno a číšník mu nalil další sklenici. „Děkuj Bohu, že už nikdy znovu neucítíš takovou bolest.“

	„Bez tvojí dcery bych to nezvládl.“ Armand se usmál. Neexistoval způsob, jak tu laskavost splatit, než sdělit svému příteli, jak moc mu jeho dcera pomohla a jak si ji oblíbil.

	„Oba vás nesmírně milovala, Armande. A to jí pomohlo překonat ztrátu Odily.“ Harrison byl moudrý, inteligentní muž, a přestože vycítil něco ještě předtím, než se Armand vyslovil, mlčel. Měl dojem, že Liana ani Armand netuší, jak moc se vzájemně potřebují, ať už s Odilou, nebo bez ní. Během minulých šesti měsíců mezi nimi vznikl nesmírně silný vztah. Dokázali vycítit potřeby jeden druhého, jako by byli spolu spojeni. Všiml si toho, už když Armand přijel na víkend do Tahoe, ale neříkal nic. Věděl, že jeho tušení by je vyděsilo, zejména Armanda, který by mohl mít pocit, že Odilu nějakým způsobem zradil.

	„Jak se Lianě líbí večírky?“ Armand pobaveně sledoval Harrisonův nadšený výraz. Tušil, že Liana o večírky nijak zvlášť nestojí. Nechala se uvést do společnosti hlavně kvůli otci, aby ho potěšila, protože věděla, co od ní očekává, a především chtěla splnit svoji povinnost. Tohle se mu na ní líbilo. Nebyla poslušná tím zaslepeným, hloupým způsobem, ale proto, že jí záleželo na ostatních. Považovala za důležité dělat správné věci, protože věděla, jak se na ně dívají ostatní lidé. Nejraději by na žádný z těch večírků nešla, ale uvědomila si, že by to otce zklamalo, a tak kvůli němu souhlasila.

	„Abych řekl pravdu,“ vzdychl Harrison a opřel se do židle, „nikdy bych jí to nepřiznal, ale myslím, že už na debutantské večírky nepatří.“ Zničehonic mu připadala mnohem starší než na svých devatenáct. Během loňského roku rychle dospěla a jednala a uvažovala natolik jako dospělá žena, že si ji jen těžko dokázal představit, jak s chichotajícími se děvčaty jde na svůj první velký ples.

	A když ten okamžik nastal, ukázalo se, že měl Harrison naprostou pravdu. Ostatní dívky přicházely zardělé, nervózní, vyděšené, vzrušené, že málem ani nemohly promluvit, a když do sálu vznešeně vplula Liana zavěšená do svého otce, vypadala v bílých saténových šatech a s lesknoucími se zlatými vlasy, které měla sepnuté do košíčku utkaného z perel, jako královna. Armand ji s pohnutím sledoval, protože připomínala vznešenou panovnici s manželem po boku a modré oči jí planuly nenapodobitelným ohněm.

	Večírek, který pro ni Harrison uspořádal, byl nejoslnivější ze všech. Konal se v paláci na Markét Street, s dlouhými limuzínami, které zajížděly přímo na nádvoří. Najal dva orchestry, které vyhrávaly celou noc, a objednal šampaňské až z Francie. Liana si při té příležitosti oblékla bílé saténové šaty s několika nenápadnými proužky bílého hermelínu kolem lemu sukně. Šaty, stejně jako šampaňské, pocházely z Francie.

	„Dnes, moje malá přítelkyně, vypadáš úplně jako královna.“ Liana a Armand pomalu kroužili sálem v rytmu walzu. Byl pozván jako Harrisonův host. Lianu doprovázel syn jednoho z otcových dlouholetých přátel, ale zdál se jí hloupý a nudný, takže ji získaný oddechový čas potěšil.

	„Připadám si v těch šatech trochu směšně,“ namítla s úsměvem. Na okamžik opět vypadala na patnáct a Armand náhle, s ostrým bodnutím bolesti, zatoužil po Odile. Chtěl, aby Lianu také viděla, byla tu s nimi, pila šampaňské… ale ta chvíle minula a on znovu obrátil svoji pozornost k Lianě.

	„Je to báječný večírek, že? Táta s ním měl tolik starostí…“ pokračovala, ale měla na mysli „tolik výdajů“. Vždycky ji to trochu trápilo, vzbuzovalo to v ní pocit viny, ale otec investoval peníze také do mnoha smysluplných záležitostí, a když mu tohle udělalo radost, tak proč ne. „Líbí se ti tady, Armande?“

	„Nikdy jsem nebyl šťastnější než právě teď,“ co nejzdvořileji se usmál a Liana se rozesmála galantnosti, která u něho nebyla obvyklá. Většinou se k ní choval jako k dítěti nebo přinejlepším k mladší sestře či oblíbené neteři.

	„Jako by to řekl někdo jiný.“

	„Ach, opravdu? A co přesně se mi tím snažíš naznačit? Jsem snad k tobě obvykle hrubý?“

	„Ne, obvykle mě káráš, že jsem nedala komorníkovi z příborníku správné vidličky na ryby… nebo že ten servis je na odpolední posezení příliš formální… nebo…“

	„Zadrž! Už to nedokážu poslouchat. Tohle všechno že ti říkám?“

	„Poslední dobou ne, i když se ti musím přiznat, že mi to chybí. Jak to všechno zvládáš?“

	„Ani z poloviny tak dobře jako dřív. Dokonce ani nevědí, který servis mám na mysli, s tebou…“ Na okamžik se zadumal nad tím, co řekla. To, co líčila, mu připomínalo manželství, ale tak se k ní přece chovat nemohl… nebo snad ano? Byl snad tak zvyklý, že Odila všechno věděla, že od Liany prostě očekával, že nastoupí na její místo? Bylo to od něho zvláštní a naprosto necitlivé, ale ještě zvláštnější bylo, že Liana opravdu dělala během těch měsíců všechno, co dělat měla. Náhle si mnohem jasněji než kdykoli předtím uvědomil, že od té doby, co se opět začala věnovat škole, mu nesmírně chybí, ani ne tak kvůli výběru správného servisu, ale protože bylo velice příjemné povídat si s ní po obědě či po večírku nebo ráno po telefonu.

	„Dala bych celé království za to, kdybych věděla, na co myslíš.“ Trochu si z něho utahovala a Armand, s rukou na jejím útlém pase, si náhle připadal rozpačitě.

	„Právě jsem si uvědomil, že máš naprostou pravdu. Choval jsem se strašně nezdvořile.“

	„Nebuď směšný. Jakmile příští týden všechny tyhle debutantské nesmysly skončí, vrátím se a zase ti budu pomáhat.“

	„Copak nemáš nic lepšího na práci?“ Zdálo se, že ho to překvapilo. Při jejím půvabu musely okolo ní kroužit tucty nápadníků. „Copak nemáš žádného kluka, žádnou velkou lásku?“

	„Zřejmě jsem imunní.“

	„Ale to je velice zajímavá myšlenka. Byla jsi snad očkovaná?“ utahoval si z ní. Hudba se změnila, ale oni stáli na parketu a Harrison Crockett z nich nespouštěl zrak. Nevadilo mu, co viděl. „Povězte mi o té vaší fascinující imunitě, slečno Crockettová.“

	Zatímco tančili, věcně poznamenala: „Myslím si, že jsem se svým otcem žila dost dlouho sama. Vím, jací muži jsou.“

	Armand se hlasitě rozesmál. „To je ale urážlivé prohlášení!“

	„Ale ne, já to tak nemyslela,“ bránila se, ale smála se taky. „Chtěla jsem jen říct, že vím, jaké to je vést muži domácnost, nalévat mu ráno kávu, chodit po špičkách, když přijde domů z kanceláře a má špatnou náladu. Kvůli tomu nedokážu brát žádného z těch mladých kluků vážně, jsou tak plní romantiky a směšných představ. Většinou nemají tušení, o čem mluví, nikdy nečetli noviny, neznají rozdíl mezi Tibetem a Timbuktu. A za deset let přijdou domů z kanceláře stejně rozladění jako táta a při snídani budou na svoje manželky vrčet úplně stejně jako on na mě. Je těžké poslouchat všechny ty romantické řečičky a nesmát se, to je všechno. Já vím, co přijde později.“ Vědoucně se na něj usmála.

	„Máš pravdu, už jsi toho hodně prožila.“ A ve skutečnosti mu to bylo trochu líto. Vzpomněl si na všechny ty zamilované „řečičky“, které vedli s Odile, když jí bylo dvacet jedna a jemu o dva roky víc. Věřili všem těm slovům, která si říkali, dlouho si je pamatovali, ta slova je provázela v těžkých časech, při zklamáních a ve válce. Svým způsobem přišla Liana kvůli životu s otcem o důležitou část svého mládí. Jednoho dne se však bezpochyby objeví někdo, možná ne tak mladý jako ostatní, Liana se zamiluje a pak stížnosti na ranní kávu převáží láska, kterou k němu bude cítit, a prožije si svůj velký sen.

	„O čem teď přemýšlíš?“

	„Že se brzy zamiluješ a na tohle všechno změníš názor.“

	„Možná.“ Ale neznělo to přesvědčivě ani bezstarostně. Hudba dohrála a Armand ji doprovodil zpátky k přátelům.

	Ale během jejích debutantských týdnů se mezi nimi stalo něco zvláštního. Když se s ní Armand opět setkal, díval se na ni jinýma očima než předtím. Zničehonic mu připadala mnohem ženštější, i když to nedávalo smysl. Ale ostatní dívky na večírcích byly tak dívčí, prostě děti. Ve srovnání s nimi se zdála Liana mnohem dospělejší, vyrovnanější. Najednou se v její společnosti cítil rozpačitě, méně příjemně než dřív. Dlouhou dobu ji považoval za něco samozřejmého, díval se na ni jen jako na nesmírně okouzlující dítě. Ale v den jejích dvacátých narozenin, když se na něj v průsvitných šatech slézové barvy, které proměnily její vlasy v zlatou hřívu a oči ve fialky, usmála, působila mnohem dospěleji než kdykoli předtím.

	Měla narozeniny na počátku léta a Armandovi se téměř ulevilo, když na letní měsíce odjela do Lake Tahoe. Už mu na konzulátu nepomáhala, Armand již dokázal všechno zvládnout sám a nechtěl ji zneužívat. Vídal Lianu pouze tehdy, když ho její otec pozval na večeře, které ovšem pořádal jen zřídka. A Armand vynaložil veškerou svou vůli a až do konce léta, kdy Harrison tvrdošíjně trval na tom, aby přijel na víkend, Lake Tahoe nenavštívil, ale když ji spatřil, okamžitě pochopil to, co Harrison věděl už dávno. Byl do té dívky, kterou znal od jejího dětství, hluboce a vášnivě zamilovaný. Uplynul rok a půl od Odiliny smrti, a přestože mu stále nesmírně chyběla, jeho myšlenky se teď soustavně zaobíraly Liánou. Přistihl se, že na ni celý víkend civí, a když spolu jedné teplé letní noci tančili, rychle ji odvedl zpátky ke stolu, jako by nedokázal snést, že ji má tak blízko a nemůže ji přivinout těsněji do náruče. A Liana, nestarajíce se o jeho pocity, s ním uvolněně klábosila na pláži, své dlouhé, štíhlé nohy přehozené přes lehátko na písku. Stejně jako v minulých letech neustále něco vykládala, líčila mu legrační historky a byla okouzlující víc než kdykoli předtím. Ale jak se víkend blížil ke konci, všimla si jeho rozpoložení a očí, které na ni neustále upíral, a stala se zamlklejší, jako by pomalu propadala stejnému kouzlu jako on.

	Když se všichni vrátili do města a Liana na univerzitu, Armand několik týdnů vedl vnitřní boj a nakonec, už neschopný to déle snášet, jí zavolal, načež si za to v duchu vynadal. Zatelefonoval jí jen proto, aby ji pozdravil a zeptal se, jak se má, ale když s ní mluvil, Liana se chovala podivně zaraženě a Armand si okamžitě začal dělat starosti, že se něco stalo. Nic se nestalo, ujistila ho měkce, ale probudily se v ní pocity, kterým přesně nerozuměla a nevěděla, co si o nich myslet. Cítila se vůči Odile provinile a nedokázala si o zmatených emocích, které v ní háraly, promluvit s otcem. Zamilovala se do Armanda stejně beznadějně jako on do ní. Bylo mu čtyřicet pět let a jí ještě nebylo jednadvacet, byl to bývalý muž ženy, kterou milovala a hluboce si jí vážila, a stále si připomínala slova, se kterými se s ní Odila loučila: „Postarej se o Armanda… Liano… bude tě potřebovat…“ Ale Armand ji už nepotřeboval a Odila jistě neměla na mysli, aby se do něho zamilovala.

	Následovaly tři mučivé měsíce. Liana se sotva dokázala soustředit na studium a Armand měl pocit, že u svého pracovního stolu zešílí. Setkali se opět na vánočním večírku, který pořádal Lianin otec, a po Silvestru oba svůj boj vzdali. Jednoho dne ji pozval na večeři a poté, zoufalý napětím a zmítán bouřlivými city, jí sdělil vše, co cítí. Ohromilo ho, když se z ní její emoce vyhrnuly se stejnou naléhavostí jako jeho. Začali se vídat každý týden o víkendech, scházeli se na klidných místech, aby se nestali předmětem drbů, a nakonec to Liana oznámila svému otci. Očekávala, že nebude souhlasit, možná se bude i hněvat, ale Harrison byl naopak hluboce šťastný a nesmírně se mu ulevilo.

	„Čekal jsem, kdy si vy dva konečně uvědomíte to, co já vím už dva roky,“ prohlásil a celý rozzářený se na ni usmíval.

	„Tys to věděl? Ale jak jsi mohl? Já sama přece… my přece…“

	„Jsem prostě chytřejší než vy dva, to je všechno.“ Ale souhlasil s tím, jak se chovali. Každý z nich sondoval své emoce s opatrností a ohledem na minulost. Věděl, že oba berou tu záležitost vážně, a dokonce mu ani nevadil jejich velký věkový rozdíl. Liana byla neobvyklá mladá žena a Harrison si ji nedokázal představit šťastnou po boku muže jejího věku. A Lianě na jejich čtyřiadvacetiletém rozdílu nezáleželo vůbec, ačkoli Armand ohledně toho zpočátku jistou obavu vyslovil. Nyní něčemu tak malichernému nevěnoval pozornost. Zbožňoval ji. Měl pocit, jako by se znovu narodil, a brzy jí nabídl manželství. O jejích jednadvacátých narozeninách oznámili svoje zasnoubení. Otec uspořádal úžasný večírek a život chutnal jako sen, dokud o dva měsíce později nedostal Armand zprávu, že jeho pobyt v San Francisku se blíží ke konci. Měl se přesunout do Vídně, kde bude zastávat post velvyslance. A ať už se mu to líbilo, nebo ne, musel odjet. Hovořili s Liánou o rychlém sňatku, ale vložil se do toho její otec. Chtěl, aby dokončila poslední ročník na univerzitě, což znamenalo počkat ještě celý rok, než budou svoji. Lianu to zdrtilo, ale nechtěla si otce rozházet, a tak oba milenci souhlasili, že následující rok nějak přežijí, budou se co nejčastěji navštěvovat a každý den si psát.

	Byl to pro oba těžký rok, ale zvládli to a 14. června 1929 byli Armand de Villiers a Liana Crockettová v San Francisku, ve starém kostele svaté Marie, oddáni. Armand na měsíc odjel z Vídně na „svatbu roku“, jak ji nazvaly sanfranciské noviny, a potom se oba vrátili do Evropy na krátké líbánky v Benátkách. Z Itálie odjeli zpátky do Vídně, kde se pak Liana stala paní velvyslancovou. A ujala se své role s neobyčejnou lehkostí. Armand se jí snažil všechno usnadnit, ale ona jeho pomoc ani nepotřebovala. Po letech strávených s otcem a šesti měsících, kdy po Odilině smrti vypomáhala Armandovi, věděla, co se od ní očekává.

	Během prvního půlroku, co byli svoji, je přijel dvakrát navštívit otec, protože se mu po Lianě stýskalo. Neměl v Evropě žádné obchodní jednání, jednoduše toužil vidět svoji dceru. V průběhu jeho druhé návštěvy už to Liana nemohla vydržet a oznámila mu tu novinu, ačkoli jak Armandovi sdělila, přesně tušila, jak se otec zachová. Příští léto se jí mělo narodit dítě a Harrison na to reagoval bezmeznou hrůzou a v soukromí Armanda přesvědčoval, že se Liana musí vrátit do Států, musí mít nejlepší doktory, musí ležet v posteli, musí… Byl posedlý vzpomínkami na Lianinu matku a na své zoufalství, když ji ztratil. Málem plakal, když odjížděl zpátky do Států. A Liana mu musela každý den psát, aby ho ujistila, že je všechno v pořádku. Přijel opět v květnu, šest týdnů před narozením dítěte, a svými obavami je téměř doháněl k šílenství, ale Liana neměla to srdce poslat ho zpátky domů. Když dostala porodní bolesti, měl Armand co dělat, aby Harrisona uklidnil a rozptýlil jeho obavy, ale naštěstí se dítě narodilo rychle, boubelaté děvčátko andělského vzhledu s chmýřím plavých vlásků, naducanými tvářičkami a ústy jako poupátko; přišlo na svět ve vídeňské porodnici v 17.45. Když Harrison o tři hodiny později Lianu navštívil, našel ji, jak s chutí večeří a směje se, jako by strávila odpoledne s přáteli v opeře. Nemohl tomu uvěřit, stejně jako Armand, který na svoji ženu zíral, jako by bez cizí pomoci vykonala největší zázrak všech dob. Miloval ji víc než sebe a děkoval Bohu za ten nový život, o kterém si nedokázal ani představit, že by mohl být jeho dílem. Byl z dítěte úplně vedle, a když se o dva roky později narodila v Londýně jejich druhá dcera, zažíval stejné vzrušení jako poprvé. Tentokrát Lianina otce přesvědčili, že by mohl počkat v San Francisku a že jakmile se dítě narodí, okamžitě mu pošlou telegram, což také učinili. Svou první dceru pojmenovali MarieAnge Odila de Villiers a dlouhou dobu předtím, než to udělali, o tom s nesmírnou vážností přemýšleli. Dospěli k názoru, že to tak skutečně chtějí, a věděli, že Odila by z toho měla radost. Druhé dceři dali jméno Elisabeth Liana Crockettová de Villiers, což nekonečně nadchlo Lianina otce.

	Přijel do Londýna na křtiny a pozoroval děvčátko s takovým nadšením, až si ho Liana kvůli tomu trochu dobírala. Bohužel si také všimla, že otec po té cestě nevypadá dobře. Bylo mu osmašedesát a vždycky se těšil skvělému zdraví. Nyní však vypadal starší než na svůj věk a Lianu, když ho vyprovázela k lodi, to znepokojilo. Prohodila o tom několik slov s Armandem, ale ten byl hluboce zaneprázdněný komplikovaným diplomatickým jednáním s Rakušany a Angličany. Potom se cítil provinile, že tomu nevěnoval víc pozornosti. Harrison Crockett zemřel na infarkt, který ho postihl při zpáteční plavbě domů.

	Liana odplula bez dětí do San Franciska, a jak stála nad otcovou rakví, přepadl ji bolestný pocit hluboké ztráty. Věděla, že život bez otce už nikdy nebude takový jako dřív. Její strýc George byl již připravený přestěhovat se do Harrisonova domu a zaujmout jeho místo v Crockettově lodní dopravě, ale otcův mladší bratr byl jen matná hvězda na oběžné dráze kolem zářivé planety, kterou představoval její otec. Liana byla ráda, že nežije v San Francisku a neuvidí, jak se strýc v domě zabydluje. Nedokázala by sledovat, jak na otcovo místo nastoupil nevrlý, nedůtklivý starý mládenec a mění všechny staré zvyklosti. Po týdnu ze San Franciska odjela, s pocitem zármutku, který byl ještě hlubší, než když zemřela Odila, a byla šťastná, že se vrací domů k Armandovi, ke svým dětem, zpátky do svého života. Od té chvíle už cítila ke své vlasti poněkud slabší pouto. Se Spojenými státy byla svázána především skrze otce, nyní se všechno změnilo, osud kruté rozhodl, a vše, na čem jí nyní záleželo, byly její dcery, manžel a jejich společný život.

	 

	Dva roky poté z Londýna odjeli. Armand byl jmenován velvyslancem ve Washingtonu. Poprvé za pět let manželství s Armandem mohla Liana opět žít ve Spojených státech. Bylo to pro oba vzrušující období, naplněné vyhlídkami na důležitou funkci pro Armanda a spoustou povinností pro Lianu. Jen jedna ošklivá událost narušila jejich štěstí – krátce po návratu do Spojených států přišla Liana o dítě, tentokrát chlapečka. Byly to těžké okamžiky a zpočátku se s tím nemohli vyrovnat. Ale jinak patřila léta ve Washingtonu k těm, na která oba s láskou vzpomínali, plná okázalých večeří na ambasádě, oslnivých večerů mezi představiteli státu, nocí v Bílém domě a známostí s významnými politiky, které naplnily jejich život zajímavými událostmi a nádhernými přátelstvími. To období jim teď bude chybět a připadalo jim, že uběhlo příliš rychle. Jen stěží dokázali uvěřit, že léta ve Washingtonu již skončila. Budou postrádat své přátele stejně jako jejich dcery. Marie-Ange a Elisabeth bylo nyní devět a sedm let a nikdy nepoznaly jiné školy než ty ve Washingtonu. Armand jim už zařídil školní docházku v Paříži a obě mluvily perfektně francouzský, ale přesto to pro ně bude obrovská změna. A při představě, že do Evropy vtrhne válka, jen Bůh sám věděl, co bude dál. Armand tuhle eventualitu s Liánou už probral a dohodli se, že kdyby se něco stalo, pošle všechny tři zpátky do Států. Liana by mohla bydlet u svého strýce v San Francisku, v domě svého otce, a Armand by alespoň věděl, že jsou tam v bezpečí. Ale právě teď jim podobná věc vůbec nepřišla na mysl. V současné době mohl něco takového vědět opravdu jen Bůh. Armand byl přesvědčený, že ve Francii bude mír, ačkoli samozřejmě nebylo možné odhadnout, jak dlouho.

	Právě teď musel připravit ambasádu na svoji výměnu. Vrátil se tedy k dokumentům na pracovním stole, a když od nich opět zvedl hlavu, bylo téměř deset hodin. Vstal od stolu a protáhl se. Poslední dobou, navzdory Lianiným zamilovaným protestům, si připadal nesmírně starý. Ve svých šestapadesáti vedl příliš rušný život.

	Zamkl za sebou dveře kanceláře a popřál dobrou noc dvěma strážným v hale. Potom vsunul klíč do zámku soukromého výtahu v zadní části budovy, který ho odveze do bytu. S unaveným úsměvem a povzdechem do něho nastoupil. Vždycky se těšil, až se vrátí z kanceláře domů k Lianě, dokonce i po všech těch letech, co byli spolu. Byla to žena, že by byl každý muž šťastný, kdyby se mu o ní jen zdálo. Celých těch deset let byla oddaná, shovívavá, trpělivá, vtipná a milující. Když výtah vyjel do čtvrtého poschodí, zastavil a Armand otevřel dveře do mramorové haly, která vedla do jeho pracovny, rozlehlého obývacího pokoje s tmavým táflováním a jídelny, a ucítil, že se v kuchyni vzadu připravuje něco lahodného. A když pohlédl vzhůru na mramorové schodiště do prvního patra, spatřil Lianu, stejně půvabnou jako před deseti lety, světlé vlasy po ramena zastřižené do slušivého pážecího účesu, modré oči bez vrásek a pleť stejně svěží jako v den, kdy ji jako patnáctiletou poprvé potkal na zahradě. Byla nesmírně krásná a Armand vychutnával každou vteřinu v její přítomnosti, přestože v těchto dnech, kdy byl tak zoufale zaneprázdněný, spolu trávili mnohem méně času než dřív.

	„Ahoj, lásko.“ Sešla ze schodů a objala ho kolem krku. Přejela mu dlaní po šíji stejným způsobem, jako to dělala všech těch minulých deset let, a to gesto Armanda, stejně jako vždy, pohladilo po duši.

	„Jak ses měl, nebo bych se neměla ptát?“ Usmál se na ni, stále pyšný, že patří právě jemu. Byla krásná a vzácná jako klenot.

	„Myslím, že se mi podařilo už skoro všechno zabalit. Až vejdeš do ložnice, nepoznáš ji.“

	„Budeš v ní ty?“ V očích mu zajiskřilo, když se na svou ženu podíval, dokonce i po tak náročném dni.

	„Samozřejmě.“

	„Pak je to všechno, co chci poznat. Jak se mají holky?“

	„Chybíš jim.“ Už čtyři dny svého otce neviděly.

	„Příští týden na lodi všechno doženeme,“ usmál se na ni. „Dnes mi potvrdili naši rezervaci a –“ usmál se ještě zářivěji, „mám pro tebe překvapení, chérie. Džentlmen, který si zamluvil jednu ze čtyř luxusních kajut, musel svoji objednávku zrušit, protože jeho žena onemocněla. Což znamená…“ Zatímco se Liana rozesmála a vzala ho za ruku, aby ho odvedla do jídelny, připadalo jí, že téměř očekává virbl. „To znamená, že ze zdvořilosti k unavenému, starému vracejícímu se velvyslanci dostaneme jedno z nejnádhernějších apartmá na Normandii. Čtyři ložnice, vlastní jídelna, kdybychom ji chtěli používat, což chtít nebudeme. S velkou radostí budeme navštěvovat tamní restaurace. Ale možná se bude líbit dětem, že budou mít jídelnu jen pro sebe a hernu s dětským klavírem. Naše vlastní terasa, lásko, kde můžeme večer sedět, dívat se na hvězdy…“ Zatímco si maloval plavbu lodí, hlas se mu zasněně rozplynul. Celá ta léta neslyšel o Normandii nic jiného než chvalozpěvy a ještě nikdy na ní neplul. Nyní z toho byl příjemný dárek, který mohl věnovat své milované ženě. Bez ohledu na to, že si Liana mohla zaplatit všechna čtyři luxusní apartmá z vlastních peněz, nikdy by jí to nedovolil. V těchto věcech byl příliš hrdý a naopak mu dělalo radost, když ji mohl trochu rozmazlovat. Nyní se navíc těšil, že stráví společně pět dní, které se mezi oběma kontinenty prostíraly. Konečně se zbaví stresu posledních vyčerpávajících týdnů na washingtonské ambasádě a ještě ho nepohltí povinnosti, které ho čekají ve Francii. „Máš z toho radost?“ V očích mu opět zajiskřilo.

	„Něco takového jsem nečekala,“ poznamenala, vesele se zachichotala a uvelebila se za obrovským jídelním stolem prostřeným pro dva. „Když budeme mít v kajutě klavír, neměla bych před odjezdem trochu cvičit? Už dávno jsem nehrála.“

	„Hlupáčku. Hmm,“ obrátil pozornost k vůni, která vycházela z kuchyně, „to ale báječně voní.“

	„Díky, sire. Šoupe de poisson pro mého pána a vládce, une omelette fines herbes, salade de cresson, camembert, čokoládové suflé, to vše, jestli kuchařka neusnula.“

	„Asi ti musí vadit, že chodím tak pozdě domů.“

	„Nevadí, lásko.“ Liana se na něj láskyplně usmála, zrovna když do jídelny vešla služebná s polévkou.

	„Říkal jsem ti, že zítra jdeme na večeři do Bílého domu?“

	„Ne.“ Ale Liana byla zvyklá na překvapení vyplývající z jejich společenských povinností. Často připravovala večeře pro více než stovku lidí, o kterých se dozvídala pouhé dva dny předem. „Dneska volali.“

	„Je ta večeře na čísi počest důležitá?“ Polévka byla výborná, Liana milovala jejich soukromé večerní dýchánky a stejně jako Armand teď přemítala, kolik podobných chvil, jako jsou tyhle, je čeká po návratu do Francie. Oba tušili, že Armand bude mít spoustu práce a Liana ho nějakou dobu příliš často neuvidí. Alespoň zpočátku.

	Armand se na svoji ženu usmál. „Zítřejší večer na čísi počest je nesmírně důležitý.“

	„Pro koho?“

	„Pro nás. Půjde jen o malý přátelský, neformální večírek před naším odjezdem.“ Před třemi týdny se již konala oficiální recepce na rozloučenou. „Těší se holky na plavbu lodí?“

	Liana přikývla. „Moc.“

	„Možná jsem ještě vzrušenější než ony. Normandii se říká Loď světla.“ Všiml si, že se na něj znovu usmála. „Myslíš, že jsem blázen, když se na tu cestu tak těším?“

	„Ne. Myslím, že jsi báječná žena, a já tě miluju.“

	Natáhl se a pohladil ji po ruce. „Liano… jsem nesmírně šťastný muž.“
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	Dlouhý černý citroen, který jim vloni dopravili lodí z Paříže, zastavil v Pennsylvania Avenue u hlavního vchodu do Bílého domu a Liana vystoupila. Měla na sobě večerní kostým z černého sametu s širokými rameny a úzkým pasem a bílou průsvitnou blůzu podšitou bílým hedvábím. Ten kostým jí Armand koupil, když byl o Velikonocích v Paříži, u Jeana Patoua a padl jí jako ulitý. Patou měl její míry a Armand jí vždycky vybral dárky, které jí přesně seděly, stejně jako tenhle. Když se svou vysokou, štíhlou postavou a dokonale upravenými plavými vlasy vystupovala z auta, vypadala jako špičková modelka. Armand, oblečený ve smokingu, se vynořil ihned za ní. Dnes šlo o neformální večírek. Žádný z mužů nebude mít frak.

	Ve vstupní hale čekali dva sluhové a komorná, aby je přivítali, převzali pláště a nasměrovali je do Rooseveltovy soukromé jídelny. V hale samozřejmě stála prezidentská ochranka.

	Obdržet pozvání do Bílého domu byla velká čest. Liana tu už několikrát byla na přátelském obědě s Eleanor a několika dalšími dámami a dnešní večeře ji nesmírně potěšila. Nahoře ve druhém patře, v jejich apartmá, je očekával prezident se svou ženou, ona v jednoduchých šatech z krepdešínu od Traina-Norella a nádhernou šňůrou pravých perel na krku. Na té ženě bylo vždy něco skromného. Bez ohledu na to, kdo jí navrhoval šaty nebo šperky, které nosila, vypadala vždy přirozeně, jako by měla na sobě pohodlné domácí oblečení a praktickou obuv. Její tváři nikdy nechyběl vřelý úsměv. Byla typem ženy, ke které se člověk vždy rád vrací, protože ho vždycky čeká laskavé a milé přijetí.

	„Dobrý den, Liano,“ Eleanor ji spatřila první a chvatně k ní přistoupila.

	Prezident byl již zabraný do živého rozhovoru s britským velvyslancem, sirem Ronaldem Lindsayem, dalším starým přítelem. „Jsem tak ráda, že vás oba zase vidím.“ Její úsměv se rozšířil i na Armanda, který jí horlivě políbil ruku a potom se jí podíval do očí.

	„Vy nám budete chybět ze všech nejvíc, madam.“

	„Ale ani ne z poloviny tolik, jako my budeme postrádat vás!“ Hovořila vysokým, slabým hlasem, který zněl trochu legračně, a přesto působil uklidňujícím, přátelským dojmem. Byla to jen Eleanořina další roztomilá vlastnost. Jen těžko by se našel někdo, kdo by ji neměl rád a nevážil si jí. Liana se v průběhu minulých pěti let stala jednou z jejích nejnadšenějších obdivovatelek, navzdory jejich nedávné bouřlivé výměně názorů ohledně lodi St. Louis. Armand Lianě připomněl, aby se k tomu dnes večer nevracela. Přijala jeho varování s poslušným přikývnutím a přidušeně se zasmála. „Copak jsem tak netaktní, miláčku?“

	„Nikdy,“ zazněla odpověď, ale Armand se takto otcovsky ke své ženě choval každou chvíli a často ji upozorňoval na triviální věci, stejně jako své dcerky.

	„Co děti?“ zeptala se Liana rychle. Vnoučata Rooseveltových Bílý dům často navštěvovala.

	„Zlobí jako vždy. A vaše dcery?“

	„Nadšené a neposlušné. Pokaždé, když se k nim otočím zády, rozbalí svoje zavazadla, aby našly oblíbenou panenku, nebo provedou nějakou jinou lumpárnu.“ Obě ženy se rozesmály. Eleanor sama měla pět dětí, takže dobře věděla, jak to s nimi chodí.

	„To balení vám nezávidím! Mně stačí, když se v létě stěhujeme do Campobella. Myslím, že by se mi nikdy nepodařilo dopravit je všechny do Francie. Jedno z mých dětí by se určitě vsadilo, že skočí přes palubu, a my bychom museli požádat kapitána, aby zastavil loď. Při té představě mě jímá hrůza, ale MarieAnge a Elisabeth jsou mnohem lépe vychované. Vaše cesta proběhne jistě bez problémů.“

	„To doufáme,“ přitakal Armand a potom se jejich trojice připojila k ostatním: britskému velvyslanci a jeho ženě, lady Lindsayové, Dupontovým z Delawareu, vždy přítomnému Harrymu Hopkinsovi, vzdálenému bratranci Eleanor, který byl ve Washingtonu teprve dva týdny, a Russellu Thompsonovi a jeho ženě Maryše, které měli Liana s Armandem nesmírně rádi a často se s nimi vídali. Russell byl soudce úzce spojený s Rooseveltovým kabinetem, a Maryše, která pocházela z Paříže, byla velice temperamentní a zábavná.

	Hodinu a půl konverzovali a popíjeli koktejly a poté sluha oznámil, že se bude v prezidentově jídelně podávat večeře. Jako vždy při večeřích, které pořádala Eleanor, bylo jídlo skvělé a menu sestavené s vytříbeným vkusem. Stůl v soukromé jídelně nechala prostřít – nádherným servisem z modrozlatého porcelánu od Spodea, těžkými stříbrnými příbory a na ubrusu z velice staré a cenné krajky – pro jedenáct lidí. A všude mezi dlouhými bílými svícemi ve stříbrných svícnech byly půvabně naaranžované modré a bílé kosatce, žluté růže a bílý šeřík a celou místnost zdobily překrásné nástěnné malby s výjevy z americké revoluce. Na tuhle večeři Armand s Liánou dlouho vzpomínali. Jak prezident obratně řídil konverzaci o námětech, které zajímaly všechny, a často je zakončoval vtipnou historkou o něčem, co se nedávno odehrálo v Kongresu nebo v Senátě. O válce celou dobu nepadlo ani slovo, ale řeč na toto téma přišla nevyhnutelně nad dezertem. V tu chvíli však už byli všichni sytí a spokojení, neboť ochutnali kaviár, pečenou kachnu a skvělého uzeného lososa, čekankový salát a široký výběr francouzských sýrů. Meruňkový moučník byl již téměř zbytečný dovětek, ale chutnal tak lahodně, že poslouchat muže hovořící o válce bylo teď méně trýznivé než na počátku večera. Ale jako obvykle se diskuse dostala do varu, protože Roosevelt, stejně jako vždycky, trval na tom, že v Evropě ani ve Spojených státech se není čeho bát.

	„Ale to snad nemůžete myslet vážně,“ oponoval mu britský velvyslanec, neschopen rozhodnout se, zda podlehnout božské chuti meruňkového moučníku, nebo se raději věnovat naléhavějším záležitostem u stolu. „Proboha, dokonce i ve vaší zemi se připravujete na válku. Jen se podívejte na ty zvláštní trasy, které jste začali přidělovat obchodnímu loďstvu. Podívejte se na těžký průmysl, který zvýšil výrobu, především oceli.“ Britové moc dobře věděli, že Roosevelt není hlupák, musel tušit, co přijde, ale byl rozhodnutý to svému národu nepřiznat, a dokonce ani ne tady, mezi nejbližšími přáteli a mezinárodní elitou.

	„To není hřích být dobře připraven,“ trval na svém Franklin, „je to dobré pro zemi, ale neznamená to, že přijde den posledního soudu.“

	„Pro vás možná ne…“ britský velvyslanec náhle vypadal sklíčeně. „Víte stejně dobře jako my, co se v Evropě děje. Hitler je šílenec. On to ví.“ Ukázal na Armanda, který přikývl. V této skupince byly jeho názory dobře známé. „Co se tenhle týden povídalo po Paříži?“

	Všechny oči se obrátily k Armandovi. Ten, než promluvil, vypadal, jako by pečlivě zvažoval svá slova. „To, čeho jsem byl svědkem v dubnu, bylo velice klamné. Všichni se snažili předstírat, že to, co je nevyhnutelné, nikdy nepřijde. Já jen doufám, že to nezačne příliš brzy.“ Něžně pohlédl na svou ženu. „Kdyby k něčemu došlo, pošlu Lianu zpátky. Ale mnohem horší je,“ odvrátil oči od své ženy a zadíval se na ostatní, „že válka v Evropě by teď byla tragédií nejen pro Francii, ale pro nás pro všechny.“ Vrhl smutný pohled na britského velvyslance, a když se jejich oči setkaly, oba muži věděli, že naprosto přesně vědí, co se bude dít, pokud se Hitler rozhodne jít za svým cílem. Čekal by je strašlivý osud. A když se u stolu rozhostilo ticho, Eleanor tiše vstala, aby dámám naznačila, že je čas nechat pány o samotě jejich brandy a doutníkům a přesunout se do vedlejší místnosti, kde se bude podávat káva.

	Liana se pomalu zvedla, přestože právě tenhle okamžik na všech večeřích nenáviděla. Vždycky měla dojem, že přichází o tu nejvýznamnější část debaty, protože muži zůstanou sami a mohou se vyjadřovat k důležitým problémům, aniž by museli před dámami krotit svůj temperament. Cestou domů se Armanda zeptala, co jí uteklo.

	„Nic. Byly to stejné řeči, které teď člověk slyší všude. Obavy a odmítání, Roosevelt hájil svůj názor, Britové zase prohlašovali, že válka je na spadnutí. Thompson však souhlasil s námi. Když jsme odcházeli od stolu, pošeptal mi, že pokud válka skutečně vypukne, Roosevelt do ní podle jeho názoru vstoupí dřív, než se rok s rokem sejde. Prospěje to zdejšímu hospodářství. Tomu válka vždycky prospěje.“ Liana vypadala ohromeně, ale od svého otce věděla o ekonomických principech dost na to, aby si uvědomila, že Armand má pravdu. „V každém případě budeme ve Francii už brzy a na vlastní oči uvidíme, co se tam děje.“ Zbytek cesty domů skoro nepromluvil; v hlavě se mu honily tisíce nepříjemných myšlenek. Liana naopak celé představy zahnala a přemýšlela o vřelém rozloučení, kterého se jim před jejich odjezdem dostalo od Eleanor. „Musíte mi psát, drahoušku…“

	„Budu,“ slíbila Liana.

	„Bůh vás ochraňuj.“ Její zvláštní hlas se zlomil a v očích se jí zaleskly slzy. Měla Lianu ráda a bylo jí jasné, že než se znovu setkají, prosperita obou zemí může být nebezpečně ohrožena.

	„Vás také.“ Obě ženy se objaly a poté Liana vklouzla do citroenu vedle svého manžela a odjeli na francouzskou ambasádu, která byla stále ještě jejich domovem.

	Když zastavili u hlavního vchodu, šofér je doprovodil do haly, kde jako vždy stáli dva strážní. Popřáli jim dobrou noc a potom manželé zmizeli ve svém bytě, kde vládlo hluboké ticho. Všechno služebnictvo už spalo a bylo příliš pozdě, aby ještě našli děti vzhůru. Avšak když zamířili k jejich pokojíkům, Liana se na svého muže usmála, zatahala ho za rukáv a přiložila si prst na rty. Slyšela tiché štrachání a pod dveřmi jednoho dětského pokoje zahlédla záblesk světla.

	„Qu’est-ce qu’il y a?“ zašeptal. Neměl tušení, co Liana zaslechla, ale ta již se širokým úsměvem prudce otevřela dveře do pokoje Marie-Ange.

	„Dobrý večer, dámy,“ pronesla nevzrušeně a Armand si pomyslel, že se asi zbláznila, ale z ničeho nic se ozval výbuch přidušeného smíchu a cupkání nohou. Obě děvčátka se schovávala v posteli a nyní s pískotem běžela naproti svým rodičům.

	„Přinesli jste nám nějaké sušenky?“

	„Samozřejmě že ne!“ Armand stále ještě vypadal ohromeně. Liana znala své dcery lépe než kdokoli jiný a Armanda to vždy pobavilo. Začal se také usmívat. „Jak to že jste vzhůru? A kde je mademoiselle?“ Jejich guvernantka měla dohlédnout, aby šly do postele včas a zůstaly tam. Přelstít ji byl obtížný úkol, jak všichni věděli, ale tu a tam se to těm šibalkám podařilo.

	„Spí. A bylo tak horko…“ Elisabeth se na něj podívala s široce rozevřenýma modrýma očima své matky a jako vždy, když na ni pohlédl, se hluboko v Armandovi cosi pohnulo, silnými pažemi ji zvedl do náruče a pevně k sobě přitiskl. Armand byl vysoký, statný muž, a i když mu táhlo na šedesát, měl postavu a sílu mladíka. Jeho věk prozrazovaly pouze vrásky v obličeji a bujná hříva bílých vlasů, ale jeho dcery fakt, že jejich otec je o tolik starší než matka, příliš nezajímal. Jediné, na čem jim záleželo, bylo, že je jejich tatínkem, a zbožňovaly ho stejně, jako on zbožňoval je.

	„To je od vás ošklivé, že jste tak pozdě v noci vzhůru. Co jste tu dělaly?“ Věděl, že Marie-Ange vzpouru začala a Elisabeth ji s nadšením následovala. Natolik už své dcery znal. Liana zatím rozsvítila a najednou uviděli hromadu hraček vytahaných z krabic a zavazadel, kam už byly zabalené. Místnost byla přeplněná lodními kufry, do kterých Liana postupně skládala šaty, kabáty, klobouky a boty obou děvčat. Oblečení jim vždycky nakupovala v Paříži.

	„Ach můj bože,“ zasténala Liana. Kromě šatů vyházely snad všechno. „Co jste tady proboha prováděly?“

	„Hledaly jsme Mariannu,“ odpověděla Elisabeth nevinným hláskem a zakřenila se na matku širokým úsměvem bez předních zubů.

	„Věděla jsi přece, že jsem ji do žádného kufru nedala.“ Marianna byla Elisabethina oblíbená panna. „Sedí v tvém pokoji na stole.“

	„Opravdu?“ Obě dcerky se začaly chichotat. Dobře se bavily. A jejich otec se na ně díval, jako by jim chtěl vyhubovat, ale neměl to srdce. Příliš překypovaly energií a láskou ke své matce, než aby se na ně dokázal rozzlobit. A neměl k tomu vlastně žádný důvod. Mademoiselle jim vládla železnou rukou a Liana byla jako matka úžasná. Mohl si je tedy užívat, aniž by musel dělat strašáka. Nicméně jim chvíli francouzský domlouval. Nařídil jim, že musejí mamince s balením pomoct, a ne všechno naopak rozhazovat. Musejí dát všechno co nejdřív do pořádku, protože už za dva dny odjíždějí do New Yorku.

	„Ale my nechceme jet do New Yorku.“ Marie-Ange, která vždy vystupovala za obě jako mluvčí, se na otce vážně podívala. „Chceme tu zůstat.“ Liana se s povzdechem posadila na postel, a zatímco se jí Elisabeth vyšplhala do klína, Marie-Ange francouzský pokračovala ve vyjednávání s otcem. „Nám se tady líbí.“

	„Copak nechcete jet lodí? Je tam loutkové divadlo, kino a útulek pro zvířátka.“ Už jí to jednou říkal, a když to teď znovu připomněl, zaváhala. „A v Paříži budeme taky šťastní.“

	„Ne, nebudeme.“ Zavrtěla hlavou a pohlédla otci přímo do očí. „Mademoiselle říká, že lam bude válka. My nechceme jet do Paříže, když tam bude válka.“

	„Co je to válka?“ pošeptala Elisabeth matce, zatímco jí seděla na klíně.

	„To je, když lidé bojují. Ale v Paříži nikdo bojovat nebude. Bude to tam jako tady.“ Armandovy a Lianiny oči se nad hlavami dcer setkaly a Liana viděla, že Armand si hodlá zítra ráno s mademoiselle důrazně promluvit. Nechtěl, aby děvčata děsila řečmi o válce.

	Vtom promluvila Elisabeth a zbavila napjatý okamžik vážnosti. „Když se s Marie-Ange pereme, to je taky válka?“

	Všichni se rozesmáli, ale Marie-Ange ji opravila dřív, než to stačili udělat rodiče. „Ne, ty hloupá. Válka je, když lidi používají zbraně.“ Obrátila se k Armandovi. „Nemám pravdu, tati?“

	„Ano, ale od té doby, co jste se obě narodily, žádná válka nebyla, a tak si teď kvůli tomu nemusíte dělat starosti. Jediné, co musíte, je jít do postele a zítra pomoct znovu zabalit všechny ty věci, které jste vyházely ven. Au lit, mesdemoiselles!“ Snažil se, aby to znělo přísně, a přestože své dcery téměř přesvědčil, svoji ženu přesvědčit nedokázal. Dělaly si s ním, co chtěly. Navíc se teď obával, že se budou války ve Francii bát.

	Liana odvedla Elisabeth zpátky do jejího pokoje, Armand uložil do postele Marii-Ange a o pět minut později se oba sešli v ložnici. Liana se stále rošťáctví svých holčiček usmívala, avšak Armand seděl na posteli, zouval si značková kožená perka a ve tváři měl ustaraný výraz.

	„Co to tu ženskou bláznivou napadlo, děsit děvčata řečmi o válce?“

	„Slyší stejné věci jako my,“ vzdychla si Liana a začala si rozepínat dokonale ušité sako z černého saténu od Patoua. „Ale zítra ráno si s ní o tom promluvím.“

	„Spoléhám na tebe,“ řekl odměřeně, ale když viděl, jak se jeho žena v šatně svléká, tón jeho hlasu zněžněl. Existovalo mezi nimi vždycky víc, než se dalo vyslovit, jakýsi další důvod, proč se od ní nedokázal odpoutat, dokonce ani teď, po nekonečném dni a dlouhém večeru. Pozoroval hedvábně hladkou pleť, která se jí objevila pod bílou blůzou z organdy, a rychle spěchal do své vlastní šatny, aby si odložil smoking. Za okamžik se vrátil bosý, v bílém hedvábném pyžamu a námořnicky modrém županu. Usmála se na něj z manželské postele, krajka růžové hedvábné noční košile jí vykukovala zpod pokrývky, a Armand zhasnul světlo.

	Nedočkavě vklouzl vedle ní, rukou jí něžně přejel po paži až k saténově hladké šíji a potom zamířil dolů, aby ji pohladil po ňadrech. Liana se ve tmě usmála a našla Armandovy rty. A potom se k sobě ve tmě tiskli, objímali se a ani jednou si nevzpomněli na své děti, guvernantku, prezidenta, na válku… Jediné, na co mysleli, když ze sebe stahovali noční úbory, byla jejich vzájemná touha, která léty ještě zesílila, místo aby pohasla. Když se Armand pevnou rukou dotkl jejího nahého stehna, Liana tiše zasténala a stejně jako vždycky rozevřela nohy, aby do ní mohl vstoupit. A zatímco ji líbal a jejich těla se spojila, ucítila tlumenou vůni jeho kolínské… a když do ní zpočátku něžně a potom se vzrůstající vášní vstoupil, poprvé za dlouhý čas se přistihla, že chce další dítě… a když se znovu, s větší vroucností políbili, tentokrát to byl Armand, kdo do tmy slabě zasténal.
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	Vrátný v Park Avenue 875 stál apaticky na svém místě. Sako uniformy, kterou měl na sobě, bylo ušité z těžké vlněné látky a tuhý zvednutý límec se mu zařezával do krku. Čepice se zlatým prýmkem ho na hlavě tížila, jako by byla z olova. Druhý červnový týden bylo v New Yorku 34 °C, ale on musel stát u vchodu s čepicí na hlavě, upnutým sakem, elegantním motýlkem a bílými rukavicemi na rukou a příjemně se usmívat na nájemníky, kteří kolem něho procházeli dovnitř a ven. Vrátný Mike nastoupil do služby v sedm hodin ráno a bylo už šest večer. Vedro téměř nepolevilo a jemu zbývala ještě jedna hodina, než ve volných kalhotách, košili s krátkými rukávy, pohodlných starých botách, bez vázanky a prostovlasý bude moct konečně odejít domů. To bude neskonalá úleva, pomyslel si v duchu. A mohl by si dát někde pivo. Zatímco tam tak stál, záviděl dvěma mužům, kteří obsluhovali výtahy. Šťastlivci, alespoň byli uvnitř.

	„Dobrý večer, Mikeu.“ Vrátný se probral ze svého otupělého zasnění, aby se prsty s automatickou přesností dotkl čepice, ale tentokrát připojil k pozdravu přátelský úsměv. V domě bydleli lidé, na které by se usmát neobtěžoval, ale tohoto muže, Nicholase Burnhama – Nicka, jak slyšel, že na něj volají jeho přátelé – měl rád. Vždy když ráno čekal na své auto, aby ho někam odvezlo, našel pro Mikea přátelské slovo, na chvíli se zastavil a poklábosil s ním. Hovořili o politice a baseballu, o posledních stávkách, o cenách potravin a vedru, které minulé dva týdny leželo v ulicích města. Nějakým způsobem se mu vždycky podařilo vzbudit v Mikeovi dojem, že se o něj zajímá, že mu není fuk, že ten ubohý chlapík musí stát celý den venku, salutovat drožkám a zdravit dámy s francouzskými pudlíky, protože musí uživit sedm dětí. Nick jako by chápal ironii toho všeho a záleželo mu na něm. A Mike ho měl za to rád. Nick Burnham na něj vždycky působil jako slušný člověk. „Jaký jste měl dnes den?“

	„Nebylo to tak strašné, pane.“ Nebyla to tak úplně pravda, protože se mu podlamovaly nohy, těžké, pálící a oteklé, ale najednou mu to nepřipadalo tak hrozné. „A vy?“

	„Ve městě bylo příšerné vedro.“ Nick Burnham měl kancelář na Wall Street a Mike věděl, že obchoduje s ocelí a je to nejvýznamnější mladý průmyslník v zemi, jak ho jednou nazvaly The New York Times. A to mu bylo teprve třicet osm let. Rozdíl v jejich společenském postavení a příjmech Mikeovi nikdy nevadil. S podobnými věcmi se dokázal smířit, a Nick mu vždycky nechával pěkné spropitné a o Vánocích ho štědře obdaroval. Navíc Mike věděl, že má v jistém směru vlastně těžký život. Stejně jako měl rád Nicka, nenáviděl jeho ženu Hillary, nafoukanou, luxusní mrchu. Nikdy ani slovo, žádný úsměv, jenom spousta přepychových klenotů a kožichů, které vyždímala ze svého manžela. Když je Mike viděl, jak spolu večer někam odcházejí, většinou povídala Nickovi cosi nechutného o jedné ze služebných, o tom, že přišel jako vždycky pozdě, nebo že nenávidí lidi, kteří pořádají večírek, na který právě jdou. Je to malá, zkažená mrcha, říkal si pokaždé Mike, ale pěkná, to se jí musí nechat. Dumal, jak se Nickovi podařilo zůstat tak příjemný, když se oženil s takovouhle ženskou.

	„Dneska jsem viděl Johna s novou baseballovou pálkou.“ Oba muži si vyměnili úsměv a Nick se vesele zazubil.

	„Možná zanedlouho uslyšíte, jak se někde rozbilo okno, kamaráde.“

	„Bez obav. Kdyby ten míč doletěl sem, chytím ho.“

	„Díky, Mikeu.“ Poplácal staršího muže po rameni, a zatímco se na něj Mike usmíval, zmizel v domě. Ještě mu zbývá pětačtyřicet minut, a zítra třeba nebude takové horko. Ale i kdyby bylo, no… tak prostě bude. Vešli dva další muži, Mike se dotkl čepice a vzpomněl si na Nickova syna Johna. Byl to hezký cvrček, vypadal, jako by otci z oka vypadl až na to, že měl vlasy černé jako uhel, které podědil po své matce.

	„Jsem doma!“ Nickův hlas se rozlehl v hale, stejně jako každý večer, a zatímco si na věšák odkládal slaměný klobouk, naslouchal, jestli uslyší důvěrně známé zvuky, jak John běží do haly, aby ho uvítal. Ale dneska vládlo všude ticho. Místo toho se vynořila z kuchyně služebná v černé uniformě s bílou krajkovou zástěrkou a čepečkem. Nick se na ni usmál. „Dobrý večer, Joan.“

	„Dobrý, pane. Paní Burnhamová je nahoře.“

	„A John?“

	„Myslím, že je ve svém pokoji.“

	„Děkuju.“ Přikývl a vydal se dlouhou chodbou pokrytou vysokým kobercem. Před rokem celý byt zrenovovali a všechno zařídili v odstínech bílé, béžové a smetanové. Působilo to uklidňujícím dojmem a zároveň honosně a stálo ho to spoustu peněz. Zejména potom, co Hillary najala a propustila tři dekoratéry a dva architekty, jednoho po druhém. Konečný výsledek však byl takový, že v něm dokázal bydlet, a co bylo důležitější – Hillary byla spokojená. Byt však nepůsobil dojmem, že by v něm mohl žít malý chlapec, ani jako domov, ve kterém by mohlo dítě přejet prsty po zdi nebo si házet míčem, a tak alespoň v dětském apartmá prosadil Nick svou. Bylo celé v červených a modrých barvách, zařízené pohodlným nábytkem ze starého dubu. Měl sice dojem, že dětské kresby na stěně jsou trochu zbytečně velké, ale přinejmenším věděl, že je to místo, kde se bude Johnovi líbit. Patřil k němu pokoj pro guvernantku, velká ložnice pro Johna, malý obývací pokoj se stolem, který patřil Nickovi, když byl malý, a prostorná herna plná hraček, kam si mohl zvát kamarády.

	Nick lehce zaklepal na jedny dveře v chodbě, které vedly k Johnovi, a místo odpovědi se dveře okamžitě rozletěly dokořán a před Nickem se objevila rozesmátá tvář jeho jediného potomka. Se šťastným úsměvem ho zvedl do náruče a v uších mu zabublal jeho veselý smích, ostatně jako každý večer.

	„Vždyť mě umačkáš, tati!“ vykřikl John, ale bylo zřejmé, že mu to nevadí.

	„No, jak se máš, synu?“ postavil ho zpátky na zem a John se na něj zazubil.

	„Dobře, a ta nová pálka je skvělá.“

	„To jsem rád. Už jsi rozbil nějaké okno?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděl s uraženým výrazem, zatímco mu otec vjel rukou do modročerné čupřiny. John tvořil zajímavou kombinaci Hillary a Nicka: měl její smetanovou pleť a vlasy a Nickovy zelené oči. Ti dva vypadali tak naprosto rozdílně, jak jen dva lidé mohou být – Hillary snědá, drobná a křehká, Nick silný, statný a plavovlasý. Přesto chlapec získal od každého to nejlepší, nebo to alespoň všichni tvrdili. „Můžu si vzít tu pálku na loď?“

	„Tím si nejsem tak jistý, mladý muži. Snad když mi slíbíš, že ji necháš v kufru.“

	„Ale já si ji musím vzít s sebou, tati! Ve Francii baseballové pálky nemají.“

	„Pravděpodobně ne,“ souhlasil Nick. Odjížděli na rok, a pokud by napjatá atmosféra v Evropě zhoustla, jen na šest měsíců. Nick tam měl tento rok tolik kontraktů, že se rozhodl řídit pařížskou kancelář osobně a v New Yorku nechat svého zástupce. A samozřejmě s sebou hodlal vzít Hillary a Johna. Ani by ho nenapadlo zůstat bez nich ve Francii tak dlouho. Hillary zpočátku naříkala, vzdychala a každý den si mu stěžovala, ale minulý měsíc se zdálo, že rezignovala. Malý Johnny naopak dospěl k názoru, že to bude legrace. Zapsali ho do americké školy přímo vedle Champs-Elysées a Nick jim pronajal krásný dům na Avenue Foch. Patřil francouzskému hraběti a jeho ženě, kteří se vloni, během paniky před mnichovskou dohodou, přestěhovali do Švýcarska a nyní šťastně žili v Lausanne. S návratem domů vůbec nespěchali. Pro Nicka, Hillary a chlapce byl ten dům jako stvořený.

	„Přijdeš se mnou povečeřet, tati?“ Guvernantka Johnovi právě naznačila, že je čas jít, a chlapec obrátil k Nickovi oči plné naděje.

	„Myslím, že bych se měl raději podívat nahoru za tvou matkou.“

	„Tak jo.“

	„Až se najíš, přijdu dolů a můžeme si chvilku popovídat. Co ty na to?“

	„Bezva.“ John se na otce opět usmál a odešel s guvernantkou.

	Nick ještě chvíli tiše postál v místnosti, pohled upřený na svůj starý stůl. Daroval mu ho otec, když bylo Nickovi dvanáct, tedy před jeho nástupem do internátní školy, ale on sám ho věnoval Johnovi ještě dávno předtím. A když prosadí svou, nikdy syna do žádné internátní školy nepošle. Nenáviděl ty roky, které tam prožil s pocitem, že ho z domova vykázali. John ta muka nesmí nikdy zažívat, slíbil si Nick už dávno, a navíc chlapce příliš miloval, aby ho nechal odejít.

	Zavřel za sebou dveře a vydal se dlouhou béžovou chodbou zpátky, až došel ke klavíru, který stál uprostřed haly. Potom pomalu vykročil po schodech pokrytých kobercem nahoru k pokojům.

	Když dorazil na odpočívadlo, všiml si, že dveře do jejich apartmá jsou pootevřené, a uslyšel za nimi Hillaryin hlas, jak zlostně křičí na komornou, která přinesla z šatny náruč plnou kožichů.

	„Tyhle ne, sakra! Proboha…“ Viděl ji pouze zezadu, lesklé černé vlasy jí splývaly na ramena bílého saténového županu jako hedvábí, ale z jejího postoje okamžitě pochopil, že přímo zuří. „Ty hloupá, říkala jsem ti dva sobolí kožichy, norkový plášť a stříbrnou lišku…“ Potom se otočila a pohlédla na Nicka, tmavý pohled dlouze upřený do jeho zelených očí, a všechno kolem nich ztichlo. Často jí říkal, aby na služebnictvo nekřičela, ale ona to dělala celý svůj život a změnám se vždycky špatně přizpůsobovala. Bylo jí teprve osmadvacet, ale každým coulem, se svým dokonalým účesem, pečlivě nalíčenou tváří, dlouhými rudými nehty, vznosným držením těla a vyjadřováním, vypadala jako elegantní dáma. Dokonce i v županu byla šik. „Ahoj, Nicku.“ Oči i slova byly chladné, a zatímco se k ní blížil, ani se nepohnula. Potom mu nabídla tvář k polibku a opět obrátila svoji pozornost ke komorné. Tentokrát však hlas nezvýšila. „Byla byste tak laskavá, vzala tyhle kožichy zpátky a přinesla mi ty pravé?“ Ale i teď, když ji Nick sledoval, měla tón ostrý jako nůž.

	„Jsi na to děvče příliš tvrdá.“ Řekl to s lehkou výčitkou, kterou již slyšela tisíckrát předtím a stejně jí šla jedním uchem tam a druhým ven. Nick se choval ke každému hezky, kromě ní, samozřejmě. Zničil jí život, ale dostal, co si zasloužil. Nick Burnham si vždycky prosadí svou, ale ne s ní. Už nikdy, opakovala si stále dokola. Jednou to stačilo. A ona ho za to během posledních devíti let přiměla mnohokrát zaplatit. Kdyby nebylo Nicka, žila by stále v Bostonu, možná dokonce vdaná za toho španělského hraběte, který byl do ní ten rok, co byla uvedena do společnosti, bláznivě zamilovaný… hraběnka… líbil se jí prsten, který… hraběnka… „Vypadáš unaveně, Hil.“ Jemně ji pohladil po vlasech a podíval se jí do očí, ale nenašel v nich láskyplnou odpověď.

	„Taky jsem. Kdo myslíš, že všechno zabalil?“ Služebné, téměř pronesl, ale kousl se do jazyka. Věděl, že je přesvědčená, že to všechno udělala ona. „Bože, a ještě musím sbalit věci tobě, Johnovi, ubrusy, povlečení, pokrývky, talíře, svoje věci…“ Hlas měla stále pronikavější. Nick poodešel a usedl do lenošky z doby Ludvíka XV.

	„Můžu si zabalit sám, to dobře víš. A říkal jsem ti, že v tom domě v Paříži je všechno, co potřebujeme. Nemusíš s sebou brát vlastní povlečení ani nádobí.“

	„Nebuď blázen. Bůhví, kdo v těch postelích spal.“ A na okamžik, jen na okamžik, jí téměř odpověděl, že nemohli být horší než lidé, kteří spali v její posteli. Ale mlčel, jenom sledoval, jak se vrátila komorná, celá nervózní, jestli tentokrát přinesla správné kožichy: dva sobolí pláště, jeden norkový a kabát ze stříbrné lišky, který dostala bůhví od koho v nádherné obrovské krabici k Vánocům. Jedno bylo jisté, od Nicka nebyl. Sobolí kožichy jí dal on, norka a činčilu, kterou někde zapomněla, také, ale liška mu byla víceméně záhadou, ačkoli soudil, že pochází od toho mizery Ryana Hallowaye.

	„Na co zíráš?“ Bezděčně upřel zrak na lišku. Pohádali se kvůli ní už mnohokrát a Nick neměl chuť o ní opět diskutovat. „Nech toho. Já do té Paříže jet nemusím, jak dobře víš.“

	Ach bože, pomyslel si, tohle ne! Měl za sebou opravdu velmi náročný den a bylo tak strašné horko. Nechtěl se s ní dneska dohadovat. „Skutečně to s sebou musíme všechno tahat, Hil?“

	„Ne, nemusíme. Mohli bychom taky zůstat tady.“

	„To tedy nemohli. Příští rok musím řídit svoji kancelář v Paříži osobně. Mám v Evropě uzavřené důležité smlouvy, jak jistě víš. Takže tam všichni pojedeme. Ještě nikdy mě nenapadlo, že by někdo mohl považovat Paříž za tak příšernou.“ Ale Hillary ano. Z jakéhosi důvodu se rozhodla zůstat v New Yorku. „No tak, Hil, vždycky se ti tam líbilo.“

	„Jistě, několik týdnů. Proč tam sakra nemůžeš odplout sám a pak se zase vrátit?“

	„Protože by mi vadilo, že bych tak dlouho neviděl tebe ani Johna, kčertu.“ Prudce vstal a komorná vycupitala z místnosti. Věděla, jak takové výměny názorů končí. Nakonec se rozčílil a začal křičet, a ona po něm většinou něco hodila. „Nemůžeme se na to vykašlat? Nemůžeš se prostě smířit s tím, že odjíždíme? Proboha, ta loď odplouvá za dva dny!“

	„Tak ji nech odplout, nebo jeď sám.“ Hlas měla jako led, posadila se na postel, hladila stříbrnou lišku a vyzývavě ho pozorovala. „Nepotřebuješ mě tam.“

	„To myslíš vážně? Nebo by ses mě ráda na rok zbavila, abys mohla jezdit do Bostonu na návštěvu za tím svým amantem?“ Věděl, že je mu nevěrná, věděl to už celá léta. Ale věřil v záchranu svého manželství, kvůli Johnovi, kvůli sobě. Jeho vlastní rodiče se rozvedli a on měl jako dítě osamělý, nešťastný život a přísahal si, že něco takového svému synovi nikdy neudělá. Jediné, po čem kdy toužil, bylo oženit se a zůstat ženatý – a taky zůstane – bez ohledu na to, co Hillary provádí. Ale používal zlostná slova stále častěji, než by si přál. „Copak se nebojíš, že přijdeš do jiného stavu, Hil?“ Oba věděli, že myslí s někým jiným.

	„Zřejmější nikdy neslyšel o umělém přerušení… kdyby to, co říkáš – že ti zanáším – byla ovšem pravda, což není. Ale děti nejsou právě moje hobby, drahý Nicku, nebo si nevzpomínáš?“ Vždycky si dávali údery pod pás. Dělali to tak už celá léta.

	„Ach ano, vzpomínám.“ Svaly na čelisti se mu napjaly, zaťal ruku v pěst, ale hlas měl podivně tichý. Nikdy mu nezapomene, co se před těmi devíti lety stalo. Byla to ta nejkrásnější debutantka v Bostonu. Dobře si vybavoval její havraní vlasy, ostře kontrastující s bílými šaty, které jí rodiče dali poslat z Paříže. Toužilo po ní mnoho mužů. Hillary přišla na svět, když jejímu otci bylo kolem padesáti, matce třicet devět a už dávno se vzdali naděje, že by mohli mít dítě. Od začátku ji rozmazlovali, otec ji zbožňoval, matka, prarodiče a chůva hýčkali. Měla všechno, po čem zatoužila, a myslela si, že bude takhle žít pořád, až najednou, na svém debutantském plesu, spatřila Nicka. Byl vysoký, plavovlasý a pohledný a byla do něho zavěšená jedna z nejkrásnějších dívek z Bostonu. A od okamžiku, kdy vstoupil do sálu, si všichni šeptali… Nick Bumham… Nick Burnham… jmění v oceli… jediný potomek svého otce… Ve svých devětadvaceti patřil k nejbohatším mladým mužům na Wall Street, krásný jako bůh a svobodný. Hillary téměř zavrávorala v náruči muže, se kterým právě tančila, a spěchala se seznámit s Nickem. Představil je jeden z otcových přátel a Hillary dělala všechno proto, aby ho okouzlila. A s překvapivě malým úsilím se jí to podařilo. Od té doby jezdil Nick do Bostonu častěji, v létě do Newportu – a tam se to stalo. Hillary si přála, aby po ní toužil víc než po všech ženách, které kdy znal, a věnovala mu své panenství, protože si myslela, že ho miluje, a protože ho chtěla vlastnit.

	Nepočítala s tím, že přijde do jiného stavu, což se také po jejich prvním intimním styku stalo. Nick byl zpočátku v šoku a Hillary naprosto hysterická. Nechtěla mít dítě, nechtěla ztloustnout, stát se matkou… Působila tak dětsky, když mu plakala v náruči, že ho to až dojímalo. Říkala cosi o tom, že si najde někoho, kdo jí zařídí potrat, ale on to nevnímal. Hillary byla okouzlující dítě-žena a Nicka představa – po počátečním šoku, který brzy přešel – že by mohli mít děťátko, nekonečně nadchla. Promluvil si s jejím otcem, a aniž mu řekl o dítěti, požádal o její ruku a oznámil Hillary, že se vezmou, což také ještě v létě udělali. Byla to nádherná svatba a Hillary v překrásných bílých krajkových šatech vypadala jako princezna z pohádky. Ale za šťastnými úsměvy skrývala nevěsta zoufalství. Toužila po Nickovi, ale nechtěla mít dítě. Nenáviděla každý okamžik jejich prvních společných dní, navzdory jeho neustálému hýčkání a rozmazlování, protože věděla, že si ji vzal kvůli dítěti a ona se nechtěla o jeho přízeň dělit s nikým, ani s dítětem.

	S postupem času Nick dělal, co jí na očích viděl – kupoval jí výstřední dárky, pomohl zařídit dětský pokoj, slíbil, že ji bude při porodních bolestech držet za ruku – ale Hillary upadla v devátém měsíci do hluboké deprese, která podle doktora přispěla k dlouhému a těžkému porodu. Porod byl komplikovaný a téměř ji stál život, stejně jako dítěte a ona nikdy Nickovi neodpustila utrpení, kterým musela projít. Deprese trvala ještě šest měsíců po porodu a Nick se dlouhou dobu domníval, že je jediný člověk, který kdy bude Johnnyho milovat, ale nakonec se Hillary přece jen uzdravila.

	Nick si to alespoň myslel. Ale následující zimu odjela Hillary na Vánoce do Bostonu, bez dítěte, aby navštívila své přátele. Nickovi připadalo, že je tam celou věčnost, a došlo mu, že tam zůstává hlavně kvůli večírkům, které pořádali její známí. Předstírala ostatním i sobě, že není vdaná, stala se opět debutantkou a vychutnávala život plnými doušky. Měsíc poté, co Hillary odjela do Bostonu, se za ní Nick vydal a trval na tom, aby se vrátila domů. Tehdy se mezi nimi otevřela hluboká propast, ale Hillary to bylo jedno. Prosila dokonce svého otce, aby jí dovolil zůstat. Nechtěla být vdaná, odmítala žít v New Yorku a starat se o dítě, ale tentokrát jí otec nevyhověl. Rozzlobeně jí vysvětlil, že když už se rozhodla vdát, má také své závazky plnit, zvlášť když Nick je dobrý manžel. Musí se vrátit zpátky a alespoň se pokusit, aby manželství fungovalo. Připomněl jí také povinnosti vůči dítěti. Hillary se však vrátila do New Yorku s nadšením vězně čekajícího na popravu, s pocitem, že ji všichni zradili, a nejvíc ze všech nenáviděla Nicka, protože představoval to, co v životě nechtěla, tedy vlastní dospělost. Než odjeli, otec se Nickovi dokonce omluvil, že svou dceru špatně vychoval. Věděl, že ji v dětství rozmazlovali, ale nikdy si neuvědomil, že takhle bude chtít žít stále, za všech okolností se vyhýbat zodpovědnosti a ubližovat svému manželovi a dítěti. Ale Nick ho ujistil, že časem a s trpělivostí Hillary do nové role dozraje. V tu chvíli tomu opravdu věřil a vynaložil tolik trpělivosti, kolik jejímu otci slíbil, ale nemělo to smysl. Dál neprojevovala o dítě zájem a hned příští léto odjela do Newportu, tentokrát s Johnnym a guvernantkou, aby se vyhnula následujícím výčitkám. Zůstala zde celé léto, a když se za ní Nick přijel podívat, pochopil, že je mu nevěrná. Bylo jí právě jednadvacet let a prožívala žhavý románek s bratrem jedné ze svých přítelkyň. Byl to čerstvý absolvent Yale a připadalo mu velice pikantní a vzrušující spát s Hillary Burnhamovou, což sdělil polovině města. Nick ho vyhledal a pořádně mu vyčinil. Mladík se poté schlíple vrátil do Bostonu a ještě hodně dlouho mu zněly v uších Nickovy výčitky. Ale skutečnou příčinou toho všeho byla Hillary. Nick ji opět odvezl do New Yorku a opět se ji pokusil změnit, ale v průběhu několika dalších let se přesto neustále pohybovala mezi Newportem, Bostonem a New Yorkem jako jo-jo a zanášela mu, kdykoli si myslela, že nebude přistižena jako tenkrát. Když byl Nick v Paříži, zapletla se s Ryanem Hallowayem. Byl to jen obyčejný flirt, nic pro ni neznamenal a Nick to věděl. Tímto svérázným způsobem se mu snažila opakovaně sdělit, že ve skutečnosti není vdaná a nikdy nebude, že ji nemůže vlastnit, že je navždy volná, bez povinnosti vůči němu, jejich synovi a svému otci, který zemřel tři roky poté, co se za Nicka provdala. Matka Hillary se už dávno vzdala všech nadějí, že by dceru mohla nějak ovlivnit, a nakonec to vzdal i Nick. Byla taková, jaká byla – výjimečná, velice krásná žena s bystrým mozkem, který příliš nevyužívala, a smyslem pro humor, jímž Nicka ještě stále, při vzácných příležitostech, kdy spolu mluvili, dokázala pobavit. Většinu času se teď hádali nebo ji Nick ignoroval. Jednou či dvakrát ho napadlo, že se s ní rozvede, a věděl, že by s tím neměl žádné problémy, ale kdyby to udělal, dostala by Johnnyho do opatrování ona. Pokud matka nebyla profesionální prostitutkou, nepropadla alkoholu nebo nepožívala drogy, soud při rozvodech téměř vždycky svěřil děti matce. A tak Nick, aby neztratil svého syna, musel žít pod jednou střechou s Hillary v dobrém i zlém tak dlouho, dokud to dokáže snášet. Stále častěji docházelo k okamžikům, kdy si doopravdy myslel, že to nevydrží.

	Choval v sobě slabou naději, že když Hillary vezme do Paříže, rozptýlí ji tím a bude se snad alespoň nějakou dobu chovat slušně. Ale cesta do Evropy nezačala nijak slibně. Věděl, že románek s Ryanem po Vánocích skončil, ale současněji podezíral, že pracuje na něčem novém. Vždycky, když si začala novou avantýru, chovala se obzvlášť podrážděně, jako závodní kůň, který se bojí, že ho zavřou do ohrady. Věděl, že jí v tom nemůže zabránit. Rozhodl se, že dokud bude držet svoje eskapády v tajnosti, zůstane s ní, zvlášť když se v poslední době začala chovat poněkud vstřícněji k synovi. Bez ohledu na to se Nick postaral, aby měl Johnny vřelé, milující guvernantky. Kromě toho měl otce, který ho zbožňoval, a to bylo víc, než měl v jeho věku Nick. Ale nikdy by se nesmířil s tím, že o Johnnyho přijde rozvodem s Hillary. To dítě bylo smyslem jeho života, a jestli to znamenalo smířit se s Hillary, jejími nevěrami a nesnesitelnou povahou, pak tu cenu ochotně zaplatí.

	Nyní sledoval, jak se Hillary posadila k toaletnímu stolku, pročísla si hřebenem hedvábné vlasy a pozorovala ho v zrcadle. Vtom se prudce odvrátila, jako by se na něj nemohla ani dívat a zhluboka se napila skotské se sodou, která stála ve sklenici na toaletce. Nick si najednou uvědomil, že jeho žena má pod bílým saténovým županem společenské šaty z černého hedvábí.

	„Ty někam jdeš, Hil?“ Hlas měl klidný, oči jako jasně zelené safíry ji však propalovaly.

	Na okamžik zaváhala, kůň, který se v ní skrýval, rozšířil chřípí. Nick téměř viděl, jak mu neklidně tancují nohy, jak se připravuje na další závod. „Vlastně ano. Dnes večer je u Boyntonových večírek.“

	„Zvláštní,“ usmál se ironicky, „neviděl jsem pozvánku.“

	„Zapomněla jsem ti ji ukázat.“

	„To je fuk.“ Zamířil ke dveřím.

	Hillary se otočila na sedátku a tiše se zeptala: „Chceš jít taky, Nicku?“

	Obrátil se k ní a pronikavě se na ni zadíval. Pravděpodobně se večírek u Boyntonových koná. Ale on chodil na večírky jen málokdy. A když už šel, Hillary obvykle skončila někde v koutě a flirtovala s nějakým novým nebo dokonce se starým přítelem. „Ne, díky. Přinesl jsem si domů nějakou práci.“

	Znovu se k němu obrátila. „Ale pak neříkej, že jsem se tě nezeptala.“

	„Neměj strach.“ Stál ve dveřích a sledoval, jak si znovu usrkla whisky. „Vyřiď jim můj pozdrav a pokus se přijít domů včas.“ Přikývla. „A Hil…“ zaváhal.

	„Ano, Nicku?“

	Rozhodl se jí to říct. „A nechovej se tam, jako by po tobě měla přijít potopa. Ať už máš v plánu cokoli, zlato, nezapomeň, že za dva dny odplouváme. Ať tak nebo tak, pojedeš se mnou.“

	„Co tím chceš říct?“ Vstala a obrátila se přímo k němu.

	„Chci říct, že ať už za sebou necháváš nějaké krvácející srdce nebo ne, stejně pojedeš. Jsi moje žena, přestože se na to snažíš všemožně zapomenout.“

	„Na to nikdy nezapomenu,“ pronesla s trpkostí v hlase. Nenáviděla fakt, že je za něj provdaná tím víc, že se k ní choval tak hezky. Cítila se vůči němu provinile a Hillary se provinile cítit nechtěla. Chtěla být volná.

	„Hezky se bav.“ Tiše za sebou zavřel dveře a sešel dolů podívat se na syna. Jakmile vyšel z pokoje, Hillary shodila župan z ramen a odhalila černé hedvábné šaty s nahými zády, které si koupila u Bergdorfa Goodmana. Navlékla si diamantové náušnice a se celá prohlédla v zrcadle. Věděla, že na večírku se setká s Philipem Markhamem, a zatímco dopíjela skotskou se sodou, dumala, jak to Nick dělá, že to vždycky pozná. Mezi ní a Philem zatím k ničemu nedošlo, ale v srpnu přijede do Paříže a kdoví, co se stane pak… kdoví…
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	Prostorná, okázale projektovaná loď se pohupovala ve svém kotvišti u mola 88 na řece Hudson a každým coulem vyhlížela jako vznešená královna. Armand vystoupil z limuzíny a zadíval se na tři půvabné siluety komínů, které se tyčily proti nebi. Loď vážila osmdesát tisíc tun, a přesto šlo o nejrychlejší a nejmodernější plavidlo na světě. Pohled na ni byl úchvatný, a když člověk studoval její nevídanou krásu, nevyhnutelně upadl v uctivý úžas. Ještě impozantnějším dojmem působila při plném výkonu, a přesto i zakotvená v přístavišti vypadala jako vznešená královna.

	„Tati! Tati! Chci se taky podívat.“ Elisabeth se vyřítila z citroenu první a postavila se vedle otce, malou ruku pevně sevřenou v jeho. „To je ono?“

	„Ne.“ Armand se na svou mladší dcerku usmál. „To je ona. La belle Normandie, mon trésor. Nikde neuvidíš takovou loď, jako je tahle, maličká. Bez ohledu na to, jaké lodi postaví v příštích letech, žádná nebude jako Normandie.“ Tohle si myslelo mnoho lidí. Během sedmi let, co byla spuštěna na vodu, s ní cestoval výkvět společnosti, bohatí, hýčkaní, elegantní, milovníci krásy a moře, a neexistoval mezi nimi nikdo, kdo by s tímto názorem nesouhlasil. Normandie byla výjimečná loď, naprosto jedinečná, nejnádhernější, nejpřepychovější a také nejrychlejší na světě. Po všech stránkách plovoucí ostrov luxusu.

	Když Armand ucítil, že vedle něho stojí Liana, otočil se. Na okamžik na všechny zapomněl. Kdyby si to mohl dovolit, vykřikl by nadšením. Na Normandii bylo něco, díky čemu se mu srdce dmulo hrdostí a byl na Francii obzvlášť pyšný. Jak jen byla ta loď dokonalá! Jakou pýchu musel člověk cítit, jen když si uvědomil množství perfektní práce, která do ní byla vložena, od podpalubí po komíny, od kýlu k oblakům. Byla to skutečná kráska.

	Zatímco Liana pozorovala tvář svého manžela, vycítila jeho vzrušení a mlčky souhlasila, a když se k ní otočil, zářivě se na něj usmála.

	„Když se na ni díváš, vypadáš jako pyšný otec,“ poškádlila ho něžně a Armand se rozesmál.

	Ale ochotně přitakal. „Jaké vítězství pro Francii.“

	To už se ke své sestře připojila Marie-Ange a obě děvčátka poskakovala vzrušením a nedočkavostí. „Můžeme už jít na palubu, tati? Můžeme? Můžeme?“

	Liana je obě vzala za ruce, Armand udělil nosiči zavazadel a šoférovi instrukce a o pět minut později už prošli obrovským průchodem s nápisem COMPAGNIE GÉNÉRALE TRANSATLANTIQUE a nastoupili do výtahu, který je vyvezl do vyvýšené sekce přístavní hráze. Jednomu tisíci devíti stům sedmdesáti dvěma pasažérům, kteří se vešli na loď, sloužily tři zvláštní vchody, diskrétně oddělené a označené PREMIÈRE CLASSE, TOURISTE a CABINE. Première classe byla první třída, a než to odpoledne loď vypluje, projde tímto vchodem 864 cestujících. Když Armand, Liana a děvčata vstoupili na palubu Normandie, bylo krátce po poledni. Z Washingtonu vyjeli v pět hodin ráno vlakem a do New Yorku dorazili před hodinou a půl. Čekala na ně limuzína z newyorského konzulátu a bleskurychle je dopravila k molu 88, na 50. západní ulici.

	„Bonjour, monsieur, madame.“ Důstojník v uniformě se usmál na dvě dokonale oblečené holčičky ve světlemodrých šatech z organdy, bílých rukavičkách, slaměných kloboučcích a naleštěných značkových botách z černé kůže. „Mesdemoiselles, bienvenue à bord.“ Potom s úsměvem pohlédl na Armanda. Mladý důstojník svoji práci miloval a během let, kdy měl za úkol kontrolovat pasažéry na palubě, se setkal s Thomasem Mannem, Stokowským, Giraudouxem, Saint-Exupérym, filmovými hvězdami jako Douglas Fairbanks, státními představiteli, velikány literárního světa, kardinály, lumpy a korunovanými hlavami z téměř celé Evropy. Bylo vzrušující čekat, až uvedou své jméno, když je člověk nepoznal na první pohled, což se jemu většinou podařilo. „Monsieur?“

	„De Villiers,“ odpověděl Armand tiše.

	„Velvyslanec?“ otázal se mladík a Armand to kývnutím hlavy potvrdil.

	„Ach, bien sur.“ Samozřejmě. Když se znovu zadíval na seznam pasažérů, všiml si, že de Villiersovi budou obývat jeden ze čtyř nejluxusnějších apartmánů na lodi. Neměl tušení, že jde o zdvořilé gesto „Transatu“, jak se Transatlantická společnost zkráceně nazývala, a hluboce na něj zapůsobilo, že velvyslanec a jeho rodina se ubytovali v okázalém apartmá Trouville. „Hned vám ukážeme vaše kajuty.“ Mávl na stevarda, který se okamžitě zjevil po jeho boku a ihned vzal Lianě malou příruční tašku. Ostatní zavazadla už poslali před několika dny napřed a to, co si s sebou vzali do vlaku, se objevilo v jejich luxusní kajutě jen několik minut poté, kdy do ní sami vstoupili. Normandie poskytovala dokonalé služby.

	Apartmá Trouville se nacházelo na promenádní palubě a kromě něho tam bylo ještě jedno další, s vlastním korzem a nádherným otevřeným výhledem na kavárnu. Když se Armand rozhlédl z jejich soukromé terasy, spatřil lavičky, lampy, nádherně zdobené schodiště a zábradlí. Uvnitř apartmánu se nacházely čtyři prostorné, elegantní ložnice, jedna pro Lianu a Armanda, další dvě pro děvčata a poslední pro guvernantku. Na téže palubě se nacházely ještě další místnosti pro služebnictvo, kdyby si je s sebou panstvo přivedlo. Jednu pronajali Armandovu asistentovi Jacquesu Perrierovi, který cestoval stejnou lodí jako oni, takže Armand mohl nerušeně pokračovat v práci. Ale zbytek „studií“ potřebovat nebudou, takže zůstanou zamčená. Jedinými dalšími obyvateli jejich výlučné horní paluby bude rodina v kajutě Deauville, která se, pokud šlo o nádheru a cenu, shodovala s kajutou Trouville, ale naprosto se lišila s ohledem na vnitřní uspořádání. Každou kabinu první třídy zařídili architekti v jiném stylu, který se víckrát neopakoval. Jednotlivé pokoje byly až do posledního detailu naprosto unikátní. A když se Armand s Liánou překvapeně rozhlédli po své kajutě, jejich oči se setkaly a Liana se rozesmála. Všechno bylo tak nesmírně extravagantní, elegantní a nádherné, že cítila stejné vzrušení jako jejich holčičky.

	„Alors, ma chérie.“ Když je stevard dovedl do chodby a odešel, usmál se na ni a došel ke slíbenému dětskému klavíru. „Queen penses-tu?“ Co myslíš? Co si myslela? Když si představila, že na tomhle kouzelném místě stráví pět dní… a co třeba pět týdnů… pět měsíců… pět let… Člověk by toužil zůstat na palubě Normandie navždy. A v manželových očích spatřila, že si to myslí také.

	„To je neuvěřitelné.“ Všude kolem nich, jak si všimli cestou na palubu, se nacházelo nespočet uměleckých předmětů art deco, všude byl bohatě zdobený nábytek, nádherné sochy, obrovské skleněné panely na zdech. Normandie byla víc než plovoucí hotel, spíš něco jako dokonalé plovoucí město, kde všechno perfektně ladilo a každá věc, kterou člověk spatřil, byla pro oko jako pohlazení. Liana usedla na temně zelenou sametovou pohovku a vesele se zachichotala. „Jsi si jistý, že se mi to nezdá? Neprobudíš mě a neocitneme se zpátky ve Washingtonu?“

	„Ne, lásko.“ Posadil se vedle svojí ženy. „Všechno je pravda.“

	„Ale ta kajuta, Armande, ani se neodvažuju pomyslet, kolik to všechno muselo stát!“

	„Říkal jsem ti, že mi to nabídli místo běžné první třídy, kterou jsem nám rezervoval.“ Když se na svou ženu usmál, měl ve tváři vítězoslavný výraz. Potěšilo ho, že jí udělal radost, a bylo zřejmé, že je stejně ohromená jako on. Během let, kdy doprovázela na cestách svého otce, mnohokrát viděla obrovský přepych, ale tohle bylo něco víc, něco naprosto pozoruhodného a výjimečného. Když se člověk na chvíli na Normandii ocitl, připadal si jako součást historie. Bylo lehké uvěřit, že už nikdy nebude postavena loď, jako je tahle, a že si o ní budou lidé dlouhá léta povídat. „Nedala by sis něco k pití, Liano?“ Otevřel dvoukřídlé dveře z dřevěného táflování, za kterými se skrýval prostorný, skvěle zásobený bar, a Liana se nejprve s údivem podívala dovnitř a potom na Armanda.

	„Dobrý Bože! Kdybys tohle všechno vypil, mohl bys tu loď sám pohánět!“ Ale než to dořekla, Armand otevřel láhev Dom Pérignonu. Nalil skleničku šampaňského a podal ji Lianě, potom nalil další pro sebe. Načež s obdivem pohlédl na svoji překrásnou ženu, zvedl sklenku a s očima upřenýma do jejích jí připil. „Na dvě nejkrásnější dámy na světě… La Normandie… et ma femme.“ Loď a jeho ženu. Liana vypadala šťastně, když si usrkla jiskřivého vína, a pak přistoupila k Armandovi. Měli pocit, jako by se znovu ocitli v líbánkách, a Liana si musela připomenout, že ve vedlejším pokoji si hrají jejich dcery.

	„Nepůjdeme se projít a trochu se porozhlédnout po okolí?“ zeptal se Armand.

	„Myslíš, že holky budou v pořádku?“

	Pobaveně se na ni podíval a pak se rozesmál. „Tady? Myslím, že určitě.“ A když se objevila v jejich pokojích zavazadla, guvernantka jim pomohla vybalit hračky a panenky.

	„Přesně vím, co chci vidět.“

	„A co to je?“ Pozoroval, jak si pročesává dlouhé, plavé vlasy, a ucítil palčivé bodnutí touhy. V posledních týdnech měl tolik práce, že ji sotva viděl. Připadalo mu, že vůbec nemají čas být spolu. Ale na lodi si snad najdou pár volných chvil na procházky z paluby na palubu a povídání. Cítil se osamělý, když si s ní nemohl pořádně poklábosit. A slíbil si, že během téhle cesty budou s Jacquesem Perrierem pracovat pouze od devíti do poledne a zbytek doby zasvětí odpočinku. Tato plavba byla samozřejmě vzácným zážitkem také pro Perriera. Mladý muž asi Lianina věku obvykle cestoval do Francie menší lodí a druhou třídou. Ale tentokrát, jako odměnou za jeho pětiletou oddanou práci, se za něj Armand přimluvil, aby získal speciální slevu a mohl plout na Normandii s nimi. Lianu ta zpráva o Jacquesovi nesmírně potěšila, ale teď doufala, že si najde vlastní zábavu. Stejně jako Armand toužila, aby měli na sebe víc času. A věděla, že děvčata nebudou vědět co dřív, protože na lodi byl plavecký bazén, dětské klubovny, oddělení pro zvířátka, kde mohly navštívit psy cestujících, maňáskové divadlo a kino. Budou mít spoustu práce, aby všechno stihly, a snad i Jacques. Když vycházeli z kajuty, Liana se Armanda zeptala, jestli si myslí, že by Jacques mohl být už na palubě.

	„Objeví se, hned jak vyplujeme, to mi věř.“ Strávil dva dny v New Yorku, aby navštívil přátele, a nepochybně uspořádal večírek na rozloučenou. „A teď mi konečně prozraď, na co se nejvíc těšíš, Liano.“

	„Na všechno!“ Oči jí zářily jako dítěti pod vánočním stromečkem. „Chci si prohlédnout bar s lakovanými obklady, zimní zahradu… hlavní společenskou místnost…“ usmála se na svého manžela. „Dokonce chci vidět pánský fumoir. V příručce vypadá neuvěřitelně krásně.“ Všechno si doma důkladně nastudovala a Armand se přitom pobaveně usmíval.

	„Nemyslím, že se ti podaří proniknout do pánského kuřáckého salonku, lásko.“ Všiml si, že má na sobě nádherné šaty z rudého hedvábí, a se zájmem si ji prohlížel. Bylo těžké uvěřit, že jsou svoji už deset let. Nevypadala, že by jí bylo víc než devatenáct. Jako člověk o dvacet čtyři let starší ji vždycky bral trochu jako dítě. A teď, když kráčeli zavěšeni do sebe dolů na přední promenádu, ze které mohli v žáru jasného červnového dne vidět New York, tvořili spolu opravdu krásný pár. Na palubě však pofukoval chladný větřík, a tak se o pár minut později vrátili dovnitř. Cestou si ještě prohlédli salonek pro první třídu, nakoukli do kina a Liana se zmínila o bazénu.

	„Jedna jeho část je vyhrazená pro děti, takže se jim nemůže nic stát.“

	„Těm dvěma kachnám?“ Armand se na svou ženu shovívavě usmál. „Nestalo by se jim nic v žádném bazénu.“

	„Ale stejně se cítím líp, když vím, že je v bazénu část určená jen pro děti. Myslíš, že je teď otevřený?“ Chtěla všechno vidět hned.

	„Domnívám se, že ho otevřou, teprve až loď vypluje.“ Normandii proslavily divoké večírky na rozloučenou před plavbou a bezpochyby by někoho mohlo napadnout, že bazén navštíví s láhví šampaňského. V podobném případě by se posádce nepodařilo vyprovázející donutit, aby z lodě vystoupili. 1 tak to bylo obtížné. Všude se motali návštěvníci, prohlíželi si loď, procházeli luxusní pokoje a nahlíželi do elegantních salonků a kajut.

	Jakmile minuli divadlo, zamířili do knihovny, krásné, důstojně vyhlížející místnosti, za kterou Liana objevila zimní zahradu. A když do ní vstoupila, téměř se zajíkla úžasem. Všude kolem se rozkládala zelená tropická džungle, mramorové fontánky půvabně chrlily vodu, ve vysokých skleněných klecích poletovali exotičtí ptáci. Připadalo jim, že jsou venku v přírodě, protože zahrada se nacházela na přídi lodi. Liana si pomyslela, že je to ta nejzvláštnější zahrada, jakou kdy viděla, a se šťastným, užaslým výrazem se obrátila ke svému manželovi. Skutečnost ve všem dalece předčila její očekávání.

	„Je to ještě krásnější než na fotografiích v propagačním letáku.“ Ve skutečnosti taková byla celá loď. Na první pohled bylo zřejmé, že se všude kolem nich nacházejí drahocenné věci, předměty, které na fotografiích a náčrtcích nebyly zachyceny zcela věrně, protože se jejich krása dala jen stěží popsat. Jako by se ocitli v nádherné pohádkové zemi, plné krásných, zajímavě vyhlížejících lidí, kteří se pohybovali v prostředí ještě okázalejším než Versailles nebo Fontainebleau. Oba se shodli na tom, že nikdy nikde neviděli nic, co by se tomu mohlo vyrovnat, a zatímco se vraceli na opačný konec lodi, na sluneční palubu, kterou budou příští týden obývat, slyšeli, jak jejich myšlenky šeptem vyslovují i ostatní cestující: „Fantastické… extraordinaire… un miracle… incmyable… neuvěřitelné… pozoruhodné… je to každým coulem královna.“ Každý ji neustále srovnával s ostatními loděmi, přestože se s nimi vlastně srovnávat nedala. Byla jedinečná. Normandie. Unikátní umělecké dílo. Drahokam francouzské námořní flotily.

	„Nepůjdeme se podívat, jestli už nepřijel Jacques, Liano?“ Kráčeli kolem studií, po chodbě, která vedla k jejich apartmánu, a Liana na okamžik ucítila, že se jí sevřelo srdce. Nechtěla se s Jacquesem zatím setkat, nechtěla ho tady vidět vůbec. Chtěla Armanda pro sebe, aby byl celou cestu jenom její. Téměř litovala, že s sebou vzali děvčata. Bylo by to tak báječné, kdyby mohla příštích pět dní strávit pouze s ním.

	„Když chceš, Armande.“ Liana, vždy poslušná, dobře věděla, jak moc Armand Jacquesa potřebuje. Přesto by jí bylo milejší, kdyby nemusel na lodi pracovat. Ale takový byl život, který její manžel vedl. Povinnosti nade vše. Zastavili se u jeho dveří, zaklepali a Lianě spadl kámen ze srdce, že se neozvala žádná odpověď. Okamžitě k nim přistoupil stevard.

	„Hledáte pana Perriera, pane velvyslance?“

	„Ano.“

	„Je s přáteli v kavárně. Chcete ukázat, kudy se tam dostanete?“

	„Ne, ne, to je v pořádku.“ Armand se na muže přívětivě usmál. „Až vyplujeme, budeme mít na sebe spoustu času.“ Alespoň věděl, že mladý muž je na palubě. Byl přesvědčený, že zde už bude, ale chtěl si tím být absolutně jistý. Před příjezdem do Francie museli připravit několik důležitých memorand. „Děkuji.“

	„Není zač. Během cesty vám budu k službám. Jmenuji se Jean-Yves Herrick.“ Vyslovil to Err-eek a Armand z jeho přízvuku poznal, že pochází z Bretaně. „Jsem si jist, že na vás v kajutě čeká vzkaz od kapitána Thoreuxa.“

	„Ještě jednou děkuji.“ Armand následoval Lianu dovnitř a vedle obrovského, překrásného koše s květinami na klavíru a dvou košíků s ovocem od jejich washingtonských přátel ležel skutečně dopis od kapitána Thoreuxa. Zval je, aby se přišli podívat na můstek, jak loď odplouvá, což bylo vzácné privilegium. Liana zajásala.

	„Myslíš, že si s sebou můžeme vzít fotoaparát?“

	„Proč ne? Nechceš se podívat na holčičky, než půjdeme?“ Ale když je šla zkontrolovat, zjistila, že obě jsou pryč. Guvernantka nechala de Villiersovým vzkaz, že se děvčata chtěla podívat do útulku pro zvířata a na tenisový kurt na horní, Sluneční palubě, a Liana věděla, že se o ně nemusí bát. Museli toho ještě spoustu prozkoumat, a tak následovala Armanda zpátky tam, odkud přišli. Kapitánský můstek, jak zjistili, se nacházel na sluneční palubě na přídi lodi, přímo nad zimní zahradou, která Lianu před malou chvílí tak okouzlila.

	Před kormidelnou mlčky stáli dva důstojníci a hlídali, aby se dovnitř nedostali žádní zvědavci. Armand jim podal vzkaz, který obdržel od kapitána Thoreuxa, a vzápětí byli spěšně uvedeni dovnitř, kde je kapitán osobně uvítal. Byl to štíhlý, bělovlasý muž s hlubokými vráskami kolem zapadlých modrých očí. Políbil Lianě ruku, potom se pozdravil s Armandem, a zatímco manželé pěli chválu na loď, uvítal je na palubě. „Jsme na ni všichni velice hrdí.“ Rozzářeně se usmál. „Normandie právě znovu vyhrála Modrou stuhu za rychlostní rekord v plavbě před Atlantik, ale všichni víme, že stejně pozoruhodná je i svojí krásou.“

	„Je dokonce ještě krásnější, než jsme si představovali. Je to skutečně mimořádná loď.“ Armand se rozhlédl po dokonale zorganizovaném pořádku na kapitánském můstku. Vypadalo to tu jako uvnitř švýcarských hodinek. Všechno bylo bez poskvrnky, uklizené, prostě v perfektním pořádku. Na velkém stole ležely námořní mapy; byl odtud překrásný výhled a všimli si také posuvné plošiny, na které stáli kapitán s prvním důstojníkem a řídili pohyby lodi, které, jak Armand již několik let slýchal, byly také nejhladší ze všech lodí na moři. Zpočátku se proslýchalo cosi o nepříjemných vibracích, ale i tento problém byl hned v prvních dnech éry Normandie úspěšně překonán. A díky pozoruhodnému tvaru trupu se také říkalo, že za sebou téměř nezanechává kýlovou brázdu. Po všech stránkách překonala dokonce i sny svého projektanta a stavitele.

	Z klidného kouta, kde nepřekáželi, sledovali Armand s Liánou, jak se loď dává za pomoci vlečných člunů do pohybu a důstojně odplouvá od mola 88. Když opustila přístav, pomalu se obrátila na východ a namířila příď k Francii, až jim konečně newyorský přístav zmizel z dohledu a ocitli se na širém moři. Na Armanda hluboce zapůsobila obratnost, s jakou loď dokázala manévrovat, a perfektní práce kapitánova týmu.

	„Doufáme, že se vám bude plavba líbit.“ Thoreux se znovu usmál na Lianu. „A bude mi velkou ctí, když se mnou dnes povečeříte. Na lodi je několik velice zajímavých lidí. Vždycky tu takové máme.“ Byl na loď příliš hrdý, než aby se jí trochu nepochlubil, ale měl na to v každém případě právo. Armand přijal jeho pozvání s potěšením a přemýšlel, co je to za lidi, s kým se u kapitánova stolu setkají. Doufal, že si Liana najde nějakou zábavu a seznámí se s pár lidmi, kteří ji rozptýlí, zatímco on s Jacquesem bude pracovat. Ještě jednou kapitánovi poděkoval a vrátili se do kajuty Trouville.

	Byly už tři hodiny odpoledne a Armand navrhl, že by si mohli do pokoje objednat nějaké sendviče a čaj. Měli vlastní kuchyni a jídelna, které si předtím všimli, se bude při podobných příležitostech, jako je tahle, hodit. Když se Liana uvelebila na velké, pohodlné posteli s přehozem z modrého saténu, přečetl jí jídelní lístek a ona se na něj zazubila.

	„Jestli tohle všechno s ním, nedokážeš mě ve Francii z lodě vůbec vyložit.“

	„Můžeš si dovolit jednu dvě libry přibrat.“ Měla sklon spíš k hubenosti, ale Armand musel připustit, že se mu taková líbí: vysoká, elegantní a štíhlá. Díky tomu stále vypadala jako hříbátko, zvlášť když si hrála na trávníku s děvčaty. Na Lianě bylo stále cosi mladistvého, hlavně teď, když svlékla šaty z rudého hedvábí a odhalila záplavu saténu a jemných krajek. Pomalu odložil jídelní lístek a přistoupil k ní, na mysli už něco úplně jiného, avšak v tu chvíli zadrnčel zvonek u dveří. Na okamžik zaváhal a Liana vzdychla.

	„Hned jsem zpátky.“ Ale ještě než zaslechla jeho hlas, věděla, kdo je za dveřmi. Byl to Jacques Perrier, vždy oddaný práci a po ruce. Jeho vážná tvář s kostěnými brýlemi, tmavý oblek, aktovka vždycky nacpaná k prasknutí. Liana ho moc dobře znala. Líbánky s Armandem – za přispění Jacquesa Perriera – skončí dřív, než vůbec začaly. Slyšela je teď mluvit v obývacím pokoji a o chvíli později vstoupil Armand do ložnice.

	„Už je pryč?“ Liana seděla na posteli, podvazkový pás, punčochy a podprsenku stále na své graciézní postavě.

	„Ne… je mi líto, Liano… než jsme odjeli, přišly nějaké telegramy… musím… jen na chvíli…“ Na okamžik zaváhal a snažil se rozluštit výraz v jejích očích. Ale Liana se na něj jen usmála.

	„To je v pořádku. Chápu. Budete pracovat tady?“

	„Ne, myslel jsem, že půjdeme do jeho pokoje. Objednej si něco k jídlu. Za půl hodiny jsem zpátky.“ Rychle ji políbil na rty a odešel, hlavu plnou povinností vůči Francii. Liana opět pohlédla na jídelní lístek. Netoužila však po jídle, toužila po Armandovi, po tom, aby s ním mohla strávit víc času, kterého neměl nikdy dost. Ležela na posteli, odpočívala a naslouchala tichému hučení lodi, a když usnula, zdálo se jí o Armandovi a o pláži někde v jižní Francii. Snažila se ho dostihnout, ale nedokázala projít kolem strážného, který trval na tom, že za ním nikdo nesmí. A ten strážný měl obličej Jacquesa Perriera. Takhle spala dvě hodiny, zatímco Marie-Ange a Elisabeth zavedly guvernantku k plaveckému bazénu.

	 

	V kajutě Deawille stála Hillary Burnhamová a s podrážděným výrazem zírala na dřevem obložený bar. Byla tu spousta šampaňského, ale nenašla žádnou skotskou.

	„Zatracený všivý bar. Smradlaví Francouzi, vždycky myslí jenom na to svoje mizerné víno.“ S třísknutím zabouchla dvířka a obrátila se k Nickovi, černé oči ohnivé jako blýskavé onyxy, havraní vlasy jako hedvábí na skvostných šatech z bílého krepdešínu. Vešla do obývacího pokoje, a aniž si všimla zařízení, aniž zaznamenala jeho krásu, odhodila klobouk na křeslo. Pouze nařídila komorné, aby jí začala vybalovat šaty a vyžehlila černou saténovou sukni s malinovou blůzou, které si chtěla dnes večer vzít na sebe.

	„Nechceš se tu trochu porozhlédnout, než si dáš drink, Hil?“ Nick ji sledoval, jak rozladěně potřásla hlavou, odkráčela od baru a jako už tolikrát předtím mu připomněla urážlivé, zoufale nešťastné dítě. Nikdy nepochopil, proč se tak chová. Člověk by si mohl myslet, že ji v dětství rozmazlili, že ji manželství ničí víc, než bývá obvyklé, že je zklamaná životem, ale přesto bylo těžké pochopit proč. Za ostrým tónem a drsnými slovy se stále skrývala půvabná dívka a při pohledu na ni se Nickovi ještě i led rozklepala kolena. Mrzelo ho, že on v ní takové pocity nikdy vzbudit nedokázal. Na jednu dvě šílené vteřiny ho napadlo, že se třeba bude na lodi chovat jinak, že bez přátel a svého hektického života se znovu změní v dívku, se kterou se tehdy seznámil, ale byla to bláznivá představa a Nick to dobře věděl. Noc před odjezdem měla ze své šatny několik tajných telefonátů a v jedenáct večer na několik hodin odešla pryč. Neptal se jí, kde byla. Už mu na tom nezáleželo. Odcházela celý rok, a ať už byla kdekoli, a věděl, že přítele si s sebou do Francie nevezme. „Nedáš si trochu šampaňského?“ Hlas měl zdvořilý, ale méně vřelý než před chvílí.

	„Ne, díky. Myslím, že se půjdu podívat do baru.“ Prohlédla si lodní plánek, zjistila, že jeden bar je přímo pod nimi, a než zamířila ke dveřím, rychle si přejela rty rtěnkou. Johnny byl s guvernantkou na jejich soukromé terase, a zatímco vyplouvali z přístavu, vzrušeně sledoval panorama New Yorku na obzoru. Nick na okamžik zaváhal, jakou alternativu zvolit, ale po rychlé úvaze se rozhodl následovat svoji ženu. Na tomhle místě by snad nemuseli zapadnout do starých kolejí a navíc na ni chtěl dohlédnout. Ať už dělala v New Yorku cokoli, příští rok ji to provádět nenechá. Americká komunita v Paříži nebyla nijak veliká a Nick netoužil, aby tam Hillary vyvolala nějaký skandál. A jestli se bude chovat se stejnou bezohledností jako minulých devět let, pak bude muset zakročit. „Kam jdeš?“ S překvapeným výrazem se na něj přes rameno ohlédla.

	„Napadlo mě, že půjdu do toho baru s tebou.“ Hlas měl klidný, jejich oči se střetly a neuhnuly. „Vadilo by ti to moc?“

	„Ani v nejmenším.“ Mluvili spolu jako cizí lidé a o chvilku později ji následoval do haly. Sestoupili do baru na palubě, který byl otevřený nepřetržitě a měl stěny obložené lakovanými deskami, které Lianu tak zaujaly. Byla to rozlehlá, vzdušná místnost, vyhlížející na promenádu první třídy, kde se před vyplutím lodi shromáždilo mnoho cestujících. A nyní, v párech a malých skupinkách, vzrušení nadcházející plavbou, mířili k baru, tváře živé, hlasy samý žert a smích. Pouze Hillary a Nick seděli v naprostém tichu, alespoň měl takový dojem, když pozoroval lidi vcházející dovnitř a usedající ke stolům. Cítil se divně, že se se svou ženou nebaví, ale potom si uvědomil, že jeden druhého téměř neznají. Byla pro něj skoro cizí člověk. Věděl o ní jen to, že neustále chodí na večírky, kupuje si nové šaty, a kdykoli je to možné, zmizí do Newportu nebo Bostonu. Vlastně bylo velice zvláštní, že tu tak spolu sedí, a zatímco si Hillary objednávala skotskou se sodou, jeho náhle napadlo, jestli se s ním necítí jako v pasti. Ani si nedokázal představit, o čem by se s ní mohl bavit. Co si povídat s ženou, která se vám téměř devět let vyhýbá? „Nazdar, jak se vede? Kde jsi byla posledních deset let?… Ahoj, jmenuju se…“ Začal se pro sebe usmívat nad absurditou toho, co cítil, a když vzhlédl, zjistil, že Hillary ho zvědavě až podezíravě pozoruje.

	„Co je ti k smíchu, Nicku?“

	Málem jí jako obvykle odpověděl něco chlácholivého a vágního, ale nakonec se rozhodl jinak. „My. Snažil jsem si vzpomenout, kdy jsme spolu naposledy takhle seděli u stolu, sami, s tím, že nemusíme nikam jít, nikam pospíchat. Přišlo mi to legrační, to je všechno. Přemítal jsem, o čem si s tebou mám povídat.“ Bylo tak snadné ji rozzuřit, a to opravdu nechtěl. Nepřestával doufat, že se stanou opět přáteli. Třeba jim ten rok v Paříži prospěje. Třeba, bez svého bostonského kroužku obdivovatelů, vyvine nějakou snahu. Znovu se při té představě usmál, přikryl jednu její dlouhou, krásnou ruku svojí a ucítil pod svými prsty desetikarátový diamant, který jí koupil. Zpočátku Hillary kupoval spoustu šperků, ale připadalo mu, že ji dárek od něho jen zřídka potěšil stejně jako fakt, že jí ho mohl koupit, a tak jí v posledních letech šperky kupovat přestal. Věděl však, že dostává dárky od jiných, jako vloni v zimě ten liščí kožich a obrovskou smaragdovou brož, kterou nosila často, jako by se jí chtěla před ním pochlubit… rubínový prsten… Donutil se ty myšlenky zapudit. Teď nikomu neprospějí. Pohlédl jí do velkých černých očí a usmál se na ni. „Ahoj, Hillary. Moc rád tu s tebou sedím.“

	„Opravdu?“ Zdálo se, že ji hněv opouští a místo toho se jí zmocňuje jakýsi smutek. „Nevím, proč je to mezi námi takové, Nicku. Nejsem ti moc dobrou ženou.“ Neomlouvala se, jen jí v hlase zazněl hořký tón.

	„Během několika posledních let jsme se odcizili, Hil, ale nemusí to tak zůstat napořád.“

	„Už to tak bude vždycky, Nicku. Dospěla jsem a stala se někým, koho ani neznáš, a abych ti řekla pravdu, většinou si ani nedokážu vzpomenout, kdo jsi ty. Zůstaly mi mlhavé vzpomínky na večírky, na které jsme kdysi chodili, na to, jak jsi byl hezký a vzrušující, a když se na tebe podívám, vypadáš pořád stejně…“ Oči se jí zaleskly a odvrátila od něho pohled. „Ale nejsi.“

	„Copak jsem se za ty roky tak změnil?“ Vypadal stejně smutně. Tahle slova si měli říct už dávno, ale nikdy to neudělali. Najednou seděli v baru na zaoceánské lodi, která právě vyplula, a začali si tu otevírat srdce. „Copak jsem tak jiný, Hil?“

	Přikývla, oči zalité slzami, a pak se na něho opět podívala. „Ano, jsi můj manžel.“ Vyplivla to slovo, jako by znamenalo něco strašného, a když cukla ramenem a z ničeho nic se odtáhla od stolu, jako by mu chtěla uniknout, Nick opět spatřil tu její starou nedočkavost.

	„Copak je to se mnou tak hrozné?“

	„Myslím …“ Zadrhl se jí hlas, ale rozhodla se, že mu to tentokrát řekne. Ať taky ví, jak se cítí ona. Proč ne? „Myslím, že pro mě ano. Mám dojem, že jsem se nikdy nechtěla vdávat, Nicku.“ Tentokrát zazněla v jejích slovech úleva, hořkost byla pryč, a vypadala znovu jako překrásná mladá debutantka, dívka, kterou „znásilnil“, jak kdysi prohlásila, přivedl do jiného stavu, „unesl“ z domova a „přinutil“ ke svatbě. Už dávno si ten scénář přepsala a do písmene věřila tomu, co říká. Nemělo smysl se s ní hádat ani jí připomínat, že s ním šla do postele dobrovolně, že to, že přišla do jiného stavu, byla stejně tak její vina jako jeho, a že Nick dělal všechno pro to, aby se jí v manželství s ním líbilo, ale ona se o to nikdy ani nepokusila. „Cítím se… cítím se v manželství jako v pasti… jako bych byla pták, který nemůže létat, jenom mávat křídly, poskakovat kolem, a nesmí nikam, jsem svým přátelům pro smích. Proto …“ Na okamžik zaváhala a pokračovala: „Proto se cítím tak ohavně… protože nejsem taková, jaká jsem vždycky byla.“

	„Jsi ještě mnohem krásnější než kdysi,“ pronesl s pohledem upřeným do jejích očí, a přitom si intenzivně uvědomoval její smetanovou pleť, hedvábné vlasy, křehká ramena a půvabné paže. Na Hillary Burnhanové nebylo nic ohavného, jen někdy způsob, jakým se chovala, ale to jí teď nepřipomněl. „Stala se z tebe nesmírně krásná žena. Ale to mě nepřekvapuje. Byla jsi vždycky mimořádně půvabné děvče.“

	„Ale už nejsem děvče, Nicku. A nejsem ani žena.“ Odmlčela se, jako by hledala slova. „Ty nevíš, co je to pro ženu být vdaná. Je to, jako by se stala něčím majetkem, věcí, už nikdy se na ni nikdo nedívá jako na osobnost.“ Něco takového by ho v životě nenapadlo a připadalo mu to trochu bláznivé. Tak s tímhle se všechna ta léta potýkala? Tak kvůli tomu vyhledávala všechny ty milostné románky? Snažila se osvobodit, být někým, hlavně být sama sebou? To byla pro něho nezvyklá myšlenka.

	„Nikdy jsem tě nepovažoval za svůj majetek, Hill. Jsi přece moje žena.“

	„Co to znamená?“ Poprvé za tu půlhodinu jí opět zazněl v hlase hněv a naznačila kolemjdoucímu číšníkovi, aby jí přinesl druhou skotskou. „Moje žena. Zní to jako ’moje židle, můj stůl, moje auto‘. Moje žena. A co dál? Kdo jsem, když jsem s tebou? Jsem manželka Nicholase Bumhama. Dokonce ani nemám vlastní jméno, proboha. Johnnyho matka… mám pocit, jako bych byla něčí pes. Já chci být já. Hillary!“

	„Jen Hillary?“ Pohlédl na ni se smutným úsměvem.

	„Jen Hillary.“ Jeho pohled mu dlouze opětovala a pak usrkla skotskou.

	„To jsi pro své přátele, Hil?“

	„Pro některé. Přinejmenším je mým známým úplně fuk, kdo jsi ty. Už jsem k smrti unavená, když slyším o Nicku Burnhamovi – Nick Burnham tohle… Nick Burnham támhleto… Ach, vy musíte být manželkou Nicholase Burnhama… žena Nicka Burnhama… Nick Burnham… Nick Burnham… Nick Burnham!“ Zvýšila hlas a Nick se ji snažil uklidnit. „Neříkej mi, sakra, abych byla zticha. Ty nevíš, jaké to je.“ Dělalo jí dobře, že se s ním může konfrontovat. To bylo v jejich naprosto odděleném životě něco nového. Třeba by teď dokázal pochopit, co se za tou její zoufalou touhou po nezávislosti skrývá. Legrační na tom všem bylo, že přesně tohle ji k němu původně přitahovalo, a Nick to věděl. Líbilo se jí, že je Nicholas Burnham, s veškerým významem, který to jméno obsahovalo. „A řeknu ti ještě něco. V Bostonu je každému šum a fuk, kdo jsi, Nicku.“ To byla naprostá pravda a oba to věděli, ale když to řekla, cítila se lépe. „Mám tam svoje přátele, kteří mě znali ještě předtím, než jsem si tě vzala.“ Nikdy si neuvědomil, že je to pro ni tak strašně důležité. Zničehonic ho napadlo, jestli neexistuje způsob, jak by jí mohl to břemeno ulehčit. A právě když mu ta myšlenka vykrystalizovala v hlavě, přistoupil k nim číšník.

	„Pan Burnham?“

	„Ano?“ Okamžitě si vzpomněl na Johnnyho. Že se někde na lodi zranil, že o něj přišli.

	„Přinesl jsem vám vzkaz od kapitána.“ Nick pohlédl na Hillary a spatřil, že se jí zablýsklo v očích. Najednou pochopil mnohem víc, než mu během té předcházející hodiny nad sklenkou řekla. Žárlila na něj.

	„Děkuji.“ S kývnutím přijal obálku převázanou zlatou stužkou, a když číšník zmizel, Nick z ní vytáhl ozdobný list papíru s formálním textem. „Kapitán Thoreux… vás dnes zve do velké jídelny… na slavnostní večeři… která se bude podávat v devět hodin.“ Této večeři se říkalo druhé sezení a byla mnohem okázalejší než první, která začínala v sedm.

	„Co ti píše? Už ti zase lezou do zadku, Nicku?“ Dopila druhou sklenici a oči se jí blýskaly, ale tentokrát ne slzami.

	„Buď zticha, Hillary, prosím.“ Rozhlédl se kolem, aby zjistil, jestli je někdo neslyšel. Představa, že se mu chce někdo zavděčit, ho přivedla do rozpaků. Ale nemohl uniknout skutečnosti, že je velice významný člověk, a bylo nevyhnutelné, že se s ním lidé chtěli seznámit. Nesl svoji masku důležitosti klidně, i když někdy až příliš skromně, čímž to bylo všechno ještě šílenější, protože jeho manželka mu měla za zlé, že je tím, kým je. A on byl ten poslední člověk na světě, který by jí to neustále předhazoval. Ale slýchala to příliš často. „Kapitán nás zve na večeři.“

	„Proč? Chce, abys tu loď koupil? Slyšela jsem, že těmhle neckám se říká plovoucí dluh Francie.“

	„I kdyby to tak bylo, její krása a kvalita za to stála.“ Když byla v takovéhle náladě, už dávno se naučil neodpovídat na její otázky přímo, protože to ji rozzuřilo ještě víc. „Ta večeře se koná až v devět. Chceš zatím něco sníst?“ Bylo teprve půl páté. „Můžeme si dát něco tady nebo jít do jídelny na čaj.“

	„Nemám hlad.“ Viděl, jak vyhlíží číšníka, aby jí donesl další sklenici skotské, ale Nick zavrtěl hlavou a číšník zmizel.

	„Nezacházej se mnou jako s dítětem, Nicku.“ Skoro to na něj zasyčela. Všichni se k ní tak chovali, její matka, otec, guvernantka, Nick. Jediní lidé, kteří to nedělali, byli muži jako Ryan Halloway a Philip Markham. Ti se k ní chovali jako k ženě. „Už jsem dospělá, a když si chci dát další drink, tak si ho dám.“

	„Když budeš moc pít, dostaneš mořskou nemoc.“

	Tentokrát se s ním nehádala, ale zatímco vypisoval šek za jejich drinky, vytáhla zlatou pudřenku s diamantovou sponou od Cartiera a nanesla si na rty křiklavě rudou rtěnku. Patřila k těm ženám, které s nepatrným úsilím dokážou upoutat pozornost celého okolí, a když spolu vyšli na promenádu nadýchat se čerstvého vzduchu, nebylo k tomu daleko. New York zůstal daleko za nimi. Normandie plula rychlostí třicet uzlů za hodinu a téměř se za ní netvořila brázda.

	Chvíli stáli u zábradlí, bok po boku, mlčky, a Nick myslel na to, co se během minulé hodiny o své manželce dozvěděl. Nikdy předtím si neuvědomil, jak Hillary nenávidí fakt, že je jeho ženou, a především z jakých důvodů. Chtěla být na světě sama za sebe, nepatřit žádnému muži. Možná má pravdu, dumal, možná se neměla vdávat. Ale na takové myšlenky bylo příliš pozdě. Nikdy jí nedovolí odejít. Nikdy se Johnnyho nevzdá. Pozoroval ji, jak tam tak stáli, a na okamžik ji zatoužil obejmout, ale podvědomě vycítil, že by to nebyl nejlepší nápad, a zatímco kolem nich procházely ostatní páry, tiše vzdychl. Přál si, aby mezi ním a jeho ženou panovalo podobné přátelství a pohoda, ale věděl, že to není možné. Zpočátku je spojoval sex, vášeň, okouzlení a škádlení, ale nikdy mezi nimi nebyl ten klid, který zavládne mezi dvěma lidmi, když se spolu cítí příjemně. V duchu se sám sebe ptal, jestli mezi nimi vůbec kdy existovala láska, nebo šlo jen o fyzickou přitažlivost.

	„Na co myslíš, Nicku?“ Takovou otázku nečekal, proto se k Hillary překvapeně otočil a nepatrně se usmál.

	„Na nás. Co máme a co nám chybí.“ Nebezpečná slova, ale cítil se trochu odvážnější. Vítr ho šlehal do tváře a dával mu zvláštní pocit svobody. Byl to zázrak, že spolu na lodi mluvili, zdálo se mu, jako by se ocitli v jiném světě. Pravidla, která platila v normálním životě a která tak pečlivě dodržovali, jako by tady ztratila svůj význam.

	„Co máme, Nicku?“

	„Tím si někdy nejsem jistý.“ Vzdychl a opřel se o zábradlí. „Vím, co jsme měli ze začátku.“

	„Začátek nebyl skutečný.“

	„Začátek takový nikdy není. Ale náš takový většinou byl. Moc jsem tě miloval, Hil.“

	„A teď?“ Upřela na něj svůj pronikavý pohled.

	„Pořád tě miluju.“ Proč? ptal se sám sebe. Proč? Možná kvůli Johnnymu.

	„Přesto všechno, co jsem ti udělala?“ Dokázala si své hříchy přiznat, alespoň čas od času. A stejně jako Nick si teď připadala podivně svobodná, zejména po dvou skotských.

	„Ano.“

	„Vážím si tě.“ Ta slova byla upřímná a otevřená, ale neřekla mu, že ho miluje. Kdyby to udělala, připadala by si jako nahá, kdyby přiznala, že mu patřila a už nikdy nebude. Odhodila si vlasy ve větru, a zatímco ji Nick pozoroval, dívala se na moře. Aniž na něj pohlédla, mluvila dál. Jako by nechtěla, aby jí viděl do duše, nebo mu možná nechtěla ublížit víc než dosud. „Co si mám dneska obléct na tu večeři?“

	„Co chceš.“ Náhle to znělo smutně a unaveně. Ta chvíle přešla, přesto se jí toužil zeptat, jestli ho miluje. Možná na tom už nezáleží. Možná má pravdu. Jsou svoji. Patří jemu. Vlastní ji. Ale Nick věděl, že myslet si v jejím případě, že ji vlastní, je hloupost. „Muži nosí fraky. Myslím, že by sis měla vzít něco slavnostnějšího.“

	Pochopila, že malinová blůza a černá saténová sukně se nehodí, a když se vraceli zpátky do kajuty na sluneční palubě, v duchu se probírala oblečením v kufrech a rozhodla se pro decentní saténové šaty barvy lila.

	Když došli do apartmá Deauville, Nick nahlédl do pokoje jejich syna, ale ten se ještě nevrátil z průzkumné cesty po lodi a Nick náhle zalitoval, že ho Johnny nevzal s sebou. Ale když vyšel z chlapcova pokoje, uvědomil si, že se na něj Hillary dívá. Svlékla si bílé krepdešínové šaty, stála tam v saténovém kombiné a punčochách a vypadala krásněji než kdykoli předtím. Byla to žena, kterou člověk toužil milovat tak dlouho, dokud by neprosila o slitování. Když jí bylo osmnáct, nikdy o ní takhle neuvažoval. Ale teď ano. Často.

	„Dobrý bože, měl by ses vidět!“ poznamenala, a když k ní Nick přistoupil, rozesmála se hlubokým hrdelním smíchem. „Tváříš se strašně zle, Nicku Bumhame!“ Ale zdálo se, že jí to nevadí. Stála tam, ramínko kombiné jí sklouzlo z ramene, a Nick si uvědomil, že na sobě nemá podprsenku. Připadalo mu, že se mu každým centimetrem těla vysmívá.

	„Nestůj tady tak, Hil, nebo se dostaneš do velkého průšvihu.“

	„A jaký průšvih máš na mysli?“ Stál přímo před ní a cítil teplo jejího dráždivého těla. Ale tentokrát s ní nediskutoval a políbil ji na rty, aniž přemýšlel o tom, jestli ho odmítne. To člověk u Hil nikdy nevěděl, záviselo to na důležitosti milence a jejího současném rozpoložení. Ale teď o milence nešlo. Byla na lodi, míle daleko od pobřeží, ztracená mezi dvěma kontinenty, a vztáhla ruce ke svému manželovi. Nick ji vzal bez dalších okolků do náruče, odnesl ji do jejich ložnice, a než ji položil na postel a strhal z ní bílé saténové kombiné, jednou nohou za sebou zabouchl dveře. Pod hedvábím se objevil bílý satén jiného druhu a Nick zabořil ústa do smetanové pleti jako muž umírající hladem. Vzdala se mu s vášní, kterou si matně pamatoval z minulosti, nyní okořeněnou zkušeností, kterou od té doby, co ji potkal, získala. Ale teď se na to neptal, nemyslel na nic jiného než na svoji nespoutanou touhu po Hillary, která – zatímco se jejich těla na klidně plující lodi k sobě vzpínala, jeho na jejím, a nakonec obě vyčerpaná ležela vedle sebe – jako by neměla hranic. Potom se na ni díval, jak spí, a věděl, že to, co mu před hodinou řekla, je pravda. Byla jeho ženou. O tom nebylo pochyb. Ale nikdy ji nebude vlastnit. Ani žádný jiný muž. Hillary patří jen sama sobě, vždycky patřila a vždycky bude. Nikdo ji nebude mít, a když ji studoval, jak mu uvolněně leží v náruči, s hořkou lítostí si uvědomil, že chtěl vždycky nemožné. Byla jako vzácné divoké zvíře, které si přál člověk zkrotit. A ve skutečnosti měla pravdu, v hloubi duše ji toužil vlastnit.
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	Na dámy, které tu noc vstupovaly do Velké jídelny scházejíce pomalu po schodech, zatímco je lidé pozorovali, by mohl být hrdý každý muž. Měly bezvadné účesy a nalíčení, byly dokonale upravené svými komornými, které si s sebou přivedly na loď, a jejich šaty většinou pocházely z Paříže. Jejich šperkům konkurovala pouze třpytivá světla v místnosti, oslňovaly stejně jako sto třicet pět tisíc rozzářených svíček a odrážely se v nekonečných stěnách pokrytých zrcadly o šedesát stop delších než Zrcadlový sál ve Versailles. Jídelna na třetí palubě byla až po strop plná rubínového taftu, safírového sametu a smaragdového saténu a tu a tam se objevila i zlatá róba. Liana vypadala v černých taftových šatech bez ramínek, které si koupila u Balenciaga, úžasně. Volány jí kolem těla splývaly jako vodopád. Ale když se objevila na schodišti Hillary Burnhamová, všechny pohledy se upřely na její přiléhavou řeckou řízu ze saténu světlounce slézové barvy. Vynikla v nich její nádherná postava, která všem, včetně kapitána, vyrazila dech. Na krku měla šňůru velkých perel. Ale jak pomalu kráčela ke kapitánovu stolu, nebyly to perly, kterými všechny okouzlila, ale havraní vlasy, smetanová pleť, zářivé černé oči a dokonalé tělo.

	Kapitánův stůl byl umístěn přímo před obrovskou bronzovou sochou, která představovala mír a tyčila se vysoko nad hosty, hlavu vysoko zdviženou, avšak ne tak vysoko jako Hillary, když s Nickem, v dokonalém fraku s motýlkem a perlovými knoflíčky osázenými diamanty na naškrobené náprsence, zamířila ke stolu. A diamanty, které měla v uších, vykukující zpod černých hedvábných vlasů, roztančily Hillary v očích smyslné jiskřičky.

	„Dobrý večer, kapitáne.“ Hlas měla hluboký a poněkud chraplavý a navzdory veškerému úsilí všichni u stolu ztratili nit hovoru. Kapitán Thoreux vstal, předpisově, téměř vojenským způsobem se uklonil a políbil jí ruku.

	„Madame… bonsoir.“ Znovu se před ní napřímil a představil ji společnosti. „Paní Burnhamová,“ pronesl a potom představil Nicka. Hosté u kapitánova stolu byli o dost starší než oni, až na Lianu. Ale většinou byli v kapitánových a Armandových letech. Ženy vypadaly elegantně, byly exkluzivně oblečené, i když poněkud okázale, a měly na sobě spoustu klenotů, jako by se svoje mohutné tvary snažily vyvážit stejným objemem šperků, aby si člověk jejich nadměrné hmotnosti nevšiml. Ale jakmile přišla Hillary, nikdo jim nevěnoval jediný pohled. Muži upírali zrak na Hillary a její šaty, které ji obtékaly jako voda a v hlubokém výstřihu na zádech odhalovaly hedvábnou pleť, které se každý muž, jenž ji spatřil, toužil dotknout.

	„Dobrý večer všem.“ Neprojevila nejmenší snahu si zapamatovat jejich jména, věnovala pouze krátký pohled Armandovi, kterému to ve fraku s motýlkem nesmírně slušelo. Nepokusila se navázat rozhovor s Liánou, přestože seděly naproti sobě, ale zdálo se, že Nick se ji snaží ze všech sil nahradit a nenuceně klábosil se dvěma staršími ženami po své levici a pravici a postarším mužem, jenž byl, jak se ukázalo, anglický lord. Liana si všimla, že Nick mnohokrát nenápadně pohlédl na svoji ženu, s ne právě příjemným výrazem v obličeji, ale spíš jako by ji kontroloval, zatímco Armand tak učinil od začátku večeře dvakrát nebo třikrát. Připadalo jí, že se Nick Burnham nenamáhá vnímat, co Hillary povídá, spíš měla pocit, jako by svojí manželce nevěřil, a mezi plateau de fromages a suflé Grand Marnier začala tušit proč. Hillary hovořila se starším italským princem po své levici a právě mu vyprávěla, že vždycky považovala Řím za zoufale nezajímavý. Ale když tu urážku pronesla, mile se usmála, jako by si chtěla udržet jeho náklonnost, pak se podívala mimo něj a opět vrhla letmý pohled na Armanda. „Pochopila jsem, že jste velvyslanec.“ Pohlédla na Lianu a bylo zřejmé, že přemýšlí, jestli je Liana jeho dcera nebo manželka. „Cestujete s rodinou?“

	„Ano. S ženou a dětmi. Váš manžel mi prozradil, že tu máte s sebou syna. Možná bychom mohli děti seznámit, aby si spolu mohly hrát.“ Hillary přikývla, ale vypadala rozmrzele. Zdálo se, že dětské hry nejsou přesně to, co měla na mysli. Dnes večer se v ní probudil lovecký pud. Ta žena hledá nějakou kořist, pomyslela si Liana, a s takovým obličejem a tělem, ji jistě snadno najde. Pobavilo ji Armandovo zdvořilé odmítnutí. Nebála se o něj. Jediný člověk, který jí ho dokázal vždy spolehlivě odlákat, byl Jacques Perrier. Jak se ukázalo, pracovali celé odpoledne a Armand se vrátil do kajuty Trouville právě včas, aby se vykoupal a převlékl k večeři, jak byla ostatně Liana zvyklá, přestože doufala, že ho na lodi uvidí častěji.

	„Možná,“ vyhrožovala, když mu napustila vanu a podala mýdlo, „budu muset shodit Jacquesa přes palubu.“ Armand se rozesmál, vděčný, že má tak tolerantní ženu. Ale neviděl ji dřív, když stála na jejich soukromé terase, dívala se na moře a v obličeji měla smutný výraz. Toužila po dávných dnech, kdy byl méně významným člověkem, nenosil v hlavě neustávající proud memorand, telegramů a zpráv a měl na ni víc času. Teď mu zbyl jen zřídka.

	Potom přemítala, jaký asi je Nick Bumham. Vypadal jako příjemný člověk, ale projevoval se jen velice málo. Byl zdvořilý, vybraně se choval a zdálo se, že klidným zrakem sleduje okolní dění. Člověk ho však neznal při dezertu o nic lépe, než když se objevil u stolu poprvé. Dumala, jestli ta lhostejná maska není jen reakcí na chování jeho vyzývavé manželky. Liana měla pocit, že Hillary chce za každou cenu šokovat. Ne snad kvůli tomu, že by byla nevhodně oblečená, ale proto, že šaty byly střižené tak, aby upoutaly pozornost. Jedno bylo jisté, Hillary Bumhamová neznala stud.

	Nicholas viděl dnes večer svoji ženu novýma očima. Sledoval ji od okamžiku, kdy byla představena jako jeho manželka, aby věděl, jak bude vzhledem k vyznání, které mu dnes odpoledne učinila v baru, reagovat. Nesmyslně doufal, že se v ní něco zlomí, ale byla úplně stejná jako dřív. V okamžiku, kdy kapitán pronesl ta osudná slova: „Paní Burnhamová,“ rozhodla se jim to všem ukázat. Nickovi jí bylo málem líto, když viděl, jak ji dráždí manželská pouta, která tak fanaticky nenáviděla. Ale nemohl jí nijak pomoct. Rozčiloval ji dokonce i jeho klidný výraz, a tak se otočila a se svůdným pohledem v očích se obrátila k Armandovi. Ale zdálo se, že si toho velvyslanec nevšiml.

	„Tohle není Boston nebo New York, Hil,“ zašeptal jí Nick později, když celá skupina zamířila do Velkého salonu. „Jestli si tady uděláš špatnou pověst, budeš s tou nálepkou chodit celých příštích pět dní.“ Hovořil o neúspěšném pokusu flirtovat s Armandem, kapitánem a dvěma dalšími hosty u stolu.

	„Komu na tom záleží? Je to banda nudných dědků.“

	„Opravdu? Měl jsem dojem, že se ti velvyslanec líbí.“ Byla to jeho první skutečně sarkastická poznámka během plavby, ale najednou měl jejího chování po krk. I když se ji snažil chápat, nevyhnutelně ho vždycky rozčílila nebo mu ublížila. A navíc se zřejmě rozhodla provokovat, a to mu dělalo starosti. Nikdy si nebyl jistý, co udělá nebo řekne. „Snaž se být na lodi příjemná.“

	„Co to znamená?“

	„Chovej se slušně.“

	Po těch slovech se k němu obrátila a se zlomyslným úsměvem se zastavila. „Ale proč? Protože jsem tvoje žena?“

	„Nezačínej zase s tím nesmyslem. Už se stalo, jsi skutečně moje žena. Na téhle lodi je skoro tisíc důležitých, vlivných lidí, a jestli se nebudeš chovat slušně, drahoušku, všichni se dozví, co jsi zač.“ Jeho vztek teď propukl naplno. Už se nedokázal ovládat a bylo mu to jedno.

	„A co jsem tedy zač?“ Téměř se mu teď vysmívala, naprosto bezohledná k jeho obavám. A Nick měl chuť jí odpovědět jediným hrubým slovem: „Děvka!“, ale to už k nim mířil kapitán a Hillary se k němu s okouzlujícím úsměvem otočila. „Bude se dnes v salonu tančit?“

	„Samozřejmě, madam.“ Kapitán, stejně jako ostatní důstojníci na lodi, viděli za ta léta mnoho žen, jako byla Hillary, některé starší, některé mladší než ona. Roztomilé, zhýčkané, znuděné životem na pobřeží, unavené manželstvím a partnery, kteří se z jejich životů už dávno vytratili, ale jen málo jich bylo krásných jako tahle. Stála vedle jejich stolu ve Velkém salonu a dobře si uvědomovala, že i v tak nádherné místnosti se všechny mužské oči upírají jen na ni. V salonu se třpytily křišťálové fontány, byla tu okna vysoká dvaadvacet stop, nástěnné malby s loděmi leptané do skla a orchestr, který začal vyhrávat k tanci, ale Hillary byla tou největší atrakcí. Ani trochu ji neunavila opulentní hostina ve velké jídelně. Naopak, zdálo se, že je jiskřivější než právě otevřené francouzské šampaňské. „Vlastně,“ kapitán se usmál na Nicka, „dovolíte, abych madam požádal o první tanec, pane?“

	„Samozřejmě.“ Nick se na něj mile usmál a sledoval, jak odcházejí. Orchestr hrál pomalý francouzský waltz, a zatímco kapitán Hillary zkušeně vedl po parketu, její tělo se pohybovalo s neskutečným půvabem; připojily se k nim další páry, mezi nimi Armand s Liánou.

	„No, lásko, neztratil jsi kvůli té siréně z New Yorku hlavu?“ škádlila ho Liana při tanci.

	„V žádném případě. Jsem příliš zakoukaný do krásky ze západního pobřeží. Myslíš, že bych u ní měl nějakou šanci?“ Přitiskl si její prsty ke rtům a políbil je, oči upřené do jejích. „Bavíš se, chérie!“

	„Ano.“ Šťastně se usmála a rozhlédla se po místnosti. Nikdy se necítila šťastnější než v Armandově objetí. „Aleje to opravdu třída, že?“ Stále ještě uvažovala o Hillary a Armand se pokojně rozhlédl kolem sebe.

	„Normandie? Ach ano, je.“

	„Nech toho,“ rozesmála se Liana. „Vím, že nesnášíš klepy, ale nemůžu si pomoct. Dobře víš, koho myslím. Myslím paní Bumhamovou. Je to ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděla.“

	„Vskutku.“ Usměvavý filozof přikývl. „Kráska a Zvíře v jednom těle. Nezávidím mu. Ale myslím, že dobře ví, koho si vzal. Sleduje každý její pohyb.“

	„A ona to tuší, a je jí to úplně jedno.“

	„Taky bych řekl.“ Armand zavrtěl hlavou. „Mám dojem, že to dělá proto, aby ho naštvala. Člověk by dokázal takovouhle ženskou i zavraždit.“

	„Možná je do ní šíleně zamilovaný.“ Liana si vychutnávala představu vášnivé lásky.

	„Nemyslím. Když se mu člověk zadívá hluboko do očí, zjistí, že to není šťastný člověk. Víš, kdo to je, Liano?“

	„Víceméně. Zaslechla jsem, jak se jmenuje a že snad dělá do oceli, je to tak?“

	Armand se rozesmál. „Nedělá ’do‘ oceli. On je ocel. Před několika lety to byl nejmladší a přitom nejvýznamnější průmyslník ve Státech. Jeho otec zemřel, když byl ještě celkem mladý, a zanechal mu jmění, které se téměř vymyká našim představám, ale také podnik, který bylo třeba řídit. Zvládl to obdivuhodným způsobem. Myslím, že pluje do Evropy, protože má ve Francii nějaké velice důležité obchody. V současné době je Burnham opravdovým králem průmyslu.“

	„Alespoň je na naší straně.“

	„Ne vždy.“ Liana zvedla k Armandovi udivený pohled. „Obchoduje i s Němci. A právě takhle, lásko, se řídí podnik. Někdy bez srdce, ale vždy pevnou rukou a s rozumem. Škoda že nedokáže totéž, pokud jde o jeho ženu.“

	Než tanec skončil, Liana pomalu strávila, co jí Armand řekl. Velice ji ohromilo, že Burnham může prodávat ocel Hitlerovi stejně jako Francii. Připadalo jí to jako zrada všeho, v co věřila, a překvapilo ji, jak se Armand lehce smířil s tím, že byznys je byznys. Znal však svět mezinárodní politiky mnohem důvěrněji než ona a dohody a kompromisy pro něj byly obvyklé.

	„Tebe to překvapilo, Liano?“ Všiml si jejího zadumaného výrazu a Liana přikývla.

	„Ano.“

	„Takhle to na světě chodí, lásko.“

	„Ty bys něco takového nikdy neudělal, Armande.“ Byla tak idealistická, až ho to dojalo. Tolik jemu a jeho poctivosti důvěřovala, a to pro něj znamenalo velký závazek.

	„Já neprodávám ocel, lásko. Mám na starosti čest a blaho Francie v zahraničí. To je něco úplně jiného.“

	„Principy by měly zůstat vždy stejné. Co je správné, je správné.“

	„Někdy to není tak jednoduché. A podle toho, co se o něm povídá, je to velice slušný člověk.“ To si o něm Liana původně také myslela, ale nyní si tím nebyla jistá. Chvíli dumala, jestli právě tohle není jádrem problému, který má se svou ženou – možná si ho Hillary neváží. Ale jakmile se nad tím zamyslela, okamžitě si uvědomila, že to nemá s Hillaryiným chováním nic společného. Je sobecká, nafoukaná a rozmazlená a vždycky taková zřejmě byla. Čišela z ní nenávist, kterou nedokázalo nic zastřít, a její krásu zastiňovalo zlo, jež se v ní skrývalo. „O jeho ženě se však něco takového říct nedá.“

	„Máš pravdu.“ Liana se usmála.

	„Existuje jen málo mužů, kteří jsou tak šťastní jako já.“ Sklonil se, aby jí to zašeptal do ucha, a pak ji doprovodil z parketu. Potom Liana tančila s kapitánem, italským princem a znovu se svým manželem. Načež se omluvili, vrátili se do kajuty Trouville a Lianna byla šťastná, že je s Armandem konečně sama. Když si svlékala své krásné černé šaty, unaveně zívla. Armand se šel také převléct, a když se vrátil, našel ji už v posteli, jak na něj čeká, a znovu mu hlavou bleskla jeho vlastní slova. Na světě existuje jen málo mužů, kteří jsou tak šťastní jako on, a sotva vklouzl do postele, Liana mu to znovu dokázala a usnuli si v náruči.

	Byla to úplně jiná scéna než ta, která se odehrávala v kajutě Deauville, kde Hillary jako obvykle vyvolala hádku. Nick ji donutil vrátit se do kajuty. Konečně našla někoho zajímavějšího, z jiné skupiny, s kým se jí zamlouvalo tančit, a Nick ji obvinil, že se chová neslušně. A uprostřed zábavy, když nekonečně dlouhou dobu sledoval její flirtování, poděkoval kapitánovi za krásný večer a omluvil sebe a svou ženu, aby se mohli vrátit do svého apartmá.

	„Kdo si ksakru myslíš, že jsi?“

	„Člověk, kterého strašně nenávidíš, drahá. Tvůj manžel, muž, který svírá konce pozlacených řetězů, kterými jsi spoutaná.“ Usmál se na ni, aby ovládl zuřivost, kterou cítil, ale Hillary vešla do jejich pokoje a zabouchla za sebou dveře. Byl to Nick, kdo ten večer hledal útěchu v láhvi skotské. A zatímco pil, přistihl se, že přemýšlí o Armandovi a Lianě. Dospěl k názoru, že tvoří nádherný pár, a obdivoval vyrovnanost a půvab, s jakým se Liana pohybovala a chovala. Byla to velice zajímavá žena a jejího křehkého kouzla si musel každý všimnout, dokonce i ve stínu Hillaryina mnohem nápadnějšího zjevu. Jsem unavený jejím chováním, usoudil nad čtvrtou sklenkou neředěné skotské. Unavenější, než mohla tušit. Unavenější, než jsem si sám většinou ochotný přiznat. Kdybych si dovolil cítit bolest, bylo by jí tolik, že bych ji nedokázal vydržet. Nakonec odsunul láhev stranou a ve tři hodiny ráno šel do postele, vděčný, že Hillary si vzala prášek na uklidnění a už dávno spí.
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	Mořský vzduch měl stejný účinek jako vždy. Další den jako by se všichni na lodi probudili dřív, než byli zvyklí, spalo se jim lépe než celá léta předtím a sbíhaly se jim sliny na snídani, kterou jim do pokojů na bohatě naložených tácech přinesli stevardi. Zatímco se Liana koupala, Armand seděl s děvčaty a guvernantkou v jejich soukromé jídelně. Děvčata se už nemohla dočkat, až zase vyrazí na palubu a budou moci prozkoumávat loď.

	„A co máte dnes v plánu?“ usmál se Armand na dcerky přes talíř s uzeným sleděm a plátkem lososa a Marie-Ange se zašklebila, když viděla, co otec jí. „Chceš ochutnat?“ škádlil ji a děvče rozhodně zavrtělo hlavou.

	„Ne, děkuju, tati. Půjdeme s mademoiselle plavat. Nešel bys taky?“

	„Musím dnes ráno něco projednat s panem Perrierem, ale možná by šla maminka.“

	„Kam by šla maminka?“ Liana se objevila v jídelně, na sobě bílé kašmírové šaty, dlouhé vlasy stažené v týle do úhledného uzlu, na nohou boty z jemné bílé kůže. Vypadala svěže jako anglická růže a Armand ji musel znovu obdivovat. Náhle zatoužil, aby zůstal v posteli déle a mohl se s ní pomilovat. „Dobré jitro, děvčata.“ Políbila je, pozdravila guvernantku, pak se zastavila u Armanda a vtiskla mu polibek na temeno.

	„Vypadáš nádherně, drahá.“ Bylo zřejmé, že to myslí upřímně, a Liana se na něj usmála.

	„V tuhle hodinu?“ Překvapilo ji to a potěšilo. Vždycky si všiml, co má na sobě a jak vypadá, a poznala z jeho očí, kdy ho obzvlášť okouzlila. Stejně jako Armand před chvílí, i ona si přála, aby se zdržel v jejich pokoji o něco déle. Ale vstal brzy. Měl před sebou spoustu práce a slíbil Lianě, že se ji pokusí do oběda dokončit. „No, jen mi pověz, do čeho jsi mě uvrtal?“

	„Jestli by sis nechtěla jít s děvčaty zaplavat. Co tomu říkáš?“

	„To je báječný nápad.“ Usmála se na Marie-Ange a Elisabeth. „Ráda bych se šla na chvilku podívat do obchodů a pak se trochu projít. Ale na plavání nám ještě zbývá spousta času.“ Opět se na dcerky usmála, nalila si šálek čaje a pohlédla na Armanda. „Ta procházka je nezbytně nutná, protože jestli se nebudu trochu hýbat, budu vážit dvě stě liber, než doplujeme do Le Havru.“ Pohlédla na plný talíř, který měla před sebou, a vzala si toust.

	„Mám dojem, že podobné nebezpečí ani zdaleka nehrozí.“ Armand si nechal od ženy nalít poslední šálek čaje a nenápadně se podíval na hodinky. A téměř jako by to bylo nějaké znamení, uslyšeli zvonek u dveří. Byl to Jacques Perrier, s nezbytným kufříkem v ruce. Guvernantka ho pozvala dál a Jacques nejprve vážně pozdravil Lianu a potom Armanda.

	„Bonjour, Madame… Monsieur l’Ambassadeur… Tout le monde a bien dormi?“ Zeptal se, jak se vyspali a pak se s netrpělivým výrazem posadil. Jako vždycky se nemohl dočkat, až se pustí do práce. Armand s povzdechem vstal.

	„Obávám se dámy, že povinnost volá.“ Usmál se na svého asistenta a odešel do ložnice pro kufřík. O několik vteřin později se vynořil s přísným pohledem a úředním obličejem. „Můžeme jít.“ Než odešel, zamával dcerám a cestou ze dveří navrhl Perrierovi, že by mohli zajít do pánského fumoir na promenádní palubě o dvě patra níž. Předpokládal, že tam teď nebude příliš plno a že by v prostorné místnosti, uprostřed safiánových kožených pohovek a lehkých křesílek, mohli svoje pracovní záležitosti nerušeně projednat. Perrier bez váhání souhlasil. Včerejší večer také strávil v pánském klubu, protože tanec ve Velkém salonu ho nijak zvlášť nezajímal. Místo toho se rozhodl, že si ve fumoir přečte svoje zprávy a připraví podklady na zítřek. Na zpáteční cestě do své kajuty se zastavil v přilehlé kavárně, objednal si brandy a sendvič a kolem půlnoci, dřív než se vrátili do svého apartmá Liana s Armandem, byl už v posteli.

	„Jak jste se vyspal, Perriere?“ zeptal se Armand, zatímco scházeli po velkolepém schodišti do kuřáckého salonku. Nebyla zde žádná žena. Salonek byl vyhrazen pouze mužům a měl jim připomínat jejich kluby na pevnině, ale se stěnami pokrytými zlacenými basreliéfy zobrazujícími egyptské lovecké scény a dvoupatrovými lustry, které byly typické téměř pro všechny společenské místnosti na Normandii, vypadal mnohem přepychověji než jakákoli z nich. Armand vybral tichý kout se dvěma pohodlnými koženými křesly a pracovním stolem a odsunul noviny, které vycházely na lodi. Měli moc práce.

	„Báječně, děkuji za optání, pane.“

	Než Armand otevřel složky, které s sebou přinesl, rozhlédl se po místnosti. „To je ale nádherná loď, Perriere, co říkáte?“

	„Máte pravdu, pane.“ Dokonce i na něj, kterého pozlátko nikdy nezajímalo, nádhera Normandie hluboce zapůsobila. I tady, v kuřáckém salonku, měl pocit, že ho ze všech stran obklopuje neuvěřitelná krása, nádherné zařízení, to nejlepší, jaké jejich země dokázala vyrobit, od boiserie přes sochy po úžasně zdobené sklo. Kdekoli oko spočinulo, srdce zaplesalo radostí. „No, pustíme se do práce?“

	„Ano, pane.“ Rozložili důvěrně známé desky a několik hodin soustředěně pracovali, Perrier si dělal pečlivé poznámky, a když danou záležitost vyřešili, odložil složku stranou. V půl jedenácté se začali cítit unavení. Vtom si Armand všiml, že do fumoir vstoupil Nick Bumham. Měl na sobě sportovní sako, bílé kalhoty a kravatu, která naznačovala, že je absolventem Yale. Vybral si klidný stůl na opačné straně místnosti, zvedl místní noviny a začal číst, ale jednou či dvakrát pohlédl na hodinky, takže Armand okamžitě usoudil, že na někoho čeká. Přemítal, jestli si s sebou vzal také asistenta. Věděl, že to dělá mnoho obchodníků, ale Nick jaksi nebyl ten typ. Spíš vypadal jako muž, který na konci dne nechá svoje povinnosti v kanceláři a soustředí se na jiné věci. Nepatřil mezi lidi posedlé prací, jako většina jeho kolegů ze světa obchodu. Za chvíli vstoupil do klubu další muž a rozhlédl se kolem. Jakmile se objevil na schodišti, Nick Burnham vstal. Muž téměř vojenským krokem zamířil k jeho stolu, pevně si s Nickem potřásl rukou a posadil se. U jednoho z číšníků, kteří postávali nedaleko, si objednal drink. Potom se k sobě oba muži naklonili a nějakou dobu tiše rozmlouvali. Armand usoudil, že zřejmě dojednávají nějaký obchod. Nick opakovaně přikývl a krátce se na cosi zeptal. Když starší muž domluvil, opřel se do křesla a s potěšeným výrazem sledoval, jak si Nick zapaluje doutník. Ať už hovořili o čemkoli, dohodli se. Konečně druhý muž vstal, potřásl Nickovi rukou a opět rázným krokem přešel místnost, avšak tentokrát zamířil ke kavárně. Nick ho celou tu dobu pozoroval, rty sevřené, oči sledující každý jeho pohyb, dokud mu nezmizel z dohledu. Potom znovu vytáhl poznámky, a když Armand vzhlédl, zaujal ho Burnhamův výraz. Během celého rozhovoru s druhým mužem vypadal pozorně, ale klidně, tělo uvolněné, tvář soustředěnou, ale ne tolik jako právě teď, když si procházel poznámky. Zřejmě ho ta záležitost zajímala víc, než dával najevo.

	Armand si znovu uvědomil, jak důležitý člověk Nick je a že obchod, který v kuřáckém salonku právě dojednal, asi představuje ohromující částku. Přesto se Nick choval očividně klidným, uvolněným způsobem. Když ho teď Armand pozoroval, cítil, že Burnhamův klid je jenom maska, zdání, které si vybudoval, aby ukolébal ty, se kterými jednal. Teď jeho maska spadla a odhalila intenzivní soustředění, až měl Armand téměř dojem, že slyší, jak Nickovi v hlavě pracuje mozek na plné obrátky. Považoval ho za velice zajímavého člověka a doufal, že než plavba skončí, budou mít čas si popovídat. Když Nick Burnham po nějaké době odcházel z místnosti, zachytil Armandův pohled a příjemně se na něj usmál. Líbilo se mu, jak Armand včera večer zareagoval na Hillaryino vyzývavé chování. Dal zdvořile najevo, že na něj její šarm nepůsobí, a Nickovi spadl kámen ze srdce. Neměl nejmenší chuť být svědkem další z jejích milostných afér, která by se odehrávala v těsném sousedství jejich luxusní kajuty první třídy, a cítil, že Armand je slušný člověk. Cítili to o sobě vzájemně, a když se Nick usmál, vzniklo mezi nimi tiché spojenectví. Armand se pak vrátil ke své práci.

	Nick vyšel na promenádní palubu první třídy, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, a když vzhlédl, spatřil na terase kajuty Trouville Lianu s tváří otočenou proti větru. Dlouho tam stál a díval se na ni. Ta žena byla neskonale půvabná. V bílém kašmíru vypadala jako socha ze slonoviny a Nick si znovu vzpomněl, jak mírně a vyrovnaně působila včera večer. Vtom si všiml, že za ní vyšly na terasu dcery. O chvilku později s nimi zmizela uvnitř, aniž zaregistrovala, že ji Nick pozoruje.

	Než Liana s dcerami zamířily k bazénu, prošly se kolem obchodů a koupily Armandovi dárek. Liana se rozhodla pro vázanku od Hermése a Marie-Ange tvrdošíjně trvala na tom, že ony mu koupí bronzový model lodi na mramorovém podstavci. Mohl by si ho dát v Paříži na pracovní stůl, tvrdily, a Liana nakonec souhlasila, aby ho otci koupily. Odnesly dárky do kajuty a potom se společně s guvernantkou vydaly k bazénu.

	Na bazén byl úžasný pohled. Byl přes sedmdesát stop dlouhý a všude se leskl glazovaný pískovec a jasné mozaiky složitých vzorů. Přestože na hlubokém konci skotačily houfy nadšených plavců, nevypadal bazén přeplněný a děvčata téměř vřískala nadšením, když je Liana odvedla k ohraničené mělčí části bazénu na opačné straně. Sama se převlékla do námořnických plavek s bílým páskem, a než skočila na druhém konci do vody, nacpala si vlasy pod bílou koupací čepici. Dlouhými, trénovanými tempy doplavala zpátky k děvčatům v červených plavečkách, která zatím cákala kolem sebe a hledala si kamarády. V bazénu stál chlapec v plavkách, podobných jako měly ony, a Elisabeth právě zjistila, že se jmenuje John. Když se John podíval na Lianu, všimla si, že má oči jako zářivé smaragdy, které ostře kontrastovaly s jeho světlou pletí a vlasy černými jako uhel. Měla pocit, že ho už někdy viděla. Jeho oči, úsměv jí byly povědomé.

	Potom Liana začala systematicky plavat a přitom si uvědomila, že se pasažéři začínají sbližovat. Lidé se oslovovali křestními jmény a stejně jako děti uzavírali přátelství. Liana však nikoho známého nezahlédla. Protože Armand měl s Jacquesem Perrierem tolik práce, seznámili se s méně lidmi než obvykle, a když byla sama, připadala si mimo jejich kajutu jako cizinec. Seděla na jejich soukromé terase, šla na procházku nebo jako teď podnikala něco s děvčaty. Ale nepatřila k ženám, které postávají na palubě, klábosí s ostatními ženami v obchodech nebo shání známé nad čajem ve Velkém salonu.

	Koupaly se víc než hodinu, než je Liana konečně zavolala ven z bazénu. Odvedla je do kajuty, aby se převlékly na oběd, a doprovodila je do dětské jídelny, kterou Laurent de Brunhoff vyzdobil Babary držícími jeden druhého za ocas. Děvčata se do nich včera večer, kdy tu s vychovatelkou večeřela, zamilovala. Když Liana odcházela, spatřila, že do jídelny míří guvernantka s chlapcem, kterého si všimla v bazénu. Usmála se na něj a on zamával děvčatům. Potom se vrátila do kajuty, aby se sama převlékla. Do oběda zbývalo ještě deset minut a Liana dumala, jestli se Armand vrátí včas. Ale jakmile se uvelebila na pohovce, aby na něj v béžovém vlněném kostýmu od Chanelové počkala, zazvonil u dveří stevard a předal jí vzkaz od Armanda. S Jacquesem ještě neskončili a on by rád práci dodělal, aby s ní mohl strávit alespoň odpoledne. Když četla jeho charakteristické klikyháky, na okamžik se jí sevřelo srdce, ale přesto se na stevarda usmála a odkráčela do Velké jídelny na osamělý oběd.

	Seděla u stolu pro osm a dva páry se rozhodly neobědvat. Další dvojice pocházela z New Orleansu, příjemní starší manželé, kteří nenuceně konverzovali o lodi. Liana si všimla, že žena má na ruce prsten s diamantem o velikosti kostky cukru a moc toho nenapovídala. Její manžel jí sdělil, že obchoduje s ropou. Žili již léta v Texasu a předtím v Oklahomě, ale na sklonku života se přestěhovali do New Orleansu. Liana s Armandem ho kdysi navštívili. Chvíli s nimi hovořila, ale nad dezertem všichni upadli do hlubokého mlčení. Než přinesli na stůl kávu, staří manželé se omluvili, že si půjdou na chvíli odpočinout, a Liana osaměla. Rozhlížela se po jídelně a sledovala živou konverzaci u okolních stolů. Chyběl jí Armand a přála si, aby už přestal pracovat. Když pojedla trochu čerstvého ovoce a vypila šálek čaje, vstala a ve dveřích málem vrazila do Nicka Burnhama se synem. Konečně si uvědomila, kde toho hocha viděla. Byl to ten chlapec, kterého s děvčaty potkaly v bazénu a teď tady v jídelně. Velmi se Nickovi podobal, proto jí připadal tak povědomý. Usmála se na oba a potom se hocha zeptala: „Jak ti chutnal oběd?“

	„Byl moc dobrý.“ Mile se usmál a vypadal šťastně, když držel otce za ruku. Šťastněji než v bazénu. „Jdeme teď do maňáskového divadla.“

	„Nechcete jít s námi?“ Nick se usmál a Liana zaváhala. Měla v úmyslu počkat na manžela v kajutě, ale mohla by mu nechat vzkaz, že jde s děvčaty do divadla. A kdyby se Armand vrátil, mohla by je tam klidně nechat samotné. Guvernantka by je po představení vyzvedla.

	„Ano, ráda. Dojdu pro děvčata a za chvíli se tu setkáme.“ Když spěchala zpátky do apartmánu Trouville, blesklo jí hlavou, kde je asi Hillary Burnhamová, ale ta nevypadá, že by se svým synem trávila příliš času, usoudila Liana a měla pravdu. V apartmánu našla Marii-Ange a Elisabeth, jak si u sebe v pokoji hrají. Guvernantka chtěla, aby si po obědě lehly, ale Liana je zachránila a napsala Armandovi vzkaz: „Šla jsem s děvčaty do maňáskového divadla. Přijď za námi. S láskou L.“ Potom se všechny tři vydaly na palubu do dětské herny. Objevily v ní kolotoč a v divadle právě začínalo představení. Zahlédla Nicka s Johnem, jak sedí v řadě prázdných sedadel a čekají na ně. Liana s děvčaty se posadily právě v okamžiku, kdy zhasínala světla, a celou další hodinu se děti smály, vykřikovaly, volaly na maňásky nejrůznější otázky, a když představení skončilo, nadšeně tleskaly.

	„To byla legrace.“ John s širokým úsměvem pohlédl na Nicka. „Můžeme teď jít na kolotoč?“ Stevardka pomohla děti na něj vysadit a několik číšnic jim mezitím připravovalo štědrou porci zmrzliny. Normandie byla pro dospělé i pro děti něco jako pohádková země. Stejně jako přinášela velkolepé zážitky velkým, nabízela na každém kroku něco vzrušujícího i pro malé. Elisabeth a Marie-Ange okamžitě matku opustily, vybraly si koně po obou stranách svého nového přítele, a když se dal kolotoč do pohybu, všichni tři Lianě s Nickem šťastně mávali.

	„Ta loď je neuvěřitelná,“ usmál se Nick na Lianu. „Myslím, že francouzské herny se mi líbí víc než ty naše.“

	Liana se rozesmála. „Mám stejný pocit.“ Chvíli stáli a dívali se, jak se děti na kolotoči chichotají a povídají si. „Dnes ráno jsem viděla v bazénu vašeho syna a připadalo mi, že ho odněkud znám.“ Usmála se Nicka. „Až na vlasy vypadá úplně stejně jako vy.“

	„A děvčata jsou zase podobná vám.“ Liana se po pravdě řečeno domnívala, že Elisabeth je podobná spíš Armandovi, ale obě dívky měly po ní plavé vlasy. Armand je měl kdysi stejně černé jako John, ale teď už byly pár let bílé. Přesto si člověk mohl všimnout, že nikdy neměly světlou barvu, na rozdíl od Nickových, který se svými širokými rameny, zelenýma očima a plavou kšticí připomínal Vikinga. „Určitě se jim bude plavba líbit.“ Liana přikývla, na okamžik pohroužená do svých myšlenek, a dumala, jestli se bude líbit také jí a Nickovi. Zmocnil se jí pocit, že od začátku plavby Armanda sotva viděla, a ani Nick nepřišel na oběd s Hillary. V duchu přemítala, co má taková žena na práci. Vypadala jako typ ženy, která se baví, jenom když je obklopená muži a má na sobě rafinované šaty, klenoty a kožešiny. Bylo těžké si ji představit u bazénu, jak čte na terase knihu nebo hraje tenis. Nick, jako by jí četl myšlenky, se k ní opět otočil. „Už jste si byla zahrát tenis?“

	„Ne, obávám se, že ho nehraju moc dobře.“

	„Ani já ne, ale kdybyste měla někdy čas, můžeme si spolu zahrát. Všiml jsem si, že pan velvyslanec dneska v kuřáckém salonku pilně pracoval, a kdyby proti tomu nic neměl, mohli bychom si to spolu na kurtu rozdat.“ Zdálo se, že nemá žádné postranní úmysly, a Liana pochopila, že je osamělý.

	„Vaše paní tenis nehraje?“ Neslyšel v jejím hlasem záludnost, ale nevěděl, jestli to není výčitka.

	„Ne, nehraje. Trochu ho hrávala v mládí v Newportu, ale nikdy jí k srdci nepřirostl.“ A pak se zeptal: „Vy jste ze San Franciska, že?“

	Překvapilo ji, že to ví. Nick to z jejího výrazu pochopil a s veselým úsměvem odpověděl: „Včera večer někdo zmínil vaše dívčí jméno. Crockettová, že?“ Znovu přikývla. „Můj otec s vaším obchodoval.“ To mohla být pravda; její otec uzavíral pro stavbu lodí obrovské kontrakty na dodávku oceli. „Měli jsme tam pobočku, je to nádherné město, ale zdá se, že vždycky skončím na téhle straně světa.“

	Pobaveně se na něj usmála. „Paříž není tak špatná.“

	„Myslím, že ne.“ Zazubil se na ni. Ani Normandie, ani žádné jiné místo, kde přebýval. Jenom ho mrzelo, že Hillary jeho názor nesdílí a má jisté důvody, kvůli kterým nikdy nechtěla opustit domov. „Váš manžel se vrací do Francie nastálo?“

	„Alespoň prozatím. Dlouhá léta byl ve světě a domnívám se, že jeho nadřízení usoudili, že je nejvyšší čas, aby se také podíval domů.“

	„Kde jste žili předtím?“

	„V Londýně a ještě předtím ve Vídni.“

	„To jsou moje další oblíbená města. Doufám, že budu mít šanci je někdy cestou z Berlína navštívit.“ Pronesl to s naprostou otevřeností, jako by se neměl za co stydět, a Lianu to ohromilo.

	„Vy budete bydlet v Berlíně?“

	„Ne. V Paříži. Ale mám tam nějaké obchody.“ Ostražitě se jí podíval do očí, aby zjistil, co se v nich skrývá. Ale to, co si Liana myslí, pochopil už z toho, jak ztuhla při pouhém slově Berlín. „Mou prací, paní de Villiers, je prodávat ocel. A bohužel ne vždy těm, kteří jsou mi sympatičtí.“ Totéž jí řekl Armand, ale Liana s tím nesouhlasila.

	„Přijde doba, kdy se budeme muset všichni rozhodnout, na kterou stranu se přidáme.“

	„Ano.“ Souhlasně přikývl. „Přijde. Ale ještě tu není, nebo mi to alespoň bylo řečeno. A podepsal jsem smlouvy, kterými se musím řídit, nejen s Francií.“

	„Obchodujete také s Angličany?“

	„Ano. Právě nedávno jsem s nimi uzavřel kontrakt.“

	„Možná vaše obchody v Berlíně neschvalují.“ Jakmile jí to vyklouzlo, zrudla, protože cítila, že zašla příliš daleko. „Strašně se omlouvám… nechtěla jsem… neměla jsem říkat…“

	Ale Nick Burnham se opět klidně usmál. Neurazila ho, naopak oceňoval, že otevřeně vyjádřila svůj názor. „Možná máte pravdu a neomlouvejte se za to, co jste řekla. Měla jste pravdu i v tom, co jste řekla předtím – že přijde doba, kdy se všichni budeme muset rozhodnout, na kterou stranu se přidáme. Jenom se snažím, aby moje osobní názory nezasahovaly do mé práce. Nemůžu si podobné výstřelky dovolit. Musím prodávat ocel, ale bezvýhradně souhlasím se vším, co jste řekla.“ Shovívavě se na ni podíval, takže se cílila dvakrát tak rozpačitě. Byl to velice ohleduplný, příjemný muž. A skrývalo se v něm ještě něco víc, otevřenost a čest, nic se nepokoušel předstírat. Bylo na něm něco velice solidního a pevného. Pochopila to i z toho, jak něžně mluvil se svým synem, když se děti vrátily. Byl to muž, na kterého se člověk mohl kdykoli obrátit a vždycky věděl, že mu ochotně podá pomocnou ruku, že se s ním nemusí ničeho bát.

	Otočila se a spatřila Armanda, jak stojí u dveří herny a hledá ji. Zamávala na něj, a když přišel blíž, viděla, že vypadá téměř stejně unaveně, jako býval doma.

	„Jaké bylo divadlo?“ Něžněji políbil na tvář a chvíli sledoval děvčata, která opět dováděla s Johnem na kolotoči. Teprve po chvíli si všiml Nicka Burnhama. Krátce se pozdravili a potřásli si rukama.

	„Už jste skončil s prací, pane velvyslance?“

	„Víceméně, alespoň pro dnešek.“ Usmál se na manželku. „Nebylo ti u oběda smutno, Liano?“

	„Moc. Ale pan Burnham byl tak laskavý, že nás pozval, abychom se k nim připojily. Děvčata se dneska ráno v bazénu seznámila s jeho synem a rychle se skamarádili.“ Opět se na Armanda usmála, soustředěná pouze na jeho oči. „Kde je Jacques? Shodil jsi ho přes palubu?“

	„S radostí bych to udělal. Ale jeho kufřík se nikdy nepotopí. Jednoduše by mě pronásledoval do Le Havru jako žralok a zhltnul by mě v okamžiku, kdy bych vystupoval na pevnou zem.“ Liana s Nickem se rozesmáli a ještě několik minut si povídali o lodi. Dnes večer se hrálo v divadle představení, loňskou zimu to byl v Paříži velký hit a Liana s Armandem se na ně nesmírně těšili. „Nechcete se k nám s paní Burnhamovou připojit?“

	„Bohužel, manželka francouzský neumí,“ Nick se na své nové přátele omluvně usmál. „Ale možná bychom si pak s vámi mohli zajít na skleničku.“ Liana s Armandem prohlásili, že je to báječný nápad, ale když v osm hodin odcházeli z divadla, Burnhamovy ve Velkém salonu nespatřili. Liana Armandovi tedy navrhla, aby šli na její oblíbené místo, do zimní zahrady pod kapitánským můstkem. Zůstali tam několik hodin, popíjeli šampaňské a dívali se do noci. A zatímco seděli mezi akvárii plnými vzácných rybek a klecemi s exotickými ptáky, Armand přiznal, že se mu ulevilo, že Burnhamovi nepřišli. Představa, že bude muset Hillary udržovat v patřičných mezích, ho právě nenadchla, přestože Nick se mu zamlouval. Liana s tím bezvýhradně souhlasila.

	„Zeptal se mě, jestli si s ním někdy, v době, kdy budeš pracovat, nechci zahrát tenis. Vadilo by ti to?“ Obrátila k němu hluboké modré oči.

	„Ani trochu. Cítím se trochu provinile, když tě nechávám pořád samotnou a ty nemáš co dělat.“

	„Na lodi?“ Liana se rozesmála. „Styděla bych se přiznat, kdybych si tu nedokázala najít žádnou zábavu.“

	„Takže se nenudíš?“

	„Ani trochu, lásko.“ Naklonila se k němu a šeptem dodala: „Zejména ne právě teď.“

	„To jsem rád.“ Nakonec se vrátili do kavárny a potom zamířili na promenádu, odkud po schodech vystoupali k jejich soukromé terase a apartmánu. Byly skoro dvě hodiny po půlnoci a Liana napůl spala, ale ještě se zeptala:

	„Budeš zítra ráno zase pracovat?“

	„Bohužel musím. Proč by sis s tím chlapíkem nešla zahrát tenis? Jsem přesvědčený, že ti to neublíží.“ Liana souhlasila. Nick nepatřil k mužům, kteří by obtěžovali cizí manželky milostnými návrhy, a Armand měl jako vždycky plné ruce práce. Liana s manželem se uvelebili v posteli a toužili se pomilovat, ale než stihli ten nápad realizovat, Armand tiše chrápal a Liana hluboce spala.
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	„Kam v tuhle dobu jdeš?“ Když se v jejich soukromé jídelně objevila Hillary v bílých kalhotách a rudé hedvábné košili pánského střihu, Nick právě popíjel kávu a Johnny si hrál s guvernantkou na terase. Rudá barva zvýrazňovala její lesklé černé vlasy a smetanovou pleť. Včera Hillary zmizela s tím, že jde do bazénu na masáž a pak se zastaví v kosmetickém salonu. Pochůzka jí trvala téměř celý den.

	„Myslela jsem, že se půjdu projít.“ Pohlédla na něj a oči měla jako led.

	„Nechceš si vzít něco k jídlu?“

	„Ne, díky. Asi si půjdu trochu zaplavat. Najím se potom.“

	„Fajn. Kde se setkáme na oběd?“

	Zaváhala, ale jen na okamžik. Koneckonců, cestovali společně, musela se mu trochu věnovat. „Co takhle v kavárně?“

	„Chceš obědvat ve Velké jídelně?“

	„Ti lidé u stolu mě k smrti nudí.“ Tolik, že den předtím se před dezertem omluvila, a Nickovi pak trvalo dvě hodiny, než ji opět našel. Sešla na palubu turistické třídy, aby se trochu porozhlédla, a když se vrátila, prohlásila, že je tam tisíckrát větší legrace než nahoře. Ale Nick namítl, že nepovažuje za vhodné, aby do turistické třídy chodila. „Proč ne?“ Vypadala překvapeně a otráveně zároveň a Nick jí vysvětlil, že když už pro nic jiného, tak kvůli tomu, že šperky, které má na sobě, by jí mohl někdo ukrást. Hillary se rozesmála. „Bojíš se, že mě ti venkovští balíci okradou?“ Neodpověděl a Hillary opět vybuchla v pobavený smích, ale působila mnohem mírněji než včera odpoledne, ovšem dokud jí nenavrhl, že by mohli zajít s de Villiersovými na drink. Oznámila mu, že jsou oba nesnesitelně nudní, a vrátila se do pokoje pro další láhev šampaňského. Všiml si, že na lodi hodně pije. V New Yorku sice alkohol také nijak neomezovala, ale neviděl ji pít tak často jako tady a mohl si to snadno ověřit na láhvích v soukromém baru, které rychle mizely. Vypadalo to, že ve své ložnici vydatně popíjí.

	„Hil…“ začal, zatímco se chystala k odchodu. „Nechceš, abych ti dnes dělal společnost?“ Měl pocit, že by měl být s ní. Slíbil si, že na lodi bude všechno jiné. Ale zatím nebylo. Nemohlo být. Nedovolila mu, aby se k ní přiblížil, a teď znovu zavrtěla hlavou.

	„Ne, díky. Chci si ještě před obědem zajít na masáž.“

	„Ty masáže musejí být skvělé.“ V hlase se mu opět ozvala podezřívavost a v duchu si za to vyhuboval. Bylo šíleněji do takové míry nedůvěřovat, ale už tolikrát mu nasadila parohy, že nyní sledoval každý její pohyb.

	„Jsou.“

	„Uvidíme se při obědě.“ Přikývla, a aniž se rozloučila se synem, zavřela za sebou dveře. O několik minut později přišel John a rozhlédl se.

	„Máma šla pryč?“

	„Ano. Šla do bazénu na masáž, stejně jako včera.“

	John se zmatkem v očích pohlédl na otce a potřásl hlavou. „Vždyť ani neví, kde ten bazén je. Chtěl jsem jí ho ukázat, a ona říkala, že musí něco důležitého zařídit.“ Nick přikývl, dělal, že skoro neposlouchá, ale to, co slyšel, mu stačilo. Pochopil, že Hillary se zase s někým zapletla. Ale kde? A s kým? V turistické třídě? V něčí kajutě? S hlavním stevardem na jiné palubě? Nemohl ji hledat všude. Vyřídí si to s ní u oběda. Teď raději bude pozornost věnovat synovi.

	„Nechceš se jít podívat na psy?“

	„Rád.“ Chlapec se rozzářil a vyšli nahoru na sluneční palubu, aby si prohlédli asi tucet francouzských pudlů. V útulku byli taky bernardýn a dánská doga, dva oškliví mopslíci a pekinéz a John jednoho po druhém hladil, zatímco jeho otec se díval na moře, ponořený do svých myšlenek. Znovu přemýšlel o Hillary a dumal, kde kčertu je. Na okamžik zatoužil loď obrátit vzhůru nohama, důkladně prohledat, ale k čemu by to bylo? Vedl tu válku už devět let a věděl, že dávno prohrál. Moc dobře to věděl. I na lodi byla stejná jako v Bostonu nebo New Yorku. Má shnilé jádro a vždycky měla. Jediné, za co jí byl vděčný, byl jejich syn. Otočil se zpátky k Johnovi a usmál se. Právě choval legračního, supícího mopslíka.

	„Tati, koupíš mi psa, až budeme v Paříži?“

	„Možná, ale nejdřív musíme zjistit, jak vypadá dům.“

	„Fakt bys mi ho koupil?“ Johnovi málem vylezly oči z důlků a jeho otec se rozesmál.

	„Uvidíme. Tak už toho pejska pusť a podíváme se do herny, jestli tam nejsou tvoji kamarádi.“

	„Dobře. Ale zajdeme sem ještě někdy?“

	„Samozřejmě.“ Když odcházeli, Nick zahlédl tenisové kurty a vzpomněl si na pozvání, které Lianě včera učinil. Připadalo mu, že jejímu manželovi to vadit nebude, a Nick si alespoň na kurtu vybije vztek, který v něm doutnal. Jinak něco v kajutě rozmlátí o zeď. Musel najít způsob, jak vypustit přebytečnou páru. Téměř litoval, že ještě nepotkal muže, se kterým by si mohl zahrát. Hillary měla přinejmenším v jedné věci pravdu, skupina u jejich stolu ve Velké jídelně byla nesnesitelně nudná. Na lodi nebylo moc mladých lidí, lístek stál spoustu peněz a většina těch, kteří cestovali první třídou, se narodila už strašně dávno. Byli to významní novináři a spisovatelé, soudci a bankéři, hudebníci a dirigenti, ale všichni, stejně jako Armand, dosáhli v životě jistého postavení. Kromě velvyslancovy manželky Liany a jeho vlastní ženy jich bylo jen málo v jeho věku, možná ani jeden.

	Zvykl si být široko daleko nejmladší, ale v tuhle chvíli toho litoval. Strašně rád by tu měl stejně starého přítele mužského pohlaví.

	Doprovodil syna dolů do herny, kde zahlédl děvčata de Villiersových a po chvilce přemýšlení se rozhodl, že se projde po promenádě. Před kavárnou spatřil Lianu, jak sedí s knihou v ruce na lavičce, hlavu skloněnou, plavé vlasy vlající ve větru.

	Než k ní přistoupil, zaváhal, ale nakonec si dodal odvahy. „Dobrý den.“ Překvapeně zvedla hlavu, a když ho spatřila, usmála se. Měla na sobě růžový kašmírový twinset, šedivé kalhoty a dvojitou šňůru perel. Bylo to oblečení vhodné pouze na dopolední procházku po promenádě, ale Liana nic jiného v plánu neměla. „Neruším vás?“ Stál, ruce v kapsách, zády proti větru, na sobě opět bílé flanelové kalhoty a sportovní sako, ale dnes měl pod krkem jasně červeného motýlka.

	„Vůbec ne.“ Zaklapla knihu a udělala mu na lavičce místo.

	„Pan velvyslanec zase pracuje?“

	„Jak jinak,“ usmála se. „Jeho asistent přichází každý den v devět s jedním z těch velkých háků, které se obvykle používají ve varieté, a ať je Armand po snídani, nebo ne, Jacques ho odvleče pryč.“ Nick se při té představě zazubil.

	„Včera jsem ho viděl. Musím přiznat, že skutečně nevypadá moc zábavně.“

	„To máte pravdu, ale jednoho dne z něho bude dobrý velvyslanec.“ Potom se znovu usmála. „Díkybohu, že Armand takový nikdy nebyl.“

	„Kde jste se vy dva seznámili?“ Byl to trochu impertinentní dotaz, ale ten pár ho nevýslovně fascinoval. Bylo zřejmé, že mezi nimi navzdory velkému věkovému rozdílu, který je odděluje, a skutečnosti, že Armand je evidentně velmi zaneprázdněn, existuje zvláštní pouto, hluboká láska. Zdálo se však, že Liana svého muže chápe, podporuje ho a vždy na něj trpělivě čeká. Zajímalo ho, jak může člověk takovouhle ženu najít. Možná tak, že se bezhlavě nezamiluje do osmnáctileté debutantky. Ale podle věku jejich starší dcery si Nick odvodil, že se Liana také musela vdávat mladá. Nemůže jí teď být víc než třicet, pomyslel si. Ve skutečnosti jí bylo třicet dva, ale vždycky byla na svůj věk vyspělá, žena na vdávání – na rozdíl od Nickovy manželky, té rozmazlené nevěstě-dítěti.

	„Seznámili jsme se v San Francisku, když jsem byla ještě velice mladá.“

	„To stále jste.“

	„Ach ne.“ Rozesmála se. „Tenkrát mi bylo patnáct a…“ Na okamžik zaváhala, ale na lodích se člověk svěří lidem s věcmi, které by jim jindy neřekl. Stala se nyní obětí tohoto kouzla a obrátila se k Nickovi, modré oči doširoka otevřené. „Armand byl ženatý a nesmírně svoji ženu miloval. Moje matka zemřela, když jsem se narodila, a Odila, Armandova žena, se mi ji pokusila nahradit. Tehdy byl v San Francisku jako generální konzul.“

	„Rozvedli se?“ Nicka to překvapilo, protože Liana vypadala nesmírně nevinně, ne jako potvora nebo rozvracečka manželství, a nějak mu do toho příběhu nezapadala. Liana pomalu zavrtěla hlavou.

	„Ne. Když mi bylo osmnáct, zemřela a Armand se ocitl úplně na dně. Myslím, že jsme se tak cítili všichni. Skoro rok jsem žila jako v tíživém snu.“

	„A pak se do vás zamiloval?“ Nyní ten příběh začínal dávat smysl.

	Liana se nechala unášet vzpomínkami, její oči získaly nepřítomný výraz, a něžně se usmála. „Nešlo to tak rychle. Trvalo rok nebo dva, než jsme si uvědomili, jak moc se potřebujeme. Bylo mi jednadvacet, když jsme si to konečně přiznali, jak sami sobě, tak jeden druhému, a zasnoubili se.“

	„A pak jste se vzali a žili šťastně až dodnes.“ Ten příběh se mu líbil čím dál víc. Byli to koneckonců pohádkoví lidé. Ale Liana znovu zavrtěla hlavou.

	„Ne. Ihned po našem zasnoubení se Armand dozvěděl, že ho přeložili. Do Vídně. Otec trval na tom, že musím dokončit poslední rok na univerzitě.“ Obrátila se k Nickovi a vážně se na něj podívala. „Byl to pro nás krušný rok, ale přežili jsme ho. Každý den jsme si psali, a jakmile jsem absolvovala, přijel do Států, vzali jsme se a odjeli do Evropy.“ Široce se usmála. „Vídeň je nádherné město. Byli jsme tam šťastní a v Londýně, kam jsme se přesunuli potom, také. V každém z těch dvou měst se nám narodila jedna dcera, no a nakonec jsme se vrátili do Států.“

	„Váš otec z toho musel mít obrovskou radost.“ Vtom si uvědomil svoji chybu, protože si vzpomněl, že Harrison Crockett je už skoro deset let mrtvý.

	„Ne, otec už nežil. Zemřel nedlouho poté, co se narodila Elisabeth.“ Mile se na Nicka usmála. „Připadá mi to už strašně dávno.“

	„Jezdíte do San Franciska často?“

	„Ne. Už to není můj skutečný domov. Byla jsem příliš dlouho pryč a mám tam teď jen strýce. Nikdy jsme si nebyli blízcí a…“ hlas jí zněžněl, „můj domov je u Armanda.“

	„Je to velice šťastný člověk.“

	„Ne vždy.“ Rozesmála se. „I pohádky mají své smutné chvíle. Někdy se mnou nemá lehký život. Armand je nesmírně hodný, laskavý a moudrý člověk. Jsem šťastná, že jsem jeho ženou. Otec se domníval, že s mužem mého věku bych si nikdy nerozuměla, a určitě měl pravdu. Příliš dlouho jsem žila s otcem sama.“

	„Váš manžel se mu podobá?“ Tento pár ho hluboce fascinoval a teď, když vyslechl jeho příběh, dokonce ještě víc než předtím.

	„Ne, vůbec ne. Ale dobře mě připravil pro manželství. Vedla jsem mu domácnost, poslouchala, když se se strýcem bavili o obchodních problémech. Měla jsem proto vysoké nároky.“

	„Vy jste jedináček?“

	„Ano.“

	„Stejně jako moje žena. Ale ta měla mnohem méně zodpovědnosti než vy, méně kontaktu se skutečným světem. Vyrůstala v představě, že každý den jsou Vánoce, narozeninové večírky nebo debutantské plesy. Je to zábavné, ale se skutečným životem to nemá nic společného.“

	„Je to velice krásná žena. Ani se nedivím, že ji rozmazlovali. Ženy jako ona často vyrůstají v přesvědčení, že život je procházka růžovým sadem – což není.“

	Ale sotva to řekla, přistihl se, že má na jazyku otázku: „A vy? Jak to, že vy jste jiná?“ Liana byla také krásná, i když jiným způsobem než Hillary. Byla jemnější, klidnější, ženštější než jeho manželka. Místo toho si vzpomněl na něco jiného.

	„Víte, připadá mi zvláštní, že jsme se nikdy nesetkali, když naši otcové spolu obchodovali a my dva jsme si věkově blízcí.“ A smetánka od jednoho konce země k druhému představovala jen malou skupinku lidí, jak oba věděli. Možná kdyby šla na univerzitu na Východ, potkal by ji na nějakém večírku nebo plese, ale protože studovala v Millsu a předtím na Yale, nebylo jim souzeno se nikdy setkat. Až tady, na Normandii, na širém moři.

	„Můj otec žil dlouhá léta jako samotář. Nesetkala jsem se osobně se spoustou lidí, které otec znal nebo s nimi obchodoval. Nikdy se úplně nevzpamatoval z matčiny smrti. Je zázrak, že mě vůbec seznámil s Armandem a Odilou, ale myslím, že chtěl, abych je poznala a mohla se blýsknout svou francouzštinou.“ Stále si pamatovala, jak Odila komentovala jejich první setkání s Harrisonem. Opět se jí to vybavilo a obrátila se k Nickovi. „Mimochodem, kde je paní Burnhamová?“ To nebyl nijak nevhodný dotaz, ale když si všimla výrazu v jeho očích, téměř okamžitě své otázky zalitovala. U Burnhamových nebylo něco v pořádku.

	„Objednala se na masáž. Proto jsem vás také vyhledal.“ Lianu jeho slova překvapila a položila knihu na lavičku. „Napadlo mě, jestli bych vás nepřemluvil k tenisovému zápasu, o kterém jsme spolu včera mluvili. Vyhovovalo by vám to třeba teď hned? Na kurtech nikdo není. Právě jdu odtud. John se chtěl podívat na psy. Nechcete si se mnou dát místo čtení několik přátelských setů?“ Na okamžik zaváhala a pohlédla na hodinky. „V poledne mám sraz s Armandem. Slíbil mi, že si dneska udělá na oběd volno.“

	„To je v pořádku. Já mám zase v jednu v kavárně schůzku s Hillary.“

	„Takže pojďme.“ Usmála se na něj. Už dlouho neměla přítele, ve skutečnosti od té doby, co si vzala Armanda. Ale bylo fajn mít někoho, s kým si mohla jít zahrát tenis. „Rychle se převleču a přijdu na kurt.“

	„Za deset minut?“ Podíval se na hodinky, překrásný kousek z černého smaltu a zlata od Cartiera.

	„Dobře.“ Oba vstali a zamířili na Sluneční palubu, kde bydleli, a o deset minut později se setkali na kurtech, Liana v tenisovém oblečku se skládanou sukní, která jí sahala do poloviny štíhlých stehen, a Nick v dokonale ušitých bílých šortkách, tenisové vestě a triku od Brooks Brothers. Hráli uvolněně, bezstarostně. Dvakrát ji porazil a Liana ho překvapivě dostala na konci. Vyhrála nad ním 6:2, což přivítala vítězoslavným výkřikem, a když Nick přeskočil síť, obdivné mu potřásla rukou. Oba se cítili šťastní, svobodní a mladí.

	„Lhal jste mi. Hrajete velice dobře,“ blahopřála mu, po třech rychlých setech stále udýchaná, ale nadšená.

	„To ne. Ale vy jste mnohem lepší, než jste tvrdila.“ Tohle byl ventil, který hledal, a cítil se teď mnohem lépe. „Díky. Něco takového jsem potřeboval.“

	Zadívala se na jeho vysokou postavu a usmála se. „Musíte se tady cítit jako v kleci. Bez ohledu na to, jak je loď velká, stále je to jen omezený prostor. Já jsem natolik pohodlná, že mi to nevadí, ale soudím, že u vás je to jiné.“

	„Ani ne. Jen mě to někdy svazuje. Musím zařídit spoustu věcí.“ Liana si vzpomněla na jeho kontrakty v Paříži a Berlíně, ale už jí to tak nevadilo. Nick Burnham byl příjemný člověk a měl v sobě něco, co vypovídalo o slušnosti a mravnosti. Bylo těžké ho nemít rád a Liana se s ním cítila čím dál příjemněji. „Stejně mi to moc pomohlo. Ještě jednou děkuju.“

	„Rádo se stalo,“ usmála se Liana. „Možná je to skvělá zbraň proti těm hromadám jídla, které nám tu servírují.“

	Zazubil se. „Ostatně, můžeme si zase zahrát. Zítra ve stejnou dobu?“

	„Bezva.“ Sklouzla pohledem na hodinky. „Ale teď už musím běžet, nebo přijdu pozdě.“

	„Pozdravujte Armanda,“ zavolal za ní, zatímco Liana už spěchala k apartmá Trouville.

	„Budu. A dejte si k obědu něco lehkého.“ Zamávala mu a zmizela, zatímco Nick ještě chvíli stál u zábradlí, díval se na moře a přemýšlel o věcech, které mu vyprávěla. Líbil se mu příběh, jak se s manželem seznámili. Armand se k ní opravdu báječně hodil. Zdálo se, že Liana si to také uvědomuje, což bylo dobře. Na rozdíl od Hillary, která ho, když v jednu přišel do kavárny, sledovala s pocitem hrozící katastrofy. Měl na sobě opět sportovní sako a kalhoty, zatímco Hillary se převlékla do jasně modrých hedvábných šatů a modrých lodiček na vysokém podpatku.

	„Jaká byla masáž?“ Zamával na číšníka a oba si objednali skotskou.

	„Báječná.“

	„Kams říkala, že na ty masáže chodíš?“ S nevinnou tváří si pohrával se sklenicí a upíral na ni zkoumavé oči.

	„Kontroluješ mě, Nicku?“

	„Ani jsem si nevšiml, Hil. Myslíš, že bych měl?“

	„Jaký je rozdíl, jestli jsem byla na masáži nebo ne?“ Odvrátila od něho pohled, jako by ji už nebavilo se na něj dívat, ale žaludek se jí sevřel nervozitou. Tu a tam nebylo s Nickem lehké pořízení, dokázal se chovat jako skutečný kapitán ocelářského průmyslu.

	„To je velký rozdíl, když mi lžeš. Už jsem ti jednou říkal, že to, jak se chováš, se na lodi zanedlouho stane veřejným tajemstvím. Mám pocit, že trávíš mnoho času ve druhé třídě, a chci, abys toho nechala.“

	„Snobe. Proboha, průměrný věk cestujících první třídy sahá k neandrtálci. O patro níž jsou alespoň mladší lidé, se kterými můžu mluvit. Nezapomeň, drahý Nicku, že nejsem tak stará jako ty.“

	„Ani tak chytrá. Pamatuj si to. Bylo by trapné, kdybych tě musel zamknout v kajutě.“ V očích se mu zablýsklo, ale Hillary se pouze zasmála.

	„Nebuď blázen. Stačilo by jen přivolat stevarda. Co chceš dělat, přivázat mě k posteli?“

	„Mám pocit, že už ses zaopatřila. Koho jsi na lodi potkala, Hil? Starého přítele z New Yorku nebo někoho nového?“

	„Ani jednoho z nich. Jenom partu mladých lidí, kteří cestují v poněkud méně přepychovém prostředí.“

	„No, prokaž mi tu laskavost a rozluč se s nimi. Nedělej ze sebe směšný inventář a nehraj si na dobrotivou bohatou dívku, která navštěvuje prostý lid.“

	„Oni si myslí něco jiného.“

	„Na to bych nesázel. To je taková strašně stará hra. Když jsem byl mladý, bavil jsem se podobně jako ty. Ale tehdy jsem byl na univerzitě a neměl jsem manželku. Vím, že tě tím nudím, Hil, ale ty už nejsi svobodná a na palubě o patro níž nemáš co dělat, patříš sem. Víš, život by mohl být mnohem horší.“

	„O moc ne.“ Znovu vypadala jako malá rozmazlená holčička. „Zblázním se nudou.“

	„Klidně. Za dva dny budeme v Paříži, do té doby to tady snad přežiješ.“ Ale Hillary neodpověděla, jen si objednala další skotskou a k obědu snědla pouze půlku sendviče. Potom s ní Nick prošel obchody, v naději, že odvrátí její pozornost od nových přátel. Ale když se pak odešel podívat k bazénu na Johna, zmizela. Seděl v kajutě, dokud se nevrátila převléknout k večeři, a když vešla do dveří, cítil, že se vinou zoufalého, bezmocného vzteku přestává kontrolovat. S ohromením zjistil, že zvedá ruku, aby ji uhodil. Naštěstí v tu chvíli zahlédl Johnnyho, jak vykukuje ze svého pokoje, rychle se ovládl a nechal ruku klesnout. Opakovaně ho doháněla k šílenství, ale tentokrát poprvé cítil, že ji musí udeřit. Vtáhl ji do pokoje. Na první pohled poznal, že je podnapilá, a najednou měl pocit, jako by mu dal někdo políček. Na krku měla rudý flek a Nick chvějící se vztekem ji odvlekl k zrcadlu, aby jí ho ukázal.

	„Jak se ke mně opovažuješ vrátit v takovémhle stavu, ty děvko? Jak se opovažuješ!“ Byl přesvědčený, že ho Johnny skrz zeď slyší, ale bylo mu to jedno. Vytrhla se mu.

	„A cos čekal? Že zůstanu dole?“

	„Možná by to bylo lepší.“

	„Taky to možná to udělám.“

	„Proboha, Hillary, co se to s tebou děje? Copak v tobě není kousek studu? Copak opravdu musíš vlézt do každé postele, kterou uvidíš?“ Tentokrát zvedla ruku Hillary, aby ho udeřila.

	„Už jsem ti jednou řekla, že si budu dělat, co budu chtít. Nejsem tvůj majetek, ty mizero. Stejně tě zajímá jenom ta tvoje zatracená ocelárna a smlouvy, celá ta zparchantělá říše, kterou jednoho dne přenecháš Johnnymu. A co z toho všeho mám já? Co je mi do tvých kšeftů? Jsou mi ukradený. Slyšíš? Tvoje kšefty i ty sám.“ Potom zmlkla, protože věděla, že řekla příliš, a když se Nick odvrátil, měl v očích slzy. Neodpověděl, jen beze slova vyšel z kajuty na jejich soukromou terasu. Chvíli ho pozorovala a nakonec Nicka následovala ven. Opíral se o zábradlí, zády k ní, a Hillary se mu ochraptělým hlasem omluvila: „Je mi to líto, Nicku.“

	„Běž pryč.“ Připadal jí jako uražený malý kluk. Na okamžik se jí sevřelo srdce lítostí, ale v jejích očích byl stále největším nepřítelem, jakého kdy měla. Chtěl ji držet zavřenou v kleci, zatímco ona toužila po svobodě. Obrátil se k ní a v očích se mu leskly slzy. „Vrať se dovnitř.“

	„Ty brečíš.“ Ohromilo ji to.

	„Ano, máš pravdu.“ Nezdálo se, že by se za slzy styděl, což ji ohromilo ještě víc. Muži nepláčou. Ne silní muži. Ne muži, které znala. Ale Nick Burnham ano. Byl silnější než všichni ostatní, a hluboko uvnitř truchlil, ne nad ní, ale nad sebou, nad bláhovostí, která ho vedla k tomu, že se s ní oženil. „Naše hra skončila, Hil.“

	„Chceš se rozvést?“ Málem zajásala a ani se to nepokusila zakrývat.

	Upřeně se na ni zadíval. „Ne, to ne. A rovnou ti říkám, že to nikdy neudělám. Pokud chceš z tohohle manželství odejít, musíš požádat o rozvod sama. V den, kdy s tímhle návrhem budeš souhlasit, se s tebou okamžitě rozvedu. Ale do té doby jsi moje žena, v dobrém i zlém. Nezapomeň na to. A odteďka je mi úplně jedno, jak se budeš chovat.“

	„Myslíš, že ti nechám Johnnyho, když se rozvedeme?“ To ji opět ohromilo.

	„Přesně tak.“

	„To nikdy neudělám.“

	„Proč ne? Vždyť ti na něm vůbec nezáleží, o nic víc než na mně.“ Toto prohlášení jednoduše vystihovalo skutečnost. Nick měl pravdu, ale Hillary by to nikdy nepřiznala. Ne teď.

	„Nevzdám se ho.“ Znovu jí v hlase zazněla podrážděnost. Nick jí neustále znepříjemňoval život. A teď ji týrá řečmi o rozvodu jenom proto, aby jí sdělil, že se bude muset vzdát svého syna. „Ani mě nenapadne.“

	„Proč ne?“ dožadoval se odpovědi a neuniklo mu, že měla alespoň tolik slušnosti, že si uvázala kolem krku šátek. Zničehonic ji opět zatoužil udeřit.

	„Co by tomu řekli lidi, kdybych ti ho nechala?“

	„Tobě na tom záleží?“

	„Samozřejmě. Mysleli by si, že jsem alkoholická nebo tak něco.“

	„Vždyť skoro jsi. A co hůř, jsi děvka.“

	„Jestli mi budeš, ty mizero, nadávat, nikdy svýho syna nedostaneš.“

	„No, budu si to pamatovat. Můžeš odejít, kdy budeš chtít. Ale bez něho.“ Měla chuť mu říct něco ošklivého, ale opět se cítila v jeho přítomnosti bezmocná. Věděla, že se s ním může rozvést pouze z důvodu jeho cizoložství. Bylo jí však jasné, že takové důkazy se jí v jeho případě nepodaří nikdy sehnat. Nick jí byl věrný. Poznala to podle dychtivosti, s kterou si ji tu a tam bral, byl to muž spalovaný touhou a osamělostí. A ona žena dusící se bezmocným vztekem. Už od něho nikdy nedostane to, co chce. Nikdy, uvědomila si, když se vrátila dovnitř. Ale proč by u něho měla nechávat Johnnyho? Koneckonců to byl její syn a za několik let by mohlo být zábavné mít ho u sebe. Miluje mladé lidi. Johnny a jeho přátelé se jí budou zamlouvat. Jenom nesnáší malé děti, to je všechno. Nikdy Nickovi syna nenechá. Nikdy. Nemohla by s tím žít. Lidé by si o ní za zády šeptali. Říkali by, že ji Nick vyhodil. A to by nesnesla. Až od něho odejde, všichni se dozvědí, že ona opustila jeho.

	 

	Nick stál dlouho na terase a snažil se utřídit si myšlenky. Věděl, že došlo ke zlomu. Bylo to poprvé, kdy spolu vážně mluvili o rozvodu, i když ve vzteku. Ale ani na lodi se Hillary nedokázala ovládnout a nedělat mu ostudu. Konečně pochopil, jaká doopravdy je, a už nikdy by se k ní nechoval shovívavě. Možná že ji ta hra přestane brzy bavit. Možná že odejde a nechá Johnnyho jemu. Ať už by se znovu oženil, nebo ne, mohl synovi zajistit šťastný život. Ale o něčem takovém teď nemělo smysl uvažovat. Měl za manželku Hillary, se vším trápením, které to obnášelo. Pozoroval západ slunce a přemýšlel o svém životě, o synovi. Pak se vrátil dovnitř, převlékl se a zavřel za sebou dveře.

	A teprve tehdy se dokázala Liana, s mučivými pocity studu a bolesti, zvednout z lehátka na soukromé terase apartmánu Trouville a odejít do svého pokoje. Naštěstí si jí nevšimli, když odcházeli dovnitř. Neodvážila se pohnout ani promluvit. Nechtěla, aby věděli, že je vyslechla, zejména ne Nick. A když seděla ve své ložnici, bylo jí toho muže hluboce líto. Jak zoufale osamělý život vede. Ale co bude dělat teď? K jak nešťastnému životu ho ta žena odsoudila!

	„Dobrý bože, kdo umřel?“ Armand vstoupil do pokoje a políbil svou ženu na tvář. Seděla za toaletním stolkem a dívala se do klína.

	„Cože?… Ach… to jsi ty.“ Pokusila se usmát, ale srdce jí přetékalo bolestí. Liana vždy hluboce prožívala trápení ostatních lidí.

	„Copak jsi čekala někoho jiného?“

	„Ne, samozřejmě že ne.“ Usmála se na něj, ale on tušil, že se něco děje.

	„Co se stalo, lásko?“

	Sklíčeně na něj pohlédla. „Právě jsem byla svědkem příšerné scény.“

	„Stalo se někomu něco?“ zeptal se ustaraně.

	„Ne. Odehrála se mezi Nickem Burnhamem a jeho ženou.“

	„Ach, drahoušku. Domácí rvačka? Jak ses k tomu proboha nachomýtla?“

	„Seděla jsem venku na lehátku, četla knížku a oni si neuvědomili, že tam jsem. Když vyšli na terasu, všechno jsem vyslechla. Hillary si zřejmě našla na lodi milence.“

	„To mě nepřekvapuje. Ale je to taky jeho chyba, že nedokáže svoji ženu zvládnout.“

	„Jak můžeš něco takového říct?“ Vypadala šokované. „Co je to za ženskou, když se takhle chová?“

	„Trochu coura, myslím. Ale on jí to zřejmě dosud toleroval.“ Liana tušila, že její muž má pravdu.

	„V každém případě je to chudák, Armande… a obvinil ji, že jí nezáleží na synovi,“ zajíkla se se slzami v očích. Armand ji k sobě přitáhl.

	„A ty je teď chceš oba adoptovat a přinutit je, aby se s námi přestěhovali do Francie, je to tak? Ach, Liano, miláčku, máš tak dobré srdce. Svět je plný lidí, jako jsou oni. Vedou děsivé, ohavné životy.“

	„Ale Nick je hodný. Nezaslouží si to.“

	„Možná ne. Ale nemusíš ho litovat. Dokáže se o sebe postarat a ty můžeš přemýšlet o důležitějších věcech.“ Armand si uvědomoval, jaké ženy jsou. Někdy je přílišné sympatie zavedou do situací, kterých později litují, a toho se snažil Lianu uchránit. Byla stále svým způsobem nevinná a Armand věděl, že ji musí chránit před ní samotnou. „Co si vezmeš na dnešní slavnostní večer?“

	„Nevím… já… ach, Armande, jak o tom můžeš takhle mluvit?“

	„Co chceš, abych udělal? Nabídl se, že tam vtrhnu a zastřelím ji?“

	„Ne.“ Zasmála se. „Ale přesto, chudák… a to dítě…“

	„Netrap se tím. Koneckonců, mají jeden druhého a Hillary může zanedlouho s někým odejít. Zřejmě by to bylo pro oba vysvobození. Ale teď už pusť tu jejich hádku z hlavy, kdoví, třeba se právě vášnivě milují. Možná se to Nickovi takhle líbí.“

	„O tom pochybuju.“

	„Proč myslíš?“ Pronikavě se na Lianu zadíval a přemítal, jestli za tím nevězí víc, než se na první pohled zdá, ale nakonec usoudil, že ne.

	„Dneska jsem s ním byla na tenise. Vyptával se mě na náš vztah a z toho, jak mluvil, bych řekla, že v manželství není šťastný.“

	„To alespoň dokazuje, že je cvok. Ale to je jeho problém, ne náš. A teď chci, abys na to všechno zapomněla. Nedala by sis trochu šampaňského?“ Chvíli zaváhala a souhlasila. Za několik minut se vrátil se dvěma sklenicemi v ruce, něžněji políbil na tvář, na šíji a na rty a Liana pustila Nicka i jeho ženu z hlavy. Armand má pravdu. Nic jí do toho není. „Teď mi pověz, co si vezmeš dneska na sebe?“ Byli opět pozváni ke kapitánovu stolu a dnešní večer byl nejvýznamnější ze všech, které zatím na lodi prožili. Zítra je čeká poslední noc na palubě a další den přistanou v Le Havru.

	„Chtěla jsem si vzít ty šaty z červeného moaré.“

	„Budeš vypadat jako princezna.“ Jeho oči jí sdělily, že myslí každé slovo vážně.

	„Děkuju.“ Posadila se znovu k toaletnímu stolku, a když se začal svlékat, pozorovala ho v zrcadle. „Už jsi všechno dodělal?“

	„Víceméně.“ Úmyslněji dal vyhýbavou odpověď.

	„Co to znamená?“

	„Uvidíme.“

	„Přece se mnou dneska na tu večeři půjdeš, nebo snad ne?“ Na okamžik se zatvářila rozhořčeně.

	„Samozřejmě.“ Vrátil se k ní a políbil ji na rameno. „Ale možná se nebudu moct zdržet dlouho.“

	„Máte s Jacquesem v úmyslu po večeři ještě pracovat?“

	Najednou měla plavby plné zuby, toho, že Armanda skoro nevidí, i lidí na lodi. Chtěla domů, nebo už být ve Francii.

	„Musíme s Jacquesem ještě něco dokončit. Uvidíme, jak dlouho nám to bude trvat.“

	„Ach, Armande…“ Sedl si k ní na postel, protože Liana vypadala sklíčeně.

	„Já vím. Já vím. Mám pocit, jako bych tě skoro celou plavbu neviděl. Myslel jsem si, že to budou naše druhé líbánky. Ale než tam doplujeme, musím toho ještě hodně vyřídit. Liano, slibuju, že udělám, co bude v mých silách.“

	„Já vím. Nechtěla jsem si stěžovat. Jenom jsem si myslela, že dneska večer…“

	„Já taky.“ Ale netušil, kolik práce s sebou Perrier přinese. Armand měl sotva čas si mezi jejich každodenními schůzkami odpočinout, ale musel přijet do Francie připravený, jakkoli to bylo pro Lianu těžké. „Uvidíme. Možná budu po večeři příliš opilý, abych se mohl vrátit k práci.“

	„Dej si pozor, abych na tebe nevymyslela nějakou past.“

	„To se neopovažuj!“ pohrozil jí s úsměvem a Liana si odešla napustit vanu.

	 

	V tutéž chvíli si Hillary ve vedlejším apartmá nalévala další skotskou. Měla za sebou ošklivý den, ošklivější, než Nick tušil. Ten chlapík z druhé třídy jí skoro zlomil krk, takový to byl surovec. Tvrdil, že nevěděl, že je vdaná, a když zahlédl snubní prsten, oznámil jí, že jí dá „dáreček“, který má doručit Nickovi. Ten dárek, kousnutí do krku, vyvolal mezi ní a Nickem scénu, které se oba tak dlouho vyhýbali. Svým způsobem se jí ulevilo, ale neměla dobrý pocit z toho, co jí před chvílí řekl.

	Díval se teď na ni, v očích strnulý výraz. Jako by to odpoledne zestárnul o deset let.

	„Budeš dneska večeřet v první třídě?“ Bylo mu to jedno, jenom chtěl vědět, jestli ji má u kapitána omluvit.

	„Jo, myslím, že budu.“

	„Nemusíš, jestli se ti nechce.“ To bylo něco nového, a Hillary jeho slova zaskočila.

	„Byl bys radši, kdybych tam nešla?“ Jeho nové chování ji vyděsilo, ale už neexistoval způsob, jak vrátit zpátky věci, které mu řekla. Vzpomněla si, jak sklíčeně vypadal na terase. Teď nevyhlížel ani trochu zranitelně. Zdálo se, že je k ní naprosto lhostejný, a oči měl jako kusy ledu.

	„Dělej si, co chceš. Ale prokaž nám oběma laskavost. Pokud budeš sedět u kapitánova stolu, snaž se chovat slušně. Jestli by ti to mělo působit potíže, raději jdi na večeři někam jinam.“

	„Myslíš, že mám večeřet u sebe v pokoji?“ Nikdo se k ní nebude chovat jako ke zlobivému dítěti, ani on, ani ten hlupák z druhé třídy. A vůbec se jí nechtělo vracet zpátky dolů. Měla pocit, že se jí to tam trochu vymklo z rukou. Nahoře v první třídě s Nickem se bude cítit bezpečněji.

	„Je mi úplně fuk, kde budeš jíst. Ale pokud budeš večeřet se mnou, pravidla znáš.“

	Neodpověděla. Odešla do koupelny a třískla za sebou dveřmi.
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	Když se ten večer objevila Hillary na schodišti do Velké jídelny, smyslný úsměv na její tváři chyběl. Oči měla zachmuřené a obličej napjatý. Nick ve fraku s motýlkem ji následoval. Přesto vyvolala stejný rozruch jako vždycky, tentokrát oblečená v bílých saténových šatech s dlouhými rukávy a vysokým límcem, pošitých stříbrnými korálky a drobnými bílými perlami. A když sešla ze schodů a kráčela na druhý konec místnosti, opět na ni všichni zírali, protože záda měla téměř nahá a obrovský výstřih ve tvaru kapky táhnoucí se od šíje k pasu odhaloval její krásnou smetanovou pleť. Ale zdálo se, že na Nicka vzhled jeho ženy neudělal žádný dojem. Vybral si místo proti Lianě a mile se na ni usmál. Okamžitě si uvědomila, že se mu změnily oči, připadaly jí chladnější a plné smutku, a Liana si vzpomněla, co dnes odpoledne vyslechla na terase. Ale zatímco ho pozorovala, cítila, že se na ni dívá Armand, a obrátila se k němu, aby jeho pohled opětovala. Než sešli do jídelny, varoval ji, aby nedala najevo, že ví, co se mezi Burnhamovými na terase odehrálo. Odpověděla mu, že jí nemusí připomínat, aby se chovala diskrétně, ale on s ní nesouhlasil.

	„Ale ano, musím. Moc dobře tě znám. Lituješ každého, o kom si myslíš, že mu ublížili. A jestli to chudák Nick pochopí, bude se cítit trapně. Stačí, že mu žena nasadila parohy.“ Stále mu ta událost připadala šokující, téměř neuvěřitelná, a když se Hillary posadila ke stolu, sám nemohl odolat, aby na ni tu a tam nesklouzl pohledem. Byla to neobyčejně krásná žena, ale vypadala jako potvora. Vysoký límec šatů zakrýval to, o čem Liana zaslechla, modřinu na krku od jejího posledního milence. Možná proto si ty šaty oblékla, pomyslela si a nenápadně pohlédla na Armanda.

	Jeho pohled jí naznačil, že si myslí totéž. Otočila se k muži, který jí seděl po levici. Byl to upjatě vyhlížející Němec s monoklem v oku a nespočtem vyznamenání na hrudi, která mohla směle konkurovat Armandovým. Byl to hrabě z Farbichu z Berlína a Liana musela ovládnout okamžitou nechuť, kterou k němu pocítila. Armand v něm ihned poznal muže, se kterým Nick Burnham jednal druhý den plavby v kuřáckém salonku, a dumal, jestli se budou k sobě znát. Povšiml si, že hrabě na Nicka krátce kývl a Nick sklonil hlavu v odměřené úkloně. Kapitán je všechny představil. Až na Burnhamovy, de Villiersovy a samotného kapitána se zde sešla úplně jiná skupina lidí než u první večeře. Liana si znovu uvědomila, s jak málo lidmi se na lodi seznámila.

	„Nemám pravdu, madame de Villiers?“ zeptal se jí kapitán Thoreux a Liana zrudla. Ten večer neměla právě nejlepší náladu. Vinou ošklivé scény, kterou vyslechla mezi Burnhamovými, a nepříjemného Němce po levici, jenž všechny okolo sedící obšťastňoval propagandistickými historkami o Hitlerovi, toho měla plné zuby dřív, než večeře začala, a skoro litovala, že se s Armandem nenajedli v jejich kajutě.

	„Omluvte mě, kapitáne, nesledovala jsem…“

	„Říkal jsem, že naše tenisové kurty jsou velice kvalitní. Dozvěděl jsem se, že jste si byli dnes ráno s panem Burnhamem zahrát tenis.“

	„Ano, byli.“ Nick se na ni usmál. Byl to bezstarostný, upřímný úsměv, bez jakékoli dvojsmyslnosti. „A co víc, madam de Villiers mě porazila. Šest dva.“

	„Ale až po tom, co jste nade mnou dvakrát vyhrál.“ Rozesmála se, ale uvnitř jí dnes večer veselo nebylo. A poté, co spatřila nenávistný výraz, který se náhle mihl Hillary Burnhamové v očích, se cítila ještě hůř.

	„Opravdu vás porazil?“ Hillary z očí sršely blesky. „To mě nepřekvapuje. Je to velice špatný hráč.“ Hosté u kapitánova stolu se při té poznámce trochu zarazili.

	Liana rychle přerušila trapné ticho: „Hraje mnohem lépe než já.“ Cítila, že z ní Armand nespouští oči. Její německý soused právě líčil Američance po své levici zázraky, které Hitler vykonal. Lianě blesklo hlavou, jestli tu večeři vůbec přežije. Na všech přítomných bylo znát jisté napětí, kterého je nezbavilo ani Chateau ďYquem, ani Margaux, ani šampaňské, ani vynikající jídlo zahrnující vše od kaviáru po suflé. Dnes večer bylo jídlo a pití téměř vyčerpávající, a když se odebrali do Velkého salonu na slavnostní ples, zdálo se, že se všem ulevilo. Závěrečný večer měl mít jiskřivou atmosféru silvestrovské oslavy, ale Liana měla k podobné náladě daleko.

	„Neměla jsi paní Burnhamové na tu poznámku odpovídat,“ jemněji vyplísnil Armand, když tančili.

	„Promiň,“ odpověděla Liana zkroušeně. „Ale je to tak nenávistná ženská, Armande. Buď‘ jsem jí musela něco odseknout, nebo chrstnout víno do obličeje tomu náckovi. Kdo to proboha je? Měla jsem pocit, že jestli uslyším ještě jedno slovo o Hitlerovi, tak se pozvracím.“

	„Ani přesně nevím. Evidentně sympatizuje s Říší. Viděl jsem ho na začátku plavby vefumoir, jak o něčem jedná s Burnhamem.“ Jeho slova ji umlčela, protože jí tím opět připomněl, že Nick pravděpodobně obchoduje s Němci. A opět ji to zamrzelo. Vypadá tak slušně. Jak může spolupracovat s Třetí říší? A jestli jim dodává ocel, pak Německo zřejmě znovu zbrojí, což je ovšem porušením versailleské dohody. Všichni věděli, že Němci už dlouhá léta zbrojí, ale Lianě se udělalo nevolno při představě, že jim v tom pomáhá Američan. Dnes večer měla hlavu plnou nejrůznějších myšlenek a skoro se jí ulevilo, když se v jedenáct hodin diskrétně zjevil Jacques Perrier a něco tiše Armandovi pošeptal. Ten o chvilku později vysvětlil celou situaci Lianě. Musí jít ještě chvilku pracovat. Lianu ani trochu nemrzelo, když se kapitánovi omluvili. Neměla moc dobrou náladu a byla šťastná, že může ze sebe šaty z rudého moaré, které na sebe teprve před třemi hodinami oblékla, stáhnout. Byl to nesmírně půvabný model a Liana jej ráda nosila, ale teď, když Armand odešel, ho odhodila na židli a vlezla si s knížkou do postele. Slíbila mu, že na něj počká, ačkoli tvrdil, že nemusí. Ale dnes večer ji kniha vůbec nedokázala zaujmout. Myšlenky se jí neustále vracely k záhadným Burnhamovým, Nickovi s jeho podivnými obchodními závazky a Hillary s nenávistnýma očima a vzdorovitými ústy. Půl hodiny se pokoušela soustředit na příběh, ale nakonec to vzdala. Vylezla z postele, a když na sebe natáhla kalhoty a teplý svetr, šla se posadit na terasu, do stejného lehátka, ve kterém vyslechla odpolední hádku. Slabě k ní doléhala hudba z Velkého salonu, a když zavřela oči, mohla si představit, jak lidé tančí. Byla ráda, že tam dnes nemusí být. S Armandem by to bylo fajn, nebo jiný večer, kdy by měla lepší náladu. Ale když Armand pracuje, deprimovalo by ji tančit s kapitánem, Němcem a nekonečnou řadou cizích lidí.

	Liana však nebyla jediná, kdo se ten večer cítil mizerně. Když Nick uvažoval o posledních výstřelcích své ženy, měl k veselí hodně daleko. Hillary se brzy dostala do rozjařené nálady, tančila jednou s kapitánem, jednou s německým hrabětem a posléze ji Nick spatřil v náruči mladého, pohledného Itala, který už na lodi vyvolal velký rozruch. Vzal s sebou na palubu ženu, která nebyla jeho manželkou, a oba přitahovali pozornost pořádáním večírků, které trvaly dlouho do noci. Navíc si údajně libovali v sexuálních radovánkách s každým, kdo byl ochotný se k „tajně“ pořádaným orgiím v jejich kajutě připojit. To je přesně Hillaryina krevní skupina, pomyslel si hořce, když si míchal zlatou kvedlačkou, kterou s sebou při podobných příležitostech nosil, šampaňské. Z bublinek v sektu ho další den vždycky bolela hlava a jeden jeho německý přítel mu kdysi kvedlačku daroval a ujistil ho, že s ní se už nikdy bolení hlavy bát nemusí. Měl pravdu.

	Nicka trápilo, co se teď v Německu děje. Pomalu ho začali ovládat šílenci, jako byl hrabě, a země se pod Hitlerovým vedením řítila ke katastrofě. Zdánlivě na tom ovšem nebylo Německo nikdy líp, lidé měli práci, všechno fungovalo, továrny prosperovaly, ale v žilách Němců začal kolovat jed. Cítil to už dva roky a pokaždé, když navštívil Berlín, Mnichov nebo Hannover, ho to znervózňovalo o něco víc a tušil, že teď bude situace ještě horší. Domluvil se s hrabětem, že se spolu za tři týdny v Berlíně setkají, aby projednali nejnovější smlouvy na dodávku oceli. Obchodoval s tím mužem už víc než rok, ale musel si upřímně přiznat, že ho nemůže vystát.

	Stejně jako Liana se na zdvořilostní tlachání u stolu nedokázal soustředit. Najednou mu všechno připadalo nesnesitelné a navíc měl po krk Hillaryina flirtování. Když dopil šampaňské, nenápadně přistoupil ke kapitánovi a vysvětlil mu, že musí dodělat nějakou práci a nechce ženu vytrhovat z té báječné zábavy, ale kdyby byl kapitán tak laskav a omluvil ho… Kapitán samozřejmě odpověděl, že to chápe, přestože zažertoval, že jeho loď už není pro významné muže Stánkem radosti, ale obrovská plovoucí kancelář. Udělal narážku na to, že také Armand odešel věnovat se své práci.

	„Je regrette infiniment, monsieur Burnham… že také musíte dnes večer pracovat.“

	„Mně to také velmi mrzí.“ Vyměnili si omluvný úsměv a Nick se vytratil s úlevou, že se konečně zbaví hlučné hudby. Měl pocit, že kdyby se musel usmívat ještě o chvilku déle, asi by mu svaly v obličeji zachvátila křeč. Až do rána neměl nejmenší chuť spatřit Hillary.

	Když o několik minut později dorazil na Sluneční palubu, ihned vyhledal hlavního stevarda. Rozhodl se tak již před večeří. Stevarda jeho žádost nepřekvapila, byl zvyklý na mnohem extravagantnější přání než tohle. Nick mu vysvětlil, že po zbytek plavby bude potřebovat vedlejší studio, aby tam mohl pracovat. Když se teď blížili k Le Havru, musí něco nutného vyřídit. Hlavní stevard poslal za Nickem své dva podřízené a o patnáct minut později ho již uvedli do prázdného studia vedle jejich apartmá. Ani se nenamáhal nechat Hillary nějaký vzkaz. Už jí žádné vysvětlení nedluží. Rozhlédl se po příjemném pokoji zařízeném ve stylu art deco, který obvykle obývali asistenti, guvernantky nebo malé děti. Ale jemu dokonale vyhovoval a najednou se cítil mnohem volněji než během celé plavby. Vyšel na terasu, pohlédl k apartmánu Trouville a uviděl na lehátku Lianu, ruce za hlavou, oči zavřené. Napadlo ho, že spí. Vteřinu, dvě ji pozoroval a vtom, jako by něco vycítila, otevřela oči a zadívala se na něj. Spatřila ho na jiné části terasy než dnes odpoledne, kdy si vyměňoval názory se svojí ženou. Tehdy ji vidět nemohl, ale teď ano. Liana se na něj překvapeně podívala a s tázavým výrazem se posadila.

	„Vy nejste na slavnostním plese, pane Bumhame?“

	„Zřejmě ne.“ Usmál se na ni přes zábradlí. Terasy spolu sousedily. „Nechtěl jsem vás rušit.“

	„Nic se nestalo. Jenom jsem vychutnávala noční klid.“

	„Já taky. Je to po všech těch řečech neskonalá úleva.“

	Obličej se jí uvolnil a usmála se. „Někdy je společenský život dřina, co?“

	„Měl jsem pocit, že jestli se ještě jednou usměju, dostanu křeč.“

	Hlasitě se rozesmála. „Já taky.“

	„Ale jako žena velvyslance musíte být na takového záležitosti zvyklá. Myslím, že mě by to vyčerpávalo.“

	„Mě to taky někdy vyčerpává.“ Nedělalo jí problém být k němu upřímná. „Ale většinou mi to nevadí. Manžel se mi to snaží všemožně usnadnit. Nese to břemeno se mnou.“ Nick se při jejích slovech odmlčel a vzpomněl si, jak Hillary tančila s Italem. Když se na něj Liana podívala, uvědomila si, že to nebylo právě nejvhodnější. „Promiňte, nechtěla jsem…“ Ale její další slova celou situaci ještě zhoršila. Nick na ni pohlédl se smutným chlapeckým ušklíbnutím.

	„Neomlouvejte se. Nemyslím, že stav mého manželství je velkým tajemstvím. Kromě syna a vzájemné nedůvěry toho máme společného jen málo.“

	„To je mi líto.“ Hlas měla v teplé noci velice tichý. „Musí to být pro vás těžké.“

	Tiše vzdychl, a než se na ni znovu podíval, zvedl hlavu k nebi. „Domnívám se, že je to… Už nevím, Liano. To je všechno, na co si z našeho vztahu vzpomínám. Je to mezi námi takové už dlouho.“ Poprvé ji oslovil křestním jménem, alejí to nevadilo. „Mám dojem, že si dovoluje víc než dřív. Ale ona proti našemu manželství bojovala od samého začátku. Připadá si jako zajatkyně.“ Pokusil se usmát, ale nepodařilo se mu to. „Náš vztah je na hony vzdálený lásce, která panuje mezi vámi a vaším manželem, romanci, o které jste mi vyprávěla.“

	„Manželství je někdy těžké. Ani nám se problémy nevyhýbají, ale máme společné cíle, zájmy a hlavně se máme moc rádi.“

	„A navíc jste úplně jiná než moje žena.“ Podíval se jí přímo do očí. A najednou si uvědomil, že je musela dnes odpoledne slyšet. Nebyl si jistý, jak to vytušil, ale věděl to. A Liana pochopila, že to ví. Kdyby se jí na to byl v tu chvíli zeptal, nepopřela by to. Cítila, že Nick potřebuje přítele, s někým si upřímně a otevřeně popovídat. Jako by v něm něco prasklo a potřeboval podat pomocnou ruku. Byla ochotná mu nabídnout svoji. Nick to vycítil a byl jí za to vděčný. „Moje manželství je krutý žert, Liano. A můžu si za něj sám. Hillary mi byla od začátku nevěrná. Snaží se mi dokázat, že nepatří nikomu, a už vůbec ne mně.“ To bylo odmítnutí toho nejhoršího druhu.

	„A vy jste jí byl věrný?“ zeptala se tiše Liana.

	„Byl. Nevím proč. Možná jsem blázen.“ A opravdu si teď připadal jako blázen, když si vzpomněl na kousnutí na jejím krku. A když se nad tím zamyslel, hluboko v něm se cosi zachvělo. „Nerad bych vás obtěžoval svými problémy. Musím vám připadat jako hlupák, když tady tak stojím a stěžuju si na svoji ženu. Víte, nejhorší je, že si nejsem jistý, jestli mi na ní ve skutečnosti záleží. Dneska večer jsem ji viděl s někým tančit a vůbec nic jsem necítil. Záleží mi na tom, co si lidé myslí, co vidí, ale nejsem si jistý, jestli mi záleží na ní. Kdysi mi na ní záleželo. Ale zdá se, že je to jednou provždy pryč.“ Díval se na moře a uvažoval o budoucnosti. Zůstane s ní, než Johnny vyroste, to věděl, ale co potom? Znovu upřel oči na Lianu. „Někdy si připadám strašně starý, jako by všechno dobré už dávno minulo, šťastné chvíle, které jsme spolu prožili, kouzlo zamilovanosti. Myslím, že něco takového mě už nikdy nepotká,“ dodal smutným, tichým hlasem. Liana vstala z lehátka a došla k němu.

	„Tohle neříkejte. Máte před sebou ještě spoustu let, nemůžete vědět, co vám život přinese.“ Armand tuhle pravdu, kterou pochopil po Odilině smrti, kdy se po roce zoufalství najednou objevila Liana, často opakoval.

	„Chcete vědět, co mi život přichystal, Liano? Jsou to obchodní jednání, smlouvy na dodávky oceli a obědy s důležitými lidmi. Nic, co by potěšilo srdce za chladných nocí.“

	Stejně tichým hlasem jako on namítla: „Máte syna.“

	Nick přikývl a Liana si všimla, že má v očích slzy. „Mám. Díky Bohu za to. Bez něho bych umřel.“ Jeho láska k synovi ji dojala, ale současně věděla, že pro muže jeho věku je nezdravé, aby neměl nic jiného. Potřebuje ženu, kterou by mohl milovat a která by dokázala milovat jeho. Smutně se na ni podíval. „Je mi osmatřicet a mám pocit, že život skončil.“ Kdyby si tu teď v noci nepovídali, nikdy by ho z téhle stránky nepoznala. Připadal jí tak sebejistý, tak suverénní, když se s ním seznámila, ale tehdy ještě nevěděla o Hillary a o její zálibě v postelích jiných mužů.

	„Proč se s ní nerozvedete a nepokusíte se získat syna do své péče?“ Lodě skutečně mají vliv na to, že si cizí lidé svěřují osobní problémy.

	„Opravdu si myslíte, že mám šanci?“ Z jeho tónu bylo zřejmé, že on si myslí opak.

	„Možná ano.“

	„Ve Státech, kde lidé věří v mateřství a jablečný koláč?

	Kromě toho, musel bych dokázat, jaká je, a ten skandál by zničil oba. Nechci, aby se to Johnny dozvěděl.“

	„Jestli taková opravdu je, nakonec se to stejně dozví.“

	Přikývl. Svým způsobem měla pravdu. Ale současně byl přesvědčený, že jeho naděje získat Johnnyho do opatrovnické péče je velice malá. Za Hillary stály neomezené rodinné peníze, které by ji podpořily, a Nick neznal jediného muže, který by svou ženou v soudním sporu o děti porazil. Nikdy ho nemohl vyhrát. „Myslím, Liano, že se budu muset smířit s tím, co mám. Alespoň pro příští rok, kdy budeme žít jinde. Mám v Evropě spoustu práce.“

	„Všichni budeme žít jinde.“ Liana se zadívala do noci a pak zpátky na něj. „Při pohledu z téhle terasy ani nemůžu uvěřit, že někde existuje svět plný trápení.“ Byla zvědavá, co ji ve Francii čeká a jestli má Armand pravdu, že tam zakrátko vypukne válka. „Co budete dělat, když začne válka, Nicku? Vrátíte se do Států?“

	„Asi ano. Pokud by to šlo, zůstal bych nějaký čas v Evropě, abych mohl dokončit práci. Ale stále nevěřím, že bychom se měli příštího roku obávat.“ Věděl, že se Němci připravují na válku, pochopil to z objemu kontraktů, které s nimi uzavřel, ale současně se domníval, že ještě nejsou hotoví. „Doufejme, že se všichni vrátíme včas domů. A Spojené státy do války v Evropě pravděpodobně nikdy nevstoupí. Přinejmenším podle toho, co říká Roosevelt.“

	„Armand tvrdí, že Roosevelt to, co říká, nemyslí vážně.“ Mluvila s ním velice otevřeně. „Je přesvědčený, že už několik let připravuje zemi na válku.“

	„Myslím, že jen hraje na jistotu. A je to dobré pro hospodářství. Alespoň mají lidé práci.“

	„To musí být dobré také pro vás,“ pronesla otevřeně, ale bez výčitky. Měla pravdu. Jeho podnik prosperoval. Upřeně se jí zadíval do očí.

	„Pro vás je to také dobré.“ Velice dobře věděl, jak úspěšná Crockettova lodní doprava je, zejména v posledních letech. Liana naprosto přesně pochopila, kam míří. Zavrtěla hlavou.

	„Už se necítím být součástí podniku.“ Ne od té doby, co na otcovo místo nastoupil jeho bratr George. Po emocionální stránce přerušila pouta s tímhle životem už dávno.

	„Ale vy jste jeho součástí, Liano.“ Vzpomněl si, že byla jedinou dědičkou, a podivil se, jak málo to dává na odiv, na rozdíl od Hillary, která se neustále chlubila drahými šaty, kožichy a šperky. V Lianě byla jakási vnitřní vyrovnanost. Kdyby člověk neznal její dívčí jméno, nikdy by nezjistil, kdo ve skutečnosti je. „Máte jistou zodpovědnost.“

	„Vůči komu?“ Při jeho slovech se zamračila.

	„Jestli jednou vypukne válka, povezou vaše lodě vojáky. Poplují do války a spousta mužů zemře.“

	„Ale proti tomu přece nemůžeme nic dělat.“

	Nick se na ni smutně usmál. „Bohužel máte pravdu. Mnohokrát jsem o tom přemýšlel, o tom, že lidé používají naši ocel, aby sestrojili tanky. Ale co můžu udělat, abych tomu zabránil? Nic moc. Vlastně vůbec nic.“

	„Ale vy obchodujete s Němci, nebo snad ne?“

	Zaváhal, ale jen na okamžik. „Ano. Pojedu na tři týdny do Berlína. Ale kromě toho prodávám ocel do Itálie, Belgie, Anglie a Francie. Je to velký obchod, Liano, a obchod nemá srdce.“

	„Lidé ano.“ Podívala se přímo na něj, jako by čekala něco víc. „Není to tak jednoduché.“

	„Totéž říká Armand.“

	„Má pravdu.“

	Na chvíli se odmlčela, protože jí připomněl věc, na kterou si už strašně dávno nevzpomněla – na její zodpovědnost vůči Crockettově lodní přepravě. Ukládala dividendy do banky, odesílala šeky, které přicházely, ale už dál nepřemýšlela, kam lodě plují a za jakým účelem. Vyvedlo ji to z rovnováhy. Nedokázala si představit, že by se na podobné věci vyptávala strýčka George. Ten nápad by ho rozzuřil, ale kdyby byl otec ještě naživu, věděla by o Crockettově přepravě víc. „Setkal jste se někdy s mým otcem, Nicku?“

	„Ne. Měli jsme na západním pobřeží, kde jste bydleli, zastoupení. Já tehdy seděl v kanceláři na Wall Street a pracoval dlouho do noci.“

	„Otec byl velice zvláštní člověk.“ Jak se díval přes zábradlí na Lianu, snadno tomu uvěřil, a aniž o tom uvažoval, natáhl se a vzal ji za ruku.

	„Vy jste také velice zvláštní.“

	„Ne. Nejsem.“ Nechala ruku v jeho, byla teplá, pevná a silná, jiná než Armandovy dlouhé, štíhlé aristokratické prsty, které se o té doby, co ji vzal poprvé za ruku, pokryly vráskami.

	„Ani nevíte, jak máte dobré srdce. To také patří k vašim zvláštnostem. A už vůbec netušíte, jak jste moudrá a silná. Dneska večer jste mi ohromně pomohla. Měl jsem všeho po krk a poté, co jsem si s vámi popovídal, mi najednou život nepřipadá až tak strašný.“

	„Taky není. I vás ještě potká štěstí.“

	„Proč myslíte?“ Stáleji držel za ruku a Liana se na něj usmála. Byl to pohledný muž v nejlepších letech a Lianu ničilo, že marní život s takovou ženou. Podvědomě však cítila, že má před sebou šťastný osud.

	„Věřím ve spravedlnost, to je všechno.“

	„Spravedlnost?“ Zatvářil se pobaveně.

	„Myslím, že člověka během života potkají problémy, aby ho posílily, ale nakonec slušní lidé dostanou za odměnu hodné partnery a všechno se v dobré obrátí.“

	„Skutečně tomu věříte?“ Vypadal překvapeně.

	„Samozřejmě.“

	„Jsem o trochu větší cynik než vy.“ Stejně jako Armand a možná i většina lidí, ale Liana přesto věřila, že zlo musí být v životě potrestáno a dobro odměněno, alespoň většinou. I když tahle teorie nevysvětlovala smrt mladých lidí nebo dětí, které někdo poranil nebo utýral, věřila, že život každému měří spravedlivě. Hillary trest nemine. A Nicka zase odměna. „Přesto si přeju, abyste měla pravdu, moje malá přítelkyně.“ Lianě se líbilo, co právě řekl, protože totéž cítila ona, pokud šlo o něho. Stali se přáteli. „Doufám, že se v Paříži někdy uvidíme, jestli vás zcela nepohltí hektický diplomatický život.“

	„A vás vaše obchody.“ Usmála se na něj a konečně vytáhla ruku z jeho teplé dlaně. „Říká se, že na lodi všechno vzniká rychle, přátelství i láska, a když se lidé ocitnou zase zpátky na pevnině, proberou se z omámení a zapomenou.“ Upřeně se mu dívala do očí a Nick pomalu zavrtěl hlavou.

	„Já na vás nezapomenu. Kdybyste někdy potřebovala přítele, zavolejte. Burnhamovy ocelárny jsou v pařížském telefonním seznamu. Najdete je pod názvem Bumhamova Compagnie.“ Líbila se jí představa, že ho může kdykoli vyhledat, přestože si podobný telefonát nedokázala představit. Život s Armandem byl naprosto dokonalý. Spíš by Nick mohl potřebovat je.

	Ještě chvilku stáli na terase, dívali se na moře, až Liana nakonec s povzdechem pohlédla na hodinky a potom na Nicka. „Obávám se, že to manžel s prací přehání. Chtěla jsem na něj počkat, ale myslím, že si půjdu lehnout. Zítra jsme na lodi poslední den a musím toho spoustu zabalit.“ Vzali si s sebou hodně věcí, ale odehrávalo se tady tolik slavnostních událostí, divadelních představení, kapitánových večeří, že se každý den musela převlékat na oběd a potom znovu na čaj. A i když se Liana zdržovala převážně v kajutě, musela si vzít na převlečení hromady věcí. Muži to měli jednodušší, protože se každý večer navlékli do fraku. „Je to zvláštní, strávili jsme na lodi pouze pět nocí, ale mně to připadá jako deset týdnů.“

	Usmál se. „Mně taky.“ Ale už se těšil, až přistanou. Měl plavby plné zuby. A byl rád, že je před nimi už jen jediný den. Když se pak podíval na Lianu, něco ho napadlo. „Nechtěla byste se mnou zítra na tenis?“

	„Ráda, pokud nebude mít Armand volno.“ A zadoufala, že bude. Měla Nicka ráda, ale zoufale toužila strávit chvíli času se svým manželem.

	„Samozřejmě. Zítra ráno se pro vás zastavím a domluvíme se.“

	„Děkuju, Nicku.“ Dlouze se na něj zadívala a něžně se dotkla jeho paže. „Všechno bude dobré, uvidíte.“

	Místo odpovědi se jen usmál, a než odešel, zamával jí na rozloučenou. „Dobrou noc.“ Liana je výjimečná žena, pomyslel si. Kéž by ji potkal o deset dvanáct let dřív, ale to by mu bylo teprve dvacet šest. Liana patřila k ženám, které rozumějí starším mužům, a Nick usoudil, že je to práce jejího otce. Nikdy by ji v té době nezaujal. Ani ona jeho. Před deseti lety ho zajímalo jedině vzrušení a tělo, provokativní ženy, které tančily celou noc. Nedovedl si představit, že by Liana byla taková. Byla příliš rozumná, klidná, střízlivá… a přesto, pomyslel si, by ji rád viděl uprostřed noci bosou běžet zahradou… nebo v bazénu, nebo s volně rozpuštěnými vlasy na pláži… vzbuzovala v něm pocit vyrovnanosti, štěstí a krásy. A když se otočil ke dveřím svého nového pokoje, sousedícího s apartmá Deauville, poprvé za dlouhou dobu si uvědomil, že v sobě cítí hluboký klid.

	
9

	„Kde jsi byl včera v noci?“ Hillary si ho prohlížela skrz závoj šampaňského z předchozího večera, a když Nick vešel hlavními dveřmi do jejich apartmá a nalil si šálek kávy, zdálo se, že ji to příliš nepotěšilo.

	„Ve svém pokoji.“

	„A kde to je?“

	„Vedle.“

	„To je báječné. Všimla jsem si, že sis přestěhoval věci.“

	„A brečela jsi celou noc, soudím,“ pronesl s lehkou ironií, zatímco studoval lodní noviny a mazal si croissant máslem. „Laskavě mi vysvětli, proč ses odstěhoval.“

	„Ach, ty nevíš?“ zeptal se podivně klidným hlasem a Hillary se na něj nasupeně podívala.

	„Chceš do našeho manželství zavést oddělené ložnice? Něho jsi to udělal proto, žes na mě měl včera večer vztek?“

	„Záleží na tom, Hil?“ Zvedl oči od novin a odložil je na stůl. „Myslím, že takhle to bude lepší. Zdá se, že ses včera večer dobře bavila. Nechci ti kazit náladu.“

	„Nebo sobě? Hodláš jít opět dneska na tenis, Nicku?“ Hlas měla nevinný, ale z výrazu jejích očí pochopil, že ještě něco přijde. „Jak se má tvoje přítelkyně, ta velvyslancova manželka?“ S radostí kvitovala, že sebou překvapeně trhl. „Předpokládám, že s ní nehraješ jen tenis. Že by malý románek na palubě?“ poznamenala uštěpačně a opět mu tím připomněla svoje vlastní provinění.

	„To je spíš tvůj styl, ne můj.“

	„Tím si nejsem tak jistá.“

	„Pak mě tedy vůbec neznáš. Nebo ji. Ale soudím, že svoje morální zásady aplikuješ i na zbytek světa. Naštěstí to však nefunguje.“

	„Ach, svatoušku Nicku. Je tvoje přítelkyně sladká a nevinná?“ Hlasitě se rozesmála a přešla na druhou stranu místnosti. „O tom pochybuju. Připadá mi jako coura.“

	Nick vstal a v očích se mu zlověstně zablesklo. „Nemluv tak o lidech, které neznáš. Na téhle lodi je jediná coura, a to jsi ty. Jestli ti to nevadí, v pořádku, ale nesnaž se napadat někoho jiného. Ještě jednou opakuju, že coura jsi ty, a máš z pekla štěstí, že ti tak lidi na Normandii neříkají.“

	„To by se neopovážili.“

	„Vzhledem k tomu, jak se chováš, ti tak zanedlouho říkat budou.“

	„A to by se ti nelíbilo.“ Pozorovala ho, zmatená tím, co mu zahlédla v očích. Najednou jako by mu bylo všechno jedno. Nebyl naštvaný ani smutný, jen lhostejný. A jediné, co ho dokázalo rozzuřit, byla poznámka o Lianě.

	„Nejsem si jistý, jestli mi ještě záleží na tom, co se o tobě povídá. Já pravdu znám. Tak proč si s tím mám lámat hlavu?“

	„Tys zapomněl, že jsem tvoje žena? Následky mého chování poneseš ty.“

	„To je výhrůžka?“

	„Ne, to je holý fakt.“

	„Dřív ti to v tvých eskapádách nezabránilo, takže pochybuju, že ti to v nich zabrání teď. Všichni v Bostonu a New Yorku celá ta léta sledovali tvoje chování. Jediný rozdíl je v tom, že teď jsem ochotný se s ním smířit.“

	„A nechat mě, ať si dělám, co chci?“ Vypadala ohromeně.

	„Pokud se budeš chovat alespoň trochu diskrétně. Což je pro tebe ovšem něco úplně neznámého.“

	„Ty mizero…“ Ale když se na něj vrhla, chytil ji za paži a Hillary jeho pevné sevření vyděsilo. Nick byl silný muž a nebál se použít svoji sílu proti ní.

	„Nenamáhej se, Hil.“ Namáhala se kvůli němu. Plýtvala na něj zlostí a šarmem. A jak tam spolu stáli v soukromé jídelně, rozbrečela se.

	„Ty mě nenávidíš, že?“

	Podíval se na ni a zavrtěl hlavou, překvapený, jak málo je mu jí líto. Ještě před několika dny existovala nějaká naděje. Ale včera mu ji Hillary vzala. Navždy, pomyslel si. Ale všechno zlé je k něčemu dobré.

	„Ne.“

	„Ale vůbec ti na mně nezáleží, že ne? Nikdy ti na mně nezáleželo.“

	„To není pravda.“ S unaveným povzdechem se posadil. „Kdysi mi na tobě záleželo strašně moc.“ Ztišil hlas. „Šíleně jsem tě miloval. Ale ty jsi se mnou celá ta léta bojovala o každou píď životního prostoru. A teď musím přiznat, že jsi nakonec vyhrála. Nechceš být mou ženou, ale jsi. Takže s tím oba musíme žít. Kvůli Johnnymu nejsem ochotný se s tebou rozvést, ale nemůžu tě nutit, abys cítila něco, co necítíš, ani ti nemůžu bránit lézt do postelí jiných mužů, dokonce ani na téhle lodi. Takže, Hillary, hra skončila. Stanovila jsi pravidla, budu hrát podle tebe. Ale nečekej, že mi na tobě bude záležet jako dřív. Nebude. Nemůže. Všechno jsi zničila. Dosáhla jsi toho, cos chtěla, a vyhrála jsi.“ Vstal a zamířil ke dveřím.

	„Kam jdeš?“ Najednou vypadala vyděšeně. Nechtěla být jeho manželkou a mít zodpovědnost, která s tím byla spojená, ale přesto ho potřebovala.

	„Pryč.“ Smutně se na ni usmál a s rukou na klice se zastavil. „Nemůžu jít moc daleko. Alespoň víš, že budu někde na lodi. Jsem přesvědčený, že se nudit nebudeš.“ Zavřel dveře a vrátil se do svého pokoje. Cítil se mnohem lépe než celá ta léta předtím. O půl hodiny později se vydal za synem k bazénu a chvíli spolu plavali v hlubší části. Pak ho nechal s několika novými kamarády a šel se převléknout. Přemýšlel o Lianě a doufal, že si na tenis udělá čas. Chtěl jí sdělit, jak moc mu včera večer pomohla. Ale když ji nakonec spatřil, šťastně kráčela s Armandem po promenádě kolem kavárny, hlavy těsně u sebe, a smála se něčemu, co právě řekl. Nechtěl je vyrušovat, a tak zamířil do kuřáckého salonku. Věděl, že kdekoli jinde na lodi by mohl narazit na svoji ženu, takže strávil odpoledne tady a nakonec se vrátil do své kajuty. O několik minut později se ozval v hale zvonek, ohlašující večeři. Stejně jako každý večer si oblékl frak a zamířil do obývacího pokoje apartmánu, aby vyzvedl Hillary. Měla na sobě černé taftové šaty a kožich ze stříbrné lišky. Ani to mu už nevadilo, jako by se přes noc zbavil mučivých útrap, které mu tak dlouho působila. Kousnutí na krku, se kterým včera přišla, bylo poslední kapkou.

	„Moc ti to sluší.“

	„Děkuju.“ Oči měla odtažité a chladné. „Překvapuje mě, že ses vrátil.“

	„Nevím proč. Vždycky přece večeříme spolu.“

	„Taky jsme spolu spávali.“ Nechtěl se o tom teď bavit, tak blízko otevřených dveří Johnnyho pokoje. „Podle tvých nových pravidel soudím, že na veřejnosti fungujeme pořád stejně, ale v soukromí ne.“

	„Asi tak,“ souhlasil chladně a šel dát Johnnymu pusu na dobrou noc. Chlapec mu zabořil nos do krku a potom na něj s rozzářeným úsměvem pohlédl.

	„Krásně voníš, tati.“

	„Děkuji, pane. Vy také.“ Dítě vonělo mýdlem a šamponem a Nick si přál, aby u něho mohl zůstat trochu déle. Hillary však stála ve dveřích a netrpělivě přešlapovala.

	„Jdeš už?“

	„Ano.“ Nick vstal a následoval ji ze dveří, zatímco Johnny se vrátil ke svým hrám s guvernantkou. Ve Velké jídelně zaujali s Hillary svá místa u stolu, na který si předtím stěžovala, ale na tom už stejně nezáleželo. Byl to jejich poslední večer.

	Dnes panovalo mezi lidmi, kteří se shlukli ve Velkém salonu do přátelských skupinek, a páry procházejícími se po palubě hořkosladké veselí a smutek. Dokonce i hudba k tanci zněla smutně a sladce. Nick zahlédl Lianu s Armandem, jak se pomalu procházejí po palubě. Opět zatoužil prohodit s ní pár slov, ale nebyla k tomu vhodná příležitost.

	„Nemrzí tě, že plavba končí?“ zeptal se Armand a něžně se na svoji ženu podíval. Ve světlemodrých šatech z organdy, světlemodrozlatých saténových botách a ladící kabelkou vypadala dnes večer úchvatně. V uších měla akvamaríny a diamanty zasazené ve zlatě a na krku překrásný náhrdelník, který patřil její matce, jeden z nepřeberného množství klenotů, které jí otec koupil, než se Liana narodila. „Už jsem ti dnes večer řekl, jak ti to sluší?“

	„Děkuju, drahoušku,“ naklonila se k němu a políbila ho na tvář. „Máš pravdu, mrzí mě, že plavba skončila. Ale současně mám radost. Byl to krásný zážitek, ale ráda bych už byla doma.“

	„Už?“ Rád ji škádlil. „Ty se mnou v Paříži nezůstaneš?“

	„Ty víš, jak to myslím,“ odpověděla s úsměvem. „Strašně se do Paříže a na zařizování domu těším.“

	„Je mi jasné, že s tvojí rychlostí to v domě bude za týden vypadat, jako bychom tam bydleli dvacet let. Nechápu, jak to děláš, Liano. Obrazy budou pověšené, koberce natažené, stůl prostřený a v každém pokoji bude znát tvoje pečlivá ruka.“

	„Možná mi bylo souzeno stát se manželkou diplomata.“ Oba věděli, že je to pravda, a Liana se zazubila. „Nebo cikána. Někdy mám pocit, že žijí podobným stylem života jako my.“

	„Prosím tě, hlavně to neříkej na ministerstvu.“ Ještě chvíli se procházeli po palubě, vychutnávali teplou noc a probírali dny, které strávili na lodi.

	„Mrzí mě, že jsem se ti během plavby nemohl víc věnovat. Skoro jsem litoval, že jsem vzal Perriera s sebou. Je přímo posedlý prací.“

	Něžně se na manžela usmála. „Ty taky.“

	„Já?“ V očích mu zajiskřilo. „No, až přijedeme do Francie, snad té práce bude míň.“ Ale Liana se tomu jen zasmála.

	„Proč myslíš?“ Dobře věděla, jak to bude, a on taky.

	„Protože to tak chci. Chci s tebou trávit víc času.“

	„Já s tebou taky.“ Povzdychla si, ale nevypadala nešťastně. „Ale chápu to.“

	„Já vím, ale není to správné. Tenkrát ve Vídni bylo všechno jiné.“ Měli čas na dlouhé procházky po obědě a klidné rozhovory odpoledne, kdy se vracel z práce. Ale to už je dávno. Změnili se a svět se změnil taky.

	„Ale to jsi ještě nebyl tak důležitý, lásko.“

	„Ani teď nejsem nijak významný. Jenom přepracovaný, a navíc uhodily zlé časy.“ Přikývla a zničehonic se jí vybavil její včerejší rozhovor s Nickem. Při snídani se o něm neurčitě zmínila Armandovi, že se potkali na terase, ale Armand spěchal, protože si potřeboval promluvit s Jacquesem, a skoro ji neposlouchal.

	Stáli pak tiše na palubě, dívali se na moře směrem k Francii a Liana doufala, že to, co je tam čeká, vyvrátí Armandovy zlé předtuchy, alespoň do jisté míry. Nechtěla, aby vypukla v Evropě válka. Nechtěla, aby Armanda pohltila jeho práce. Stejně jako on toužila po tom, aby na sebe měli víc času. Kvůli tomuhle sobeckému důvodu si přála, aby válka nezačala.

	„Nevrátíme se, chérie!“ Když přikývla, zamířili do svého apartmá a tiše za sebou zavřeli dveře právě v okamžiku, kdy se na cestě do svého pokoje vynořil zpoza rohu Nick. Chvíli postál na terase a vzpomínal na včerejší večer, na ženu, jejíž ruku několik minut svíral a která mu řekla, že jednou ho v životě potká štěstí. Doufal, že se to brzy vyplní.
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	Druhý den v deset hodin ráno, právě když pasažéři dojedli snídani, vplula Normandie do Le Havru. Zavazadla byla sbalená, kajuty zkontrolované, jestli v nich něco nezapomněli, děti oblečené, guvernantky přichystané a všichni litovali, že plavba končí. Milostné vztahy, které se na lodi zrodily, se zatím zdály vášnivé a přátelství hluboká. Ale horečná aktivita na přístavní hrázi dokazovala, že je konec. Kapitán stál na můstku a dohlížel, aby všechno klapalo jako na drátkách. I pro něho plavba skončila. Bezpečně dovedl Normandii zpátky do Francie.

	V apartmá Trouville čekali na přistání Armand s Liánou a děvčata vzrušeně poskakovala kolem. Ze soukromé terasy sledovali, jak obrovská loď vjela do přístavu, a zamávali Johnovi, který stál na terase apartmá Deauville, tentokrát s rodiči. Měl na sobě bílou plátěnou uniformu Etonu, bílou košili, podkolenky a kombinované střevíce a jeho matka si dnes vzala bílé hedvábné šaty a veliký, bohatě zdobený klobouk. Nick již rozdal všem stevardům spropitné a zavazadla měli vystěhovaná před apartmá. Věděl, že na ně bude čekat v přístavu auto, a tak opustili kajutu a sešli dolů, aby vystoupili mezi prvními. Na molu jim dá imigrační úředník razítka do pasu a konečně budou moci vystoupit na pevninu.

	„Připravená, chérie!“ Liana přikývla, následovala Armanda ven a spolu s děvčaty sešli na palubu. Měla na sobě béžový kostým s růžovým lemem od Chanelové, který se Armandovi líbil, a růžovou hedvábnou blůzu. Vypadala v něm půvabně a svěže, každým coulem jako velvyslancova žena. Ohlédla se na děvčata v květovaných šatech z organdy a slaměných kloboucích, s oblíbenými panenkami v náruči, a guvernantku, která v šedivé proužkované uniformě a škrobeném čepečku působila velice komisním dojmem.

	Ve Velkém salonu se shromáždila skupinka lidí, která měla vystoupit přednostně. Na zbytek cestujících budou čekat imigrační úředníci a celníci v jídelně, takže opustí loď asi tak během hodiny, dostatečně včas, aby stihli vlak z Le Havru do Paříže.

	Když čekali na razítka do pasu, Liana si všimla, že ve Velkém salonu je také Němec, se kterým se setkala u kapitánova stolu, a několik dalších párů, které neznala. Celkem tu nebylo víc než tucet lidí s diplomatickými pasy nebo významného postavení, kteří požívali zvláštních výsad. A zatímco čekali na odbavení, připojil se k nim také Armandův asistent Jacques Perrier, jako obvykle s nezbytným kufříkem v ruce, brýlemi na očích a vážným výrazem v obličeji. Stál tam jako věčná připomínka jejich nedokončené práce.

	A zatímco Armand s Jacquesem využívali posledních okamžiků před vystoupením ke krátké poradě, Nickovi se konečně podařilo zastavit u Liany, rozloučit se s ní a děvčaty a kývnout na Armanda.

	„Měl jsem v úmyslu se s vámi rozloučit už včera, ale nechtěl jsem vyrušovat. Zahlédl jsem vás s manželem na palubě…“ Nejistě na ni pohlédl a Liana pocítila naléhavou potřebu ho opět uchopit za ruku, ale všas si uvědomila, že se to nehodí.

	„Jsem ráda, že vás ještě vidím, Nicku.“ Měla pocit, že jeho odchodem ztrácí poslední důvěrně známou část své vlasti. A jak tam tak stáli a povídali si, pocítila náhlý stesk po domově. „Doufám, že se vám v Paříži povede dobře.“ A přestože při těch slovech nepohlédla na Hillary, Nick pochopil, co má na mysli, a usmál se.

	„Určitě. Celá situace se vyjasnila.“ Nebyla si jistá, jak to myslel, a usoudila, že hovoří o nějaké nenadálé obnově přátelství mezi ním a jeho ženou. Možná jí znovu odpustil, nebo slíbila, že se napraví. Liana v to doufala kvůli němu a nemohla tušit, že Nick má na mysli nový pocit svobody, který získal ten večer, co spolu mluvili. „Rád bych s vámi zůstal v kontaktu.“

	„Určitě se v Paříži někdy uvidíme. Svým způsobem je to malé město.“

	Jejich oči se setkaly. Nekonečně dlouho se na sebe dívali a Liana si nebyla jistá, co vlastně cítí. Zdálo se jí, jako by ztrácela přítele nebo bratra, přestože ho sotva znala. To jen propadla kouzlu, které působilo na loď. Při té myšlence se usmála.

	„Dávejte na sebe pozor… a na Johna…“

	„Budu… a vy taky…“

	„Liano! On y va!“ zavolal na ni Armand naléhavě. Chtěl už být na břehu a právě mu řekli, že mohou vystoupit. Rychle došel k Lianě, se širokým úsměvem potřásl Burnhamovi rukou a o několik minut později už stáli v přístavišti. Zatímco šofér nakládal jejich zavazadla do malé dodávky, Liana, Armand a děvčata nastoupili do prostorného, pohodlného citroenu a guvernantka s Jacquesem Perrierem se usadili na předním sedadle vedle řidiče. A když se motor dodávky rozkuckal a auto se rozjelo, Liana spatřila, jak kousek od nich zastavil obrovský černý duesenberg a Nick Burnham dává jeho šoférovi pokyny. Ještě jednu se ohlédla a Nick jí zamával. Liana jeho pozdrav opětovala a pak se otočila zpátky, aby věnovala pozornost tomu, co Armand právě povídal.

	„Dnes večer se koná recepce na italské ambasádě. Musím se jí zúčastnit. Ale ty, když chceš, můžeš zůstat v hotelu. Budeš mít co dělat, abys vybalila děvčata.“ Sklouzl pohledem na hodinky. Jízda bude trvat asi tři hodiny.

	„Nevíš, kdy dorazí nábytek?“ Snažila se soustředit na nejbližší záležitosti, ale měla pocit, že ji pronásleduje tvář mávajícího Nicka. Uvažovala, jestli se s ním ještě někdy setká, přestože mu řekla, že se spolu určitě uvidí. „Paříž je malé město,“ prohlásila na palubě, ale najednou o tom pochybovala.

	Armanda však naprosto pohltila přítomnost. „Má dorazit za šest týdnů. Zatím budeme bydlet v Ritzu.“ Bydlet v Ritzu bylo neobvyklé dokonce i pro velvyslance, ale Liana se nabídla, že hotel zaplatí ze svého příjmu, a Armand jí to tu a tam dovolil. Zlobilo ho, že on podobné gesto učinit nemůže, ale věděl, že pro Lianu to nic neznamená, a bylo by hloupé nevyužít něco z jejích peněz. Měla tak obrovský majetek, že pobyt v Ritzu na něm nezanechá ani nejmenší stopu.

	Děvčata většinu cesty spolu brebentila a Liana byla šťastná, že si může popovídat s Armandem. Věděla, že jakmile se ubytují, zmizí jí z očí. Dokonce už dnes večer má recepci. Skoro ji zamrzelo, když před sebou zahlédla Eiffelovu věž, Vítězný oblouk a náměstí Plače de la Concorde. Měla chuť přetočit ručičky hodin zpátky a vrátit se do luxusního, bezpečného prostředí lodi. Náhle si nebyla jistá, jestli je schopná Paříži čelit.

	Tři hoteloví poslíčci je doprovodili nahoru do prostorného apartmá, které si zamluvili. Tvořila ho velká ložnice pro děvčata, ke které přiléhal pokoj guvernantky, obývací pokoj, ložnice Liany a Armanda, šatna a pracovna. Armand se rozhlédl po místnosti, zavalené haldami kufrů, a usmál se na Lianu. „Není to špatné, lásko.“

	Liana se posadila, a přestože mu úsměv opětovala, vypadala sklesle. „Chybí mi loď. Škoda že se nemůžeme vrátit zpátky. Není to hloupé?“

	„Ne,“ odpověděl, když se o něj opřela, a něžně se dotkl její tváře. „Zpočátku se takhle cítí všichni. Lodě jsou velice zvláštní zařízení a Normandie je navíc nejzvláštnější ze všech.“

	„Máš samozřejmě pravdu.“ Vyměnili si vřelý úsměv a Armand se k Lianině lítosti od ní odtáhl.

	„Obávám se, lásko, že džentlmeni, kterým jsem se ohlásil, mě již netrpělivě očekávají a potom se bude konat diplomatická recepce…“ Omluvně se na ni podíval. „Chceš zůstat v hotelu, nebo bys šla raději se mnou?“

	„Popravdě řečeno, raději bych zůstala tady a vybalila.“

	„V pořádku.“ Odešel si napustit vanu a o půl hodiny později vstoupil do ložnice oblečený ve smokingu. Jeho žena překvapeně hvízdla. „Tobě to ale sluší!“ Zazubil se na ni a v očích mu zajiskřilo. Svlékla si kostým a stála tam v bílém saténovém županu, zatímco po místnosti se povalovala pozotvíraná zavazadla. „Nejhorší na tom je, že za několik týdnů to budu muset všechno zabalit znova.“ Liana si s povzdechem sedla na postel a zvedla k němu oči. „Proč tohle všechno podstupuju?“

	„Protože jsi moje úžasná, půvabná žena.“ Letmo ji políbil. „A když nebudu spěchat, pošlou mě na nějaké pohádkové místo, třeba do Singapuru.“

	„Slyšela jsem, že je to krásné město.“

	„Nech toho!“ Zahrozil na ni škádlivě prstem, zašel k děvčatům do pokoje, aby se s nimi rozloučil, a odešel. Z recepce již volali, že na něj čeká citroen, a Armand se se vzrušeným výrazem v očích vyřítil z foyeru. Najednou se ho zmocnil pocit, že opět žije. Byl doma, ve Francii. Už nemusel čekat, až se dozví zprávy z druhé ruky. Byl tady a brzy bude přesně vědět, co se vlastně děje.

	Když Armand tu noc odcházel z Elysejského paláce, byl ohromen, jak jsou jeho kolegové klidní. Byli pevně přesvědčení, že válka ještě dlouho nepřijde. Měl pocit, že Paříž místo hrůzy prožívá malou konjunkturu. Nepochybovali, že Hitler představuje hrozbu, ale stejně tak si byli jistí, že nikdy nepřekročí Maginotovu linii. Armand tomu nevěřil a přál si slyšet něco úplně jiného. Chtěl vědět, že Francie je po všech stránkách připravená na případnou válku a že se provádějí přípravy na tuto eventualitu. Ale nic takového se nedělo. Domníval se, že přijel do Francie hasit požár, a místo aby se připojil k šiku a vyhrnul si rukávy, chtělo se po něm, aby obdivoval plameny. Byl zmatený, když ten večer nastoupil do citroenu a nasměroval řidiče do Rue de Varenne na levém břehu. „L’Ambassade d’Italie.“

	A na italské ambasádě si ještě víc uvědomil bezstarostnou atmosféru, kterou cítil v posvátných sálech Elysejského paláce. Bylo tu šampaňské, krásné ženy; hovořilo se o plánech na dovolenou, diplomatických večeřích, společenských plesech. Nikdo se nezmínil o hrozící válce. A po dvou hodinách, které zde strávil a přivítal se s desítkami známých lidí, se vrátil za Liánou do Ritzu a byl rád, že se může posadit do křesla a dát si s ní polévku a omeletu.

	„Nechápu to. Všichni jsou úplně klidní.“ Nijak se to nelišilo od obrázku, který zde spatřil v dubnu. „Copak jsou slepí?“

	„Třeba se bojí podívat pravdě do očí.“

	„Ale to přece není řešení.“

	„Co v Elysejském paláci? Jaká byla atmosféra tam?“

	„Stejná. Čekal jsem důležité zasedání a místo toho se jednalo o zemědělství a ekonomice. Bezpečnost Maginotovy linie nikoho nezajímá. Kéž bych se cítil taky tak klidný.“

	„Copak se Hitlera vůbec nebojí?“ Lianu to také šokovalo.

	„Jen do jisté míry. Všichni tuší, že zřejmě vypukne ozbrojený konflikt mezi Hitlerem a Británií, ale stále doufají, že dojde k jakémusi nadpřirozenému zásahu a válka nezačne.“ Vzdychl a svlékl si smoking. Vypadal vyčerpaně a zklamaně a náhle i jakoby starší. Lianě připomněl bojovníka připraveného jít do války, která se však nekoná, a náhle jí ho přišlo nesmírně líto. „Nevím, Liano, možná maluju čerty na zeď. Možná jsem byl z Francie dlouho pryč.“

	„Tak to není. Jen se dá těžko zjistit, kdo má pravdu. Možná máš víc předvídavosti, nebo oni žijí s hrozbou války už tak dlouho, že se jí už tolik nebojí a myslí si, že nikdy nepřijde.“

	„To ukáže čas.“

	Mlčky přikývla a sklidila talíře ze stolu. „Zapomeň na to, alespoň dneska večer. Bereš si to moc k srdci.“ Něžně mu chvíli třela šíji a o několik minut později se Armand svlékl, vlezl si do postele a upadl do neklidného spánku. Ale Liana nebyla dnes večer unavená a sama tiše seděla v obývacím pokoji jejich apartmá. Stáleji chyběla atmosféra na lodi a přála si, aby mohla vyjít na terasu a dívat se na klidnou mořskou hladinu. Najednou si připadala strašně daleko od domova, ačkoliv Paříž ze svých častých návštěv s Armandem dobře znala. Tentokrát však na ni působila nějak jinak. Ještě si nepřipadala jako doma. Zatím nebydleli v domě, ale v hotelu, neměla tady žádné blízké přátele, a když o tom přemýšlela, náhle si vzpomněla na Nicka. A přistihla se, že uvažuje o tom, co právě dělají Burnhamovi. Připadalo jí to strašně dávno, kdy spolu stáli na terase a povídali si, a přitom od té doby uběhly teprve dva dny. Uvědomila si, že ji Nick požádal, aby mu zavolala, kdykoli bude potřebovat přítele, ale Liana věděla, že by to nebylo vhodné. Na lodi nebyla jejich vzájemná náklonnost důležitá, ale tady, jako Armandova žena, se s mužem přátelit nemohla.

	Když se vrátila do ložnice, vládlo v apartmá ticho, jen na obrovské manželské posteli tiše pochrupoval Armand. Možná, navzdory jeho obavám, dopadne všechno dobře. Pokud není situace v Paříži tak naléhavá, snad ho uvidí častěji. Ta myšlenka ji potěšila. Možná budou mít čas vyjít si na procházku do Buloňského lesíka nebo se toulat po Tuilerijských zahradách… možná by spolu mohli vyrazit i na nákupy… nebo vzít děvčata na vyjížďku lodí. Liana, rozradostněná tou vyhlídkou, si vlezla do postele a zhasla.
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	Hillary vstoupila do domu na Avenue Foch s šoférem v patách, který za ní pod tíhou sedmi obrovských krabic s oblečením od Diora, madam Grěs a Balenciaga a několika menších balíčků téměř vrávoral. Měla za sebou velice příjemný den a čekal ji stejně příjemný večer, protože Nick byl stále v Berlíně.

	„Dejte je tamhle,“ ucedila přes rameno, a když spatřila jeho zaražený výraz, zasténala a ukázala na křeslo, „lei.“ Šofér poskládal balíčky na křeslo v dlouhé mramorové hale s obrovským křišťálovým lustrem, jak nejlépe dokázal. Byl to nádherný dům, a když ho Nick spatřil, byl jím okouzlen. Hillary už méně. Voda nebyla nikdy dost horká, aby se v ní dalo koupat, nebyla tu sprcha, a tvrdila, že dům je plný komárů a raději by bydlela v Ritzu. Prohlašovala, že služebnictvo, které najala Nickova kancelář, je nepříjemné, skoro se nedomluví anglicky, a celé dny si stěžovala na horko.

	Byli v Paříži už téměř měsíc a Hillary musela přiznat, že Paříž není v tomto období až tak úplné nudná. Všichni prohlašovali, že léto roku 1939 je první hezký čas od doby, kdy jim Mnichov pokazil náladu. Téměř jako odveta za prožité napětí se konalo nepřeberné množství maškarních plesů a večírků a všichni se nepřetržitě bavili. Komtesa Etienne de Beaumont pořádala před několika týdny maškarní bál, na který museli hosté přijít převlečení za postavy z her dramatika Racina, a Maurice de Rothschild, ve snaze upoutat na sebe pozornost, si ozdobil turban proslavenými diamanty své matky a šerpu jejími renesančními klenoty. Lady Mendlová uspořádala ve Versailles zahradní slavnost pro 750 lidí, se třemi slony jako předměty zábavy a konverzace. A nejúžasnější večírek ze všech zorganizovala Louisa Macyová, která si na večer pronajala vyhlášený hotel Salé, nastěhovala do něho vzácný nábytek, přenosný bar a několik tisíc svíček. Všichni pozvaní museli dorazit v slavnostním oděvu a čelence a kupodivu všichni ten „rozkaz“ splnili. Hillary si vypůjčila diadém od Cartiera, okázalý šperk ze čtmáctikarátových smaragdů a pravých diamantů.

	Neměla čas se v Paříži nudit, ale přesto měla špatnou náladu a zbytek léta se rozhodla strávit jinak. A bude-li mít trochu štěstí, než se Nick vrátí z Berlína, odjede s přáteli z Bostonu, se kterými se v Paříži náhodou setkala, do jižní Francie. Od té doby, co dorazili do Francie, se v jeho přítomnosti necítila dobře. I nadále se k ní choval stejným způsobem jako na konci plavby. Byl chladný a odtažitý, vždy zdvořilý, ale v zásadě mu bylo jedno, co dělá. Vyžadoval po ní pouze, aby se účastnila obchodních večeří nebo se věnovala manželce nějakého průmyslníka. Vždy jí jasně sdělil, co od ní očekává, a Hillary zjistila, že jeho nové chování nesnáší ještě víc než to předchozí. V dávných dobách, kdy se jí tak zoufale snažil zavděčit, v ní vyvolával pocit viny, za což ho nenáviděla. Nyní jí připadalo, že hraje v jeho životě stejnou roli jako klika u dveří, a to ji dráždilo ještě víc. Už týden po příjezdu se rozhodla, že mu ukáže. Nebude ji vytahovat jako staré lakýrky ze skříně pokaždé, když ji potřebuje jako doprovod na nějaké obchodní večeři. Není přece cvičený medvěd, který se pro zábavu ukazuje hostům. Hillary už měla života v Paříži plné zuby. Během těch několika dnů, co byl Nick pryč, si udělala vlastní plány.

	Vstoupila do knihovny s ponurou tapiserií od Aubussona na stěně a podívala se oknem do zahrady. John si hrál venku s guvernantkou a štěnětem, malým teriérem, kterého mu Nick koupil a který na její vkus moc štěkal. 1 teď útočil na její uši štěkot a smích a nesmírně ji to dráždilo. Z horka a nákupů ji bolela hlava, odhodila tedy klobouk na křeslo, stáhla si rukavice a zamířila k baru ukrytém v boiserie. Málem dostala infarkt, když za sebou uslyšela jeho hlas.

	„Dobrý večer.“ Otočila se a spatřila Nicka, jak sedí v rohu místnosti za obrovským stolem z doby Ludvíka XV. Když vešla dovnitř, nenapadlo ji se tím směrem podívat. „Jak ses měla?“

	„Co tady děláš?“ Tvářila se všelijak, jen ne šťastně, že ho vidí, ale než došla k baru, zastavila se.

	„Bydlím tady, nebo si to alespoň myslím.“ I zde, stejně jako na lodi, měl vlastní pokoj. Přestože to mohla považovat za urážlivé, Hillary to ve skutečnosti nevadilo. Dráždila ji spíš skutečnost, že ho dlouhá léta držela v šachu a tu a tam mu dovolila navštívit svoji postel, a teď rozdal karty Nick. Po pravdě řečeno toho však nelitovala. Měla už svoje plány. A teď se zničehonic na ni díval zpoza stolu, jako kočka na myš, a Hillary měla chuť ho udeřit. „Nechtěla sis dát něco k pití? Nenech se vyrušovat.“

	„To se neboj.“ Došla k baru a nalila si dvojitou skotskou. „Jak bylo v Berlíně?“

	„Zajímá tě to?“

	„Ani ne.“ Chovali se teď k sobě s překvapivou otevřeností. Svým způsobem to byla pro oba úleva.

	„Jak se má Johnny?“

	„Dobře. Za několik dní ho chci vzít na výlet do Cannes.“

	„Opravdu? Smím se zeptat, kdo jede s tebou?“

	„Když jsi byl pryč, potkala jsem tady několik známých z Bostonu a tenhle víkend odjíždíme do Cannes.“ Přes sklenici, kterou držela v ruce, si ho vyzývavě měřila. Když chce oddělený život, má ho mít a nemůže jí v ničem bránit.

	„Můžu se zeptat, jak dlouho tam hodláš zůstat?“

	„To nevím. V Paříži je na mě moc horko. Necítím se tu dobře.“

	„To mě mrzí. Ale rád bych alespoň přibližně věděl, na jak dlouho mě opustíš.“ Vůbec Nicka nepoznávala. Během posledního měsíce se k ní choval mnohem chladněji, až ho téměř podezírala, že má nějakou milenku, i když něčemu takovému nedokázala uvěřit. Ve společnosti tě to nebaví, namítla by, kdyby chtěl, aby ho vzala s sebou, ale Nick to neudělal a Hillary mu to taky nenabídla. Klidně seděl v křesle a čekal, co mu odpoví, zatímco Hillary nervózně poklepávala nohou a zírala do skleničky.

	„Asi na měsíc. Možná déle. Vrátím se v září,“ dospěla k rozhodnutí.

	„Hezky si to užij.“ Chladně se usmál. „Ale Johnny zůstane tady.“

	„Smím se zeptat proč?“

	„Protože ho rád vidím a nemám nejmenší chuť za vámi každý týden do Cannes cestovat.“

	„Alespoň to je dobrá zpráva. Ale nemůžeš přece Johnnyho nechat ve městě!“

	„Budu ho brát na služební cesty s sebou.“ Na okamžik zaváhala, protože měla na jazyku ostrou odpověď, a Nick téměř slyšel, jak jí mozek pracuje na plné obrátky. Ve skutečnosti s sebou Johnnyho vzít nechtěla a Nick si toho byl vědom.

	„Fajn. Nechám ho tady.“ To bylo snadné vítězství, uvědomil si Nick, ale musel teď vymyslet, kam s Johnnym pojede. Stejně si chtěl letos v létě udělat pár dní volna a tohle byla příhodná záminka. Navzdory atmosféře vzrůstající moci a agrese, kterou v Berlíně cítil, byl stále přesvědčený, že válka nepřijde tak rychle, a Johnnymu by se líbilo toulat se Francií, zejména kdyby si vyjeli jen sami dva.

	„Kdy že odjíždíš?“ Zatímco se Nick zvedl od stolu a obešel ho, Hillary ho nasupeně pozorovala a všemi póry z ní prýštila nenávist. Oba cítili, že se jim manželství nepovedlo a nyní chutnalo neskonale hořce.

	„Za dva dny. Nebo mám odjet dřív?“

	„To se uvidí. Povečeříš dnes se mnou?“

	„Mám v plánu něco jiného.“ Přikývl a vyšel do zahrady podívat se na Johnnyho. Hillary oknem sledovala, jak chlapec, jakmile otce spatřil, zavýskl nadšením a vrhl se mu do náruče. Pak se otočila, vyšla z knihovny a zamířila po schodišti nahoru.

	Nakonec odjela o dva dny později, než zamýšlela, ale Nick ji skoro neviděl, protože každou noc zůstával dlouho do noci v kanceláři, a také musel jít na večeři s nějakými lidmi z Chicaga, a když Hillary požádal, aby se k němu připojila, odmítla.

	Prohlásila, že má spoustu práce s balením, a Nick dospěl k závěru, že ji nebude nutit. Setkal se s ní to ráno, kdy odjížděla do Cannes a přijela pro ni obrovská limuzína, aby ji odvezla k vlaku. Nick chvíli dumal, s kým vlastně Hillary do Cannes jede, ale pak se rozhodl, že se jí nebude na nic ptát.

	„Měj se hezky.“ Předchozí večer ho požádala o dva tisíce dolarů a on jí je beze slova dal. Stěží mu poděkovala.

	„Nashle v ’září!‘“ zavolala vesele, když v červených hedvábných šatech s bílými puntíky a barevně sladěném hedvábném klobouku vyběhla ze dveří.

	„Čas od času bys mohla Johnnymu zavolat.“ Přikývla a spěchala k autu. Bylo to poprvé za dlouhou dobu, co mu připadala šťastná, a když se vrátil domů, aby se připravil na odchod do kanceláře, svým způsobem litoval, že musí trvat na udržení jejich manželství. Pokud s ním byla tak nešťastná, bylo by pro oba lepší, kdyby se rozešli. A zatímco si upravoval vázanku a natahoval kalhoty, přistihl se, že myslí na Lianu, a přemítal, jak se má. Na žádném večírku, kterého se zúčastnil, de Villiersovy nespatřil, ale usoudil, že pravděpodobně navštěvují spíše diplomatické recepce, a Nick na žádné z nich nebyl. Věděl, že polská ambasáda pořádá za několik týdnů okázalý večírek, a tušil, že se na něm Liana s Armandem objeví. On sám na něj raději nepůjde. Považoval za důležité, aby se o jeho nedávné pomoci Polákům nikdo nedozvěděl. Mohlo by jim jen ublížit, kdyby se zjistilo, že také zbrojí. Diplomatické zdroje, které ke své nabídce využil, byly nízkými cenami, které Polákům navrhl, šokovány. Ale věděl, že je to jediný způsob, jak jim za pět minut dvanáct pomoct.

	Němci nedávno zvýšili všechny kontrakty a Nick poslední dobou cítil rostoucí touhu smlouvy zrušit a přestat s nimi obchodovat. Pokaždé, když jel do Německa, ho pronásledoval nepříjemný pocit a bez ohledu na to, jak byly ty obchody výnosné, z nich nedokázal mít radost. Bylo nemožné zavírat oči před tím, k čemu zanedlouho dojde. Liana měla pravdu. Blížil se čas, kdy si člověk bude muset vybrat, na čí stranu se přidá. Pro něj ten čas vlastně už přišel.

	Než odešel do kanceláře, políbil Johna na rozloučenou a byl rád, že ho matčin odjezd nevyvedl z míry. Slíbil mu už výlet do Deauville, že si tam vyjedou na koních po pláži. Oba se na začátek dovolené, naplánovaný na 1. srpna, strašně těšili. Stráví spolu přinejmenším dva týdny.

	„Měj se hezky, tygře. Uvidíme se večer.“

	„Ahoj, tati.“ Hrál si s pálkou a míčem, které si přivezl v jednom ze svých zavazadel. Právě když limuzína zahýbala za roh Avenue Foch, Nick spatřil, že míč vyletěl jedním z oken v obývacím pokoji ven. Rozesmál se, protože si vzpomněl, že přesně o tomhle mluvili s vrátným v New Yorku, a když ho šofér uslyšel, obrátil se dozadu.

	„Oui, monsieur?“

	„Říkal jsem: ’To je baseball.‘“

	Šofér s udiveným výrazem přikývl a pokračoval v cestě.
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	Jednatřicátého července konečně dorazily Lianiny a Armandovy věci z Washingtonu a během týdne se přestěhovali do domu, který pro ně Armand v dubnu našel. Bylo to půvabné místo na Place du Palais-Bourbon, ve čtvrti Septième. A následujících deset dní Liana dřela jako kůň, potila se a rozbalovala krabice. Dělala skoro všechno sama, protože měla jasnou představu, kam chce kterou věc uložit. Služebnictvo pouze požádala, aby umylo nádobí a otřelo stoly. Zbytek si ochotně vzala na bedra sama. Alespoň měla teď, kdy Armanda vídala jen zřídka, co na práci. Sny o procházkách v Buloňském lesíku a Tuileries se nikdy neuskutečnily. Ať už se schylovalo k válce nebo ne, práce na ministerstvu ho zcela pohltila. Obědval s kolegy nebo na nejrůznějších ambasádách po městě a domů se vracel až po osmé večer, pokud ovšem neměl ještě nějakou důležitou pracovní večeři. A když ano, viděla ho teprve pozdě v noci, když se vrátil.

	Ani zdaleka se to nepodobalo jejich washingtonskému životu, kde byla jako žena velvyslance nedílnou součástí jeho společenského života. Bavila se, hrála hostitelku, pořádala koktejlové večírky a oficiální večeře a stávala při představování po jeho boku. V Paříži většinou chodil do společnosti sám a bylo spíše výjimkou než pravidlem, že ji vzal s sebou. Celý její život se teď točil pouze kolem děvčat, a když Armand přišel v noci konečně domů, byl tak unavený, že s ní sotva prohodil pár slov. Snědl večeři a odešel si lehnout, naprosto vyčerpaný, a pravidelně usínal během několika vteřin poté, co se jeho hlava dotkla polštáře. Liana se cítila osamělá a toužila po časech, které spolu prožívali ve Washingtonu, Londýně nebo Vídni. Tohle byl úplně jiný život, vůbec se jí nelíbil, a přestože si nestěžovala, Armand si to brzy uvědomil. Byla jako uvadající květina v zahradě, o kterou nikdo nepečuje, a Armand se cítil zoufale provinile, ale věci se daly do pohybu. Francouzům začínalo docházet, jakou hrozbu Hitler představuje, a přestože byli stále přesvědčení, že jim zatím nic nehrozí, přece jen věnovali zvýšenou pozornost obraně a přípravě na možnou válku. Armand se účastnil nekonečných porad na ministerstvu a měl opět pocit, že žije. Cítil se jako ryba ve vodě, kdežto Liana jako ryba na suchu. Armand si to velice dobře uvědomoval, ale nemohl jí nijak pomoct. Neměl dokonce čas ani na to, aby si spolu vyšli na večeři.

	„Chybíš mi, miláčku,“ přiznala s úsměvem, když jednou pozdě večer vešel do místnosti a našel ji, jak přitlouká na zeď obraz. Jako obvykle dokázala v domě vytvořit atmosféru domova, jako by v něm žili už mnoho let, a Armand jí byl za to vděčný. Políbil ji, sundal ze židle a chvíli ji držel v objetí.

	„Ty mi taky chybíš, lásko. Doufám, že to víš.“

	„Někdy ano.“ Vzdychla, položila kladivo na stůl a se smutným úsměvem se na něj podívala. „A jindy mám pocit, žes zapomněl, že vůbec existuju.“

	„To bych nikdy nedokázal, lásko. Jenom mám spoustu práce.“ Až příliš dobře to věděla.

	„Budeme zase někdy žít normálně?“

	Přikývl. „Snad už brzy. Teď ale v Evropě roste napětí… Musíme počkat, jak to dopadne… musíme se připravit…“ říkal a měl v očích tak jasné světlo, že se jí při těch slovech sevřelo srdce. Cítila, že je mu Francie přednější než ona, skoro měla pocit, jako by dal přednost jiné ženě, a bylo to tím horší, že šlo o sokyni, se kterou nemohla bojovat. „Co když bude válka, Armande? Co potom?“

	„Uvidíme.“ Vždy opatrný diplomat, dokonce i v soukromí, ale Liana se neptala na jeho vlast, ptala se na sebe.

	„Pak už tě neuvidím vůbec.“ Znělo to unaveně a smutně, ale dnes večer neměla chuť před ním předstírat dobrou náladu.

	„Doba je výjimečná, Liano, to snad chápeš.“ Liana věděla, že by ho zklamalo, kdyby to nechápala. Nesla na bedrech těžký kříž. Musela být ochotná obětovat totéž co Armand, a někdy po ní žádal mnoho. Kéž by jen spolu mohli strávit klidný večer, popovídat si, večer, kdy nebude tak vyčerpaný, aby se s ní mohl milovat… to všechno říkaly její oči.

	„Jistě. Chceš něco k večeři?“

	„Už jsem jedl.“ Nepřiznala se, že čekala s jídlem na něj. „Co holky?“

	„Jsou v pořádku. Slíbila jsem jim, že příští týden, až budu hotová s vybalováním, je vezmu na piknik do Neuilly.“ I pro ně to bylo dlouhé. Kdyby chodily do školy, našly by si nové kamarády. Ale v současné době měly pouze matku a guvernantku.

	„Jsi jediná žena, co znám, která dokáže za týden zařídit celý dům.“ Usmál se na ni, posadil se do křesla v obývacím pokoji a málem se jí bál říct, že jediné, po čem touží, je jít si lehnout.

	„Jsem tak rád, že už nebydlíme v hotelu.“

	„Já taky.“ Rozhlédl se kolem sebe po důvěrně známých věcech a konečně si opět připadal jako doma. Ve skutečnosti si během posledního měsíce ničeho moc nevšímal. Měl na ministerstvu tolik práce, že se mohl vrátit z kanceláře do chatrče nebo do stanu, a bylo by mu to úplně jedno, jak ho Liana ostatně podezírala, když za ním kráčela do ložnice.

	„Nedal by sis šálek heřmánkového čaje?“ Něžně se na ni usmál, natáhl se, políbil ji na ruku a unaveně dosedl na postel.

	„Jsi na mě strašně hodná, lásko.“

	„Moc tě miluju.“ Armand na ni byl už taky mockrát hodný. Není jeho vina, že má teď tolik práce, a nemůže to pokračovat do nekonečna. Dřív nebo později se problémy vyřeší. Liana se jen modlila, aby nezačala válka.

	Zamířila do kuchyně, aby mu připravila slíbený šálek čaje. Za několik minut se vrátila s křehkým porcelánovým talířkem a šálkem, který to odpoledne vybalila, a s úsměvem ho opatrně položila na noční stolek. Ale když se natáhla, aby ho Armandovi podala, zjistila, že už dávno spí. I bez heřmánkového čaje.
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	„No, tygře, co tomu říkáš?“ Nick a John jeli celou cestu po pláži bok po boku a teď na chvilku zastavili a sledovali, jak slunce zapadá do moře. V Deauville si připadali jako v ráji. „Nemáš hlad?“

	„Jako vlk.“ Minulou hodinu předstíral, že je kovboj na ranči. Na projížďku si vybral elegantního, vysokého bělouše, zatímco Nick si osedlal nádhernou hnědku. Johnny se zadíval na otce. „Škoda že si nemůžu dát dneska večer hamburger jako na ranči.“

	Nick se na syna usmál. „Mně to taky mrzí.“ Hamburger a mléčný koktejl by jim přišel k chuti, ale o něčem takovém si mohli nechat jen zdát. „A co bys říkal pěknému, šťavnatému stejku?“ Věděl, že stejk au poivre má s hamburgerem společného jen velmi málo, ale aspoň něco.

	„Bezva.“

	Ten večer na Johnnyho přání zavolali Hillary. V Cannes se jí líbilo a jejich telefonát ji překvapil. Nick to chlapci neřekl, ale musel to čtyřikrát zkusit, než ji zastihl doma. Navíc během měsíce co byla pryč, k němu začaly prosakovat nejrůznější zvěsti. „Skupina přátel“, se kterou do Cannes odjela, se připojila k muži jménem Philip Markham, kterého Nick znal z New Yorku. Byl to playboy nejhoršího druhu, měl za sebou už čtyři manželství a nyní bylo jeho jméno spojováno s Hillary Burhamovou. Nickovi bylo srdečně jedno, co Hillary provádí, ale chtěl, aby to dělala diskrétně. Ale diskrétnost byla zřejmě nad její síly. Každou noc sázeli v kasinu v Monte Carlo, tančili až do rána a pořádali v Carltonu divoké večírky, o kterých se zmiňoval dokonce i pařížský tisk. Nicka několikrát napadlo, že jí zavolá a požádá ji, aby toho nechala, ale uvědomil si, že je už pozdě. Neměl nad ní žádnou moc, a ať jí řekne cokoli, stejně si bude dělat, co chce.

	„Jsem rád, že jsem dneska mluvil s mámou.“ Ohlédl se na něj Johnny, zatímco se vraceli s koňmi do stáje, jako by mu četl myšlenky.

	„Chybí ti moc, Johne?“

	„Někdy,“ odpověděl chlapec a pak se na otce oddaně usmál. „Ale moc se mi tady s tebou líbí.“

	„Mně s tebou taky.“

	„Myslíš, že se brzy vrátí?“ Ta otázka ťala do živého. Přestože Hillary nejevila o syna zájem, Nick věděl, že Johnny je miluje oba. Poslala mu z jihu Francie pár dárků, ale volala jen zřídka a Nick se mu to jako obvykle snažil vynahradit. Hillary byla prostě taková, a Nick věděl, že jednoho dne se Johnny dozví pravdu.

	„Nevím, kdy se vrátí, chlapče. Možná za několik týdnů.“ Johnny přikývl a odmlčel se. Potom odvedli koně do stáje a zamířili do hotelu.

	Jak Johnovi slíbil, objednali si k večeři stejk au poivre, a když se vrátili na pokoj, Nick mu četl z jeho oblíbené knížky. Takhle trávili každý večer. Nechal synovu guvernantku doma, protože chtěl, aby byli jen spolu, a plnými doušky si přítomnost syna vychutnával.

	Před návratem do Paříže si vyjeli na poslední projížďku a západ slunce je nadchl snad ještě víc než kdykoli předtím. Zahráli si ten den tenis, udělali piknik na pláži a potom se vydali na pravidelnou projížďku. A když seděli na písku a pozorovali zapadající slunce, Nick na chlapce pohlédl a vřele se usmál.

	„Tohle si budeme dlouho pamatovat, ty i já.“ Ještě nikdy si dovolenou takhle neužili. Nick se natáhl, vzal synovu ruku do dlaně a ještě dlouhou dobu tam takhle seděli, ruku v ruce, a John si ani nevšiml, že otci tečou po tvářích slzy.

	 

	Hned druhý den po příjezdu do Paříže musel Nick odjet na několik dní do Lyonu, aby cosi projednal s majitelem textilní továrny. Když se po čtyřech dnech vrátil domů, čekala ho opět cesta do Berlína, jak doufal, už poslední. Johnny ho požádal, jestli by nemohl jet s ním, ale Nick odmítl se slovy, že za den za dva bude zpátky. Jakmile do Berlína přijel, vycítil, že se zdejší atmosféra změnila. Všem lidem proudilo v žilách nadšení, a to odpoledne pochopil proč. Byl 23. srpen a Německo právě podepsalo s Ruskem vzájemnou smlouvu o neútočení. Jednání byla vedena v tajnosti, ale výsledek byl pak oznámen s velkou radostí. Největší potenciální nepřítel Německa byl právě odzbrojen. Nick okamžitě, stejně jako všichni ostatní, pochopil, že tahle dohoda představuje pro Francii a zbytek Evropy nesmírnou hrozbu. A najednou zoufale zatoužil vrátit se domů do Paříže a ke svému synovi. Kdo ví, jak rychlá bude reakce okolních států, a on může zůstat uvězněný v Berlíně. A zatímco spěšně zařizoval poslední záležitosti, v duchu se radoval, že pomohl Polsku.

	To odpoledne se zúčastnil jedné schůze a ihned po jejím skončení nasedl na vlak do Paříže. Když se před ním objevila silueta Eiffelovky, cítil, že mu spadl kámen ze srdce. Věděl jen, že chce být s Johnnym. Spěchal domů na Avenue Foch a zastihl syna právě v okamžiku, kdy snídal.

	„Vrátil ses nějak brzy, tati.“

	„Chyběl jsi mi.“

	„Ty mně taky.“

	Služebná mu přinesla šálek kávy a Nick, zatímco listoval novinami, klábosil se synem. Byl zvědavý, jak na německou smlouvu zareaguje Paříž, ačkoli to samozřejmě tušil. Dojde k všeobecné mobilizaci francouzské armády, země se začne připravovat na válku a pošle všechny dosažitelné vojenské jednotky na hranice, aby střežily Maginotovu linii.

	„Co je to, tati?“ Johnny se mu díval přes rameno a mračil se. Nick synovi vysvětlil spojenectví mezi Rusy a Němci a co to znamená pro Francii. Chlapec ho sledoval, oči vykulené úžasem. „Chceš říct, že bude válka?“ Nevypadal, že by ho to nějak zarmoutilo. Byl ještě natolik mladý, že podobnou událost považoval za fascinující, a líbilo se mu všechno, co mělo něco společného se zbraněmi.

	Když si Johnny odešel hrát ven, Nick se zachmuřenou tváří zamířil do knihovny. Požádal operátorku, aby ho spojila s hotelem Carlton v Cannes. Nastal čas, aby se Hillary vrátila domů bez ohledu na to, jak málo se jí to bude zamlouvat.

	Když ji nesehnali v jejím pokoji ani u bazénu, navrhli Nickovi, aby zavolal později. Ale Nick operátorce v hotelu tvrdil, že je to naléhavé, a pokud je Hillary v hotelu, musí ji najít. Nakonec ji přece jenom objevili, v cizím pokoji, jak se Nick domníval, ale bylo mu to naprosto jedno. Ať už se chovala jakkoli, byla matkou jeho syna a Nick chtěl, aby se vrátila do Paříže pro případ, že by se ve Francii přihodilo něco nečekaného.

	„Mrzí mě, že tě ruším, Hil.“

	„Děje se něco?“ Lekla se, že se něco stalo Johnnymu, a zatímco se nahá, se sluchátkem v ruce, procházela po pokoji Philipa Markhama, na tváři se jí objevil nervózní výraz. Provinile se na Philipa podívala, pak se odvrátila a čekala na Nickovu odpověď.

	„Četla jsi včerejší nebo dnešní noviny?“

	„Máš na mysli tu záležitost mezi Němci a Rusy?“

	„Ano, přesně to.“

	„Ach proboha, Nicku. Myslela jsem, že se něco stalo Johnnymu.“ Téměř nahlas si oddychla úlevou, posadila se do křesla, a když ji Philip začal hladit po noze, usmála se na něj.

	„Je v pořádku. Jen chci, aby ses vrátila domů.“

	„Myslíš teď hned?“

	„Ano, přesně tak.“

	„Proč? Stejně jsem se chtěla příští týden vrátit.“

	„Třeba by už mohlo být pozdě.“

	„Na co?“ Pomyslela si, že se chová jako blázen, a když spatřila, jak se na ni Philip, který se vrátil do jejich čerstvě zmuchlané postele, pitvoří a dělá obscénní gesta, rozesmála se.

	„Myslím, že bude válka. Francouzská armáda má mobilizaci a situace se může každý den zhoršit.“

	„Určitě k tomu nedojde tak rychle.“ Než odjeli z New Yorku, válka jí trochu dělala starosti, ale teď měla v Cannes jiné zájmy a podobná možnost jí připadala nesmírně vzdálená.

	„Nemám náladu se s tebou hádat, Hillary. Chci, abys přijela domů. Teď hned!“ Udeřil do stolu a zvýšil hlas, a když se snažil ovládnout, uvědomil si, že má strach – o ni, stejně jako o syna. Domníval se, že v Evropě bude ještě alespoň rok mír. Nikdy by ho nenapadlo vystavovat rodinu takovému nebezpečí, a najednou hluboce zalitoval, že je vzal s sebou. „Hillary, prosím… Právě jsem přijel z Berlína. Vím, o čem mluvím. Alespoň jednou mi věř. Chci, abys byla tady v Paříži, kdyby se něco semlelo.“

	„Nebuď tak vyděšený, proboha. Přijedu příští týden,“ oznámila mu a přijala od Philipa sklenici šampaňského.

	„Mám se vydat do Cannes a odvézt tě odtud násilím?“

	„Ty bys to udělal?“ Zdálo se, že ji to překvapilo. Nick přikývl a sledoval Johnnyho, jak si hraje na zahradě.

	„Ano.“

	„Fajn. Zjistím, co se dá dělat. Dnes večer pořádám pro několik přátel večírek a…“

	„Vykašli se na to, zatraceně! Říkám ti, sbal se a okamžitě nasedni na první vlak do Paříže.“

	„A já ti povídám, že pořádám večírek. Ale…“ Nick ji přerušil dřív, než mohla větu dokončit.

	„Podívej, když se nedáš přesvědčit rozumnými důvody, řekni tomu mizerovi Markhamovi, aby tě odvezl domů. Přijeď do Paříže s ním, jestli chceš, ale máš tady dítě a země se chystá do války. Tak sakra pohni zadkem, a co nejdřív se vrať!“

	„Co tím sakra myslíš?“ vydechla roztřeseným hlasem. To bylo poprvé, kdy se Nick zmínil o Philipovi, a Hillary dosud ani nenapadlo, že to ví. Rozpaky z té nepříjemné situace pouze rozdmýchaly její vztek.

	„Hillary, sdělil jsem ti, co jsem potřeboval. Nic jiného na srdci nemám,“ pronesl unaveně do sluchátka.

	„Chci, abys mi vysvětlil, cos právě řekl.“ Odložila sklenici se šampaňským a strnule usedla na postel vedle Philipa.

	„Nehodlám ti nic vysvětlovat. Snad jsi mě slyšela jasně. Za den za dva tě čekám doma.“ A s těmito slovy zavěsil, zatímco Hillary ohromeně zírala na hluché sluchátko.

	„Co se stalo?“ Philip Markham viděl, jak se tváří, a okamžitě mu to došlo. „On o nás ví?“

	„Zřejmě.“ Vyděšeně ho pozorovala.

	„Běsnil?“

	„Vůbec ne, nebo alespoň ne moc. Jen zuřil, že se ještě nechci vrátit domů. Je přesvědčený, že Francie během příštích několika dnů vstoupí do války.“ Napila se šampaňského a letmo pohlédla na muže, který byl v minulých dvou měsících jejím milencem. Báječněji vyhovoval. Byl stejně zkažený, dekadentní a požitkářský jako ona.

	„Možná má pravdu. Včera večer se o tom v Croisette hodně mluvilo.“

	„Ach ti zatracení vystrašení Francouzi. Stejně pojedu domů, když bude válka. A ne do Paříže. Myslím do Bostonu nebo do New Yorku.“

	„Jestli se tam dostaneš, drahá. Nick se chce vrátit teď hned?“

	„To nevím. Neříkal. Jenom si přeje, abych byla v Paříži u Johnnyho.“

	„Dobře víš, že tady ti hrozí mnohem menší nebezpečí. Přece když budou chtít Němci bombardovat, určitě nejdřív zaútočí na Paříž.“

	„To mě tedy uklidnilo.“ Philipův sarkasmus její hněv ještě zesílil. Chvíli vypadala zadumaně a natáhla ruku se sklenicí, aby jí dolil šampaňské. „Myslíš, že bych se měla vrátit?“

	Naklonil se k ní a políbil ji do rýhy mezi ňadry. „Jednou ano, děvče. Ale zatím ne.“ Jemně stiskl jednu bradavku mezi rty, a jakmile se Hillary položila na záda, zapomněla na všechno, co jí Nick do telefonu povídal. Teprve později, když ležela na lehátku u bazénu, o tom znovu přemýšlela a jakýsi silný vnitřní instinkt jí říkal, že by měla jet domů. Když se oblékali na večírek, který pořádali, oznámila své rozhodnutí Markhamovi, a ten s lhostejným výrazem pokrčil rameny. „Za několik dní tě odvezu domů. Neboj se, lásko.“

	„A potom?“ zeptala se, zatímco se česala. To bylo poprvé, co se ho zeptala na jejich budoucnost, a Philip na ni vrhl překvapený pohled.

	„Musíme se tím trápit?“

	„Já se tím netrápím, jenom se ptám. Zůstaneš se mnou nějaký čas v Paříži?“ zacukrovala, zatímco ji Philip ostražitě pozoroval, ale nakonec roztáhl ústa do širokého úsměvu.

	„Nicku Burnhamovi se to líbit nebude!“

	„Já nemyslím u mě doma, hlupáčku. Můžeš se ubytovat v Ritzu nebo v hotelu George V. Nemusíš ještě chvátat domů.“ Markham žil z peněz, které mu dávala jeho matka, a všichni věděli, že je playboy. Nedělal s tím žádné tajnosti, ale také nezastíral, že nemá zájem o trvalý vztah. Rozvody se čtyřmi bývalými manželkami ho přišly dost draho a po páté Philip netoužil. Z těchto důvodu pro něj byla Hillary ideální partnerkou. Byla vdaná a už kdysi mu sdělila, že jí manželství nevyhovuje, proto ho teď překvapil ustaraný výraz, který jí spatřil v očích.

	„Nezamilovala ses do mě, že ne?“ Choval se k ní bezohledně a právě to ji k němu zřejmě přitahovalo. Nedal se ochočit jako Nick, který přiběhl, kdykoli kývla prstem. Musela o něj bojovat, a to se Hillary líbilo. Byl prvním mužem, který ji otevřeně a láskyplně nazýval kurvičkou. „Já nejsem člověk, do kterého by se měla ženská zamilovat, zlato. Jen se nějaké zeptej. Nebo…“ zasmál se svému vlastnímu vtipu – „se zeptej nějakého chlapa.“ Svedl manželky už mnoha svých přátel.

	„Není třeba. Vím, jaký jsi. Jsi stejně zkažený jako já.“

	„Skvěle.“ Něžněji stáhl za vlasy dozadu, políbil na rty a jemně kousl do jazyka. „Pak se možná jeden k druhému hodíme.“ Nechtěl jí to přiznat, ale okouzlila ho víc, než předpokládal. V New Yorku si myslel, že ho čeká příjemný letní románek, protože ho téměř otevřeně pozvala na návštěvu do Francie. Hillary se ale domnívala, že její pozvání nepřijme, proto ji vývoj situace hluboce překvapil, a přestože s ním nakonec strávila celé léto, stála o něj čím dál víc. „Možná se v Paříži nějaký čas zdržím.“ Představa, že bude bydlet měsíc v hotelu George V., ho potěšila, protože z blížící se války si hlavu nedělal. „Tak jak to uděláme? Odjedeme odtud příští týden v pondělí. Stačí to, nebo si myslíš, že sem Nick do té doby pro tebe přijede?“

	„To nehrozí.“ Usmála se. „Má spoustu práce s Johnnym a se svými obchody.“

	„Fajn. Takže s tím počítej. Zítra zavolám do hotelu a zjistím, jestli mají volné moje oblíbené apartmá.“

	Hiliary na několik minut odešla, aby se upravila na večírek, a když se vynořila z šatny, kterou měli společnou, Philip obdivné hvízdl. Měla na sobě rudé průsvitné šaty, s výstřihem téměř k pupku. Sotva jí zakrývaly tělo, ale Philipovi se to šíleně líbilo. Líbilo se mu to tak, že se zlomyslným, žádostivým pohledem jí je strhl z těla a vzal si ji s takovou dychtivostí, že nemohla popadnout dech, a ani jednou si nevzpomněla, že na ní roztrhal šaty od Diora, které stály několik tisíc dolarů.
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	Poslední víkend v srpnu šli Nick s Johnem do Gare de L’Est, aby se podívali, jak tisíce vojáků nastupují do vlaku. Většinou se přesouvali na severní hraniční pevnosti a Johnny s nábožnou úctou sledoval, jak odjíždějí. Když se zeptal, jestli by se sem nemohli jít podívat, Nick zpočátku váhal, ale nakonec dospěl k názoru, že se kolem nich valí dějiny a Johnny by je měl vidět na vlastní oči. Hiliary se zatím neozvala, ale byl přesvědčený, že se každým okamžikem musí objevit doma. Neměl důvod jí znovu volat, domníval se, že se vyjádřil do telefonu dost jasně.

	A téhož nedělního odpoledne čekala na Place du Palais-Bourbon na levém břehu Seiny Liana s děvčaty, až přijde Armand domů. Celý víkend pracoval, ale teď z něho vyzařoval zvláštní klid. Věci se daly do pohybu. V ulicích visely plakáty se slovy APPEL IMMÉDIAT, které volaly muže do armády. Děvčata je cestou z parku domů viděla snad na každém sloupu a Liana se jim snažila vysvětlit, co se děje. Jejich otec na to opět neměl čas. Elisabeth byla ještě malá, aby tomu rozuměla, ale Marie-Ange bouřlivé události hluboce zaujaly. V ulicích zahlédla i jiné plakáty, které radily co dělat, kdyby došlo k plynovému útoku, a nabádaly obyvatele, aby během výpadku elektrického proudu používali reflektory aut a petrolejové lampy. To vše hlasitě předčítala guvernantce a sestře. Včera v noci byla totiž Paříž osvětlená jen zčásti.

	A Liana jim vysvětlovala, že na ulicích je tolik aut proto, že lide z Paříže odjíždějí. Nakládali do nich nejdůležitější osobní majetek a někdy i připevnili na střechu židle, stolky, dětské kočárky a nádobí. Začala evakuace a lidé byli žádáni, aby nehromadili potravu a pokud možno nepanikařili. Když se to odpoledne vydala Liana s děvčaty do Louvru, aby je přivedla na jiné myšlenky, zjistily, že je zavřeno, a vrátný jim oznámil, že nejvzácnější díla byla z muzea odvezena na tajné místo na venkov. A všude v ulicích se mezi lidmi diskutujícími o smlouvě mezi Moskvou a Berlínem ozývala věta „Nous sommes cocus“ – „Převezli nás.“ Sám Armand to řekl Lianě, která stále nemohla uvěřit tomu, co se stalo.

	„Myslíš, že na nás Němci zítra zaútočí?“ zeptala se nevinně Marie-Ange u snídaně několik dní potom, co začala krize, a Liana smutně potřásla hlavou. Všichni, dokonce i děti, čekali, co bude dál.

	„Nemyslím, zlato. Stále doufáme, že k válce nedojde.“

	„Ale já slyšela, jak táta povídal…“

	„Neměla bys poslouchat, co si dospělí povídají.“ Ale sotva to dořekla, napadlo ji, proč vlastně ne. Všichni poslouchali, co si povídají ostatní lidé, v naději, že uslyší něco nového. Každý toužil po informacích. „Proto také odjíždějí vojáci na hranice – aby nás chránili.“ Cítila, že alespoň Marie-Ange by měla vědět, co se děje, ale nechtěla, aby ji to vyděsilo. Ale všichni byli vyděšení, k smrti vyděšení. Navzdory zdánlivému klidu, který kolem vládl, hluboko uvnitř se báli všichni. A když se ve čtvrtek ozvala poplašná siréna, houkala pouze několik vteřin, protože technik měl strach, aby si lidé nemysleli, že začal nálet. Jakmile siréna spustila, zavládlo všude napětí, jako by celé město přestalo dýchat, a když houkání po chvilce ustalo, vydechlo úlevou.

	Ale prvního září se všichni dozvěděli, že Němci zaútočili na Polsko, a opět strnuli hrůzou. Vloni, když Němci napadli Československo, se přihodilo něco podobného, ale po mnichovské dohodě se svět uklidnil. Československo je obětní beránek, a po něm už žádní další nebudou. Ale teď, vzhledem ke smlouvě s Rusy o neútočení, měli Němci pocit, že se zbytku Evropy nemusí obávat, a bez obav vtrhli do Polska. Armand přišel s tou zprávou k obědu, a zatímco Liana mlčky poslouchala, po tvářích jí tekly slzy.

	„Chudáci. Nemůžeme jim nějak pomoct?“

	„Jsme od nich moc daleko, Liano. A stejně tak Britové. Samozřejmě že jim pomůžeme, ale ne teď. V téhle chvíli…“ nedokázal tu větu dokončit.

	Stejný den odpoledne seděl Nick v knihovně pronajatého domu na Avenue Foch a díval se z okna. Právě volal Hillary do Cannes, ale bylo mu řečeno, že se z Carltonu odhlásila. Od té doby, co jí telefonoval, aby přijela zpátky do Paříže, už uplynul celý týden a ona stále nebyla doma. Sdělili mu, že se ráno odhlásila, ale opravdu nevědí, jakým dopravním prostředkem se do Paříže vrací. Nick doufal, že pojede vlakem, takže bude doma brzy. Litoval teď, že ji s Johnnym nenechal ve Státech. V Evropě se očividně schylovalo k válce.

	Druhý den všude panovalo napětí, protože celá Evropa čekala na zprávy z Polska. Armand Lianě ten večer prozradil, co se dozvěděl z diplomatických kanálů. Varšava je v plamenech a došlo tam ke krvavému masakru. Poláci jsou však stateční lidé a nevzdají se. Budou s Němci bojovat do posledního dechu. Byli odhodlaní zemřít se ctí.

	Tu noc zhasli světla, podle nařízení zatemnili okna, a zatímco seděli v tmavé místnosti a pozorovali prodlužující se stíny, zmocnil se jich přízračný pocit. Ani jeden z nich nemohl usnout a Liana zjistila, že jediné, na co dokáže myslet, jsou lidé, kteří v Polsku bojují proti Němcům. Myslela na ženy jako je ona – v jejich domovech, se dvěma dcerami… Nebo ženy a děti také bojují o své životy? To byla děsivá představa.

	Ale další den, 3. září, ji zaměstnaly jiné myšlenky. Tentokrát Armand nepřišel v poledne domů, aby jí řekl, co je nového. Vrátil se až pozdě večer. Ale Liana to už dávno předtím slyšela v rádiu. Německá ponorka potopila západně od Hebrid britskou loď Athenii. Po tomto činu přišla okamžitá reakce. Británie vyhlásila Německu válku a Francie se k ní připojila, vyjadřujíc podporu Polsku. Evropa vstoupila do války. Liana seděla v obývacím pokoji, se slzami v očích pozorovala pařížské nebe a potom odešla do dětského pokoje a oznámila to dcerám. Okamžitě propukly v pláč, stejně jako guvernantka, a obě ženy a dívky seděly dlouho v ztichlé místnosti a zoufale plakaly. Po nějaké době Liana dětem nařídila, aby si umyly obličej, a šla pro všechny připravit oběd. Je důležité, aby zachovaly klid. Pláčem ničemu nepomůžou, řekla jim.

	„A musíme udělat všechno, abychom pomohli tatínkovi.“

	„Půjde taky do války?“ Elisabeth se na Lianu podívala, obrovské modré oči navrch hlavy, a málem se udusila jídlem, jak se snažila potlačit vzlyknutí. Liana ji něžně pohladila po tváři a zavrtěla hlavou.

	„Ne, drahoušku, tatínek slouží Francii jiným způsobem.“

	„A kromě toho je moc starý,“ dodala Marie-Ange věcně. Lianu ta poznámka překvapila. Nikdy Armanda za starého nepovažovala a zarazilo ji, že si starší dcera jeho věk uvědomuje. Choval se tak mladě a energicky, že jí jeho věk připadal nepodstatný, ale Elisabeth okamžitě vystoupila na jeho obranu.

	„Tatínek není starý!“

	„Ale je!“ A než je mohla Liana zadržet, děvčata se začala prát. Nakonec je málem potrestala obě, protože měli všichni nervy napjaté k prasknutí, a po obědě je nechala s guvernantkou, aby si tiše hrály ve svém pokoji. Nepřála si, aby šly na zahradu. Kdoví, co se teď může stát. Když Francie vstoupila oficiálně do války, může dojít k čemukoli, od vzdušného náletu po plynový útok, a Liana je chtěla mít doma. Toužila si promluvit s Armandem, ale neodvážila se ho vyrušovat.

	 

	„Tati, to znamená, že se vrátíme do New Yorku?“ Johnny ho sledoval s vykulenýma očima. Nick mu právě sdělil, že Francie vstoupila do války, a chlapec vypadal vyděšeně. Představa, že bude válka, mu připadala vzrušující, ale když mu to otec oznamoval, tvářil se tak ustaraně, že mu to už jako velká legrace nepřipadalo. „Já ještě nechci jet domů.“ Ve Francii se mu líbilo. A najednou se ho zmocnila skutečná panika. „Jestli pojedeme domů, můžu si vzít štěně s sebou?“

	„Samozřejmě že můžeš.“ Ale jak seděl v dětském pokoji, nemyslel na psa. Přemýšlel o Johnnyho matce. Před dvěma dny odjela z Cannes a domů ještě nedorazila. Po chvíli nechal Johnnyho, aby si hrál, a sešel dolů do pracovny. Jakmile tu zprávu slyšel hlásit v rádiu, přišel z kanceláře domů, aby syna uklidnil, a teď dumal, jestli se tam má ještě vrátit. Zatelefonoval sekretářce a požádal ji, aby mu v naléhavém případě zavolala domů. Chtěl zůstat s Johnnym, dokud o tom, co se děje, nebudou vědět víc. Ale žádné nové zprávy nebyly. Jakmile došlo k vyhlášení války, v Paříži zavládl zvláštní klid. Lidé stále prchali na venkov, ale celé město se chovalo velice ukázněně a vše se odehrávalo v poklidu.

	A toho dne, 3. září pozdě odpoledne, cinkl u dveří zvonek, v hale se ozvaly hlasy a o chvilku později se otevřely dveře do knihovny. Byla to Hillary, nádherně opálená, vlasy rozpuštěné, rozzářené oči jako obrovské intarzie z onyxu a slonoviny a v ruce slaměný klobouk, který jí perfektně ladil s béžovými bavlněnými šaty.

	„Proboha, Hil…“ Zareagoval stejně jako člověk, který najde ztracené dítě; zmocnil se ho náhlý zmatek a nevěděl, jestli ji má obejmout, nebo udeřit.

	„Ahoj, Nicku.“ Na tváři měla podivně chladný výraz a bylo zřejmé, že nejde o vřelé přivítání. Okamžitě si všiml, že má na ruce mohutný diamantový náramek, který mezi jejími šperky nikdy neviděl, ale ovládl se, aby se o tom zřejmě velice drahém dárku od jejího nového milence nezmínil. „Jak ses měl?“ zeptala se ho bezstarostně. Díval se na ni a měl pocit, jako by se pohyboval pod hladinou.

	„Uvědomuješ si, že Francie a Anglie dnes vyhlásily Německu válku?“

	„Ale jistě.“ S pozoruhodným klidem se posadila na pohovku a přehodila nohu přes nohu.

	„Kde jsi sakra byla?“ Rozhovor mu připadal skoro až surrealistický a neskutečný.

	„V Cannes.“

	„Myslím poslední dva dny. Volal jsem tam a v hotelu mi oznámili, že ses odhlásila.“

	„Jela jsem s přáteli domů.“

	„S Philipem Markhamem?“ To je šílené. Francie se chystá do války a on se vyptává manželky na jejího milence.

	„Budeme s tím zase začínat? Myslela jsem, že už je to za námi.“

	„O tohle sakra nejde. Teď není vhodná doba, aby ses potulovala někde po Francii.“

	„Nařídils mi, abych se vrátila, tak jsem tady.“ Pohled měla očividně nepřátelský a ještě se nezeptala na Johnnyho. Jak se tak na ni díval, dospěl k názoru, že ji začal nenávidět.

	„Přijela jsi domů teprve deset dní potom, co jsem tě požádal, aby ses okamžitě vrátila domů.“

	„Měla jsem jisté povinnosti, ze kterých jsem se nemohla vyvléknout.“

	„Máš syna, a začala válka.“

	„Jsem zpátky. Stačí?“

	Hluboce vzdychl. Přemýšlel o tom celý den. Nechtěl to udělat, ale věděl, že musí. „Když se mi podaří zajistit vám bezpečnou cestu, pošlu vás domů.“

	„Myslím, že je to dobrý nápad.“ Poprvé od té doby, co vešla do místnosti, se usmála. Než Philip vystoupil u hotelu z auta, taky o tom mluvil. Říkal, že ji vezme s sebou do New Yorku, ať už se to Nickovi líbí, nebo ne. Ale Nick ten problém vyřešil za ně. „Kdy odjíždíme?“

	„Řeknu, aby v kanceláři zjistili, kdy odplouvá nejbližší loď. Nebude to teď jednoduché.“

	„Na to jsi měl myslet v červnu.“ Hillary nervózně vstala, chvíli přecházela po místnosti a nakonec na něj přes rameno vrhla opovržlivý pohled. „Byl jsi na ty kšefty se skopčáky tak nadržený, že tě vůbec nenapadlo, do jakého nebezpečí nás můžeš dostat. Uvědomuješ si snad, že je to všechno tvoje vina. Jsi částečně zodpovědný za vypuknutí války. Kdoví, k čemu Němci používají ocel, kterou jim prodáváš?“ To byla strašná představa a Nick se jí nemohl už několik týdnů zbavit. Jedinou útěchou mu bylo, že před dvěma dny zrušil zbytek svých německých kontraktů. Jeho společnost přijme jakoukoli ztrátu, oznámil, ale s Hitlerovou Říší už obchodovat nebude. Litoval jen, že to neudělal dřív. A když tam tak stál a pozoroval svoji ženu, vzpomněl si, co mu říkala na lodi Liana… „Přijde čas, kdy si každý bude muset vybrat, ke které straně patří.“… Ten čas přišel, a on si vybral, ale příliš pozdě, musel teď žít s vědomím toho, co udělal a že Němcům nepřímo pomohl. Bylo jen malou útěchou, že pomáhal vyzbrojit také Británii, Francii a Polsko. Nejvíc ho trápilo, že pomáhal také Němcům. Ale víc než to ho mrzelo, že mu Hillary zaťala nůž do rány ještě hlouběji. Nick na ni teď s neskrývaným úžasem zíral.

	„Proč mě tak nenávidíš, Hil?“

	Zdálo se, že o tom chvíli přemýšlí, ale nakonec jenom pokrčila rameny. „Nevím…“ odpověděla a smutně se na něj podívala. „Možná proto, žes mi vždycky připomínal to, co nejsem. Chtěl jsi po mně něco, co jsem li nikdy nemohla dát.“ To byla pravda, kterou však pochopil teprve nedávno. „Tys mi toho dával hodně. Dusil jsi mě svojí láskou od prvního okamžiku, co jsme se seznámili. Měl ses oženit s nějakou milou učitelkou, která by ti porodila osm dětí.“

	„Tohle mě nikdy nenapadlo. Miloval jsem tě.“ Vypadal unaveně a sklíčeně. Jejich manželství skončilo.

	„Ale už nemiluješ, že?“ Musela se na to zeptat. Musela to vědět. Byla to její propustka ke svobodě.

	Pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, nemiluju. Je to takhle pro oba lepší.“

	Přikývla. „Ano, máš pravdu.“ Zhluboka se nadechla a zamířila ke dveřím. „Jdu se podívat na Johnnyho. Kdy odjedeme?“

	„Jakmile se mi to podaří zařídit.“

	„Pojedeš s námi, Nicku?“ zeptala se s pohledem upřeným na manžela, ale Nick zavrtěl hlavou.

	„Zatím nemůžu. Ale jakmile to půjde, přijedu za vámi.“ Přikývla a zavřela za sebou dveře. Nick došel mlčky k oknu a zadíval se do zahrady.
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	V noci 6. září usedli Armand s Liánou k lehké večeři, kterou mu o půlnoci ohřála. Armand si dal pouze trochu polévky a kousek chleba. Cítil se na jídlo příliš vyčerpaný. Měl za sebou nekonečný den plný vzrušených schůzek. Zprávy z Polska byly horší než jindy, avšak díky Varšavě zatím německému náporu statečně odolávalo. Podle informací byla situace kritická a Poláci čelili masovému vyvražďování. Liana pozorovala Armandův obličej a viděla v něm zármutek, stáří a strach o vlastní zemi.

	„Liano… musím ti něco říct.“ Bála se, jakou špatnou zprávu jí oznámí. Připadalo jí, že už nic horšího přijít nemůže.

	„Ano?“

	„Včera v noci připlula do Southamptonu britská loď Aquitanie. Zanedlouho se vrací do Států a bude pak sloužit k přepravě vojenských jednotek. Až se vydá na cestu,“ téměř se těmi slovy zajíkl, „chci, abys byla ty a děvčata na palubě.“ Zatímco mlčky seděla a poslouchala ho, Armand z ní nespouštěl pohled. Chvíli ho ohromeně pozorovala a nakonec pomalu zavrtěla hlavou.

	Napřímila se a odhodlaně se mu podívala do očí. „Ne, Armande, my nepojedeme.“

	Teď to byl on, kdo překvapením ztratil řeč. „Zbláznila ses? Francie je ve válce. Musíš se vrátit. Chci mít jistotu, že ty i děvčata jste v bezpečí.“

	„Na anglické lodi, když je celý Atlantik pravděpodobně prošpikovaný německými ponorkami? Athenii už potopily, proč ne tuhle loď?“

	Armand potřásl hlavou. Zprávy o hrůzách, které se každý den dozvídali z Varšavy, byly víc než otřesné. Nedovolí své ženě a dětem, aby zůstaly ve Francii a bojovaly proti Němcům.

	„Nechci se s tebou dohadovat,“ pronesl, byl však příliš unavený, aby ještě něco dodal. Takovou rozhodnost u ní nečekal.

	„Nepojedeme. Zůstaneme tady s tebou. Mluvili jsme o tom, jakmile byla vyhlášená válka. Jsou tu i jiné ženy a děti. Proč bychom měly odjíždět?“

	„Protože je to pro vás ve Státech bezpečnější. Roosevelt tvrdí, že do té války nevstoupí.“ To žádná novina nebyla a Liana ji opět vyslechla s rozhořčením.

	„Ty ve Francii nevěříš? Ta se nevzdá jako Československo nebo Polsko.“

	„A když začnou Němci bombardovat, což určitě začnou, pořád tady budeš chtít s děvčaty zůstat, Liano?“

	„I jiní to v předchozí válce přežili.“ Byl tak unavený, že skoro u stolu usínal, a Liana byla příliš odhodlaná zůstat. Nedokázal se s ní přít. Hovořili o tom opět druhý den ráno, jakmile se probudil, ale Liana byla ještě zarputilejší. Ignorovala téměř všechny jeho nabídky, a když v půl osmé odcházel do kanceláře, naposledy na něj s něžným úsměvem pohlédla. „Miluju tě, Armande. Moje místo je tady s tebou. Už mě nepřemlouvej. Nepojedu.“

	Dlouho se jí díval do očí. „Jsi výjimečná žena, Liano, ale to vím už dávno. Pořád ještě můžeš svoje rozhodnutí změnit. Jakmile to bude jen trochu možné, měla bys odjet do Států.“

	„Nic mě tam netáhne. Můj domov je tady u tebe.“

	Když se sklonil, aby ji políbil na rozloučenou, měl v očích slzy. Dojala ho víc než kdykoli předtím. Byla stejně odvážná jako lidé v Polsku. „Miluju tě.“

	„Taky tě miluju,“ zašeptala, políbila ho a Armand odešel. Liana věděla, že ho ten den uvidí až po půlnoci a že se vrátí téměř klopýtající únavou, ale teď to bylo alespoň pro dobrou věc. Země vstoupila do války. A ona zůstane. Nikdy ho neopustí.
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	„Už jsi hotový?“ Johnny s velkýma smutnýma očima přikývl, štěně v náruči, guvernantku za svými zády. „Máš v kufru baseballovou pálku?“ Dítě opět přikývlo a po tvářích se mu začaly koulet slzy. Otec ho k sobě přitiskl. „Já vím, chlapče… já vím… taky mi budeš moc chybět… ale je to jen na krátký čas.“ Zaťal zuby a modlil se, aby to, co říkal, byla pravda. Ale on se zatím vrátit nemohl. Nemohl opustit své obchodní zájmy v Evropě.

	„Ale já nechci jet domů bez tebe, tati.“

	„Je to jen na krátký čas… slibuju…“ Pohlédl přes chlapcovu hlavu na Hillary, která byla podivně zamlklá. Kufry čekaly v hale. Tentokrát jim na odvoz stačilo jedno auto. Oznámili jim, že si každý může vzít pouze dvě zavazadla. Loď byla přeplněná, a navíc se nejednalo o luxusní plavbu, ačkoli seznam pasažérů bude jistě působivý. Válka zastihla v cizině stovky bohatých amerických turistů, kteří teď v zoufalé snaze obléhali ambasády, aby se dostali domů. Všechny britské a francouzské plavby plánované na září byly zrušené. Normandie doplula do New Yorku 28. srpna a její majitelé telegrafovali, aby tam kvůli bezpečnosti už zůstala. Také americké lodě rušily své plavby a velvyslanec Kennedy v Londýně šílel a horečně kabeloval, že v Británii zůstaly na holičkách stovky amerických turistů a že pro ně musí Spojené státy vypravit lodě, které je dopraví domů. Proto směrem k Evropě vypluly Washington, Manhattan a President Roosevelt, ale nikdo nevěděl, kdy dorazí. Aquitanie byla jediná loď s konkrétním datem odplutí, a bude to její poslední plavba, než ji pohltí vojenská služba.

	Nebezpečí této poslední plavby bylo všeobecně známé, protože všichni slyšeli hrůzostrašné historky o německých ponorkách na širém moři, ale vzhledem ke své konstrukci byla méně zranitelná vůči útoku pod hladinou než většina ostatních lodí. A při poslední plavbě si to šinula přes Atlantik za neustále se měnícího kurzu, závratnou rychlostí a za naprosté tmy. Zpáteční cesta do Států bude jistě velice zajímavá.

	Před domem na Avenue Foch čekal obrovský černý duesenberg a Hillary, Nick, Johnny a guvernantka do něho zachmuřeně nastoupili. Zamířili do Calis, kde Nick najal velkou jachtu, která je přepraví do Doveru. Tam na ně měl čekat vůz, aby je odvezl do Southamptonu. Cesta nebyla ani tak nebezpečná jako stresující, a než toho dne, kdy loď odplouvala, dorazili do přístavu, Hillary měla k vlastnímu překvapení co dělat, aby se nerozbrečela. Najednou ji zachvátila panika, že se loď na moři potopí, a když před vstupem na palubu četli leták určený pasažérům, tiskla se k Nickovi způsobem, který pro ni nebyl obvyklý. Kapitán jim sděloval, že tuto plavbu „na válečné lodi“ podnikají na vlastní nebezpečí a že „se mohou stát objektem nečekaného útoku“. Strach posílil rodinnou sounáležitost tak, jak to nedokázalo nic předtím, a než je Nick odvedl na palubu, všichni tři se několik minut pevně objímali. Podařilo se mu pro ně sehnat pouze jednu malou nevětranou kajutu se třemi lůžky, samostatným pro Hillary a palandou pro Johnnyho a guvernantku. Alespoň, jak si všiml, měli vlastní koupelnu.

	Zůstal s nimi, dokud neuslyšel signál, že je čas loď opustit, a pak nekonečně dlouho tiskl Johnnyho pevně v objetí.

	„Chovej se jako velký kluk, tygře, a dávej místo mě pozor na maminku. A dělej na lodi všechno, co ti řekne. Je to moc důležité.“

	„Ach, tati…“ hlas se mu chvěl skoro jako Nickovi. „Myslíš, že se potopíme?“

	„Ne, to určitě ne. Každý den na tebe budu vzpomínat a modlit se za tebe. Jakmile dorazíte domů, ať mi maminka zatelegrafuje.“

	„A co moje štěně?“ Pejsek se třásl pod postelí. Než nastoupili na loď, Johnny štěně schoval, aby je propašoval. Bylo zakázáno s sebou brát domácí mazlíčky, ale protože Nick věděl, že Angličané mají pro psy slabost, usoudil, že i kdyby je náhodou objevili, nic se nestane. „Co budu dělat se štěnětem, když se potopíme?“

	„Nepotopíte se. Jenom ho pevně drž, ať ti neuteče ze záchranné vesty.“ To byla děsivá představa. Nick vstal, pohlédl na svoji ženu a po celou tu dobu držel Johnnyho za ruku. „Dávej na sebe pozor, Hil… a na Johna…“ Sklouzl pohledem na svého syna, který když zvedl oči k otci, plakal už nahlas.

	„Spolehni se, Nicku. Taky tady na sebe dávej pozor,“ zašeptala s tichým zajíknutím a objala ho. „Brzy přijeď za námi.“ V posledních minutách na palubě jako by nenávist mezi nimi zmizela. Nebyl na ni čas. Všechny tři napadlo, že se třeba už nikdy neuvidí, a guvernantka seděla na posteli a hystericky vzlykala. Bude to dobrá cesta, přesvědčoval se Nick, když odcházel. Jenom se modlil, aby je Aquitanie bezpečně dovezla do Států.

	Stál sám na molu, a dokud rozeznával jejich postavy na palubě, horečně jim mával, a když už to nemohl jeho syn vidět, zabořil si obličej do dlaní a rozplakal se. Dělník, který procházel po molu kolem něho, tiše zakašlal, zastavil se a poplácal Nicka po rameni.

	„Dorazí v pořádku, kámo… je to skvělá loď, fakt.… Připlul jsem na ní z New Yorku… je rychlá jako vítr… skopčáci jí nemůžou ublížit.“ Nick přikývl, vděčný za povzbudivá slova, na která nedokázal reagovat. Měl pocit, jako by jeho život a duše odpluly spolu s lodí. Vešel do odbavovací haly, aby se napil vody, a všiml si, že na zdi je vyvěšený seznam cestujících. Jako by mu to mohlo Johnnyho opět přiblížit, podíval se na seznam a spatřil je tam. „Burnhamová Hillary… Burham John…“ Guvernantka byla uvedená několik řádků pod nimi a pak Nick ucítil, že se mu srdce změnilo v led, protože spatřil jméno Markhama Philipa.
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	Obvykle Aquitanie pojmula 3230 pasažérů včetně posádky, která čítala 972 členů, ale při této poslední plavbě bylo odstraněno veškeré zbytečné zařízení a přidány další postele. Teď se na na loď vešlo o 400 lidí víc. Ubytování bylo více než stísněné a mnohé rodiny cestovaly stejně jako Hillary a Johnny nacpané v jednom pokoji, přestože normálně by měly dvě nebo tři kajuty či apartmá. Ale tahle plavba byla úplně jiná. Večeře se podávala od čtyř hodin do pěti, a než se zešeřilo, vládla všude naprostá tma. Kapitán cestující požádal, aby se od té doby zdržovali ve svých kajutách, a vyhnuli se tak možnému poranění v neosvětlených chodbách. Na všech oknech po celé lodi bylo zatemnění a kapitán cestující poprosil, aby používali koupelny bez zapnutého osvětlení, na což si, jak se zdálo, každý rychle zvykl. Na palubě byla spousta Američanů a Angličanů, a když u večeře probírali válečné zprávy, zejména Britové působili naprosto klidně a každé odpoledne přicházeli do jídelny ve smokingu, jako by se nic nedělo.

	Pokud šlo o loď samotnou, zařízení, které na ní zůstalo, i nadále vyvolávalo dojem elegantních viktoriánských salonů, což působilo poněkud zvláštně vzhledem k vývěskám na stěnách, které instruovaly pasažéry, co mají dělat v případě útoku německé ponorky.

	Do druhého dne na palubě se John natolik uklidnil, že se ho Hillary rozhodla představit Philipu Markhamovi. Vysvětlila mu, že je to jeden starý přítel z New Yorku a že se s ním náhodou setkala na lodi. Avšak zatímco spolu Hillary a Philip hovořili, Johnny je pozoroval s otevřenou podezřívavostí. A další den ráno, když je spolu zahlédl na jedné z promenádních palub, oznámil guvernantce: „Toho chlapa nesnáším.“ Vyhubovala mu za to, ale jemu to bylo jedno a ještě ten večer řekl totéž matce. Vyťala mu políček a Johnny se na ni bez jediné slzy jen vyčítavě podíval. „Je mi jedno, co mi uděláš. Až vyrostu, budu žít s tátou.“

	„A nenapadlo tě, že já taky?“ Ruce se jí stále třásly, ale snažila se ovládnout hlas. Johnny byl na svůj věk hodně vyspělý, a Hillary byla šťastná, že nemůže Nickovi nic prozradit. Přemítala, jestli je neviděl, jak se líbají. V noci spala ve svém pokoji, ačkoli nejraději by byla úplně někde jinde. Nemohla to však nijak ovlivnit. V Philipově kajutě bydleli ještě tři další muži. „Cos tím myslel, že budeš žít s tátou? Já snad ne?“

	„Ne, ty ne. Vsadím se, že budeš žít s ním.“ Nebyl ochotný pronést Philipovo jméno ani se s ním blíž seznámit.

	„To je ale hloupost.“ Ale přesně o tomhle spolu s Philipem nedávno mluvili. Vůbec nebyla nadšená Nickovou představou, že zůstanou navždy manželé, a kdyby ho, až s vrátí do Států, dokázala přinutit, aby souhlasil s rozvodem, nebo sehnala důkazy, aby se s ním mohla rozvést ona, bez váhání by to udělala a provdala se za Philipa. „Už od tebe něco takového nechci nikdy slyšet.“ A neslyšela. Celou plavbu na matku sotva promluvil. Držel se guvernantky a většinu času trávil v kabině, kde si hrál se štěnětem. Pro všechny to hýla dlouhá, únavná cesta s neustále se měnícím kurzem a nočním zatemněním. Plavba do New Yorku trvala déle než obvykle, a když tam konečně dorazili, Hillary doufala, že už nikdy nespatří žádnou loď. Ještě nikdy nebyla tak vděčná, že je v New Yorku, ačkoli se tu zdržela jen několik dní, než odvezla Johnnyho ke své matce do Bostonu.

	„Proč tu musím zůstat? Copak nepojedeme domů?“ Johnny nechápal, proč musí zůstat u babičky.

	„Já ano. Musím dát náš byt v New Yorku do pořádku.“ Čtyři měsíce v něm nikdo nebydlel a Hillary tvrdila, že je ho třeba dokonale vysmýčit a připravit k trvalému bydlení. Ale o dva týdny později babička Johnnyho zapsala do jedné bostonské školy. Prohlásila, že je to jen na krátký čas, aby nezameškal tolik vyučování, než dá jeho matka byt do pořádku. Ale Johnny zaslechl, jak o tom babička jednou mluvila se svou přítelkyní. Byl to její nápad zapsat ho do školy. Neměla nejmenší představu, kdy se pro něj Hillary vrátí, a zatím se zdálo, že s tím moc nespěchá. Johnny věděl proč, ale mlčel. Zřejmě je s tím chlápkem… panem Markhamem… Napíše o tom otci. Ale něco mu napovídalo, že to není právě nejlepší nápad. Táta by si asi dělal starosti. Raději mu to řekne, až se s ním zase uvidí. A v posledním dopise, který od táty dostal, mu Nick psal, že přijede domů, jakmile to bude možné, pravděpodobně hned po Vánocích. Johnovi to připadalo nekonečně daleko, ale Vánoce jsou už za dva měsíce, jak mu otec v dopise připomněl.

	Johnny vedl u babičky velice osamělý život. Babička byla stará a nervózní a Johnny byl šťastný, že mu alespoň dovolila, aby si nechal své štěně.

	 

	Týden po tom, co Nick napsal Johnnymu poslední dopis, potkal na neformálním večírku u amerického konzula Armanda s Liánou. Bylo to poprvé za celou dobu, co si Armand s Liánou někam vyrazili, a připadalo jim, že během léta všichni výrazně zestárli. Liana měla na sobě nádherné dlouhé šaty z černého saténu, ale vyhlížela velmi unaveně. Na každém bylo vidět napětí, ačkoli zvnějšku se zdála Paříž naprosto klidná. Lidé však stále truchlili nad Varšavou, která před měsícem kapitulovala. Poláci se až do konce statečně bránili, ale 17. září je z východu napadli Sověti a do 28. téhož měsíce, navzdory jejich úsilí i Nickově oceli, všechno skončilo. Jejich sesterské město ma východě bylo poraženo.

	„Jak se daří?“ Nick zjistil, že dostal místo vedle Liany, zatímco Armanda usadili na druhý konec tabule. A taky ho napadlo, že Armand vyhlíží o deset let starší než v červnu na Normandii. Pracoval patnáct osmnáct hodin denně, a to bylo znát. Armand teď vypadal jako starý člověk, a přitom mu bylo nedávno padesát sedm.

	„Všichni jsme v pořádku,“ odpověděla tiše Liana. „Armand je jako svíčka hořící ze dvou stran a ještě uprostřed.“ Také ona si všimla devastujících účinků, které stres na jejího manžela měl, ale nedokázala tomu zabránit. Bude z lásky k vlasti pracovat, dokud nepadne únavou. Po celou dobu, co žili v Paříži, ji nechával s děvčaty samotnou, ale s tím se také smířila. Nic jiného jí teď nezbývalo. Přihlásila se jako dobrovolnice u Červeného kříže. Nebylo toho moc, co zatím udělala, ale alespoň něco. Pomáhali vypravit stovky německých a východoevropských Židů k odplutí z Francie, a Lianu hřálo vědomí, že snad zachrání pár lidských životů. Utečenci mířili do Jižní Ameriky a Spojených států, Kanady a Austrálie. „Jak se má Johnny?“ zeptala se Nicka již s úsměvem.

	„Je v bezpečí. Ale nejsem si úplně jistý, kde se právě teď nachází.“ Nick se domníval, že je v New Yorku, ale dopis, který od Johnnyho dostal, naznačoval, že je u babičky v Bostonu, možná jen na návštěvě, aby viděla, že se z Francie vrátil v pořádku.

	Liana vypadala zmateně. „On tu s vámi není?“

	Nick zavrtěl hlavou. „Odplul v září na Aquitanii, byla to její poslední cesta přes moře. Původně jsem si myslel, že Johnny je teď v New Yorku, ale zdá se, že žije v Bostonu u tchyně.“

	„Vy jste ho poslal samotného?“ Liana vyhlížela šokované. Byla to ta loď, na které – kdyby podlehla Armandovu přemlouvání – mohla odplout z Francie také.

	„Ne, Hillary jela s ním. Nechtěl jsem, aby tu dál zůstávali. Jsem teď klidnější, když vím, že jsou ve Státech.“ Liana přikývla. Bylo to rozumné, i když ona tohle nechtěla. V duchu však Hillary Burnhamovou podezřívala, že se nemohla dočkat, až z Francie odjede. Zaslechla v její spojitosti nějaké klepy o Philipu Markhamovi. Mezinárodní komunita v Paříži byla malá, úzce propojená a upovídaná. Liana se teď dívala na Nicka a přemítala, jak se daří jemu. Vypadal také unaveně, i když ne tolik jako Armand. Vzpomněla si na jejich poslední rozhovor na lodi a byla zvědavá, jak se odvíjel jeho život dál. Připadalo jí, že od té doby, co do Francie přijeli, uplynuly už tisíce let, a přitom to byly pouze čtyři měsíce.

	„Jak se máte vy?“

	„Dobře.“ Ztišil hlas, aby mohl mluvit otevřeně. Vždycky v něm vyvolala touhu se jí svěřit. Byla prostě taková. „Musím žít se svými omyly a chybnými úsudky.“ Okamžitě pochopila, co má na mysli, že hovoří o svých německých kontraktech.

	„Nejste jediný člověk, který se, pokud jde o ně, zmýlil. Jen si uvědomte, co se děje ve Státech. Roosevelt prohlašuje, že se Američané nezapletou do války v Evropě, a doufá, že na základě toho bude příští rok znovu zvolen do prezidentské funkce. To je šílenství.“

	„Wilkie slibuje totéž. Mohli by být na stejném hlasovacím lístku.“

	„Kdo myslíte, že vyhraje?“ zeptala se Liana. Připadalo jí zvláštní hovořit o amerických volbách, zatímco Evropa kolem nich je v plamenech.

	„Samozřejmě Roosevelt.“

	„Ve třetím kole?“

	„Vy o tom pochybujete?“

	Usmála se. „Ani ne.“ Bylo příjemné s ním o těch věcech hovořit. Dával jí pocit zdravého rozumu a domova uprostřed té děsivé noční můry, ve které žili.

	Večírek brzy skončil a Armand odvezl Lianu domů. Celou cestu na zadním sedadle citroenu, s vládním řidičem za volantem, zíval a hladil ji po ruce. „Zahlédl jsem na večírku Burnhama. Neměl jsem šanci si s ním promluvit. Jak se má?“

	„Dobře.“ Jejich konverzace neměla důvěrný ráz rozhovorů, které vedli na lodi, ale to se dalo čekat.

	„Překvapuje mě, že je ještě tady.“

	„Říkal, že po Vánocích pojede domů. Johnny a Hillary odpluli na Aquitanii.“

	„Pravděpodobně s Philipem Markhamem.“

	„Tys o tom věděl?“ Překvapeně se na Armanda podívala a pak se usmála. Nikdy se jí o té záležitosti nezmínil, dozvěděla se o ní sama od některé z Američanek, které v Paříži znala. „Existuje vůbec něco, o čem nevíš, Armande?“

	„Doufám, že ne. Informace jsou moje práce.“ Věděl také o Brunhamových tajných obchodech s Polskem, ale neřekl jí to. Vrhl opatrný pohled na řidiče. Ale tomu muži by se mělo dát věřit. Měl povoleno slyšet přísně tajná sdělení.

	„Skutečně?“ Liana vypadala překvapeně. Takhle by ji o jeho práci nikdy uvažovat nenapadlo. Ale teď se všechno měnilo.

	Armand rychle nadhodil jiné téma. „Jsem rád, že jsem tě dneska večer viděl zase tak vyparáděnou, lásko. Jako za starých časů, kdy jsme žili v mírumilovném světě.“ Nepřítomně přikývla. Stále dumala o tom, co jí před chvílí řekl, ale nechtěla se ho na to ptát v autě. Všimla si, jak si nenápadně změřil řidiče. Od té doby musela myslet na to, čím se vlastně ve skutečnosti zabývá. Nikdy jí o své práci nevyprávěl. Sděloval jí jen zprávy, které si stejně každý den přečetla v novinách. Ale choval se mnohem víc tajnůstkářský než dřív. A byl mnohem unavenější, než si ho kdy pamatovala. Od srpna se nemilovali. A měla pocit, že dnešní večer nebude výjimkou. Usnul v autě ještě dřív, než dojeli na Plače du Palais-Bourbon. Vzbudila ho, vyšli po schodech do ložnice, a zatímco se svlékala, Armand dělal totéž. Dostal se do postele jako první, a než se k němu za chvíli přitulila, tvrdě spal.
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	Třicátého listopadu, dva dny potom, co Američané po celých Spojených státech porcovali krocany, zaútočilo sovětské letectvo a pozemní vojska na Finsko. Liana jako obvykle Armanda vůbec neviděla. Začal se jí zmocňovat dojem, že se jejich manželství začíná hroutit spolu s Evropou. Už několik měsíců cítila, že by mohla sloužit Francii tím, že slouží jemu, ale Armand si od ní teď udržoval čím dál větší odstup, který si nikdy předtím neuvědomovala. Byl roztržitý a zamlklý a nezajímala ho ani děvčata; jejich sexuální život byl naprosto v troskách. Všechnu svoji energii věnoval Francii a nedovolil Lianě, aby mu předala trochu svojí. Absolutně s ničím se jí teď nesvěřoval a ona se ho už neptala, co je nového. Měla pocit, jako by žila s dcerami sama, ačkoli když si toho také všimly, z úcty k Armandovi jim tvrdila, že to není pravda.

	„Táta má jen spoustu práce. To přece víte. Je válka.“ V duchu však přemítala, jestli je v tom jenom tohle, nebo ještě něco jiného. Neustále, v kteroukoli denní i noční hodinu měl tajné porady a jednou či dvakrát dokonce odjel na celý víkend, ale nemohl jí prozradit kam ani s kým. Jednu chvíli ji napadlo, jestli nemá milenku, ale věděla, že je to nesmysl.

	Ať už se v jeho životě dělo cokoli, jí se to netýkalo. Stejně tak mohla odjet do Států, protože ho stejně viděla jen málokdy. A přistihla se, že tu a tam přemýšlí, jestli Nicku Burnhamovi, když žije v tom obrovském domě na Avenue Foch úplně sám, nechybí jeho syn.

	Ve skutečnosti byl mnohem osamělejší než Liana. Jí zůstaly alespoň dcery. Nick neměl nikoho. Od té doby, co ji v září opustil na palubě Aquitanie, nedostal od Hillary ani řádku. Jediné dopisy, které dostával, byly od Johnnyho, a přišel také jeden od tchyně. Z jejího psaní pochopil, že Hillary má v New Yorku spoustu práce a z jakéhosi neurčitého, nejmenovaného důvodu u ní Johnny v Bostonu ještě nějakou dobu zůstane. Nick naprosto přesně věděl, co má jeho žena na práci. Byl to buď Philip Markham, nebo někdo jiný, a Hillary nechtěla, aby ji dítě omezovalo o nic víc, než si to přála letos v létě. Nickovi se svíralo srdce při pomyšlení, že je Johnny u babičky v Bostonu sám, ale právě teď mu nemohl pomoct. Chtěl v Paříži zůstat do Vánoc, ale koncem týdne zjistil, že ani potom se ještě nebude moct vrátit domů. Dal si závazek, který musel splnit – pomoci Francii. Teď jen doufal, že se mu z Paříže podaří odjet do dubna, i když Johnnymu to v dopise nenapsal, protože v něm nechtěl probouzet marné naděje dřív, než si tím bude stoprocentně jistý. Oznámil jen, že přijede brzy. Kabeloval své sekretářce v New Yorku, aby chlapci koupila hromadu dárků pod stromeček a doručila je do Bostonu. Nebyla to plnohodnotná náhrada za rodiče, ale alespoň něco; nic jiného v tuhle chvíli udělat nemohl. A bylo to víc, než měl v Paříži o Štědrém dni on.

	Stál v potemnělé knihovně u okna, ze kterého kdysi pozoroval, jak si Johnny hraje na zahradě, a teď tu nebyl nikdo a nic. Stromy byly holé, zahrada špinavě zelená, v celém domě ticho jako v hrobě… žádný vánoční stromek… žádné koledy… žádné rozzářené tváře vybuchující nadšením, zatímco nedočkavě prozkoumávají zákoutí vánoční punčochy nacpané k prasknutí. Domem se ozýval jen zvuk jeho kroků, jak kráčel nahoru po schodech do ložnice, nesl si s sebou poslední láhev brandy, kterou si koupil před začátkem války, a modlil se za několik hodin zapomnění, kdy nebude zoufale toužit po svém jediném synovi. Ale ani brandy nepomohla, a tak po třech velkých panácích odnesl láhev zpátky do baru. To množství alkoholu však stačilo otupit jeho bolest a Nick si pak sedl ke stolu, aby Johnnymu napsal, jak moc mu chybí a jak příští Vánoce budou mnohem lepší než tyhle. Nick Burnham byl vděčný, když konečně přišla noc, mohl zatáhnout závěsy, zhasnout světlo a jít si lehnout.
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	Další čtyři nebo pět měsíců se daly charakterizovat jako období prázdnoty, jako doba, o které se ve Francii hovořilo jako o „předstírané válce“, protože se zdánlivě nic nedělo. Francouzi stáli neochvějně na Magitonově linii, připraveni bránit svoji zem, ale nikdo je o to nepožádal. A v Paříži běžel život téměř jako vždycky. Po prvotním zděšení došlo jen k nepatrným změnám, na rozdíl od Londýna, kde byl zaveden přísný a nepříjemný přídělový systém, ječely tam sirény a skoro každou noc lidé nacvičovali, jak se zachovat při leteckém poplachu. V Paříži všechno zůstávalo při starém.

	Ve vzduchu se vznášelo jisté napětí, spojené však s falešným pocitem bezpečí, že se nic nezmění. Armand se i nadále účastnil nepřetržitých tajných jednání a Liana, místo aby mu byla oporou, začínala mít všeho plné zuby. Alespoň by jí mohl říct něco o tom, co dělá, myslela si. Dřív jí vždycky důvěřoval, ale bylo jasné, že ty doby skončily. Pokračoval na své tajné válečné práci a čas od času zmizel i na několik dní. Diskrétněji zatelefonovali z jeho kanceláře a oznámili jen tolik, že monsieur odjel z města.

	 

	Nevzrušená atmosféra, která v Paříži vládla, umožnila Nickovi pokračovat v práci. Všichni byli přesvědčení, že tato situace by mohla ještě nějakou dobu vydržet. Nick byl připraven v dubnu odjet, jak si naplánoval, ale v Paříži byl takový klid, že se rozhodl dokončit zbývající úkoly osobně a zůstat zde ještě jeden měsíc. A právě tenhle měsíc o všem rozhodl. Rakovina, která se tak tiše šířila, zničehonic propukla plnou silou. Desátého května napadl Hitler Benelux – Belgii, Nizozemí a Lucembursko – a o den později se Holanďané vzdali. Poté Němci zamířili do severní Francie. Všichni byli najednou vyděšení a ve střehu podobně jako loni v srpnu a září. Pokojné období skončilo a v zemi zavládla hrůza. Bylo teď zřejmé, že Hitler jen získával čas, než zaútočí na zbytek Evropy. Britové měli opět pravdu. Ale když se o tom Liana snažila s manželem promluvit, neřekl jí k tomu ani slovo. Měl plné ruce práce se svým tajným posláním.

	Amiens a Arras padli 21. května a o týden později, 28. května, se Belgičané oficiálně vzdali. Mezitím, 24. května, začala evakuace Dunkerque a pokračovala jedenáct úděsných, šílených dní. Do Paříže přicházely děsivé zprávy a ztráty na životech přesahovaly ty nejhorší odhady. A 4. června, když evakuace skončila, promluvil v poslanecké sněmovně Churchill a přísahal, že se Němcům postaví ve Francii, v Británii nebo na širém moři, ať to bude stát cokoli, „…budeme bojovat na plážích, budeme bojovat na letištích, budeme bojovat na polích a v ulicích, budeme bojovat v horách; nikdy se nevzdáme!“

	O šest dní později vstoupila do války Itálie. Jedenadvacátého června, což všichni považovali za největší tragédii, byla Paříž vyhlášena otevřeným městem. Francouzi se rozhodli nebránit. Čtrnáctého června, v den jedenáctého výročí Armadova a Lianina sňatku, vpochodovali do Paříže Němci a během několika hodin visel na každé významnější budově v dohledu hákový kříž. Liana pozorovala ty ohavné rudé prapory, které arogantně vlály ve větru, z Plače du Palais-Bourbon a po tvářích jí tekly slzy. Od včerejška Armanda neviděla a modlila se, aby se mu nic nestalo. A hlavně plakala pro Francii. Francouzi se obrátili na její vlast s prosbou o pomoc, ale ta je odmítla, a nyní byla Paříž v rukou Němců. To by zlomilo srdce každému.

	Armand se to odpoledne objevil na chvíli doma. Dorazil pěšky, postranními uličkami, aby se ujistil, že Liana a děvčata jsou v bezpečí. Nařídil jim, aby stáhly žaluzie a zamkly dveře. Němci nikomu neublíží, ale bude lepší na sebe zbytečně neupozorňovat. Když přišel domů a našel Lianu plakat v ložnici, něžněji objal. Spěchal zpátky do kanceláře. Včera zničili haldy dokumentů, ale než oficiálně předají město Němcům, zbývá ještě udělat spoustu práce. Prozradil jí také, že kabinet premiéra Reynauda podá za dva dny demisi. Mají v úmyslu ukrýt se jižně od Bordeaux. Liana se na něj se zděšením podívala.

	„Ty půjdeš s nimi?“

	„Samozřejmě že ne. Myslíš, že bych tě tu nechal samotnou?“ Hlas měl unavený, ostrý a podrážděný a Liana nechápala, co říká.

	„Ale nemusíš? Armande…“

	„Promluvíme si o tom později. Teď udělej, co jsem ti řekl, a nikam nechoď. A děvčata ať se chovají tiše. Služebnictvo tu musí zůstat…“ Zavalil ji přívalem nezbytných instrukcí a zmizel v tichých ulicích. Všichni obyvatelé Paříže, stejně jako oni, byli doma, skrývali se. Když Němci táhli ulicemi, vypadala Paříž téměř jako opuštěné město. Všechny kavárny byly zavřené. Nebylo tu nic. Žádní lidé, žádné otevřené obchody, žádní francouzští vojáci. Lidé, kteří se rozhodli uprchnout, odjeli již včera, a ti, kteří zůstali, se někde schovávali. Ale do večera se jich několik odvážilo na balkon a mávali malými německými vlaječkami. Když je Liana spatřila, zvedl se jí žaludek. Byli to zrádci, prasata. Jakmile je uviděla, měla chuť na ně zaječet, ale místo toho tiše stáhla žaluzie a čekala, až se Armand vrátí. Celé dny přemýšlela, co budou dělat dál. Teď už bylo na útěk pozdě. Ocitli se v rukou Němců. Když se po vyhlášení válečného stavu rozhodla zůstat s Armandem v Paříži, věděla, že jednou může k něčemu takovému dojít. Ale v hloubi duše tomu nikdy úplně nevěřila. Paříž nemůže být dobyta. A také nebyla. Vzdala se.

	Armand se vrátil domů až za dva dny. Právě svítalo. Byl podivně zamlklý, tvář měl bledou. Lehl si oblečený na postel a neřekl Lianě ani slovo. Nespal, nemluvil, jenom ležel. Po dvou hodinách vstal, a zatímco se koupal a převlékal do čistých šatů, Liana ho mlčky pozorovala. Bylo zřejmé, že jde pryč, ale kam? Už přece nemá žádnou kancelář. Všechno patří Němcům.

	„Kam jdeš?“

	„Dneska podá Reynaud rezignaci. Musím u toho být.“

	„Musíš jít pryč?“ Přikývl. „A potom co?“

	Smutně se na Lianu podíval. Už jí to musí říct. Celé měsíce patřil Francii, a ne Lianě. Bylo to, jako by patřil dvěma ženám a neměl sílu je obě zvládnout. Měl téměř pocit, jako by byl Lianě nevěrný, při její trpělivosti, její důvěře, její lásce. Musí jí to říct. Už v sobě nosil svoje tajemství příliš dlouho. „Reynaud dneska odjel do Bordeaux, Liano.“ Ta slova měla zlověstný zvuk, ale řekl jí o tom už před dvěma dny. A taky jí řekl, že on neodjede. „Než zmizí z Paříže, oznámí oficiální kapitulaci.“

	„A budou nám vládnout Němci.“

	„Nepřímo. Naším prezidentem se se souhlasem Němců stane maršál Philippe Pétain. Stojí za ním Jean François Darlan a Pierre Laval, dva vynikající muži francouzského námořnictva.“ Znělo to, jako by odříkával naučený text, a Liana na něj ohromeně zírala.

	„Armande, co to povídáš? Pétain bude kolaborovat s Němci?“

	„Pro blaho Francie.“ Nemohla těm slovům uvěřit. Ale kde je v tom zmatku on? Na straně Reynauda a starého pořádku, nebo na straně Pétaina a jeho tajné dohody s Němci? Jen stěží se ho přiměla zeptat, ale musela to udělat.

	„A ty?“ Ale najednou se jí rozsvítilo, vlastně jí to už sdělil. Před dvěma dny jí prozradil, že Reynaud se připravuje na útěk do Bordeaux, a prohlásil, že on zůstává. Udělalo se jí špatně, když si na to teď vzpomněla, a sesula se na kraj manželské postele, oči rozšířené zděšením. „Armande, odpověz mi.“ Nejdřív mlčel a pak se pomalu posadil vedle ní. Možná je lepší, že jí řekl víc, než zpočátku chtěl. Tolik mu chyběla. Ale bylo mnohem bezpečnější ji do toho nezatahovat. „Armande?“ Z očí jí pomalu stékaly slzy.

	„Zůstanu s Pétainem,“ přiznal neochotně, ale jakmile tu větu vyslovil, měl pocit, že mu spadlo z ramen těžké břímě. Zatímco Liana ho poslouchala, vrtěla hlavou a bezmocně plakala. Potom na něj zoufale pohlédla.

	„Nevěřím ti.“

	„Musím.“

	„Proč?“ To bylo jediné slovo obvinění, které pronesla, když vedle něho nekontrolovatelně vzlykala.

	Na to jí tiše odpověděl: „Takhle Francii posloužím lépe.“

	„S Pétainem? Jsi blázen!“ vykřikla na něj, ale najednou v jeho očích něco zahlédla a s pohledem upřeným na jeho tvář se opět klidně posadila. „Co tím myslíš?“ Ztišila hlas a Armand ji uchopil za ruce.

	„Ma Liano… jak dobrou ženou jsi mi byla… tak statečnou a silnou po celou tuhle zimu… někdy silnější než já…“ Hluboce si vzdychl a tiše, takže ho sotva slyšela, pokračoval: „Pétain mi důvěřuje. Zná mě z první světové války. Tenkrát jsem ho podpořil a on věří, že to udělám zase.“

	„Armande, co to povídáš?“ Hovořili tlumeným hlasem, aniž Liana tušila proč, až na to, že ho najednou začala podezírat, že jí chce říct něco, o čem celé ty měsíce přemýšlela.

	„Říkám ti, že zůstanu tady v Paříži a budu dělat pro Pétaina.“

	„Pracovat pro Němce?“ Ale tentokrát to nebylo obvinění. Byla to otázka.

	„Vypadá to tak.“

	„A doopravdy?“

	„Jakýmkoli způsobem budu pomáhat druhé straně. Odbojové hnutí se soustředí do mnoha míst. Vláda se zřejmě přesune do severní Afriky. Zůstanu v úzkém kontaktu s Reynaudem, de Gaullem a ostatními.“

	„Ale když tě chytí, zabijou tě.“ Slzy, které jí sotva stačily oschnout, začaly téct znovu. „Proboha, do čeho se to pouštíš?“

	„Je to jediné, co můžu dělat. Jsem už moc starý na to, abych s ostatními utekl do hor. A ani nejsem na takové věci stavěný. Celý svůj život jsem pracoval v diplomatických službách. Vím, co mám dělat, abych jim pomohl. Umím německy –“ Než stačil dokončit větu, Liana ho k sobě náhle přitáhla a pevně objala. „Kdyby se ti něco stalo… nedokázala bych se s tím vyrovnat.“

	„Nic se mi nestane. Budu opatrný. Budu tu v bezpečí.“ Z jeho slov vycítila, co řekne dál, a nechtěla to slyšet. „Ale jakmile bude možné vás dostat z Francie, chci, aby ses s dětmi vrátila do Států.“

	„Neopustím tě.“

	„Nemáš na vybranou. Měla jsi odjet už v září. Ale chtěl jsem, abys tu byla se mnou –“ Hlas mu selhal, ale po několika vteřinách pokračoval. Tušil, jak těžkých pro ni minulých devět měsíců bylo, a litoval, že se nechal přemluvit, aby s ním zůstala v Paříži. Armand věděl, že to od něho bylo sobecké. Ale ta doba skončila. „Ohrozíš můj úkol, jestli tu zůstaneš, Liano… a pro děvčata… bude to tu teď pro ně strašně nebezpečné, když Němci ovládají celou Paříž. Až se mi to podaří zařídit, musíte prostě odjet.“ Doufala, že se mu to nepodaří moc brzo. Děsilo ji pomyšlení, že by ho měla nechat ve Francii v roli špiona, který pracuje proti Němcům a Pétainovi.

	Ale když o chvíli později opět odešel na jednání s Pétainem a Němci, navzdory strachu, který o něj měla, se jí poprvé za celé ty dlouhé měsíce ulevilo. Tušila, že se něco připravuje, ale nevěděla co, a to ji dohánělo téměř k šílenství. Dokonce mu začala nedůvěřovat, podezírat ho. A teď kvůli tomu měla provinilý pocit. A navíc k němu cítila něco, co už dávno ne. Hlubokou úctu a lásku. Svěřil se jí. Důvěřoval jí a Liana věřila jemu stejně jako kdysi. Když Paříž padla, jejich manželství povstalo z popela. Zvedla se a šla děvčatům připravit snídani již s mnohem lehčím srdcem.

	To odpoledne byl Pétain jmenován nejvyšším oficiálním představitelem Francie. Jak Armand předpovídal, Reynaud uprchl do Bordeaux. Brigádní generál Charles de Gaulle odjel do Londýna, aby projednal přesun vojenských jednotek do severní Afriky, a Churchill přísahal, že udělá pro francouzské odbojové hnutí vše, co bude v jeho silách. Osmnáctého června vystoupil v rozhlase s krátkou řečí k Francouzům de Gaulle a žádal ty, kteří jsou své vlasti stále věrní, „aby se pustili do boje“, a Liana mu dychtivě naslouchala u rádia ukrytého v šatně pro případ, že by do domu najednou vtrhli Němci. Nikdo si už nemůže být jistý vlastním bezpečím, jak ji Armand po pádu Paříže varoval. Tu noc vylíčila de Gaullovu řeč Armandovi. A on jí oznámil, že pro ni hledá loď. Co nejrychleji ji musí dostat z Francie pryč. Kdyby se o to pokusil později, mohlo by to u Pétainových mužů vzbudit podezření. Proč chce vlastně jeho žena odjet? Ale když odpluje ihned po pádu Paříže, mohl by to vysvětlit tím, že Liana jako Američanka nesouhlasí s jeho loajalitou, že se jejich cesty rozešly a přála si vrátit se domů.

	O čtyři dny později odjel Armand do Compiégne v severní Francii, aby byl svědkem, jak Hitler, Goering a Keitel, šéf Hitlerova nejvyššího velení oznámí podmínky jejich okupace a oficiálně se stanou pány Francie. Ten akt mu rval srdce, a když kapela zahrála Deutschland, Deutschland iiber Alles, měl pocit, že snad omdlí. Přesto se po celou dobu statečně usmíval a v duchu se modlil, aby okupace co nejdříve skončila. V tu chvíli by ochotně obětoval život, aby vykoupil Francii od Němců zpátky. A když se vrátil ten večer domů, vypadal hůř, než ho kdy Liana viděla. Armand vyhlížel mnoho let velice mladistvě, ale v posledních měsících očividně zestárl. A poprvé za dlouhou dobu se k ní v posteli otočil a objímal ji s něhou a vášní, kterou u něho už dávno nezažila. Leželi potom vedle sebe, zahloubaní ve svých myšlenkách a snech, a Armand se marně snažil vypudit z hlavy to, čeho byl dnes odpoledne svědkem. Viděl, jak jeho zemi, jeho největší lásku, znásilňují. Liana se opřela o loket, podívala se na něj a všimla si, že mu z očí pomalu tečou slzy.

	„Neplač, miláčku…“ Přitiskla se blíž k němu. „Zanedlouho to všechno skončí.“ A v duchu si přála, aby byl v Bordeaux s ostatními a nebalancoval na visutém laně, jak se tady v Paříži zavázal.

	Zhluboka se nadechl a podíval se na ni. „Musím ti něco povědět, Liano.“ Uvažovala, co víc by jí ještě mohl říct, a v očích se jí mihl strach. „Našel jsem pro tebe a děvčata loď. Nákladní loď. Je stále ještě v Toulonu. Nejsem si jistý, jestli o ní zatím vědí, ale ta loď pro ně není natolik důležitá, aby se o ni zajímali. Dostal jsem zprávu z odboje. Kotví u pobřeží, ve velké vzdálenosti od Francie. Před týdnem ji náhodou objevila rybářská bárka a oznámila posádce, že se Francie vzdala. A teď čeká. Má odplout zpátky do severní Afriky a sloužit vládě, ale stále existuje spousta lidí v podobné situaci jako ty a tahle loď nabízí možná poslední příležitost, jak odsud odjet. Odvezu tě do Toulonu a na loď tě dopraví rybářská bárka. Je to nebezpečné, ale tady by to pro vás bylo mnohem nebezpečnější.“

	„Bude to mnohem nebezpečnější pro tebe, Armande.“ Klidně se posadila na posteli a smutně se zadívala na jediného muže, kterého kdy milovala. „Proč neodjedeš sloužit vládě do severní Afriky?“

	Potřásl hlavou. „Nemůžu. Oni mají svoji práci tam. Já zase tady.“ Lítostivě se usmál. „A ty máš taky svoji práci. Musíš odtud odjet a odvézt s sebou moje tajemství a naše děvčata. A musíš na ně dávat pozor, dokud tohle šílenství neskončí. Pak zase přijedete za mnou.“ Vzdychl a ústa se mu zvlnila do hořkého úsměvu. „Možná pak půjdu do penze.“ Ale kdo ví, kdy to bude?

	„Měl bys jít do penze hned.“

	„Nejsem tak starý.“

	„Už jsi udělal dost.“

	„Dám jim teď ze sebe to nejlepší.“ Věděla, že se Armand nyní může jenom modlit, aby ho to nestálo život.

	„Neexistuje nějaká méně nebezpečná práce, kterou bys mohl pro Francii vykonat?“

	„Liano…“ Přitáhl si ji do náruče. Znala svého muže líp než kdokoli jiný. Jeho rozhodnutí se už nedalo změnit. Byla jen ráda, že jí před odjezdem z Francie řekl pravdu. Zničilo by ji, kdyby si o něm myslela, že doopravdy spolupracuje s Pétainem. Spadl jí kámen ze srdce, když pochopila, že se nezpronevěřil svým ideálům. Nesmí to však nikomu prozradit, protože by ho její indiskrétnost mohla stát život. Teď ale byla šťastná, že zná pravdu, a jednoho dne ji poví děvčatům, která jsou ještě příliš malá, aby ji dokázala pochopit.

	Trvalo jí dlouhou dobu, než sebrala odvahu a zeptala se ho na to, co toužila vědět ze všeho nejméně. „Kdy odjíždíme?“

	Chvíli mlčel a pak ji k sobě přitiskl ještě pevněji. „Zítra v noci.“ Při jeho slovech zalapala po dechu, a i když se snažila ze všech sil ovládnout, aby se chovala statečně, zachvěla se jí ramena a rozplakala se.

	„Šššš… mon ange… fa ne vaut pas la peine… zase budeme brzy spolu.“ Ale jen Bůh ví, kdy. Dlouhou dobu pak leželi vedle sebe, a když vyšlo slunce, Liana si přála, aby tato noc nikdy neskončila.
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	Do Toulonu se vydali vedlejšími silničkami ve vypůjčeném automobilu se zhasnutými světly a Armand měl s sebou nové jmenovací listiny. Liana si vzala na cestu černé šaty s černým šálem. Děvčatům oblékla kalhoty, trička a praktickou obuv. Každá z nich měla jedno malé zavazadlo s osobními věcmi. Zbytek musely nechat ve Francii. Během jízdy mluvili velmi málo. Děvčata spala a Liana často sklouzla pohledem na Armanda, jako by všemi póry sála poslední okamžiky, které s ním tráví. Stěží dokázala uvěřit, že za několik hodin bude i s děvčaty pryč.

	„Tohle bude horší než můj poslední rok na škole,“ zažertovala tiše, protože děvčata spala. A oba si vzpomněli na rok svého zasnoubení, kdy byl Armand ve Vídni a ona na Mills College v Oaklandu. Ale tohle se mohlo táhnout mnohem déle než rok, což si oba dobře uvědomovali. Nikdo netušil, jak dlouho. Hitler pevně svíral Evropu pod krkem a chvíli potrvá, než se podaří jeho stisk uvolnit. Ale Liana věděla, že Armand udělá všechno, co bude v jeho silách, aby k tomu došlo co nejdřív. A byly tu stovky dalších, stejně odhodlaných jako on. Překvapila ji také guvernantka. Liana jí s lítostí oznámila, že odjíždí s děvčaty zpět do Států a že ji nemohou vzít s sebou. A s úžasem zjistila, že to chůvu potěšilo. Neomaleně Lianě sdělila, že by nikdy nepracovala pro člověka, který podporuje Pétaina, a pak, ve vášnivém výbuchu, se přiznala, že od nich stejně chtěla odejít a připojit se k odbojovému nutí v srdci Francie. Bylo to odvážné přiznání, ale evidentně Lianě důvěřovala. Potom se obě ženy s pláčem objaly, a když od nich druhý den ráno odcházela, plakala i obě děvčata. Byl to dlouhý, bolestný den plný loučení, ale to nejhorší na ně čekalo na rozvrzaném molu v Toulonu, když Armand předal holčičky silným mužům na rybářské bárce. Choulily se k sobě a naříkaly a pak se k němu, s prosebnýma očima a selhávajícím hlasem, naposledy přitiskla Liana.

	„Armande, pojeď s námi… Drahoušku, prosím…“ Ale Armand jen potřásl hlavou, tělo vzpřímené jako svíčka, paže pevné jako vždycky.

	„Mám tu nějakou práci.“ Ještě jednou se podíval na děvčata a na Lianu. „Nezapomeň, co jsem ti říkal. Jakýmkoli možným způsobem ti budu posílat dopisy, ať už cenzurované, nebo ne. A i když ode mě nedostaneš ani řádku, věř, že jsem v pořádku… důvěřuj mi, lásko… buď statečná…“ Hlas se mu začal lámat a v očích se objevily slzy, ale díval se na ni s úsměvem. „Miluju tě celým svým srdcem a duší, Liano.“ Dusila se vlastními vzlyky. Políbila ho na ústa a Armand ji jemně předal do silných paží na lodi. „Šťastnou cestu, lásko… Au revoir, mes filles…“ Loď bez dalšího otálení okamžitě odrazila od břehu a nechala ho tam, jak jim na pokraji zoufalství ve tmě mává, a letní větřík si vesele pohrával s hřívou jeho bílých vlasů. „Au revoir…“ zašeptal znovu, když malou rybářskou bárku pohltila temná noc. „Au revoir…“ A modlil se, aby to nebylo sbohem.
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	Nakonec jim trvalo skoro dva dny, než dorazili na nákladní loď Deauville. Aby se vyhnula odhalení, musela před několika dny odplout dál od břehu, ale rybářská bárka z Toulonu přesně věděla, kde ji najít. Tento týden pluli touhle trasou už po několikáté a cestou nazpátek vždy zastavili a nalovili ryby, aby tak mohli vysvětlit svoji nepřítomnost v případě, že by je někdo kontroloval. Ale Němci byli příliš zaneprázdnění, protože plnými doušky vychutnávali pokoření Francie a odbojové hnutí ještě plně nefungovalo. Okouzlovaly je útulné kavárny na pobřeží, půvabné dívky a široké bulváry; moře je nezajímalo. A celou tu dobu Deauville kotvila několik kilometrů od pobřeží a shromažďovala pasažéry, kteří se v průběhu týdne sjížděli na palubu. Svůj původní náklad vyložila v severní Africe a plula teď prázdná až na šedesát cestujících ubytovaných v patnácti kajutách, většinou Američanů, dva francouzské Židy, desítku Angličanů, kteří žili v jižní Francii, a několik Kanaďanů. Byla to nesourodá skupina lidí, které spojovala zoufalá touha dostat se za každou cenu z Francie, a když se ocitli na lodi, spadl jim kámen ze srdce.

	Celý den se mlčky choulili na palubě, v noci sedávali s posádkou v přeplněné jídelně a trpělivě čekali, až se loď vydá na cestu. Konečně jim kapitán oznámil, že pozdě v noci vyplují, přestože se má ještě nalodit manželka francouzského diplomata se dvěma malými dcerami. A když Liana a obě děvčata nastoupily na loď, zjistily, že jsou jedinými ženami na palubě, ale Liana byla příliš otupělá a vyčerpaná, aby si s tím dělala hlavu. Děvčata dva dny plakala pro tatínka a všechny tři páchly rybinou z rybářské bárky. Elisabeth bylo celou plavbu špatně a jediné, na co Liana dokázala myslet, byl Armand. Jejich zpáteční cesta do Států začala příšerně, ale když už se na ni vydaly, musejí to vydržet. Slíbila Armandovi, že než budou zase všichni spolu, udělá všechno pro to, aby byla děvčata šťastná. Ale jakmile si na to vzpomněla, musela se přemáhat, aby se jí oči nezalily slzami. Když dorazily k Deauville, byly před zhroucením a námořníci museli Lianu s dcerami do jejich kajuty téměř odnést. Obě děvčata byla spálená od sluníčka a měla zimnici a sama Liana se cítila příliš vyčerpaná, než aby dokázala udělat jeden jediný krok. Zamkly dveře, padly na lůžka a všechny tři okamžitě usnuly. Liana se probudila až pozdě v noci a uvědomila si, že se loď lehce naklání. Podívala se oknem ven do tmy a došlo jí, že vypluli. Přemítala, jestli je ponorky zasáhnou dřív, než se jim podaří dorazit do Států, ale už bylo pozdě, aby se vrátila zpátky, a Armand by jí to stejně nedovolil. Vracely se domů. Pečlivě přikryla spící děvčata, tiše se vrátila na kavalec a pak tvrdě spala až do úsvitu.

	Když vstala, osprchovala se v koupelně, o kterou se dělily přibližně s patnácti muži. K patnácti kajutám na lodi příslušely čtyři koupelny a fronty byly nekonečně dlouhé, i když v tuhle časnou hodinu ještě ne tolik. Potom se vrátila do kajuty a poprvé za celé tři dny se cítila svěží a při chuti.

	„Madame?“ Na dveře někdo tiše zaklepal a ozval se neznámý hlas. Když je Liana otevřela, spatřila snědého námořníka z francouzského obchodního loďstva, který jí podával hrnek s kouřící tekutinou. „Du café?“

	„Merci.“ Když se opět posadila, opatrně usrkla vroucí kávu a ponořila se do svých myšlenek. Jako jediná žena na palubě si zřejmě vysloužila výhody, o kterých se ostatním mohlo jen zdát. Ale nepřipadalo jí to moc spravedlivé. Všichni pluli na jedné lodi. V duchu se tomu mizernému vtipu usmála. A stejně tak jako nechtěla opustit Francii a Armanda, byla za ten útěk vlastně vděčná. Slíbila si, že bude dělat cokoli, jen aby na lodi pomohla, ale když s děvčaty vstoupily do jídelny, viděla, že všechno klape jako na drátku. Snídaně se podávala na směny, lidé jedli rychle a brzy opouštěli svá místa u stolu. Všude vládla přátelská a vstřícná atmosféra a Lianu, jak se zpočátku obávala, neobtěžovaly žádné drzé pohledy. Několik mužů si přívětivě povídalo s děvčaty. Většina z nich byli Američané, kterým se, ať už z toho či onoho důvodu, nepodařilo dostat od vypuknutí války domů. Rychle zjistila, že přinejmenším deset z nich jsou novináři, dva Kanaďané byli lékaři a zbytek tvořili převážně obchodníci, kteří se z nejrůznějších příčin zdrželi ve Francii až do konce. Hodně se hovořilo o Hitlerovi a porážce Francie, jak snadno Paříž otevřela své brány… o de Gaullově nedávném projevu… o Churchillovi… V jídelně se mísily nejrůznější výklady zpráv, slyšela útržky drbů, když náhle na opačné straně místnosti spatřila známou postavu. Nemohla uvěřit, že je to on. Stál tam vysoký plavovlasý muž v námořnickém úboru, který mu příliš neseděl, švy na ramenou se mu napínaly k prasknutí, a když si ho pečlivěji prohlédla, všimla si, že jsou mu krátké kalhoty. Vtom se otočil, aby si dolil kávu z konvice, téměř jako by na sobě cítil její pohled. Jejich oči se setkaly a muž na ni zůstal v bezmezném údivu zírat. Teprve za několik vteřin se mu tvář roztáhla do širokého úsměvu. Okamžitě se zvedl ze židle a zamířil k Lianě, aby jí potřásl rukou a objal děvčata.

	„Co tady proboha děláte?“ zeptal se Nick Burnham Liany, evidentně rád, že ji vidí, a pak sklouzl pohledem na kalhoty, které měl na sobě. „Když jsem se nalodil, spadlo mi zavazadlo přes palubu. Bože, jak jsem rád, že vás zase všechny vidím. Kde je Armand?“ Rozhlédl se, ale když zaregistroval Lianin skleslý výraz, pochopil, jak se věci mají.

	Přidušeným hlasem odpověděla: „Zůstal ve Francii.“

	„Pojede do severní Afriky?“ otázal se tiše, ale Liana jen zavrtěla hlavou. Neměla to srdce říct mu, že zůstal v Paříži s Pétainem.

	Zvedla k Nickovi rozpačité oči a znovu potřásla hlavou. „Není to komické, Nicku? Před rokem jsme byli všichni na Normandii a teď, jen se na nás podívejte.“ Usmála se na jeho kalhoty a oba se sklíčeně rozhlédli po místnosti. „Francie padla do rukou Němcům… my utíkáme, abychom si zachránili život… kdo by tomu tehdy uvěřil…“ Potom se opět zadívala na Nicka. „Myslela jsem, že jste už dávno odjel.“

	„Nebyl jsem tak prozíravý. Všude vládl takový klid, že jsem se rozhodl zůstat ještě další měsíc, a když vypuklo to běsnění, bylo už na odjezd pozdě. V březnu jsem měl možnost odplout na Mary Queen. Ale místo toho…“ zašklebil se, „no, alespoň že se nějak dostaneme domů. Možná ne s takovou elegancí, s jakou jsme sem přijeli, ale k čertu s tím.“

	„Jak se má John?“

	„Celkem dobře. Jedu ho domů zachránit. Od té doby, co odjel z Francie, žije u babičky.“ Nickovi se v očích mihl smutek. Každý z nich měl složitý život, prožíval bolestný osud. A potom ukázal na tři prázdná místa. „Co kdybyste si sedly a najedly se? Zastavím se za vámi později a můžeme si trochu popovídat.“

	„A co byste řekl troše tenisu?“ usmála se. Bylo tak zvláštní, že ho tu potkala, a také úlevné. Útrapy útěku před válkou se náhle změnily v absurdní dobrodružství. A poznala mu na očích, že Nick si myslí něco podobného.

	„Není to všechno bláznivé? A tím bláznivější, že jsem vás tu potkal?“ Celý včerejší den fascinovaně sledoval vyprávění ostatních pasažérů o tom, jak se o lodi doslechli, že kupodivu měli to štěstí. Na palubě se skutečně sešla zajímavá skupina lidí. Crockettova lodní doprava, díky Lianě, Burnhamova ocel, jeho prostřednictvím, dva harvardští profesoři, kterým před měsícem skončilo hostování na Cambridgi a toužili se co nejrychleji vrátit do Států… a další a další osudy. Zamířil zpátky ke svému místu pro šálek s kávou, a než odešel z jídelny, ještě se na chvíli zastavil u Lianina stolu. Budou mít spoustu času si během cesty popovídat.

	Neměli představu, jak dlouho plavba do New Yorku potrvá. To záleželo na tom, jak daleko se budou muset odchýlit z kurzu, aby se vyhnuli nebezpečím, kterých se kapitán obával. Nickovi kdosi tvrdil, že kapitán má skvělé instinkty – a tak se o něco později na horní palubě o tu povzbudivou informaci s Liánou podělil.

	„Takže, starý příteli, jak jste se měl?“ Zatímco si děvčata na sluníčku hrála s panenkami, Liana se usadila na dolní příčce žebříku a Nick se opřel o zábradlí. „Zdá se, že se potkáváme při velice zvláštních příležitostech…“

	V duchu se vrátil o rok zpátky, upřel zrak na moře a polom opět pohlédl na Lianu. „Všimla jste si, že moje apartmá na Normandii se jmenovalo Deauville? To muselo mít nějaký prorocký význam.“ Potřásl zadumaně hlavou.

	„A vzpomínáte si, jak jsme mluvili o válce, jako by nikdy neměla přijít?“

	„Armand byl přesvědčený, že přijde. Byl jsem tehdy blázen.“ Pokrčil rameny. „A vy jste mi tvrdila, že jednoho dne se budu muset rozhodnout, komu budu prodávat svoji ocel. A měla jste pravdu.“

	„Určitě jste se rozhodl správně.“ Opět si musela vzpomenout na Armanda. Jak by mohla někomu vysvětlit, že teď pracuje pro Pétaina?

	Zkoumavě se na Lianu zadíval. „Nezdá se vám to všechno strašlivě neskutečné? Já nevím… připadám si, jako bych celý loňský rok žil na jiné planetě.“

	Přikývla, protože měla obdobný pocit. „Všichni jsme byli tak pohlcení tím, co se ve Francii dělo.“

	„Mám z návratu do Států trochu obavy. Nikdo nebude chtít slyšet o tom, co víme, co jsme viděli.“

	„Opravdu si to myslíte?“ Zdálo se, že ji to šokovalo. Válka v Evropě je přece tak skutečná. Jak by ji mohly Spojené státy nadále ignorovat? Na druhou stranu si uvědomovala, že ve Státech mají všichni pocit, že jsou v bezpečí a Evropa je daleko odtud. Nakonec potřásla hlavou: „Zřejmě máte pravdu.“

	„Kde budete s děvčaty bydlet, Liano?“

	Cestou do Toulonu tuhle otázku s Armandem velice důkladně probrali. Armand chtěl, aby se vrátila do San Franciska – ke strýci Georgovi, ale Liana byla v této záležitosti neústupná. Považovala za svůj domov víc Washington. „Chci se vrátit zpátky do Washingtonu. Máme tam přátele. Děti se mohou vrátit do školy, do které chodily před rokem.“ Jestli budou mít volný pokoj, ubytuje se v hotelu Sheraton a potom se pokusí v Georgetownu pronajmout nějaký zařízený dům, ve kterém by mohly přečkat válku. Zpočátku si ani nebyla jistá, jestli dá svému strýci vědět, že se vrátila do Států, ale bezpochyby by se to dozvěděl v bance, a Lianě bylo jasné, že mu to prostě oznámit musí. Nikdy však k tomu muži nepřilnula a nechtěla, aby na ni naléhal, ať se vrátí domů. Po celá ta léta považovala za svůj domov to místo, kde žila s Armandem.

	Liana sklouzla pohledem na Nicka, který přemítal o svém životě. Ráda by se ho na několik věcí zeptala. „Vracíte se do New Yorku, abyste pokračoval ve starém stylu života?“ Žádný jiný způsob, jak se zeptat na jeho ženu, se jí vymyslet nepodařilo. Nick nejistě přikývl.

	„Odvezu Johnnyho z Bostonu.“ A pak upřel na Lianu upřímné oči. Byl k ní otevřený dřív a neviděl důvod, proč by se k ní teď měl chovat jinak. „Já vlastně nevím, co Hillary od té doby, co odjela z Francie, dělá. Mnohokrát jsem jí psal a telegrafoval. Ale od jejího telegramu ze září, ve kterém mi oznámila, že dorazili do New Yorku v pořádku, jsem od ní nedostal ani řádku. Myslím, že se na Johnnyho vykašlala.“ V zelených očích mu zajiskřilo hněvem a toužil Lianě sdělit, že viděl na seznamu cestujících na Aquitanii jméno Philipa Markhama. Od té doby, co to zjistil, to ještě nikomu neřekl.

	„Je Johnny u babičky spokojený?“ zeptala se Liana a zadívala se Nickovi hluboko do očí. Přemýšlela o úplně stejných věcech jako on. Především o tom, proč Hillary nechala chlapce v Bostonu.

	„Zdá se, že ano. Jen se cítí trochu osamělý.“

	Liana se lehce usmála. „Určitě mu moc chybíte.“ Už vloni si všimla, že je Nick báječný otec.

	„On mi taky moc chybí.“ Když si vzpomněl na Johnnyho, výraz v očích mu zněžněl. „Než začala válka, vzal jsem ho do Deauville a krásně jsme si to užili…“ Potom se oba odmlčeli. Připadalo jim, že se to událo před tisíci lety, a opět se v duchu vrátili k okupaci Paříže. Stále nemohli uvěřit, že je město v rukou Němců, a Liana znovu vzpomněla na Armanda a tíživou situaci, v jaké se nachází. Zoufale se o něj bála, ale nemohla se s tím nikomu svěřit. Nikomu. Ani Nickovi. Studoval její obličej a uvědomil si, že ví, na co Liana myslí. Určitě na Armanda. Zatímco pozorovala mořskou hladinu, jemně se dotkl její paže. „Bude v pořádku, Liano. Je to moudrý a schopný člověk.“

	Přikývla, ale neodpověděla. Otázkou bylo, jestli je dost moudrý na to, aby oklamal Němce. „Víte, když jsem vloni posadil Johnnyho na tu zatracenou loď, při představě, že potkají nějakou německou ponorku, na mě šly na molu mrákoty. Ale dorazili v pořádku a Bůh ví, že moře bylo nebezpečné už tehdy.“ Soucitně se na Lianu zadíval a pokračoval: „Armandovi nic nehrozí, ani když ho ze všech stran obklopují Němci. Celý svůj život byl diplomatem. Určitě to dokáže k něčemu využít.“ K něčemu… V hlavě jí zněla jeho slova jako ozvěna. Kdyby jen věděl…

	Smutně se na Nicka podívala a v očích se jí objevily slzy. „Chtěla jsem s ním zůstat.“

	„O tom jsem přesvědčený. Ale bylo moudřejší, že jste odjela.“

	„Neměla jsem na vybranou. Armand na tom trval. Tvrdil, že bych mohla ohrozit děvčata…“ zajíkla se a nedokázala pokračovat. Odvrátila se, aby neviděl, že pláče, ale najednou ucítila, že ji chlácholivě, přátelsky objal, a Liana stála na palubě a plakala mu v náruči. V současnosti to nebyl nijak neobvyklý pohled ani mezi muži. Všichni těžce snášeli ztrátu a strašlivé odloučení od těch, které nechali v Evropě. A Lianě najednou nepřipadalo tak zvláštní, že pláče v Nickově náruči, v náruči muže, jehož cesta se čas od času zkříží s její, muže, kterého sotva znala, a přesto oba měli pocit, že se znají dokonale. Vždycky se potkali v neobvyklou dobu, za okolností, které jim umožňovaly chovat se jeden k druhému s překvapivou otevřeností. Nebo Nick takový prostě skutečně byl. Ale o tom teď Liana nepřemýšlela. Jenom tam stála, vděčná za jeho přátelství a pochopení. Nechal ji chvíli plakat a pak ji jemně pohladil po zádech.

	„No tak, pojďme dovnitř na šálek kávy.“ V jídelně byla neustále připravená konvice s čerstvou kávou, která šla na dračku. Na lodi se nedalo dělat nic jiného, než sedět ve společenské místnosti a klábosit, procházet se po palubách, nebo se zdržovat v kajutě, kde spolubydlící spali nebo líčili svoje zážitky z války. Loď nebyla zařízená na zábavu nebo rozptýlení. A těch několik knih, které byly vyrovnané na policích v jídelně, zmizelo v okamžiku, kdy na loď nastoupili první pasažéři. I klikatý kurz se stal brzy nezajímavý a při jednotvárném výhledu na prázdný horizont bylo obtížné uniknout vlastním myšlenkám. Neustále se vracely k nedávným týdnům, k událostem předchozích měsíců, k lidem, které člověk opustil… Liana seděla u prázdného stolu v jídelně a snažila se zadržet slzy. Když se vysmrkala do krajkového kapesníku, který dostala od dětí k posledním narozeninám, zvedla oči k Nickovi a pokusila se usmát.

	„Omlouvám se.“

	„Za co? Za to, že jste člověk? Za to, že milujete svého manžela? Nebuďte hloupá, Liano. Když jsme odvezl Johnnyho na Aquitanii, stál jsem v přístavu, sledoval loď, jak odplouvá, a plakal jako malé dítě.“ Stále si pamatoval přístavního dělníka, který ho poplácal po rameni a zamumlal několik slov útěchy. Ale nepomohlo to. Ještě nikdy v životě se necítil tak opuštěný. Liana na něj upírala pozorný pohled a ve tváři se jí zračila otázka. Ani jednou se nezmínil o Hillary.

	„Ale říkal jste mi, že Hillary odjela s ním.“ Najednou se jí zmocnil zmatek. Copak poslal syna samotného? Ale vždyť si myslela…

	„Ano.“ Konečně se jí s tím odhodlal svěřit. „A s Philipem Markhamem. Víte, kdo to je?“ Nickovy oči ztvrdly. Upřel pohled do hrnku s kávou a potom se znovu zadíval na Lianu. Mluvil tiše a ruka na šálku se mu lehce třásla.

	„Už jsem to jméno slyšela.“ Povídalo se o něm po celé Paříži, v souvislosti s Hillary. Ale to mu neřekla. „Je to mezinárodně známá postava.“

	Nick se hořce usmál. „Mezinárodní playboy, abych to přesně vyjádřil. Moje žena má vybraný vkus. Strávili spolu léto v jižní Francii.“

	„Věděl jste, že pojedou do Států společně?“

	Nick zavrtěl hlavou. „Zahlédl jsem jeho jméno na seznamu cestujících až potom, co odpluli.“

	Nemohla mu nepoložit další otázku. „Pořád ještě vám to vadí, Nicku?“ Už si na její otevřenost zvykl.

	Pohlédl jí do obličeje, na hebkou pleť, a přemítal, stejně jako kdysi, jak mohou být dvě ženy tak odlišné. „Moje obavy nepramení z toho, že je moje žena. To už je dávno za mnou. Nikdy jsem neměl příležitost vám to říct, ale myslím, že od té doby, co jsme si spolu tehdy večer povídali na Normandii, jsem k ní už nikdy žádnou lásku necítil. Asi zašla příliš daleko. Nechal jsem ji, ať si v Paříži dělá, co chce. Ale dělám si starosti o Johnnyho. Jestli se Hillary bude tahle chovat dál, velice brzy narazí na někoho, kdo se jí bude zamlouvat, a třeba ji napadne sebrat Johnnyho a opustit mě. Až dosud jí vyhovovalo být mojí ženou a zahýbat mi. Dostal jsem se do stadia, kdy s tím dokážu žít.“

	Na okamžik se odmlčel a pak přiznal Lianě pravdu: „Bojím se… šíleně se bojím, že o Johnnyho přijdu.“

	„Ale to přece není možné.“

	„Aleje. Hillary je jeho matka. Kdybychom se rozvedli, udělala by cokoli, jen aby mi ublížila. Klidně by se přestěhovala do Timbuktu a co pak? Viděl bych ho jednou za rok na dva týdny prázdnin?“ Tahle děsivá představa ho často pronásledovala, zejména v poslední době. Z Hillaryina mlčení pochopil, že za poslední půlrok se situace změnila. Předtím cítila jistou povinnost ho informovat, ale tentokrát nedostal kromě prvního telegramu ani slovo, ani řádek, jedinou zprávu.

	„Nemyslím, že by ji Johnny obzvlášť zajímal.“ Liana se na něj ustaraně podívala.

	„To máte pravdu. Ale záleží jí na tom, co si myslí lidé. A když se ho vzdá, budou ji pomlouvat. Raději o něj bude bojovat a pak ho nechá na starost guvernantce, zatímco ona si bude dál žít po svém. Během loňského léta, když byla s Markhamem v Cannes, mu sotva zavolala.“

	„Co s tím budete dělat, Nicku?“

	Nešťastně si vzdychl, dopil zbytek kávy, a než položil hrnek na stůl, zadíval se jí do očí. „Pojedu domů a zase jí přitáhnu uzdu. Připomenu jí, že je za mě provdaná a že to tak i zůstane. Bude mě za to nenávidět, ale mně je to luk. Je to jediný způsob, jak o Johnnyho nepřijít. A to je taky jediné, na čem mi záleží.“

	Zatímco ho poslouchala, sbírala Liana odvahu. Řekne mu svůj názor. Opět byli na lodi, pohybující se mezi dvěma světy, a všechno bylo dovolené. „Zasloužil byste si lepší ženu, Nicku. Moc vás neznám, ale tohle vím naprosto jistě. Jste dobrý člověk a můžete toho spoustu dát. Hillary vám na oplátku neposkytne nic jiného než trápení.“

	Přikývl. V tomhle měla Hillary praxi. Ale alespoň ho to už v poslední době nebolelo. Šlo mu jen o syna. Ten byl pro něho důležitější. „Děkuju. To bylo hezky řečeno.“ Vyměnili si úsměv na prázdnými šálky a do jídelny vešel hlouček novinářů, aby si dali kávu. Jeden z nich nesl do poloviny naplněnou láhev whisky, aby si kávu vylepšili. Ale ani jeden z nich jeho nabídku nepřijal. Nick přemýšlel o tom, co mu Liana řekla. „Problém je, že abych si sehnal jinou ženu, musel bych se vzdát Johnnyho, nebo přinejmenším společného života s ním. A to nikdy neudělám.“

	„To je vysoká cena.“

	„Zatím je to jediná možnost. Za deset let, až Johnny vyroste, bude situace jiná.“

	„Kolik vám pak bude?“ zeptala se tiše.

	„Čtyřicet devět.“

	„Takhle dlouho chcete čekat na štěstí?“

	„Kolik bylo Armandovi, když si vás bral?“

	Při té otázce se usmála. „Čtyřicet šest.“

	„Bude mi jen o tři roky víc. A když budu mít velké štěstí, třeba najdu někoho, jako jste vy.“ Při těch slovech zrudla a odvrátila pohled, ale Nick natáhl ruku a dotkl se jí. „Nemusíte se červenat. Je to pravda. Jste úžasná žena, Liano. Už při prvním setkání jsem říkal, že je Armand šťastný člověk, a myslel jsem to vážně.“ Smutně se na něj podívala.

	„Tenhle rok v Paříži jsem se k němu nechovala právě hezky.“ Když teď věděla, na čem pracoval, cítila se při té vzpomínce provinile. „Netušila jsem, pod jakým je tlakem. Skoro jsme se nevídali a…“ Oči se jí opět naplnily slzami a Liana potřásla hlavou. Celé dny si teď vyčítala, že se během těch posledních měsíců na Armanda zlobila. Kdyby jen věděla… ale jak mohla vědět?

	„Oba jste museli žít v obrovském napětí.“

	„Máte pravdu,“ vzdychla. „A stejně tak děvčata. Ale Armand mu byl vystavený nejvíc. A teď, když jsme odjeli, se ani nemá o koho opřít.“ Ne že by to v loňském roce někdy udělal. Nesl celé to břímě sám. S hrůzou v očích se podívala na Nicka. „Kdyby se mu něco stalo…“

	„Nic se mu nestane. Je příliš chytrý, než aby zbytečně riskoval. Bude v pořádku. Jen to musíte vydržet.“ A Nick věděl, že to Liana vydrží. Byla prostě taková.

	Vyšli ven z jídelny, ještě chvilku si povídali na palubě a Liana se pak vydala za děvčaty. Těm se plavba líbila a ani trochu se nenudila, i když Liana tušila, že únava z dlouhé cesty teprve přijde.

	Nicka opět spatřila až večer, když si v zastřešeném výklenku paluby dával s děvčaty hádanky. Většina mužských pasažérů zůstala v jídelně na drink a Liana měla pocit, že bude lepší odtud děvčata odvést. Nikdo sice nemluvil hrubě, ale co není, může být. Přestože o tom nikdo na potemnělé lodi nemluvil, mezi pasažéry začala stoupat nervozita. Pronásledovaly je nevyhnutelné obavy, že je potopí německá ponorka, a jediný způsob, jak to napětí zmírnit, byl alkohol. A tak muži pili. A hodně.

	Liana zůstala s Nickem a děvčaty na palubě a snažila se je udržet v dobré náladě.

	„Ťuky-ťuk, kdo je?…“ Seděli na schodech, vykládali si nové a nové žerty, příběhy a hádanky a všichni čtyři se vesele smáli. Konečně Liana uložila děvčata do postele, k nohám lůžek jim připravila záchranné vesty, jak cestujícím nařídil kapitán, a vrátila se zpátky na palubu. Neodvážila se vzdálit daleko, ale potřebovala prostě na vzduch. Atmosféra v stísněné kajutě byla deprimující. Deauville byla určená k přepravě dvaceti pasažérů a ani o jednoho víc, bylo tu pět kajut se dvěma lůžky a deset jednolůžkových, a místo toho vezla šedesát mužů, ženu a dvě děti a navíc jednadvacetičlennou posádku. S osmdesáti čtyřmi lidmi na palubě se někdy zdálo, že se loď každou chvíli roztrhne ve spojích. Liana stála na palubě, oči zavřené proti větru, a poslouchala hluk vycházející z jídelny, který stále sílil. Bylo jí chladno, ale nevšímala si toho. Na čerstvém vzduchu se cítila báječně.

	„Myslel jsem, že už jste v posteli.“ Když za sebou uslyšela Nickův známý hlas, prudce se otočila a usmála se. Všichni si už zvykli, že se musejí pohybovat ve tmě.

	„Uložila jsem děvčata, ale mně se ještě spát nechtělo.“ Chápavě přikývl. „Máte v kajutě horko?“

	„Nesnesitelné.“

	Usmál se. „U mě je jako v peci a je nás tam šest.“

	„Šest?“ Zatvářila se překvapeně.

	„Na zdejší poměry mám luxusní kajutu, a tak do ní nacpali dalších pět postelí. Vlastně visutých lůžek. Ale myslím, že je to každému jedno.“ Všichni byli šťastní, že se vůbec na loď dostali. „Ale abych vám řekl pravdu, já v kajutě nespím.“

	Vzpomněla si na studio, do kterého se na Normandii přestěhoval po hádce s manželkou. „To je vaše libůstka, že?“

	„Jenom při zaoceánských plavbách.“ Zazubil se na ni a oba se rozesmáli. „Tentokrát mi kapitán ukázal úžasné místečko. Je to takový skrytý koutek pod můstkem. A pověsili mi tam hamak. Nikdo o mně neví, ležím si venku na čerstvém vzduchu, a když se trochu rozkoukám, vidím hvězdy na obloze… je to pohádka.“ Vypadal nadšeně. Navzdory jeho obrovskému bohatství mu stačilo ke spokojenosti jen málo. Hamak po širým nebem, a když mu spadl kufr přes palubu, vypůjčené šaty od námořníka. Nick Burnham byl obyčejný, skromný a přátelský člověk. A tím se podobal Lianě. Tihle dva lidé patřili k největším boháčům ve Spojcných státech, ale když se na ně člověk podíval, nepoznal by to. Nick měl na sobě vypůjčený námořnický oděv, Liana šedé flanelové kalhoty a starý svetr, vlasy jí volně plotovaly ve větru a neměla na sobě žádný šperk kromě tenkého zlatého snubního prstenu, a přitom oba vypadali naprosto spokojeně. Muže na lodi překvapilo, když zjistili, kdo Nick je, a kdyby tušili, že Lianě patří Crockettova námořní doprava, šokovalo by je to ještě víc. Chovala se naprosto neokázale, stejně jako Nick. To byla nedílná součást její vnitřní krásy. Po chvíli se k ní Nick obrátil. „Nechcete donést ještě šálek kávy nebo něco k pití?“

	„Ne, děkuju. Půjdu si za chvilku lehnout. Kdybych se brzy nevrátila, holky by si povídaly dlouho do noci a v kajutě je takové vedro, že stejně nemůžou spát.“

	„Nechcete, aby jim do mé malé skrýše nainstalovali visuté lůžko? Další dva hamaky se tam nevejdou, musely by spát obě v jednom, ale vy byste alespoň měla v kajutě klid.“ To byl lákavý návrh a Liana se na Nicka usmála.

	„Pak byste zase nemohl spát vy. Celou noc by vás nenechaly na pokoji, vyprávěly by vám vtipy a pořád se na něco ptaly.“

	„Mně to nevadí.“ Liana věděla, že to myslí vážně, ale usoudila, že bude lepší, když děti zůstanou u ní.

	A potom, po několika minutách, mu popřála dobrou noc. Když se vrátila do kajuty, napadlo ji, jak je zvláštní, že se opět na lodi plující přes Atlantik – setkali. Než si vlezla do postele, znovu si umyla vlasy. Od té doby, co nastoupila na loď, si je umyla už třikrát, aby z nich spláchla zápach rybářské bárky. To je ale dobrodružství. Začala se svlékat a tiše se pro sebe usmívala. Bylo by to vlastně celkem zábavné, kdyby nešlo o tragédii. Ale alespoň se tu směje a nebrečí celou dobu steskem po Armandovi. Jen co si vzpomněla, že Armand zůstal v Paříži bez ní, zalily se jí oči slzami, a když si pak myla v maličké výlevce vlasy a sušila si je ručníkem, znovu musela ty myšlenky od sebe odhánět. Dělala všechno potmě. Když přišla, překazila děvčatům jejich breptání a donutila je zavřít oči. A podle ticha, které na jejich posteli panovalo, usoudila, že konečně usnula.

	Vlezla si na lůžko, a sotva přes sebe přetáhla prostěradlo, ozval se děsivý, neznámý, ječivý zvuk. Vymrštila se do sedu a snažila si vzpomenout, co ten zvuk znamená. Jde o požární poplach, nálet nebo se loď potápí? S rychlostí a duchapřítomností, kterou u sebe nečekala, vyskočila z postele, chňapla po záchranných vestách a zatřásla děvčaty. „Probuďte se, holky, no tak… dělejte…“ Nasoukala Elisabeth do jedné vesty. Dítě, navzdory hluku nad hlavou, ještě napůl spalo. Potom vytáhla z postele Marii-Ange a taky jí pomohla do vesty. Nakonec je postavila v pyžámku, záchranné vestě a s botami na nohou ke dveřím a snažila si přes noční košili natáhnout vlastní záchrannou vestu. Už ve tmě nestačila najít svoje boty, ale na tom stejně nezáleželo, a spolu s ostatními cestujícími, kteří se s vyděšenými obličeji vynořovali z kajut, se nacpala do uličky. Spousta jich ještě nespala, ale někteří z nich vypadali stejně omámení spánkem jako děvčata. V uličce burácela kakofonie hlasů a otázek a daleko vzadu se ozval výkřik člověka, který nemohl najít svoji záchrannou vestu. Na palubě se k sobě vyděšeně choulili jako stádo ovcí a konečně v dálce spatřili příčinu poplachu. Byla to loď neurčité velikosti, která na obzoru vypadala jako hořící koule. Ale to už mezi nimi procházeli členové posádky a překotnou francouzštinou jim vysvětlovali, že před dvěma dny zasáhla německá ponorka vojenskou loď plující z Halifaxu. Právě o tom obdrželi zprávu. Muži v záchranném člunu měli vysílačku už s tak slabým signálem, že ho na Deuaville dřív nezachytili. Loď hořela dva dny a vezla do Anglie více než čtyři tisíce mužů.

	Obě tyto informace a pohled na hořící loď působily v tichu letní noci děsivě. Ještě před chvilkou pofukoval slabý vítr, ale teď se nepohnul ani vánek. Zmocnil se jich pocit, jako by se blížili k peklu, a všechny oči se upíraly na inferno, které je vepředu čekalo.

	Kapitán s megafonem v ruce vystoupil na můstek a pronesl k nim krátkou řeč v angličtině. Věděl, že většina pasažérů pochází ze Spojených států, a potřeboval získat okamžitou pozornost.

	„Pokud má někdo z vás zdravotnický výcvik… umí ošetřit zranění… poskytnout první pomoc, prostě má jakékoli zkušenosti, obracím se na vás s naléhavou prosbou o pomoc. Nevíme, kolik mužů z Queen Victorie je ještě naživu… Mohli by, prosím, vystoupit dopředu ti dva lékaři, kteří jsou na palubě… naložíme tolik lidí, kolik uvezeme.“ Na okamžik zavládlo hluboké ticho. „Nemůžeme požádat o pomoc další lodi, jinak Němci zjistí naši polohu.“ Než pochopili, co se vlastně stalo, stáli v naprostém tichu na palubě a zírali na hořící memento. Bylo klidně možné, že Němci jsou stále nablízku a Deauville přijde na řadu jako další. To byla děsivá představa a oheň zuřící na Queen Victorii jasně ukazoval, co by se jim mohlo přihodit.

	„Těm lidem můžeme pomoct jenom my, nikdo jiný. Všechny vás potřebujeme… teď ti, kteří mají zdravotnický výcvik, prosím, vystupte dopředu.“ Několik mužů chvatně přistoupilo ke kapitánovi, ten přikývl, tiše s nimi chvíli hovořil a potom opět zvedl megafon k ústům. „Prosím všechny, aby zachovali klid. Budeme potřebovat obvazy… ručníky… prostěradla… a čisté košile, které máte… léky. Naše možnosti jsou omezené, ale musíme udělat, co je v našich silách. Pokusíme se ke Queen Victorii připlout co nejblíž a naložit tolik lidí, kolik se na naši loď vejde.“ Za několik minut, zatímco se Deauville přibližovala k hořící lodi, mohli v dálce spatřit jeden či dva záchranné čluny, ale neměli možnost zjistit, kolik jich tam ve skutečnosti je nebo kolik mužů skončilo se záchrannou vestou ve vodě. „Jídelna bude sloužit jako ošetřovna. Předem vám děkuju za pomoc. Máme před sebou dlouhou noc.“ Kapitán se opět odmlčel. „Snad bude Bůh stát při nás.“ Liana měla silné nutkání dodat amen a pohlédla na děvčata, která s vyděšenýma očima stála vedle ní. Rychle se sehnula, aby jim v chaosu, který kolem nich vypukl, celou situaci vysvětlila.

	„Holky, odvedu vás zpátky do kajuty a chci, abyste tam zůstaly. Kdyby se něco dělo, hned za vámi přijdu. Jestli se neobjevím, vyjdete na chodbu, ale odtud se nesmíte hnout, dokud si vás tam nevyzvedne někdo dospělý.“ Kdyby na ně zaútočila ponorka a Liana se k nim nemohla vrátit, věděla, že se o ně někdo postará. „Musíte být v kajutě jako myšky. Můžete si nechat pootevřené dveře, abyste neměly strach. A teď pojďte, odvedu vás tam.“

	„Chceme zůstat s tebou,“ zakňourala Marie-Ange vyděšeně spíš pro sebe a pro svoji už plačící sestru.

	„To nejde. Musím jim pomoct.“ Když byla v Paříži, absolvovala kurz první pomoci, ačkoli jí teď v náhlé panice blesklo hlavou, jestli si vůbec něco zapamatovala. Ale dvě ruce navíc budou určitě třeba, a tak spěchala s děvčaty zpátky do kajuty, kde stáhla obě prostěradla ze své postele a také svrchní prostěradla z palandy. Děvčatům budou stačit přikrývky a vzhledem k tomu, jaké je v kajutě vedro, vlastně nepotřebují ani ty. Věděla ale, že by se jim mohly hodit později, kdyby třeba musely usednout do záchranných člunů. Složila svoji přikrývku a otevřela malou vestavěnou skříň, aby probrala oblečení. Viselo tu několik bavlněných triček, která patřila děvčatům, a Liana se rozhodla čtyři z nich obětovat na obvazy pro trosečníky z Queen Victorie. Přidala k nim několik kostek mýdla, malou ruličku obvazů a lahvičku tabletek proti bolestem, kterou dostala od francouzského zubaře. Kromě těchto věcí nemohla zachráněným přispět ničím jiným. Rychle se oblékla, políbila děvčata a ještě jednou jim připomněla, že dneska v noci musí spát v záchranných vestách. Když stála ve dveřích, Elisabeth na ni v náhlém hnutí mysli zavolala: „Kde je pan Burnham?“

	„Nemám tušení,“ odpověděla popravdě a vyšla na chodbu, modlíc se, aby se děvčatům nic nestalo. Nechtělo se jí nechávat je samotné, ale věděla, že kajuta pro ně bude bezpečnější než zmatek na palubě.

	Když došla do jídelny, zjistila, že se tu už všichni shromáždili a naslouchali instrukcím prvního důstojníka, scvrklého mužíka se skřípavým hlasem, který udílel strohé, promyšlené rozkazy. Byli rozděleni do skupinek po třech, a pokud to bylo možné, v každé trojici se nacházel jeden člověk, který měl nějaké zkušenosti ze zdravotnictví, takže i když druzí dva o ošetřování raněných nic nevěděli, alespoň jeden člen týmu byl schopný poskytnout odbornou pomoc. Oba lékaři již rozdělovali přinesený zdravotnický materiál a jeden z nich je v krátkosti informoval, jak se ošetřují popáleniny. Po jeho vysvětlení se několika lidem zvedl žaludek, ale nikdo své místo neopustil. A pak, zatímco odnášela na určené místo svoje prostěradla a ostatní věci, spatřila Liana na opačném konci místnosti Nicka. Zvedla ruku, aby ho na sebe upozornila, a Nick k ní došel právě v čas, aby je první důstojník přidělil do stejného družstva. Dává k sobě raději lidi, kteří se znají, protože se jim spolu bude snadněji pracovat, jak stroze vysvětlil. Potom se v přeplněné jídelně opět objevil kapitán, aby učinil další prohlášení.

	„Domníváme se, že mnoho mužů zemřelo při první explozi; přesto věříme, že jich hodně přežilo. Na moři jsou pouze čtyři záchranné čluny, ale stovky mužů plavou ve vodě. Prosím, zaujměte svá stanoviště na palubě, abychom mohli pomoci raněným. Moji muži dopraví ty, kteří přežili, na loď. Je nutné, abyste je hned na místě ošetřili neboje odvedli sem. Lékaři si vyberou, kdo z vás s nimi bude v jídelně pracovat. A nakonec bych chtěl poděkovat těm, kteří uvolnili svoje kajuty. Zatím nevíme, jestli je budeme muset použít, ale zřejmě ano.“ S planoucím zrakem se vážně rozhlédl po místnosti, kývl a odešel. Trvalo ještě hodinu a něco, než se dostali ke Queen Victorů natolik blízko, aby mohli trosečníky vylovit. Všechna tříčlenná družstva vyšla na palubu, aby mohla podat pomocnou ruku. Nick Lianě prozradil, že více než polovina mužů na lodi se zřekla svých kajut s tím, že přespí na palubě, takže zachránění budou moci spát pod střechou, a členové posádky už instalovali v kajutách hamaky, aby se tam vešlo co nejvíc lidí. Neřekl jí to přímo, ale z toho, co jí sdělil, usoudila, že mezi ně také patří. Stejně přespával venku a Liana věděla, že by se tak zachoval i v případě, kdyby spal uvnitř. Patřil mezi první, kteří své místo v kajutě nabídli, a teď stál s klidným výrazem na palubě a podával jí šálek kávy s pořádným panákem skotské.

	„Raději bych…“ Chtěla alkohol odmítnout, ale Nick byl neoblomný.

	„V žádném případě. Vypijte to. Do rána je daleko, budete to určitě potřebovat.“ Byla jedna hodina po půlnoci a měli před sebou dlouhou noc. Starostlivě se na ni zadíval. „Už jste někdy cítila zápach spáleného masa, Liano?“ Zavrtěla hlavou a usrkla nápoje, který jí vnutil. „Připravte se na nejhorší. Bude to drsné.“ Nikdo netušil, kolik lidí požár přežilo. Neexistoval způsob, jak to zjistit. A ani muži ze záchranného člunu, jimž se s Deauville podařilo slabým signálem spojit, jim nemohli sdělit víc. Dostali se daleko od lodi, a to, co viděli v moři kolem sebe, byla převážně těla mrtvých, jak tvrdili. Deauville jim volala nazpátek pouze jednou, aby jim oznámila, že zachytila jejich volání o pomoc. Nechtěli do vysílačky uvádět víc, protože se báli, že Němci poslouchají také. Ani neupřesnili svoji pozici, teprve když připluli ke Queen Victorii blíž, vyslali krátký světelný signál v morseovce, aby mužům v záchranném člunu oznámili, že jim jedou na pomoc.

	Přišla jim slaboučká odpověď. „Díkybohu,“ říkal signál, a zatímco napjatě čekali na palubě, Nick ho Lianě přeložil. Na palubě se nesmělo kouřit a whisky, kterou jeden druhému podávali, jako by jejich obavy ještě prohlubovala. Připadalo jim jako věčnost, než konečně dopluli k obrovské mase spáleného dřeva, která z lodi zbyla a na níž leželo asi tucet mužů, ale ti byli doslova upečeni zaživa. Potom zahlédli na palubě další skupinu těl, ale najednou se ozval výkřik a všechny oči se obrátily na hladinu pod sebou. Členové posádky tam opatrně nakládali dva muže do gumového člunu, který pak byl opatrně vytažen na palubu k prvnímu čekajícímu týmu. Obě těla byla neuvěřitelně popálená a okamžitě je odnesli k lékařům do jídelny. Místnost se změnila v ošetřovnu, za jejímiž slepými okny zářila jasná světla. Tím se porušovala lodní vyhláška o zatemnění, ale v tomto naléhavém případě nebylo vyhnutí. Liana si nevěřícně prohlížela ta dvě těla, a zatímco se snažila ovládnout rozbouřený žaludek, bezděčně sevřela Nickovu paži. Neřekl ani slovo, ale Liana najednou ucítila jeho dlaň ve své a o chvilku později, když spolu s ním a kanadským novinářem pomáhali na palubu třem mužům, dvěma ošklivě sežehnutým a třetímu, který naštěstí vyvázl jen s popáleninami v obličeji a na rukou a zlomenýma nohama, se jí žaludek uklidnil a uvolnila se. Když Nick s Kanaďanem uložili třetího muže na nosítka, Liana mu podložila hlavu a další tým se zatím postaral o další dva.

	„To je neuvěřitelné… dostali nás vepředu i vzadu…“ Mladík měl divoký, nepřítomný pohled, jeho obličej tvořila změť spáleného masa a Liana musela bojovat se slzami, když ho poslouchala a tiše chlácholila.

	„Už je to v pořádku… všechno bude dobré…“ Tohle vždycky říkala děvčatům, když se poranila, a zatímco lékař chlapce ošetřoval, něžně ho držela v náruči. Vzápětí si uvědomila, že je stále ještě v jídelně, zatímco Nick už dávno čeká venku. Vtom k ní přistoupil jeden z lékařů a požádal ji, aby zůstala, než nanese na popáleniny hojivou mast, ošetří rány a amputuje vojákovi jednu ruku. Pochopila, že na tuhle noc nikdy nezapomenou.

	Teprve v šest hodin ráno si lékaři na chvilku odpočinuli a pročítali čísi poznámky. Na palubě se nacházelo 204 lidí zachráněných z Queen Victorie a nikde v okolí už neviděli žádné známky života. V moři plavaly stovky spálených těl a záchranný člun s vojáky, kteří mohli chodit a měli pouze lehká zranění, vytáhli na palubu už před hodinou a půl. Ubytovali je v jedné z prázdných kajut, kterou pro ně připravili. V každé kabině teď bylo namačkáno dvanáct až čtrnáct mužů, v hamacích, které visely jeden vedle druhého, na postelích a na karimatkách na podlaze. Jídelna stále vypadala jako nemocnice a všude se vznášel zápach spáleného masa. Když vojáky vytáhli na palubu, byli pokrytí dehtem a olejem. Největší práci dalo vyčistit rány, což lékaři vzhledem k jejím drobným a jemným rukou svěřili Lianě. Seděla vedle nich zmučeně, připadalo jí, že už nezvládne ošetřit jediného člověka. Bolelo ji celé tělo, krk, paže, hlava, záda, ale když dovnitř přinesli dalšího, znovu vstala, stejně jako všichni ostatní. Cestující z Deauville se pomalu trousili do jídelny.

	Udělali, co bylo v jejich silách, a mnoho trosečníků z Queen Victorie přežije jen díky jim.

	Pro většinu mužů, kteří tvořili družstva na palubě, to bylo jejich první setkání s válkou. Lékařům práce ještě neskončila a už se hlásili dobrovolníci na směny, kteří se budou o raněné starat, než doplují do New Yorku. Ale to nejhorší už měli za sebou. A v osm hodin ráno za stísněného ticha na palubě sledovali, jak se Queen Victorie s příšerným hlomozem a v bílých oblacích páry potápí, a kapitán a posádka ještě dvě hodiny potom pečlivě sledovali mořskou hladinu. Nikdo nezůstal naživu, jen mrtví se děsivě pohupovali na laškovných vlnkách. Devět lidí, které se jim včera podařilo vytáhnout na loď, už zemřelo, takže počet zachráněných vojáků, ubytovaných v kajutách, kterých se pasažéři Deauville vzdali, se snížil na 195. Cestující teď spali s posádkou, v hamacích nebo na karimatkách, kufry zastrkané pod postelemi nebo navršené na chodbách. Jedinou výjimkou uprostřed toho chaosu měla být Liana s děvčaty, ale trvala na tom, že svoji kabinu také uvolní. Proto ve čtyři hodiny ráno rychle seběhla s jedním z námořníků do podpalubí, aby přenesli děvčata do kajuty prvního důstojníka. Ten bude po zbytek cesty spát v kapitánově kajutě a obě děvčata se budou muset směstnat na jeho úzkou postel.

	„Et vous, madame?“ Námořník ji nábožně pozoroval, protože celou noc pracovala jako Florence Nightingaleová, ale Liana jen pokrčila rameny.

	„Vyspím se na podlaze.“ Potom odběhla zpátky do improvizované ošetřovny v jídelně, kde bylo třeba přidržet ruce a nohy, vyčistit rány, zafixovat zlomené končetiny. Zvuky sténajících lidí a prostěradel trhaných na obvazy se za čas staly stejně monotónními jako šumění moře. Ale když se Queen Victorie potopila, neozval se na palubě jediný zvuk. A o pár vteřin později k nim opět prostřednictvím megafonu promluvil kapitán.

	„Je vous remercie touš… děkuju vám všem… Dnes jste dokázali něco neskutečného… a kdyby vám připadalo, že jich přežilo málo, nezapomeňte, že bez vaší pomoci by jich bylo ještě o dvě stovky míň.“ Z toho pochopili, že na Queen Victorii zahynulo 3900 lidí.

	Cestující a posádka pracovali na směny, snažili se všemožně pomáhat raněným, kteří zoufale bojovali o život, a zabránit vzniku infekce, která by je mohla připravit o končetiny a v horším případe i o život. Někteří muži měli tak vysokou horečku, že blouznili, ale zemřeli pouze dva a většinu problémů se dařilo držet pod kontrolou. Jak plavba pokračovala, lékaři stejně jako Liana padali únavou, ale stále měli před sebou víc než polovinu cesty. Když pomáhali zachraňovat muže z kanadské lodi, ztratili skoro celý den a stále víc času je stál jejich klikatý kurz, ale kapitán byl teď ještě opatrnější, když věděl, že Němci mají také namířeno do Států.

	Teprve druhý den po záchraně trosečníků se jim podařilo Lianu přemluvit, aby si šla odpočinout do kabiny prvního důstojníka, kde se únavou zhroutila na postel. Děvčata pobíhala kdesi po lodi, posádka si je vzala na starost a Liana věděla, že stráví většinu času na kapitánském můstku. Jak tak ležela na úzké posteli, jen stěží o nich dokázala přemýšlet. Připadalo jí, že už celé věky nespala, a nakonec se propadla do hluboké černé jámy a usnula. A když se probudila, opět byla všude tma, protože loď plula bez světel. Kdesi v kajutě uslyšela tichý šoupavý zvuk. Prudce se vztyčila na posteli a uvažovala, co to je, když tu uslyšela důvěrně známý hlas.

	„Jste v pořádku?“ Byl to Nick, a když přistoupil k lůžku, v troše měsíčního světla, které do kajuty pronikalo růžky oken kolem zatemnění, dokonce rozeznala jeho tvář. „Spíte už celých šestnáct hodin.“

	„Dobrý Bože.“ Potřásla hlavou a snažila se probrat. Pořád měla na sobě tytéž špinavé šaty, které si před dvěma dny oblékla, ale Nick vypadal ještě mnohem hůř. „Jak se jim daří?“

	„Někteří jsou na tom líp.“

	„Umřel někdo?“

	Zavrtěl hlavou. „Zatím ne. A doufejme, že to všichni přežijou, než je dostaneme na břeh. Několik z nich se dokonce prochází po lodi.“ Ale teď si dělal větší starosti o ni. Když pomáhala v ošetřovně, byla úžasná. Viděl ji pokaždé, když dovnitř přivedl dalšího raněného. „Nechcete něco k jídlu? Přinesu vám sendvič a láhev vína.“ Ale při představě, že by měla něco sníst, se Lianě zvedl žaludek. Zavrtěla hlavou, sedla si na postel a naznačila mu, aby se posadil vedle ní.

	„Nemohla bych jíst. A co vy? Vy jste se vyspal?“

	„Celkem ano.“ Viděla, že se usmívá, a zhluboka se nadechla. Jakou neuvěřitelnou zkušenost mají za sebou!

	„Kde jsou holky?“

	„Spí v mém hamaku nahoře na palubě. Jsou tam v bezpečí a důstojník na hlídce je občas zkontroluje. Pečlivě jsem je zabalil do pokrývky. Nechtěl jsem, aby šly dolů a vzbudily vás.“ A pak naléhavým tónem pokračoval: „No tak, Liano, chci, abyste něco snědla.“ Stejně jako většina lidí na palubě teď měli více než třikrát snížené dávky potravin než před tím neštěstím, ale kuchař dělal zázraky a všichni měli pocit, že jsou dosyta najedení. Kupodivu byla volně k dispozici káva a whisky a bylo jí dost pro všechny. Podal jí sendvič a otevřenou, téměř plnou láhev vína. Z kapsy vypůjčené bundy, kterou měl na sobě, vytáhl šálek a trochu jí nalil.

	„Nicku, já nemůžu… zvracela bych.“

	„Stejně to vypijte. Ale nejdřív snězte ten sendvič.“ Opatrně si kousla a cítila, že se jí žaludek stáhl na protest, ale po první vlně nevolnosti musela připustit, že ta houska chutná báječně, stejně jako víno.

	„Měla bych vstát a podívat se, jestli někdo nepotřebuje pomoct.“

	„Přežili to bez vás takovou dobu, tak se kvůli další hodině nezblázní.“

	Usmála se na něj ve tmě, jejich oči si už na nedostatek světla zvykly. „Co bych dala za horkou koupel!“

	„A čisté šaty,“ dodal s úsměvem. „Moje by se daly klidně postavit do kouta.“ A najednou si oba znovu vzpomněli na Normandii před rokem a rozesmáli se. Smáli se, dokud jim z očí netekly slzy. Tady ve tmě kajuty prvního důstojníka si připadali daleko od strašlivé skutečnosti lidí, kteří přežili, a bylo úlevné vzpomenout si na absurditu slavnostních večeří ve fraku. „Pamatujete si na všechny ty kufry, které jsme s sebou táhli?“ Oba se opět zhroutili v záchvatu smíchu; byl to smích, který se zrodil z napětí, vyčerpání a úlevy. V roztrhaných, špinavých šatech, na lodi vezoucí více než tři sta lidí včetně původních pasažérů a posádky, jim Normandie se svým útulkem pro psy, promenádami, luxusními apartmány, fumoir a společenským salonem připadala naprosto neskutečná. Byla to nádherná loď, ale patřila do minulosti. Oni teď byli tady, na úzké posteli se dělili o láhev vína a uvažovali, jestli na ně za několik minut nezaútočí ponorka. Konečně oba opět zvážněli a Liana v šeru pozorovala stíny na Nickově tváři.

	„Jen se podívejte, jak se naše životy změnily. To je šílené!“

	„Brzy se změní celý svět. Tohle je teprve začátek. Nás se to jen dotklo o něco dřív než většiny ostatních.“ Upřeně se na ni zadíval a i ve tmě cítil, že se jejich oči setkaly. Bez přemýšlení vyhrkl, co mu táhlo hlavou. Kdo ví, možná v příští hodině už budou všichni mrtví a on nedostane další šanci. „Jste krásná, Liano. Krásnější než všechny ženy, které znám… krásná zvenku i zevnitř. Včera v noci jsem vás nesmírně obdivoval.“

	„Dokázala jsem to jenom proto, že jsem vás cítila vedle sebe. Věděla jsem, že jste v duchu se mnou.“ Najednou neexistoval jiný svět než tenhle, jiný život než jejich, byli sami v stísněné kajutě. Nick se natáhl, uchopil Lianu za ruku a bez jediného slova ji přitáhl k sobě. Potom se líbali, oba stejně hladoví a dychtiví. Dlouho se k sobě tiskli a znovu líbali se zoufalstvím a vášní, které se zrodily z doteku smrti a radosti z toho, že jsou stále naživu.

	„Miluju tě, Liano… miluju tě…“ Líbal ji na šíji, na obličej, na rty a zdálo se mu, že slyší jiný hlas než její.

	„Miluju tě, Nicku…“ šeptala tiše, zatímco z nich klouzaly šaty, a Nick jí odpovídal mazlivými slovy. Nakonec se jejich těla na posteli spojila a jiné životy, tváře, roky upadly v zapomnění… Byli jediní dva lidé, kteří přežili v zapomenutém čase, a jediná věc, kterou si z milování pamatovali, bylo prudké vzplanutí vášně. A pak v objetí spali tvrdě až do svítání.
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	Když do kajuty proniklo skrz zatemnění jasné slunce, Nick s Liánou se pomalu probudili jeden druhému v náruči. Nick na ni pohlédl a necítil žádné výčitky, chvíli studoval její tvář a viděl, že se v ní zračí stejný klid. Přejel pohledem Lianiny dlouhé půvabné končetiny, velké oči, rozcuchané plavé vlasy a šťastně se na ni usmál.

	„To, co jsem ti včera v noci říkal, jsem myslel vážně. Miluju tě, Liano.“

	„Já tě taky miluju.“ Nechápala, jak něco takového může říct. Milovala Armanda, a přesto věděla, že svým způsobem milovala tohoto muže už dávno. Během osamělých měsíců, kdy Armand neustále odcházel, na Nicka často vzpomínala a od začátku v ní vzbuzoval jakousi hlubokou, nevysvětlitelnou úctu. Byl to jiný druh lásky než ten, který znala dřív, ale necítila žádnou lítost kvůli tomu, co udělali. Přežili, spolu, sami, ve světě, který nikdo jiný poznat nemohl, a Liana mu patřila. Možná to už nikdy nezopakuje, ale věděla, že se mu dala z celého srdce. „Neumím ti vysvětlit, co cítím…“ těžce hledala slova, ale v jeho očích viděla, že jí rozumí.

	„Nemusíš. Já vím. A není na tom nic špatného. Prostě se teď potřebujeme. Možná máme ještě spoustu času.“

	„A až se vrátíme?“ Snažila si ujasnit jejich situaci, ale Nick na ni upřel oči a zavrtěl hlavou.

	„Nesmíme na to myslet. Teď jsme tady. S těmihle lidmi na lodi. Všichni jsme přežili. Jsme bez sebe radostí a cítíme k sobě větší lásku. A to by nám mělo zatím stačit.“ A Liana pochopila, že má pravdu. Něžněji políbil na rty a Liana mu bloudila rukama po zádech, pažích a stehnech. Cítila, že po ní znovu touží, a přemítala, jestli je to špatné neboje to pouze jejich způsob, jak si potvrdit, že jsou naživu. Když se znovu pomilovali, nekladla mu už žádné otázky. Jen nerada vstala a začala se mýt nad maličkou výlevkou umístěnou v kajutě. Nick z ní nespouštěl oči. Připadalo jim, jako by byli milenci už dlouhá léta a neexistoval mezi nimi ostych ani zdrženlivost. Ještě před několika hodinami spolu přihlíželi smrti a teď bylo všechno mnohem přirozenější, protože spolu něco sdíleli. Byl to život. „Než se oblékneš, zajdu se podívat na holky.“ Usmál se na ni a cítil se šťastný, jako už dávno nebyl. Bok po boku pomohli zachránit téměř dvě stě životů a teď měli na tohle právo… dvakrát. „A pak se podívám, jestli bych někde neobjevil volnou sprchu. Než se vrátíme zpátky do práce, dáme si nahoře na palubě šálek kávy.“

	„Fajn.“ Mile se na něj usmála, ani trochu rozpačitě, že ji takhle vidí. Než odešel, ještě jednou ho políbila, a když při vzpomínkách na Armanda hrozilo, že o tom všem začne pochybovat, přinutila se myslet na něco jiného. Takové úvahy by jí teď k ničemu nebyly. Později si však o tom budou muset s Nickem promluvit. Ale ne teď. Ještě nebyli doopravdy zachráněni a mají před sebou téměř polovinu cesty domů. Bylo příliš brzy, aby dělali něco jiného, než žili, jak oba cítí, den za dnem, hodinu za hodinou. Poprvé za dlouhou dobu byla vděčná, že je naživu.

	Potkala ho nahoře na palubě se svými dcerami. Vypadaly stejně ušmudlaně jako všichni ostatní, ale s Nickem vyhlížely naprosto šťastně. Vykládaly jí o hodinách, které strávily na velitelském můstku, vysvětlily jí princip vysílačky a navázaly zřejmě přátelské vztahy s kuchařem, který bůhví odkud vyčaroval malý dort a včera ho děvčatům přinesl. Až pozoruhodným způsobem si zvykly na ten podivný nový život a zdálo se, že se už nebojí. Líčily Lianě, jak spaly pod hvězdami, a potom se opět vrátily na kapitánský můstek, zatímco Nick s Liánou pomalu sestoupili do podpalubí. Podělili se o veliký hrnek kouřící kávy a topinku, a když zamířili do první kajuty plné vojáků, které zachránili, Liana Nicka nevěřícně sledovala. Než vstoupili dovnitř, zatahala ho za rukáv a upřeně se zadívala do jeho hlubokých zelených očí.

	„Myslíš, že jsme se všichni nezbláznili?“

	Ale Nick zavrtěl hlavou a vůbec nevypadal jako blázen. „Ne. Lidé jsou zvláštní stvoření, Liano. Zvyknou si skoro na všechno. Silní lidé nemohou být poraženi.“ A bez rozpaků dodal: „Ty a já jsme velmi silní. Věděl jsem to od prvního dne, co jsme se setkali, a nesmírně jsem to na tobě obdivoval.“

	„Jak něco takového můžeš říct?“ Mluvila šeptem, aby je nikdo neslyšel. „Měla jsem všechno, co jsem v životě chtěla. Žila jsem v přepychu, hýčkaná a milovaná. Ani já sama nevím, jestli jsem silná, nebo ne.“

	„Vzpomeň si, cos za poslední rok prožila. Pochybnosti, strach, osamění, první měsíce války. A já vím, aniž bych se s tebou tehdy setkal, žes ani jednou nezakolísala. A já posadil syna na loď, aniž jsem věděl, jestli ji Němci potopí, nebo dopluje v pořádku. Nechal jsem ho odjet, protože jsem věděl, že i přes riziko, které mu cestou hrozí, bude doma v bezpečí. Vedle své ženy jsem dlouhá léta snášel osamění… a přežil jsem to, stejně jako ty. Přežili jsme, co nás potkalo včera v noci, a přitom ani jeden z nás se nikdy s ničím podobným nesetkal.“ Pohlédl na Lianu. „Přežijeme to až do konce, lásko.“ A pak tiše dodal: „Máme teď jeden druhého.“ Po těch slovech vešli do kajuty a Liana musela zadržet dech, jaký tu byl puch zpocených těl, zvratků, krve a spálenin. Ale pracovali dál, bok po boku, celé hodiny, a dělali všechno, co jim doktoři při svých častých návštěvách nařídili. A když se při rozdělování přídělů setkávali na palubě s ostatními cestujícími, panovalo mezi nimi přátelství a drsné vtipkování. Nepomohlo jim to získat odolnost vůči tragédiím, kterých byli svědkem, ale dokázali na chvíli zapomenout na utrpení a smát se maličkostem. Když si Liana tu a tam vyšetřila trochu času na děvčata, měla s nimi daleko větší trpělivost a naplnilo ji to další láskou k Nickovi, o které netušila, že je jí schopná. Ještě nikdy nebyla tak zamilovaná a nikdy si nepřipadala tak silná a mladá. Její život s Armandem byl součástí naprosto odlišného světa. Milovala ho, vážila si ho, vzhlížela k němu, přesto teď našla něco jiného, muže, vedle kterého si připadala neskonale silná, a každý z nich byl tím silnější, když věděl, že má druhého po boku. Vedle Armanda cítila něco podobného, a přesto to teď bylo mnohem intenzivnější.

	Liana s Nickem měli spolu tu noc od devíti hodin do jedné službu a pak se vrátili do kajuty, kterou Liana dostala k dispozici. Děvčata spala opět v Nickově hamaku, když ho předtím dlouho přemlouvala, aby jim to dovolil, a Nick s Liánou se vrhli na postel a milovali se jako nikdy předtím. Spokojeně si usnuli v náruči, a když se probudili, znovu se milovali a pak, než ostatní vstali, vklouzli společně pod sprchu a vyšli na palubu pozorovat svítání.

	„Bude ti to znít šíleně,“ usmála se na Nicka, „ale ještě nikdy jsem nebyla takhle šťastná. Připadá mi to skoro jako hřích, že něco takového říkám, když je kolem nás na lodi tolik utrpení… ale je to pravda.“

	Objal ji kolem ramen a přitáhl k sobě. „Já mám úplně stejné pocity.“ Jako by tohle byl život, pro který byli zrozeni. A Liana se už neptala, co bude dál. Nechtěla to vědět.

	Dalších šest dní pracovali ve stejné směně, starali se o nemocné muže, při jídle se setkávali s děvčaty a v noci se milovali ve vypůjčené kajutě. Jejich život zapadl do příjemné rutiny a připadalo jim jako zpráva z jiného světa, když jim další den kapitán oznámil, že za dva dny budou v New Yorku. Cesta trvala třináct dní. Dívali se na sebe a mlčeli. Při svých pochůzkách se pohybovali stejně rychle jako předtím, ale když se tu noc vrátili do kajuty, Liana se na Nicka podívala velkýma smutnýma očima. Oba věděli, že se blíží konec a je důležité, že se ranění vojáci dostanou brzy domů, a přesto si přála, aby plavba ještě pokračovala, a stejně přání viděla i v Nickových očích. Když se uvelebila v důvěrně známé tmě kajuty, tiše vzdychla. Minulý týden byla jejich domovem. A Liana se teď nechtěla ptát, co bude dál, ale Nick ta slova slyšel, i když je nevyslovila nahlas.

	„Hodně jsem o tom přemýšlel, Liano.“

	„Já taky. A nic mě nenapadlo. Nic, co by se mi líbilo.“ Přála si, aby ho potkala dřív než Armanda, ale osud to zařídil jinak a Liana teď musela myslet na svůj život s Armandem. Nemohla ho prostě vygumovat. Ale jak by mohla zapomenout na Nicka? Měla pocit, jako by s ním teď byla svázaná. A co víc, potřebovala ho. Cítila ho v každé částečce svého těla. A co by řekla Armandovi? Nebo by mu neměla říkat nic? Během celého jejich společného života k němu byla naprosto upřímná. Věděla, co Armandovi dluží, přesto se Nicka nedokázala vzdát. Prostě to nešlo. Ale zdálo se, že Nick se už rozhodl.

	Vážně se na Lianu zadíval a klidným hlasem jí oznámil: „Rozvedu se s Hillary. Už jsem to měl udělat dávno.“

	„A John? Dokážeš se vyrovnat s tím, že bys ho ztratil?“

	„Myslím, že nemám na vybranou.“

	„Když tahle loď vyplula, měl jsi na to jiný názor. Byl jsi rozhodnutý vrátit se domů a odvézt ho od tchyně. Dokážeš být opravdu šťastný, Nicku, když ho uvidíš jen několikrát do měsíce, a přitom budeš vědět, že ho Hillary zanedbává?“ Při té otázce měla v očích smutek a stejný smutek viděla i u něho. Přesto se jí pokusil odpovědět.

	„Je to jeho život a můj. Náš.“ Usmál se, ale oči měl smutné. „Dokážeš se skutečně rozhodnout?“

	„Co mi to tu povídáš?“

	„Já vím, co uvnitř cítíš. Jestli se rozvedeš kvůli tomu, abys mohl žít se mnou, nikdy si to neodpustíš. Pokaždé, když se podíváš na Elisabeth a Marii-Ange, vzpomeneš si na Johna a na to, že ses ho Vzdal kvůli mně. To po tobě nemůžu chtít. A abych ti řekla pravdu, já sama se nedokážu rozhodnout. Nevím, co mám dělat. Snažila jsem se na to během minulého týdne nemyslet. Vždycky jsem byla k Armandovi upřímná. A najednou nemůžu. Když si představím, že bych mu to řekla… nebo napsala… nebo s tím počkala, než skončí válka… něco ve mně protestuje, děsím se představy, co to s ním udělá… a s děvčaty.“ Smutně se podívala na muže, do kterého se na lodi zamilovala. „Pochop, Nicku. Nikdy předtím jsem ho nezradila a nemůžu to udělat ani teď.“ V očích se jí objevily slzy a ochraptělým hlasem dodala: „Ale nedokážu se tě vzdát.“

	„Miluju tě, Liano. Celým srdcem!“ zvolal vzrušeně.

	„Taky tě miluju, jestli chceš slyšet tohle.“ Ani na okamžik z něho nespustila oči. „Ale miluju i Armanda. Věřím v slib, který jsme si před jedenácti lety dali. A nikdy jsem si nemyslela, že mu budu nevěrná. Legrační na tom je, že si ani tak nepřipadám. Otevřela jsem dveře, tam jsi stál ty a já tě teď miluju. Chci být s tebou… ale nevím, jak se zachovat k němu. Jestli mu to teď povím, možná ho to zabije, Nicku. Přestane být na sebe ve Francii opatrný. My se vracíme do míru. On zůstal ve válce. Jakým právem bych ho mohla opustit? Vždyť jsem mu před jedenácti lety slíbila věrnost. Copak můžu odejít, když mě to přestane bavit? To není fér.“

	„Život takový nikdy není. A jedna z věcí, které jsem na tobě vždycky obdivoval, byla, že se vždycky chováš férově. Ale v tomhle případě člověk nemůže být fér. Ať uděláme cokoli, někomu ublížíme, my něco získáme a někdo jiný ztratí… Johnny nebo Armand, ty nebo já.“

	„Tohle se nedá vyřešit,“ hlesla napjatým hlasem. „Je to, jako by člověk držel v ruce pistoli a rozhodoval se, koho zastřelí.“ Nick přikývl, vzal ji za ruku a oba se na dlouhou dobu pohroužili do svých myšlenek. Potom všechno pustili z hlavy a znovu se milovali. Ten večer nedospěli k žádnému rozhodnutí, ani další den, kdy nastoupili do služby a vykonávali své pochůzky. A když se vrátili do postele, objímali se vášnivěji než předtím. Byla to jejich poslední noc na lodi a oba věděli, že už nic nebude jako teď. Jestli se rozhodnou žít dál společně, budou muset překonat překážky, které leží před nimi, způsobit sobě a dalším lidem bolest, a pokud se rozhodnou rozejít, zůstane v nich pocit nenahraditelné ztráty. Pouze dneska, tuhle poslední noc, se mohou milovat jako dřív.

	Bylo skoro ráno, když o tom začali znovu mluvit, a tentokrát se k tomu vrátila Liana. Posadila se na posteli, pohladila ho po tváři, políbila na rty a dívala se na něj, jako by byl malé dítě. Dlouhou dobu ten okamžik odsouvala, ale už nemohli čekat. Než za pár hodin opustí loď, musejí dospět k nějakému rozhodnutí. Liana už měla jasno a tím, že se rozhodla, učinila vlastně rozhodnutí i za Nicka.

	„Ty víš, co musíme udělat, že?“

	Podíval se na ni a dlouhou dobu ani jeden z nich nepromluvil.

	„Musíš se vrátit ke svému synovi. Se mnou, ale bez něho, bys nikdy nebyl šťastný.“

	„A když se ho pokusím získat do opatrovnické péče?“

	„Vyhrál bys to?“

	Byl k ní stejně upřímný jako ona k němu. „Pravděpodobně ne. Ale pokusil bych se o to.“

	„A roztrhl dítě napůl. Nedokázal by ses s tím vyrovnat. Víš to stejně dobře jako já. Nehledě na to, že já bych se nedokázala vyrovnat s tím, že jsem opustila Armanda. Jsme slušní lidé, ty i já. Máme svědomí a zodpovědnost a další lidi, které milujeme. Pro ostatní, kteří nejsou jako my, je to jiné, Nicku. Ti můžou odejít a zamávat na rozloučenou. My ne. Vím, že to nedokážeš, a vím, že to nedokážu ani já. Kdyby ti tolik nezáleželo na Johnnym, už bys svoji ženu dávno opustil. Ale neudělal jsi to. A já nedovolím, abys to udělal teď, kvůli nám.“ Mlčky přikývl a Liana si tiše vzdychla: „Kromě toho, pro mě to také není jednoduché. Pořád Armanda miluju,“ zašeptala. V očích se jí objevily slzy, a zatímco z ní Nick nespouštěl zrak, odvrátila hlavu.

	„Co tedy chceš dělat, Liano?“ Uchopil ji za ruku a pohladil po paži, oči upřené do jejích. Skoro si přál, aby mohli obrátit loď a vydat se na cestu znovu, ale věděl, že to není možné. Museli pokračovat dopředu, bez ohledu na to, kolik bolesti jim to přinese. „Co bude s tebou?“

	„Počkám, až skončí válka.“

	„Sama?“ Zoufale po ní toužil. Liana byla žena, která potřebovala muže, aby jí vracel lásku, kterou mu dávala, a v něm bylo tolik lásky, kterou jí chtěl věnovat…

	„Samozřejmě sama.“ Usmála se.

	„Myslíš…“ Hlavou mu bleskl nápad. Přemýšlel o tom už dřív, během několika posledních dní, ale nevěděl, jak bude reagovat. Ale sotva uslyšela první slovo, zavrtěla hlavou.

	„Tohle nemůžu udělat. Kdybychom v tom pokračovali dál, nikdy bychom se nedokázali rozejít. Trvá to necelé dva týdny a já mám pocit, že naše odloučení nepřežiju.“ Zatímco se pevně drželi za ruce, téměř hmatatelně cítila, jak se od něho její tělo a duše odpoutává, a málem to nedokázala vydržet. „Za rok za dva by to bylo ještě mnohem horší, nesnesitelné.“ Prosebně se na ni díval a Liana vzdychla. „Myslím, drahý příteli, že nastal čas projevit svou sílu, dokázat, že jsme tak silní, jak jsi říkal. Nemáme jinou možnost. Zamilovali jsme se do sebe. Dostali jsme dva týdny. Zázrak… čas, na který budu vzpomínat celý svůj život, ale nemůžeme v tom pokračovat.“ Hlas se jí zlomil a oči se naplnily slzami. „A až dneska vystoupíme na břeh, lásko, musíme se dívat dopředu a nikdy zpátky… jenom vzpomínat, jak jsme se milovali, a přát tomu druhému štěstí…“

	V jeho očích teď také byly slzy. „Mohl bych li někdy zavolat?“ Odmítavě zavrtěla hlavou a pak se vzlykem, který z ní vyletěl jako z poraněného ptáčete, se mu vrhla do náruče a Nick ji celé hodiny objímal, a zatímco byl vydán napospas jejím slzám, snažil se zahnat vlastní. Neexistovala prostě jiná možnost, jak se zachovat. Pouto, které se mezi nimi vytvořilo, muselo být přeťato, a bude to pro ně stejně bolestivé jako pro toho mladíka, kterému lékaři před týdnem v jídelně amputovali ruku.
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	S posledním polibkem a očima plnýma bolesti opustili krátce po osmé hodině kajutu. Potom Nick za ní poslal děvčata a Liana jim pomohla s oblékáním. Když vyšly na palubu, všechny tři, stejně jako ostatní cestující, vypadaly jako bezdomovci. Kapitán jim oznámil, že v poledne dorazí do New Yorku. Už dávno předtím telegrafoval o pomoc a požádal o sanitky, které odvezou zraněné do nemocnice. Na infekce a popáleniny zemřeli ještě tři lidé, ale přesto se Deauville vítězně vracela se 190 zachráněnými vojáky na palubě. Při vjezdu do přístavu vládla na palubě slavnostní nálada a všichni spolu živě konverzovali. Děvčata se zatím spřátelila se všemi původními pasažéry i s posádkou a ranění, kteří mohli chodit, byli nyní také na palubě, aby sledovali, jak loď přistává. Všech se zmocnilo příliš silné vzrušení, aby mohli jíst nebo pít, a když stáli jeden vedle druhého u zábradlí a vesele na sebe pokřikovali, člověk by si myslel, že spolu strávili na lodi celý rok. Jen Nick s Liánou jako by zůstávali stranou toho všeho. Nick vypadal zasmušile a Liana neustále obletovala děvčata. Tu a tam se jejich pohledy setkaly a jednou, když si děvčata běžela do podpalubí pro panenky, ji na okamžik pevně objal a uchopil za ruku. Ani jeden z nich si nedokázal představit, jak přežije zbytek života, a přesto neměli na vybranou. Stejně neodvolatelně jako Deauville plula vpřed, se museli zbavit svých snů a vrátit se do skutečného života. Pobyt na lodi se chýlil ke konci a oni se museli rozejít, bez jistoty, jestli se vůbec ještě někdy potkají. Nick přemítal, jestli jednoho dne, na jiné lodi, znovu narazí na Armanda s Liánou. Válka skončí, děvčata vyrostou a on, kvůli svému synovi, bude stále ženatý s Hillary. Na vteřinu, ale ne déle, Johnnyho skoro nenáviděl. Ale nebyla to jeho chyba, a ještě méně Armandova. Nick s Liánou toužili po něčem, co nikdy nemohli mít, a teď museli čelit tomu, co dlužili sobě stejně jako Armandovi a Johnovi. Cítil, že má Liana pravdu, ale když před sebou konečně zahlédli panorama New Yorku, si uvědomil, že ještě nikdy v životě neprožíval takovou bolest. Jen stěží se přiměl myslet na svého syna. Johnny byl to jediné, co mu teď zbylo. A přesto si těch několik posledních minut přál zůstat s Liánou.

	Když se objevila socha Svobody a slunce ozářilo za horkého červencového dne její pochodeň, ozvaly se na palubě výkřiky radosti a krátce poté dorazily k bokům Deauville vlečné čluny a odtáhly ji do newyorského přístavu. K procesí se připojily hasičské lodě, které chrlily do vzduchu proudy vody, a když přirazili k molu, čekaly tam na ně v řadě vyrovnané ambulance, aby odvezly raněné do nemocnice. Příjezdové formality byly vypuštěny, a zatímco Deauville uvazovali v doku, blýskaly fotoaparáty a novináři se pokoušeli udělat rozhovor s každým, kdo se namanul.

	Zdálo se, že Liana zná téměř všechny vojáky jménem, a když se sklonila, aby políbila jednoho muže na tvář, zamířil jí jeden objektiv do obličeje. Vypadalo to, že zbytek cestujících opouští loď téměř neochotně, objímali se a vyměňovali si adresy, popleskávali se po zádech a blahopřáli kapitánovi a posádce, že je v pořádku dopravili přes oceán, až konečně jeden po druhém zvedli svá zavazadla a vystoupili na pevnou zem. Liana, Nick a děvčata odcházeli skoro jako poslední, a když posléze stáli na molu, nevěřícně se pozorovali.

	„No, jsme doma.“ Nick pohlédl přes hlavy děvčat na Lianu, protože ani jeden z nich nebyl schopný se rozloučit, a jediné, co si Liana přála, bylo natáhnout se k němu, vzít ho za ruku a nikdy ho nepustit.

	„Zatím mi to jako domov nepřipadá.“ Musela se s děvčaty ještě dostat na hlavní nádraží, odkud jim jel vlak do Washingtonu.

	„Brzy bude.“ Působil klidněji, než se cítil uvnitř, a trval na tom, že jim sežene taxi a doprovodí je k vlaku. A když nastoupili do vozu, najednou se Liana začala smát a Nick se vesele ušklíbl. „Musíme vypadat jako parta vandráků.“ Podíval se na vypůjčené šaty, které měl stále na sobě, a bylo to poprvé, jak si vzpomínal, kdy neodjížděl z přístavu v limuzíně.

	Cestou na hlavní nádraží žertovali s děvčaty a připadalo jim, že tam dojeli příliš rychle. Liana koupila lístky a vyšli na nástupiště. Jednu chvíli ji napadlo, že by se mohly ubytovat v nějakém newyorském hotelu, ale nakonec usoudila, že bude lepší co nejdřív odjet do Washingtonu. Kdyby zůstaly ve městě, pokušení setkat se s Nickem by bylo příliš silné. Pomohl jim naložit zavazadla do kupé a pak se na sebe všichni mlčky zadívali.

	„Nashle, strýčku Nicku. Přijeď se na nás co nejdřív podívat,“ pozvala ho Elisabeth a Marie-Ange se k ní přidala. „Pana Burnhama“ opustili už dávno na lodi.

	„Přijedu. A vy se zatím dobře starejte o maminku.“ Liana slyšela, jak se mu hlas zadrhl dojetím, a opět musela bojovat se slzami. Ale když ji pevně objal a tišeji zašeptal do vlasů: „Dávej na sebe pozor, přítelkyně,“ stejně se jim nakonec neubránila. Pak neochotně odstoupil a s posledním němým mávnutím odešel. A zatímco spěchal na nástupiště, otíral si slzy z očí, aby ho děvčata neviděla plakat. Stál tam a mával, široce se usmíval a všechny tři se vykláněly z okna, až nakonec Liana přiměla děvčata, aby se posadila. A když mu poslala polibek, Nick jí bezhlesně opakoval, že ji miluje, a stál na nástupišti do té doby, dokud ho mohla vidět. Potom se zoufalým zaúpěním potlačila vzlyk a zavřela okno vagonu.

	Seděla na lavici potažené hnědým sametem, a zatímco děvčata se dohadovala o nejrozmanitějších knoflících, světýlkách a páčkách, na chvilku zavřela oči. Spatřila před sebou Nickovu tvář a celým svým srdcem se ho toužila dotknout, ještě jednou… na okamžik… Viděla se opět v kajutě prvního důstojníka, v Nickově náruči, a cítila nesnesitelnou bolest nad tou ztrátou. A pak už neschopná potlačit vzlyky, řekla něco děvčatům, vyšla do chodbičky a zavřela za sebou dveře.

	„Mohu pro vás něco udělat, madam?“ zeptal se jí vysoký černošský zřízenec v nažehlené bělostné uniformě, ale protože nemohla promluvit, zavrtěla jen hlavou a z očí jí vytryskly slzy. „Madam?“ Šokované pohlédl na její zmučený obličej, ale Liana jen znovu zavrtěla hlavou.

	„To je v pořádku.“ Ale nebylo. Jak by mu mohla vysvětlit, že před dvěma týdny po pádu Paříže opustila svého manžela a s dcerami na nákladní lodi ohrožované německými ponorkami přeplula Atlantik, sledovala, jak se potápí loď, a viděla na hladině všude kolem sebe mrtvé lidi, že ošetřila téměř dvě stě mužů, raněných a spálených do masa… a zamilovala se do člověka, který se s ní právě rozloučil a kterého už možná nikdy neuvidí… Stála tam, opřená o okno jedoucího vlaku, srdce zlomené, a nedostávalo se jí slov.

	Mezitím Nick na hlavním nádraží pomalu mířil k východu, hlavu skloněnou, oči vlhké, a vypadal, jako by mu dnes ráno zemřel v náruči nejlepší přítel. Zastavil si na ulici taxi a po příjezdu domů zjistil, že byt je prázdný. Paní Burnhamová odjela s přáteli na Cape Cod, jak mu sdělila nová služebná. A vlak do Washingtonu uháněl lhostejnou krajinou.

	 

	
24

	Když se ten večer v osm hodin Liana s děvčaty ubytovala v hotelu Shoreham, měla pocit, jako by už několik dní nespala. Byly vyčerpané, špinavé a děvčata navíc ukňouraná. V několika posledních týdnech a měsících toho hodně prožily a nedokázaly si zvyknout na myšlenku, že jsou skutečně zpátky ve Spojených státech. Všichni kolem vypadali tak šťastně, bezstarostně a normálně. Nikde neviděli napjaté tváře, se kterými se člověk setkával v Paříži před okupací, ani svastiky, které všude vlály po jejím pádu, nikde nebyli zranění vojáci tak jako na lodi. Všechno jim tu připadalo cizí, příliš obyčejné. Tu noc ležela Liana v hotelovém pokoji a hodinu po hodině bojovala s touhou zavolat Nickovi do New Yorku, a porušit tak všechny rozumné sliby, které si dali s ohledem na své závazky k ostatním lidem. Najednou jí připadalo důležité jen to, aby mu zase ležela v náruči. A Nick ve své posteli v New Yorku se musel ovládat stejně tak silně, aby jí do hotelu Shoreham ve Washingtonu nezavolal.

	Druhý den ráno poslala Armandovi telegram, aby mu oznámila, že dobře dojely. Příběh lodi Deauville byl ve všech ranních novinách, včetně její fotografie, na které líbá na tvář mladého Kanaďana na nosítkách, který právě opouštěl loď. V pozadí mohla vidět Nicka, jak ji sleduje pohledem plným bolesti, zatímco ostatní se usmívají a po tvářích jim tečou slzy štěstí. Když se na ten snímek dívala, opět se jí sevřelo srdce žalem a děvčata ji najednou rozčilovala. Tolik věcí se pro všechny změnilo a tak rychle, že děvčata byla ufňukaná a Liana podrážděná. Měly za sebou peklo a utrpěly tolik ztrát, že psychika si konečně začala vybírat svou daň, a když se Liana nakonec rozhodla, že zavolá strýci Georgeovi do San Franciska, aby mu oznámila, že se vrátily do Spojených států, skoro vybuchla. Učinil totiž nekonečnou řadu netaktních poznámek o pádu Paříže a o tom, že Francie do slova a do písmene naservírovala Paříž Němcům na stříbrném tácu a to, co ji potkalo, si plným právem zaslouží. A Liana se musela silou vůle ovládnout, aby na něj nezačala křičet.

	„No, díkybohu jste se vrátily. Jak dlouho jste tady?“

	„Od včerejška. Přijely jsme na nákladní lodi.“

	Na druhém konci telefonu zavládlo napjaté ticho. „Na Deauville?“ To ráno o tom byl článek i v sanfranciských novinách, pouze obrázek chyběl.

	„Ano.“

	„Ten tvůj manžel je cvok nebo co, že tě poslal do Států na takové lodi? Proboha, přece musel existovat ještě jiný způsob, jak vás z Francie dostat. Tys taky pomáhala zachraňovat vojáky?“

	„Samozřejmě,“ přitakala vyčerpaným, poraženeckým tónem. Nechtěla se s ním dohadovat o Armandovi. Nechtěla o něm mluvit, protože dokázala myslet pouze na Nicka. „Zachránili jsme sto devadesát lidí.“

	„Četl jsem o tom. Ale na palubě prý byla pouze jediná žena, ošetřovatelka se dvěma dětmi.“

	Liana se usmála. „To nebyla ošetřovatelka, strýčku, jen já s děvčaty.“

	„Proboha…“ uniklo mu a pak se jí okamžitě zeptal, kdy se vrátí do San Franciska. Liana odpověděla, že se nevrátí. „Cože?“

	„Včera večer jsme přijely do Washingtonu. Chci si tady pronajmout dům.“

	„To ti nedovolím.“ Po tom, co měla za sebou, neměla sílu bojovat ještě s ním.

	„Pět let jsme tady s Armandem žili, máme tady přátele, děvčatům se tu líbí ve škole.“

	„To je směšné. Proč tě Armand neposlal ke mně?“

	„Protože jsem mu oznámila, že chci zůstat tady.“

	„No, jestli změníš názor, jsi tu vítána. Samotná žena nepatří do cizího města. Můžete bydlet u mně. Ten dům byl tvým domovem dřív než Washington. Tak proč ty výmysly, Liano? Divím se, že ses nepokusila vrátit se do Londýna nebo do Vídně.“

	Jeho poznámky jí vůbec nepřipadaly vtipné, přesto klidně poznamenala: „Chtěla jsem zůstat s Armandem v Paříži.“

	„Alespoň měl tolik rozumu, že ti to nedovolil. Stejně doufám, že tam nezůstane dlouho. Ten bláznivý de Gaulle už odjel do severní Afriky, a jak jsem slyšel, zbytek vlády je roztroušený po celé Francii. Překvapuje mě, že je Armand pořád ještě v Paříži. Copak odešel do penze?“

	Snažila se ovládnout. Nechtěla mu prozradit, že Armand spolupracuje s Pétainem. „Ne, neodešel.“

	„No, pak bude na útěku stejně jako ostatní. Bylo od tebe prozíravé, že ses s děvčaty vrátila domů. Jak se jim daří?“ Při té otázce jeho hlas zjihl. Liana mu sdělila poslední novinky a pak nechala děvčata prohodit pár slov s jejich prastrýcem, ale ulevilo se jí, když rozhovor skončil. Neměla s Georgem nikdy moc společného. Ani trochu se nepodobal jejímu otci. Nikdy neschvaloval způsob, jakým se svým otcem žila, že s ním sdílela problémy i starosti a byla informována o světových událostech. Nepovažoval za vhodné takhle vychovávat dívku a nikdy ji jako mladou ženu neuznával. „Je na můj vkus příliš moderní,“ říkával a se svým nesouhlasem se nikdy netajil. Ani Armand se mu příliš nezamlouval. Připadal mu pro Lianu moc starý a také to vyslovil nahlas, a když se za něho provdala a přestěhovala se do Vídně, popřál jí hodně štěstí a poznamenal, že ho bude potřebovat. V následujících letech se vídali jen zřídka, a když k tomu náhodou došlo, pokaždé zjistili, že se rozcházejí snad ve všem a nejvíce v názorech na jeho způsob řízení Crockettovy lodní dopravy. V každém případě firma vzkvétala, a přestože s ním Liana nesouhlasila, na výsledek si nemohla stěžovat. Podnik prosperoval, a díky tomu bude moct Liana jednoho dne odkázat děvčatům větší majetek, což ji těšilo. Ale jinak se o strýci Georgeovi nedalo říct nic dobrého. Byl tvrdohlavý, neomalený, konzervativní a nesmírně nudný.

	To ráno také zavolala do realitní kanceláře a domluvila se na prohlídce tří zařízených domů v Georgetownu. Chtěla něco malého a skromného, kde by mohla s děvčaty v klidu vyčkat na konec války, tu a tam pozvat pár přátel a vést pokojný život. Pryč byly doby okázalosti na francouzské ambasádě a na dalších místech, ale Liana věděla, že jí to nebude chybět.

	Najala si hned druhý dům, který si prohlédla, a do týdne se do něho přestěhovaly. Potom přijala jako služebnou velice příjemnou starší černošku, která uměla skvěle vařit a milovala děti, aby s nimi sdílela domácnost. Sobě i dcerám pořídila pár kousků nového oblečení, takže opět vypadaly jako obvykle. Také jim nakoupila nějaké hračky, protože si s sebou žádné nepřivezly. A s vděkem přijímala každičkou aktivitu a všechno to zařizování, které kolem stěhováním bylo. Neměla čas přitom tolik myslet na Nicka, ale existovaly okamžiky, kdy měla pocit, že se zblázní. Neustále přemítala, co asi bude dělat, až se vrátí z Bostonu a přiveze Johna s sebou. V myšlenkách se neustále vracela na loď a připadalo jí, jako by tam strávila téměř celý svůj život. Skoro nemohla uvěřit, že cesta trvala jenom třináct dní. Znovu a znovu si musela připomínat, že by neměla myslet na Nicka, ale na Armanda.

	Jakmile se přestěhovaly, napsala manželovi a oznámila mu adresu nového domu. Za dva týdny od něho dostala první dopis. Byl stručný, protože, jak poznamenal, ho píše ve spěchu, a navíc polovinu toho, co napsal, cenzoři začernili. Ale přinejmenším věděla, že je pohlcený prací a v pořádku. Armand naopak doufal, že se Liana s děvčaty cítí mezi svými starými přáteli příjemně. Požádal ji, aby co nejsrdečněji pozdravovala Eleanor, a Liana věděla, že ten pozdrav zahrnuje i prezidenta.

	Ale celkově to pro Lianu a děvčata bylo dlouhé, osamělé léto. Všichni přátelé z Washingtonu odjeli na Cape Cod, do Maine nebo jinam. Rooseveltovi byli jako obvykle v Campobellu, takže do září nespatřily živou duši. Ale už dávno předtím, když se snažila zabavit děvčata a přestat myslet na Nicka, měla Liana pocit, že se blázní. Navzdory slibu, že spolu přeruší kontakt, který si před příjezdem do New Yorku dali, každý den doufala, že Nick zavolá nebo jí pošle dopis. Místo toho vždy po několika týdnech dostala psaní od Armanda, ze kterého se prakticky nic nedozvěděla, protože většina dopisu byla vymazaná nacistickým cenzorem. Připadalo jí, jako by s děvčaty žily ve vzduchoprázdnu, a často dumala, jak dlouho to ještě vydrží.

	A zprávy ze světa ji jen ujišťovaly v přesvědčení, že z Evropy odjela na jinou planetu. Tři tisíce mil odtud zuřila válka a tady lidé nakupovali, řídili auta, chodili do kina, zatímco její manžel žil v Paříži obklopen nacisty, kteří pokračovali v drancování Evropy. A na první straně washingtonského deníku psali o tom, že Tiffany a spol., newyorské sdružení klenotníků, se po čtyřiatřiceti letech přestěhovalo ze svého původního sídla na 57. ulici. Proslýchalo se, že nová budova je úžasná, s klimatizací, která zajišťuje v obchodě stálou příjemnou teplotu bez ohledu na to, jaká horka panují venku. Když si Liana tuto informaci na první straně novin přečetla, napadlo ji, jestli se zbláznil svět, nebo ona.

	Sedmnáctého srpna Hitler vyhlásil blokádu britských výsostných vod a Armand tento akt v dopise formuloval tak šikovně, že se ho cenzoři nedotkli. Ale Liana o tom už stejně věděla. A 20. srpna se v novinách dočetla, že Churchill měl v poslanecké sněmovně nesmírně působivý projev. O tři dny později byl Londýn bombardován a začaly těžké nálety, při kterých noc co noc dopadaly na domy, ulice a lidi bomby, takže Londýňané trávili víc času v protileteckých krytech než ve svých domovech. A v době, kdy Elisabeth a Marie-Ange opět nastoupily do své staré školy, se Angličané pokoušeli dostat své děti z Londýna. Ve městě padaly domy a každou noc pod sebou pohřbívaly celé rodiny. Z Británie již doplulo několik lodí a přivezlo děti na zbytek války do Kanady.

	Když se konečně v polovině září ozval v telefonu důvěrně známý vysoký hlas Eleanor Rooseveltové, Liana se málem rozplakala úlevou, jak byla šťastná, že ji slyší.

	„Moc mě potěšil dopis, který jste mi poslala do Campobella, drahoušku. Ale když si vzpomenu na tu příšernou plavbu na Deauville, o které jste psala, ještě teď vás lituju.“ Chvíli si o tom povídaly, což v Lianě opět oživilo vzpomínky na Nicka. A ještě dlouho potom, co zavěsila, seděla mlčky na zahradě a přemýšlela o něm, kde asi je a co dělá. Uvědomila si, že co se spolu rozloučili, má pocit, že žije jen napůl. Od té doby, co ji posadil na hlavním nádraží do vlaku, uplynuly dva měsíce, a přesto na něj stále nedokázala zapomenout. Každý článek, který přečetla, každá myšlenka, každý dopis, každý den, jako by v ní vyvolával vzpomínky na Nicka. Prožívala peklo na zemi a tušila, že Nick se cítí stejně. Ale netroufla si mu zavolat. Slíbili si, že si nebudou telefonovat, a Liana věděla, že musí být silná. A byla, ale také se rozplakala mnohem snadněji než v minulosti a k děvčatům se často chovala podrážděně. Laskavá služebná, kterou si najaly, jim vysvětlila, že se tak Liana chová proto, že je otec pryč, a bude opět vyrovnaná, až se vrátí domů. A děvčata s ní souhlasila, že všichni budou šťastnější, až válka skončí.

	Liana se Washingtonu neúčastnila společenského života. Lidé, se kterými se pravidelně navštěvovali, když tu ještě s Armandem bydleli, teď nevěděli, jestli ji mají pozvat, nebo ne. Stýkat se s osamělou ženou jim připadalo nemístné a v duchu si slibovali, že ji přece jen pozvou, ale přesto to nikdo z nich neučinil. Až ji konečně poslední týden v září pozvala na malou rodinnou večeři Eleanor. Lianě se ulevilo, když přijela taxíkem k Bílému domu a spatřila důvěrně známé sloupořadí. Tolik toužila si s někým srdečně popovídat. A navíc se chtěla od Eleanor dozvědět nejnovější válečné zprávy.

	Vychutnávala ten večer plnými doušky, dokud si ji Franklin nevzal po dezertu tiše stranou a otevřeně se jí zeptal: „Slyšel jsem o Armandovi, drahoušku. Je mi to strašně líto.“ Na okamžik se jí zastavilo srdce. Dozvěděli se snad něco, o čem ona neví? Vyplenili snad Němci Paříž? Není Armand mrtvý? Neexistuje nějaké tajné komuniké, o kterém ona neví? Silně zbledla a prezident se dotkl její paže. „Už chápu, proč jste ho opustila.“

	„Ale já ho neopustila… ne v tom smyslu…“ Zmateně se na něj dívala. „Odjela jsem, protože Paříž obsadili Němci, a Armand si myslel, že tady budeme v bezpečí. Zůstala bych ve Francii, kdyby mi to dovolil.“

	Prezidentův obličej se napjal. „Uvědomujete si, že pracuje pro Pétaina, že kolaboruje s Němci?“

	„Já… ano… věděla jsem, že zůstává v Paříži kvůli …“ Ale Roosevelt ji přerušil. „Chápete, co to znamená, Liano? Váš muž zradil Francii.“ Vyřkl to jako ortel smrti nad Armandem a Liana cítila, že ji v očích pálí slzy. Jak ho může bránit? Nikomu nemůže říct, co ví, dokonce ani tomuhle muži. Nemůže udělat nic, aby očistila Armandovo jméno. Vůbec ji nenapadlo, že by se to mohli ve Spojených státech dozvědět. Bezmocně se dívala na prezidenta.

	„Francie je obsazená, pane prezidente. Doba… není normální,“ začala, ale hlas se jí chvěl.

	„Ti, kteří zůstali Francii věrní, uprchli. Někteří z nich jsou teď v severní Africe. I oni si uvědomují, že je země obsazená, a přesto nepracují pro Pétaina. Liano, stejně tak byste mohla být provdaná za nacistu. Dokážete se s tím vyrovnat?“

	„Provdala jsem se za muže, kterého miluju a už jedenáct let s ním žiju ve spokojeném manželství.“ A kvůli kterému právě opustila někoho, na kom jí nesmírně záleželo.

	„Váš manžel je zrádce,“ ucedil a z tónu jeho hlasu bylo zřejmé, že je teď tím zrádcem i ona. Dokud se domníval, že Armanda opustila, bylo všechno v pořádku. Ale když se ho pokusila hájit, pak se provinila stejně jako on. Měl to napsáno ve tváři a bylo to evidentní i ze způsobu, jakým se s ní rozloučil.

	Eleanor jí už nezavolala a do týdne už celý Washington věděl, že Armand zradil Francii a pracuje pro Pétaina a nacisty. Lianu ty klevety hluboce zasáhly. Dvě tři „dobré duše“ jí navíc zavolaly, aby jí to ještě zatepla oznámily. Liana si nebyla jistá, co ji ranilo víc, jestli pomluvy o tom, že se Armand stal nacistou, nebo zpráva z 2. října, že německá ponorka potopila Empress of Britain, britskou loď vezoucí děti do bezpečné Kanady. Udělalo se jí nevolno, když si vzpomněla na Queen Victoru a těla plovoucí ve vodě, která viděla před několika měsíci. Teď to byla těla nevinných dětí.

	Zatímco bojovala proti depresi, která se jí po těchto událostech zmocnila, a s trvalým pocitem ztráty, měla dojem, že prožívá děsivou noční můru. Ani nevěděla, kde v sobě našla sílu přežívat z jednoho dne na druhý, čekat na dopisy od Armanda a odrážet telefonní hovory strýčka George, který ji přemlouval, aby se přestěhovala k němu do Kalifornie. Stačilo jen pár týdnů, aby se k němu donesly pomluvy, které kolovaly po Washingtonu. V jednom sloupku „Z lepší společnosti“ se dokonce objevila skrytá narážka na dědičku rejdařství, která teď mává nad svým domem v Georgetownu hitlerovskou vlajkou.

	„Vždycky jsem ti říkal, že ten chlap je padouch,“ hřímal George do telefonu.

	„Nevíš, o čem mluvíš, strýčku.“

	„Houby nevím! Neřekla jsi mi, že zůstal v Paříži kvůli tomuhle.“

	„Je věrný Francii.“ Liana začínala mít pocit, jako by opakovala prázdná slova. Jenom ona a Armand znali pravdu. A neexistoval nikdo, komu by se s ní mohla svěřit. Přemítala, jestli ty pomluvy už dorazily k Nickovi.

	„Houby je věrný Francii, Liano. Ten chlap je nacista.“

	„Armand není nacista. Obsadili nás Němci.“ Říkala to skoro se stejnou únavou, jakou skutečně cítila, a měla slzy na krajíčku.

	„Díkybohu, že nás taky někdo neobsadil. A nezapomeň na to, že jsi Američanka, Liano. A tam, kam patříš, ses vrátila v proklatou dobu. Žiješ v mezinárodních komunitách už tak dlouho, že nevíš, kdo sakra jsi.“

	„Ale vím. Jsem Armandova manželka a na tohle zase nezapomeň ty!“ vyjela na něj.

	„Snad se brzy vzpamatuješ. Četlas o těch dětech, které zahynuly, když se ta britská loď potopila? Armand je jedním z těch, kdo je zavraždili.“ To bylo kruté, říct něco takového, a Lianě se napjalo celé tělo. Až příliš dobře věděla, jak takové potopení lodi vypadá.

	„Tohle se už nikdy neopovažuj říct! Už nikdy!“ vykřikla rozzuřeně a bez dalšího slova zavěsila. Ta noční můra nikdy neskončí. Tušila, že bude trvat ještě strašně, strašně dlouho. A každý den si musela připomínat, co jednou prohlásil Nick: „Silní lidé nemohou být poraženi.“ Ale když noc co noc ležela v posteli a zoufale plakala, přestávala tomu věřit.
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	Jakmile Nick dorazil do svého newyorského bytu a služebná mu oznámila, že Hillary je na Cape Cod a Johnny stále v Bostonu, se zachmuřenou tváří šel hned do garáže, nastartoval svůj zelený Cadillac a zamířil přímo do Gloucesteru. Přesně věděl, nebo alespoň tušil, kde Hillary je, a několik nenápadných telefonátů mu to potvrdilo.

	Nezavolal jí, že se tam objeví. Jako očekávaný host přijel k rozlehlému, nádhernému starému sídlu. Energicky vyběhl po schodišti k hlavnímu vchodu a zazvonil. Byla nádherná červencová noc a v domě se zřejmě konal večírek. Ve dveřích se objevila služebná v černých šatech, čepečku a krajkové zástěrce, usmála se a otevřela mu, aby mohl vejít dovnitř. Jeho zachmuřený výraz ji trochu vyděsil, ale Nick ji příjemně požádal, jestli by se mohl setkat s paní Burnhamovou, která je, jak pochopil, zdejším hostem. Z toho, že nebyl ve společenském oděvu, bylo zřejmé, že se nehodlá zdržet na večeři. Podal služebné navštívenku a ta okamžitě zmizela, aby se o několik minut později vrátila s ještě vyděšenějším výrazem než předtím a požádala ho, aby ji doprovodil do knihovny. Tam Nick uviděl hrůzu nahánějící paní Markhamovou, Philipovou matku. Už se s ní kdysi setkal, a zatímco si ho prohlížela skrz lorňon, ruce ověšené diamanty, vysokou elegantní postavu oděnou v ledově modrých večerních šatech, okamžitě ji poznal. Vlasy měla tak bílé, že měly skoro stejnou barvu jako její šaty.

	„Ano, mladý muži, co si přejete?“

	„Dobrý den, paní Markhamová, Už je to dávno, co jsme se setkali.“ Měl na sobě bílé plátěné kalhoty a bělostnou košili z hedvábí, sako a motýlka. Potřásl jí rukou a představil se: „Jmenuji se Nicholas Burnham.“ Pod pudrem nepatrně zbledla, ale výraz v jejích očích se nezměnil. „Předpokládám, že tu moje žena tráví víkend. Bylo od vás velice laskavé, že jste ji pozvala.“ Usmál se a jejich oči se střetly. Oba přesně věděli, o co jde, ale Nick se rozhodl ve hře – alespoň kvůli té staré ženě, když už ne kvůli Hillary – pokračovat. „Konečně jsem se vrátil z Evropy, o něco později, než jsem předpokládal. Hillary neví, že jsem tady, a mě napadlo, že sem zajedu a připravím jí malé překvapení.“ A aby dokázal, že není zlomyslný, dodal: „Rád bych ji vzal ještě dnes večer do Bostonu, abychom tam vyzvedli našeho syna. Neviděl jsem ho od té doby, co jsem je v září posadil na Aquitanii.“ V místnosti se na okamžik rozhostilo ticho. Stará žena ho zamyšleně pozorovala.

	„Je mi líto, ale vaše žena zde není, pane Burnhame.“ S neskonalým půvabem a naprostým klidem se posadila, její vzpřímená páteř se ani jedinkrát nedotkla opěradla a lorňon ani jednou neklesl dolů.

	„Aha. Pak se zřejmě vaše sestřenice zmýlila. Volal jsem jí, než jsem se sem vydal.“ Věděl, jak jsou si obě ženy blízké. Provdaly se za bratry. „Zmínila se, že tu minulý víkend Hillary zahlédla. Protože od té doby nedorazila domů, usoudil jsem, že je stále tady.“

	„Skutečně netuším, jak –“ Než mohla větu dokončit, vrazil do místnosti její syn.

	„Máti, proboha, nemusíš –“ zarazil se, ale bylo už pozdě. Chtěl jí oznámit, že si nemusí dělat s Nickem Burnhamem starosti. Nick se k němu pomalu obrátil a pohlédl Philipovi zpříma do očí.

	„Zdravím vás, Markhame.“ Rozhostilo se mezi nimi zlověstné ticho a Nicholas pokračoval: „Přijel jsem si pro Hillary.“

	„Hillary tu není,“ odsekl Philip s výsměchem v hlase a v očích se mu zablýsklo.

	„To mi řekla už vaše matka.“

	Ale Hillary je oba usvědčila ze lži. Právě v tu chvíli se objevila ve dveřích knihovny, oblečená do pavučinových zlatobílých večerních šatů, vyrobených z indické sárí tkaniny. A se svými černými vlasy vyčesanými nahoru, opálenou pletí a dlouhými pohupujícími se diamanty v uších a náhrdelníkem na krku vypadala jako sen. Mlčky stála a upřeně zírala na Nicka. „Tak tady jsi. Už jsem si myslela, že je to nějaký špatný vtip.“ Dívala se na něj a ani o krok se k němu nepřiblížila.

	„Velmi špatný vtip, Hillary, drahoušku. Tvrdili mi, že tu nejsi.“ Při těch slovech sklouzla pohledem z Philipa na jeho matku a pokrčila rameny.

	„V každém případě vám děkuju. Ale na tom stejně nezáleží. Ano, jsem tady. No a co? Otázka zní, proč jsi tady ty?“

	„Abych tě odvezl domů. Ale nejprve musíme vyzvednout Johnnyho. Už deset měsíců jsem ho neviděl, nebo jsi na to zapomněla?“

	„Ne, nezapomněla.“ Oči se jí zatřpytily jako diamanty, které jí visely z ušních lalůčků.

	„A jak dlouho jsi ho neviděla ty?“ zeptal se Nick a zabodl jí pohled do očí.

	„Byla jsem za ním minulý týden,“ opáčila chladně.

	„To jsi mě příjemně překvapila. A teď si běž sbalit, protože za chvilku budeme muset tyhle příjemné lidi opustit.“ Mluvil s ní klidným, vyrovnaným tónem, ale bylo zřejmé, že každou chvíli vybuchne.

	„Nemůžete ji z tohoto domu jen tak odvléct.“ Philip Markham vykročil dopředu a Nick si ho chladně změřil.

	„Hillary je moje žena.“

	Paní Markhamová je mlčky pozorovala, ale Hillary okamžitě vykřikla: „Já odtud neodjedu.“

	„Smím ti připomenout, že jsme stále manželé? Nebo jsi snad v mé nepřítomnosti zažádala o rozvod?“ Všiml si, že Hillary s Philipem si vyměnili rychlý, nervózní pohled. Znamenalo to, že nezažádala a Nickův nečekaný příjezd jim zhatil plány. Byli prakticky připravení oznámit své zasnoubení. Paní Markhamová z toho byla nešťastná. Věděla, co je Hillary zač, a neměla ji ráda. Ani trochu. A taky to Philipovi sdělila. To děvče je horší než všechny ženy, které kdy měl, a navíc ho bude stát majlant. „Na něco jsem se tě ptal, Hillary,“ trval na svém Nick. „Zažádala jsi o rozvod?“

	V jejím hlase zaregistroval starou známou nedůtklivost: „Ne, nezažádala. Ale udělám to.“

	„To je zajímavá novinka. Z jakého důvodu?“

	Hodila po něm zlostný pohled. „Opuštění rodiny. Tvrdil jsi mi, že se vrátíš o Vánocích a pak v dubnu.“

	„A celou tu dobu ses, ty chudinko, pro mě trápila. Zábavné! Nedostal jsem odpověď ani na jeden svůj dopis nebo kabelogram…“

	„Nemyslím si, že je vhodná doba na telegramy, když je všude kolem válka,“ namítla podrážděně a Nick se rozesmál.

	„No, jsem doma, takže na tom stejně nezáleží. Sbal se a pojedeme. Jsem přesvědčený, že paní Markhamová je z nás už unavená.“ Pohlédl na starou dámu a poprvé spatřil, že se usmála.

	„Vlastně mě to docela pobavilo. Jako bych sledovala nějaké anglické drama. Aleje to mnohem zábavnější, protože jde o skutečnost.“

	„To mě těší.“ Nick se na ni příjemně usmál a otočil se zpátky ke své ženě. „Jen pro tvou informaci, i když jsme o tom spolu už kdysi mluvili, ve Francii mě zdržely záležitosti národní obrany. Důležité kontrakty, které ovlivní ekonomiku naší země, a záležitosti naší obranyschopnosti proti Němcům, kdyby nás začali přímo ohrožovat. Dalo by vám velkou práci přesvědčit nějaký soud, že jsem rodinu opustil. Spíš si myslím, že by se mnou vzhledem k důvodům, kvůli kterým jsem zůstal ve Francii tak dlouho, sympatizovali.“

	Hillary jeho slova rozzuřila a ani Markham se netvářil nadšeně. „Domníval jsem se, že prodáváte ocel Němcům. Jako jste to dělal vloni.“

	„Zrušil jsem všechny kontrakty, za značných ztrát, ale prezidenta nesmírně potěšilo, když jsem mu svůj krok oznámil.“ Nehledě na dar Polsku, který prezidenta nadchl ještě víc. Šach mat, přátelé. Nick se na své obecenstvo zářivě usmál. „Takže s opuštěním rodiny neuspějete a cizoložství nepřipadá v úvahu.“ Při těch slovech se donutil zapudit vzpomínky na Lianu, ačkoliv od té doby, co vyšel z hlavního nádraží, na ni nepřestal myslet ani na okamžik. „Obávám se, že jsme stále svoji a v Bostonu u babičky na nás čeká syn, abychom ho vyzvedli. Bohužel, přátelé, večírek skončil.“ Chvíli všichni nehnuté stáli, až paní Markhamová se rozhodla konečně zasáhnout.

	„Prosím jděte, Hillary, drahoušku, a sbalte si své věci. Jak správně váš manžel říká, večírek skončil.“ Hillary se s výrazem naprostého zklamání otočila nejdříve k ní, potom k Philipovi a nakonec pohlédla na Nicka.

	„Tohle ti nedaruju. Nemůžeš si jen tak na rok zmizet a pak čekat, že si mě vyzvedneš jako kus nábytku, který jsi někde nechal.“ Učinila pohyb, jako by mu chtěla dát políček, ale Nick její paži zachytil ve vzduchu.

	Zřetelným, klidným hlasem pronesl: „Tady ne, Hillary. To se přece nehodí.“

	Po těchto slovech vyběhla jako tajfun z místnosti a o dvacet minut později se vrátila se dvěma obrovskými taškami, komornou a francouzským pudlíkem. Philip opustil pokoj ihned po jejím odchodu a paní Markhamová vybídla Nicka, než se Hillary vrátí, aby se posadil a dal si něco k pití. Zatímco se Nick omlouval, že ji zdržuje, každý z nich vypil dvojitý bourbon.

	„Ale vůbec ne. Vlastně,“ usmála se, „se mi to moc líbilo. Prokázal jste mi obrovskou službu. Měla jsem o Philipa velký strach.“ Opět chvíli tiše seděli, skleničky v ruce, až stará dáma opět pohlédla na Nicka. Dospěla k názoru, že je jí sympatický. Měl určitě spoustu starostí a paní Markhamová musela obdivovat, jak se s tou courou, s níž se oženil, vypořádal. „Povězte mi, Nicku… můžu vám říkat Nicku?“

	„Samozřejmě.“

	„Jak jste k ní přišel?“

	„Když jí bylo devatenáct, bláznivě jsem se do ní zamiloval.“ Vzdychl, protože si vzpomněl na Lianu, a zadíval se zpátky na paní Markhamovou. „Byla v devatenácti nesmírně krásná.“

	„Pořád je krásná, ale je to taky moc nebezpečná žena. Ne,“ rozmyslela se stará dáma a potřásla hlavou, „ne žena, děvče… je to rozmazlené děcko.“ Jejich oči se nad skleničkami setkaly. „Jestli dostane mého syna, zničí ho.“

	„Já se obávám, že zničí mého,“ prohodil tiše a paní Markhamová přikývla, jako by ji něco uspokojilo.

	„Nedovolte jí to. Prostěji nedovolte, aby vás zničila. Potřebujete úplně jinou ženu.“ Byla to ta nejzvláštnější půlhodina, kterou za poslední léta zažil, a když si vzpomněl na Lianu, musel se pousmát. Liana byla opravdu úplně jiná než Hillary. A Nick málem chtěl paní Markhamové oznámit, že ji našel… a ztratil…

	V tu chvíli se Hillary se zavazadly, psem, komornou a Philipem vrátila do místnosti. Nick paní Markhamové zdvořile poděkoval za příjemnou návštěvu a Hillary, která vrhla na manžela další rozzuřený pohled, se s ní i jejím synem rozloučila.

	„Nemyslím, že to je k něčemu dobré. Jenom nechci dělat scény, když tu mají hosty.“

	„Příjemně jsi mě překvapila. To je od tebe velice ohleduplné.“ Potřásl si rukou s paní Markhamovou, kývl na jejího syna, a jak kráčeli ke dveřím, vzal Hillary v podpaží. Sluha jim vynesl zavazadla ven a o několik minut později už je měli naložené v autě. Potom Nick nastartoval a zamířil do Bostonu.

	„To ti jen tak neprojde!“ Seděla na nejvzdálenější straně sedadla a dusila se zlostí, zatímco pes v horku těžce oddychoval, drápy nalakované stejnou barvou, jakou měla na nehtech ona.

	„Tobě taky ne.“ Okouzlující, mírný tón, kterým hovořil u Markhamových, zmizel. „A čím dřív to pochopíš, Hillary, tím líp pro nás oba.“ Jakmile jim zmizelo sídlo Markhamových z očí, zastavil u krajnice a podíval se na ni způsobem, který naznačil, že jí už nebude tolerovat žádné výstřelky. „Jsme manželé, máme syna, kterého ostudně zanedbáváš. Ale zůstane to tak dál. Ještě dlouho. A odteďka se budeš chovat zatraceně slušně, nebo ti na veřejnosti nakopu zadek.“

	„Ty mi vyhrožuješ!“ zavřískla.

	Ale Nick zahřímal: „Pochopilas! Úplně ses na našeho syna vykašlala, jak jsem slyšel, ale už nikdy nic takového neuděláš. Rozuměla jsi mi? Pro změnu budeš sedět doma a hrát milující matku. A jestli jste do sebe s Markhamem šíleně zamilovaní, pak máte smůlu. Za devět let, až bude Johnnymu osmnáct, si budeš moct dělat, co tě napadne. Rozvedu se s tebou. Klidně ti i zaplatím svatbu. Ale zatím, drahoušku, zůstane všechno při starém.“ Ztišil hlas: „Příštích devět let, ať se ti to líbí, nebo ne, budeš paní Burnhamovou.“ Znělo jí to jako odsouzení k smrti a Hillary se rozplakala.

	 

	Když dojeli k domu Hillaryiny matky, Nick, aniž na ni pohlédl, vystoupil z auta, zazvonil u dveří a v okamžiku, kdy se otevřely, vrazil dovnitř. Johnny byl už ve svém pokoji, v pyžamu, a vypadal jako to nejopuštěnější dítě, které kdy Nick viděl. Zvedl hlavu, a když spatřil otce, zaječel radostí.

	„Tati! Tati!… Ty ses vrátil!… Ty ses vrátil! Máma říkala, že už nikdy nepřijedeš.“

	„Tohle že říkala?“ Ohromeně na syna zíral.

	„Říkala, že se ti víc líbí v Paříži.“

	„A tys jí věřil?“ Posadil se na postel. Z chodby je sledovala tchyně a po tvářích jí pomalu stékaly slzy.

	„Moc ne,“ pokračovalo dítě tiše. „Ne když jsem četl tvoje dopisy.“

	„Tolik se mi po tobě stýskalo, tygře. Skoro každou noc jsem brečel. Jak tě mohlo napadnout, že bych se bez tebe mohl cítit šťastný? Už tě nikdy nenechám samotného. Nikdy!“

	„Slibuješ?“ Jak v Johnnyho, tak v Nickových očích se zaleskly slzy.

	„Přísahám. Teď si na to podáme ruce.“ Vážně si potřásli rukama a Nick si opět přitáhl Johnnyho do náruče.

	„Už pojedu brzy domů?“

	„Jak rychle si dokážeš zabalit?“

	Johnnyho tvář se šťastně rozzářila. „Myslíš hned teď? Ještě dneska pojedeme do New Yorku?“

	„Přesně tohle mám na mysli.“ Omluvně pohlédl přes rameno na tchyni. „Moc mě mrzí, že vám ho beru, ale už bez něho nedokážu vydržet ani jediný den.“

	„Ani on bez tebe,“ hlesla smutně. „Moc jsme se snažili, ale …“ začala nešťastně plakat a Nick ji objal kolem ramen.

	„To je v pořádku, rozumím. Všechno bude v pořádku.“

	Usmála se na něj skrz slzy. „Tak jsme se o tebe báli. A když se Paříž vzdala, měli jsme strach, žes padl do rukou Němcům.“ Zhluboka si vzdychla a vysmrkala se. „Kdy ses vrátil?“

	„Dnes ráno. Na Deauville.“

	„Na té lodi, co zachraňovala vojáky?“ Nick přikývl. „Ach můj Bože…“ Johnny o tom zaslechl pár slov a trval na tom, aby mu otec všechno podrobně vyprávěl. Nick mu chtěl říct, že se na lodi setkal s de Villiersovými, ale nakonec změnil názor. Nepřál si, aby o tom Hillary něco věděla.

	Za hodinu a půl opustili dům, v slzách, se slovy loučení a sliby, že si budou psát a volat. Ale Johnny byl evidentně tak nadšený, že když se svým psem, kterého mu otec daroval v Paříži, nastoupil do auta, samotný odjezd zas tak smutně neprožíval. A babička věděla, že návrat s rodiči domů je pro něj to nejlepší. Dalším překvapením pro Johna bylo, když spatřil v autě matku.

	„Co tady děláš, mami? Myslel jsem, že jsi v Gloucesteru.“

	„Byla jsem tam. Táta mě právě přivezl.“

	„Ale říkala jsi, že tam budeš tři týdny…“ Vypadal zmateně a Nick se pokusil změnit téma hovoru. „Proč ses nešla podívat na babičku?“

	„Nechtěla jsem nechat psa samotného v autě a v cizích domech je nervózní.“ Zdálo se, že Johnnyho její vysvětlení uspokojilo. Nick si všiml, že se ti dva ani nepolíbili.

	Chlapec usnul dávno předtím, než dorazili do New Yorku, a zatímco služebná šokovaně přihlížela, Nick ho vynesl po schodech nahoru a uložil ho do jeho vlastní postele. Vrátili se domů, všichni tři. Tu noc se Nick procházel po domě, stahoval z nábytku přehozy proti prachu a rozhlížel se kolem, aby si na svůj domov opět zvykl. Hillary ho přistihla, jak tiše sedí v pracovně, dívá se na newyorskou oblohu a jasný letní měsíc a myšlenkami je tak daleko, že ji dokonce ani neslyšel vejít. A zatímco pozorně studovala muže, který ji ten večer doslova unesl od Philipa Markhama z Gloucesteru, neměla energii se na něj dál zlobit. Prostě tam stála a pozorovala ho. Byl pro ni cizím člověkem. Jen stěží si vzpomínala, jaké to bylo být jeho ženou. Připadalo jí, že od té doby, co se spolu naposledy milovali, uplynulo tisíc let, a Hillary věděla, že se už nikdy milovat nebudou. Ne že by jí to vadilo. Také si vzpomněla, co jí řekl v autě předtím, než se vydali pro Johnnyho do Bostonu. Následujících devět let, řekl… devět… a jako by si to slovo pomyslela nahlas, Nick se otočil a zadíval se na ni.

	„Jak to že jsi ještě vzhůru?“

	„Je moc velké horko.“

	Souhlasně přikývl. Neměl jí už skoro co říct. A přesto věděl, že kdyby byl s Liánou, mohl by s ní hovořit celou noc. „Johnny se nevzbudil?“

	Zavrtěla hlavou. „Ten jediný tě zajímá, že?“

	Přikývl. „Ale vždycky to tak nebylo. A svým způsobem mě pořád zajímáš i ty.“ Způsobem, jakým ovlivňuješ našeho syna, ale to je něco jiného. Oba to dobře věděli.

	„Proč chceš, abych zůstala tvojí ženou?“ Posadila se ve tmě na židli a Nick na ni upřel zamyšlený pohled.

	„Kvůli němu. Potřebuje nás oba. A ještě dlouho bude.“

	„Devět let,“ opakovala znovu jeho slova.

	„Nehodlám tě nijak trápit, Hil. Pokud se k němu budeš chovat slušně.“ Chtěl se jí zeptat, jak ho mohla skoro na celý rok opustit. Bolelo ho srdce při pomyšlení, jak osamělý si musel chlapec připadat, a když si vzpomněl, jak osamělý byl on sám ve Francii bez Johnnyho.

	„Nechceš pro sebe něco víc, Nicku?“ Byl pro ni záhadou a chtěla od něho pryč. Oba to věděli. Už to před ním nemusela skrývat. Pořád nemohla uvěřit, že ji skutečně donutil k návratu, ale Nick byl silný muž, příliš silný, aby se s ním prala. I proto ho občas nenáviděla.

	Díval se na ni a přemýšlel, co je to za ženu, stejně jako ona teď přemýšlela o něm. „Ano, chci pro sebe něco víc. Ale to zatím počká.“

	„Možná jsi ještě nepotkal tu správnou ženu.“ Neodpověděl a Hillary na okamžik zaváhala – tohle se Nickovi nepodobalo. Věděla, jak jí byl věrný; ne že by to pro ni něco znamenalo. Ve skutečnosti ji to popouzelo.

	„Asi ne,“ pronesl nakonec a s povzdechem vstal. „Dobrou noc, Hil.“ Nechal ji samotnou sedět v potemnělé pracovně a odešel nahoru do hostinského pokoje, kam si odnesl věci. Od té loňské noci, co se na Normandii odstěhoval z jejich apartmá, spolu nesdíleli ložnici a už nikdy nebudou.

	 

	To léto si najal dům v Marbleheadu a v srpnu si vzal volno, aby se mohl věnovat Johnnymu. Hillary přicházela a odcházela. Věděl, že je u Philipa Markhama, ale bylo mu to jedno. Chovala se teď diskrétněji než dřív, a jakmile zjistila, že nemá v úmyslu jí v jejím vztahu bránit, chovala se k němu příjemněji. Bylo to komické, ale dospěl k názoru, že Philip Markham se k ní hodí. Byli si hodně podobní. A Nick přemítal, jestli to není Markhamova práce, že se Hillary trochu zklidnila.

	Nick byl nejšťastnější, když byl s Johnnym sám. Po takových chvílích se synem toužil a během dlouhých měsíců v Paříži si podobné okamžiky mnohokrát představoval. A navíc mu volné dny v Marbleheadu umožnily přemýšlet o Lianě. Podnikal dlouhé vycházky po pláži, díval se na moře, vzpomínal na plavbu, na záchranu potopené lodi, na hodiny, které si spolu povídali, na vášnivé milování v stísněné kajutě. Připadalo mu to teď jako dávný sen a pokaždé, když se podíval na syna, věděl, že udělala dobře, když mu dala svobodu, přestože oba zaplatili za svoji lásku tak vysokou cenu. Často uvažoval o tom, že jí zavolá, poptá se, jak se jí daří, řekne, jak moc ji pořád miluje a vždycky bude, a přesto věděl, že kdyby natáhl ruku a jen jedinkrát se jí dotkl, už by se jí nikdy nedokázal vzdát.

	Byl podzim, když se k tomu riskantnímu kroku konečně odhodlal a jednou pozdě v noci zvedl sluchátko. Hillary byla už několik dní pryč, Johnny spal a Nick seděl dlouhé hodiny v obývacím pokoji a vybavoval si zvuk Lianina hlasu, hebkost její kůže. Věděl, že na ni nikdy nedokáže zapomenout. Ale je klidně možné, uvědomil si, že Liana už zapomněla na něj. A znovu sluchátko tiše položil a vyšel ven na dlouhou procházku. Byla chladná, svěží zářijová noc a vzduch voněl podzimem. Věděl, že služebná Johnnyho uslyší, kdyby se probudil, a tak domů nespěchal. Dlouhé hodiny se procházel po newyorských ulicích, až se konečně vydal nazpátek. Byl ještě vzhůru, když se Hillary ve dvě v noci vrátila domů, a slyšel ji, jak za sebou zavřela dveře do ložnice. Moc dobře si vzpomínal na doby, kdy by ho něco takového dohánělo k šílenství, ale to už bylo dávno za ním. Místo toho šílel osamělostí a steskem po Lianě.
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	Jedenáctého listopadu 1940 byla oficiálně ustavena nová vláda ve Vichy, s Pétainem jako prezidentem a Armandem de Villiersem na jednom z jejích předních míst. Jeho údajná oddanost staré Francii už nebyla tajemstvím. Do té doby si Liana zvykla, že se jí lidé vyhýbají. Už dávno byla ve Washingtonu společenským vyděděncem. Věděla, že jí nikdo nezavolá, nikdo ji nikam nepozve. V poslední době seděla doma a čekala na děvčata, až přijdou ze školy. V mnoha směrech jí to připomínalo dobu v Paříži po tom, co byla vyhlášena válka a Armand trávil v kanceláři patnáct hodin denně. Ale tehdy si alespoň byla jistá, že nakonec – bez ohledu na to kdy – přijde domů. Teď věděl jen Bůh, kdy budou opět spolu. Někdy ji napadlo, jestli se nezachovala jako blázen, když Nickovi oznámila, že jejich vztah nemůže pokračovat. Komu by to ublížilo? Koho by tím ranili? Kdo by se o tom dozvěděl? Ale věděla by o tom ona, možná děvčata a jednoho dne nakonec i Armand. Rozhodla se správně, ale když si na Nicka vzpomněla, cítila na jazyku hořkou pachuť. Čtyři měsíce ji mučily vzpomínky na třináct nádherných dnů na nákladní lodi, která plula klikatým kurzem z Francie do Spojených států.

	Armandovy dopisy byly řídké a strohé, doručovali jí je teď členové odboje a přicházely nepodepsané. Dostávaly se k ní komplikovanými podzemními cestami, protože nejprve musely být dopraveny do Londýna nebo nějakého britského přístavu a pak na nějaké nákladní nebo vojenské lodi, ať už plula kamkoli, do Států. Čas od času se mezi jednotlivými dopisy vyskytly dlouhé mezery a Liana vždycky uvažovala, jestli posla nezabili nebo se vojenská loď nepotopila. Neexistoval způsob, jak to zjistit. A Liana věděla, nebo spíš cítila, že Armandovi teď hrozí stálé nebezpečí. Měl takové postavení, že kdyby se prozradilo, že Pétaina a nacisty vodí za nos, okamžitě by ho zavraždili.

	 

	… Máme teď strašně práce, lásko. Zachraňujeme poklady stejně jako životy, vynášíme vzácná díla z Louvru a necháváme je zmizet ve stodolách, salaších a senících po celé Francii dřív, než je Němci stačí odvézt do Berlína. Bude možná trvat celé věky, než je opět vrátíme tam, kam patří, pokryté senem a slepičinci, ale je to lepší, než si je nechat ukrást… záchrana třebas jen jediného kousku, který připomíná naši historii, je naším vítězstvím… tohle a lidé, které se podařilo ukrýt, aby nepřišli o život. Vědomí, co jsme dokázali, že jsme zachránili třebas jen jediný život, mi pomáhá žít bez tvého něžného dotyku, tvojí lásky, tvého úsměvu…

	 

	Ty dopisy ji rvaly za srdce a Liana musela opět přemýšlet, jestli jeho činnost za to nebezpečí stojí. Jeden obraz, jedna socha… jeden kousek připomínající historii… a všechno tohle možná výměnou za jeho život? Opravdu je přesvědčený, že jeho práce za to riziko stojí? A přesto z jeho dopisů vyčetla stejnou oddanost, jakou k Francii vždy cítil. Vlast byla jeho první láskou, kterou miloval nejvíc ze všech. Věrně jí sloužil po celém světě a teď ji zachraňoval před lidmi, kteří by ji nechali krvácet a zemřít, vymačkanou jako citron a pohozenou u krajnice.

	Liana obdivovala zásady, kvůli kterým se Armand rozhodl takhle riskovat, a přesto když si všimla, že se děvčatům začínají jejich přátelé vyhýbat, znovu se v duchu ptala, jestli bylo jeho rozhodnutí správné. Možná by udělal lépe, kdyby odjel do severní Afriky nebo do Londýna s de Gaullem a bojoval za Francii tam, aby otevřeně spolupracoval s odbojem, místo aby zůstával v Paříži, při každé příležitosti zrazoval nacisty, ale jako pélainovec si tím nevysloužil žádnou slávu. Věděla, že vykonává mnohem důležitější věci, než že jen zachraňuje francouzská umělecká díla, ale současně jí bylo jasné, že stejně jako byl donucen mlčet rok předtím, než padla Paříž, teď bylo ještě důležitější, aby jí nic neprozradil, protože tím mohl ohrozit životy jiných stejně jako svůj. Liana tak neměla možnost dozvědět se, co ho doopravdy souží, jaké nebezpečí ho obklopuje.

	 

	A za svým stolem v Paříži, se svastikou rozprostřenou na zdi, Armand pozoroval pařížské nebe, vzpomínal na Lianiny doteky, její obličej, její veselý hlas, na to, jak vypadala v devatenácti a jednadvaceti, a pak se donutil vypudit ty myšlenky z hlavy a vrátit se ke své práci. Od té doby, co odjela z Francie, nezdravě zhubl – z přepracování, z nedostatku spánku, z vypětí. V jednom oku měl nervový tik, ale jinak vždy vypadal ledově klidný. Zdálo se, že věří ve vládu ve Vichy, a do listopadu 1940 si získal velkou důvěru obou znepřátelených stran. Bál se jedině toho, že čas pracuje proti němu. Za poslední dva roky zestárl o patnáct let, zrcadlo mu nelhalo. Táhlo mu na osmapadesát a připadal si spíš na pětadevadesát. Ale kdyby mohl dát své poslední dny Francii a prokázat jí tím službu, věděl, že by pro ni neváhal obětovat život. Byl přesvědčený, že Liana to ví také. Jednou či dvakrát se o tom v dopisech zmínil – „Si je meurs pour ma patrie, mon amour, je meurs en paix“ – Jestli zemřu pro svoji vlast, zemřu s klidem v duši. A Lianě se, pokaždé když něco podobného četla, roztřásly ruce. Snažila se na ztrátu Armanda nemyslet. Jindy se v dopise objevily anekdoty nebo zprávičky o legračních věcech, které dělali a kterými se kamarádům z odboje podařilo zmást nepřítele. Tu a tam žasla nad kousky, které odboj prováděl, a nad příběhy, které se jí Armand odvážil sdělit. Překvapilo ji také, že je nacisté jen zřídka odhalili. Ale „zřídka“ stále znamenalo, že jde o velice nebezpečnou věc. Vždy unikli jen o vlásek, mnohem častěji, než věděla.

	V listopadu se odehrála věc, která málem stála Armanda život. Doručoval svazek důležitých listin, jež pečlivě okopíroval a připevnil si je na hruď. Na cestě z města ho zastavila policie.

	Vysvětlil jim, že jede na návštěvu ke svému starému příteli a rychle vytáhl doklady, které potvrzovaly, že patří k Pétainovým přívržencům. Němečtí důstojníci chvíli váhali a pak mu pokynuli, aby pokračoval v jízdě. Listiny byly doručeny do správných rukou a Armand, téměř mrtvý únavou, jel ještě tu noc zpátky. Když se vrátil do domu, který si s Liánou pronajali, pomalu si sedl na postel, protože si uvědomil, jak blízko odhalení se ocitl a že příště se mu možná už nevyhne. Ale přestože viděl před sebou její prázdné místo v posteli, o svém rozhodnutí nezapochyboval. Ani jedinkrát, „Ca vaut le peine, Liane… ga vaut bien la peine… pour nous, pour la France,“ pronesl nahlas. Stojí to za to… v každém případě to stojí za to… kvůli nám… kvůli Francii…

	Ale když se jednou v pátek odpoledne rozdrnčel v georgetownském domě zvonek, Liana tenhle názor nesdílela. Děvčata měla přijít ze školy už před hodinou a půl. Liana několikrát nervózně pohlédla na hodinky, přestože ji služebná Marcie uklidňovala. Jakmile však spatřila svoje dcery, zděsila se. Jako obvykle přišly domů samy, a když je uviděla u hlavního vchodu, šaty roztrhané, ve vlasech červenou barvu, zalapala po dechu a roztřásla se. Elisabeth se chvěla po celém těle a srdceryvně vzlykala, ale Liana si všimla, že za slzami Marie-Ange není jen lítost, ale také vztek.

	„Můj Bože… co se vám stalo?“ Chtěla je odvést do kuchyně, aby z nich svlékla cáry oblečení, ale když se k ní Marie-Ange otočila zády, zarazila se, jako by dostala políček. Na zádech měla rudý, tlustou čárou namalovaný hákový kříž. Beze slova k sobě otočila zády také Elisabeth a spatřila další svastiku. Dusíc se vlastními vzlyky je k sobě pevně přitiskla, přestože se od jejich pomalovaných tělíček celá ušpinila rudou barvou, a všechny tři stály nehnuté v kuchyni, zatímco Marcie je tiše pozorovala a po vrásčitých černých tvářích jí stékaly slzy.

	„Ach, děťátka moje… kdo vám to udělal?“ Pomalu je z Lianina objetí osvobodila a začala svlékat, ale děvčata plakala ještě zoufaleji a Liana se musela ze všech sil snažit, aby se opět ovládla. Neplakala jen nad nimi, ale i nad sebou, nad Francií a Armandem a nad tím, jaké utrpení jim to všechno přineslo. Teď už neexistovala cesta zpátky. A Liana věděla, že to nemůže ani takhle zůstat. Nemohla připustit, aby její dcery tohle prožívaly. Musejí odjet. Nemají na vybranou.

	Liana dcery mlčky odvedla do koupelny a napustila jim teplou vanu. Pak je obě něžně umyla. O půl hodinu později vypadaly stejně jako vždycky, ale Liana věděla, že uvnitř jsou jiné a už nikdy nebudou jako dřív. Vyhodila roztrhané šaty do koše, čelo zkrabacené zlostí a strachem.

	Přinesla jim večeři do pokoje a dlouho tam seděly a povídaly si. Elisabeth se na ni dívala, jako by během jediného odpoledne zmizelo celé její dětství. V osmi letech prožila víc než většina dětí v šestnácti, poznala bolest, pocit ztráty a zradu.

	„Říkali, že táta je nacista… paní Muldocková to povídala paní McQueenové a ta to řekla Annii… ale táta není nacista! Není! Není!“ A pak se s bolestným výrazem v obličeji zeptala Marie-Ange a Liany: „Kdo je vlastně nacista?“

	Liana se poprvé za celé odpoledne usmála. „Když nevíš, kdo je nacista, proč se tak rozčiluješ?“

	„Myslím, že to znamená něco jako zloděj nebo hodně špatný člověk.“

	„Něco takového. Nacisté jsou moc špatní Němci. Bojují ve válce proti Francii a Anglii a zabili už spoustu lidí.“ A nedodala: A dětí.

	„Ale táta přece není Němec.“ V očích se jí kromě bolesti objevil totální zmatek. „A pan Schulenberg v masně je Němec. On je taky nacista?“

	„Ne, to je něco jiného,“ vzdychla Liana. „Pan Schulenberg je Žid.“

	„Ne, není. Je to Němec.“

	„Je obojí. Ale to je jedno. Nacisté nemají Židy rádi.“

	„Zabíjejí je?“ Elisabeth vypadala šokované, když matka přikývla. „Proč?“

	„To se těžko vysvětluje. Nacisté jsou velice špatní lidé, Elisabeth. Němci, kteří obsadili Paříž, byli nacisté. Proto táta chtěl, abychom odjely, protože ve Francii bychom nebyly v bezpečí.“ Už jim to vysvětlovala dřív, ale teprve teď to plně pochopily, v okamžiku, kdy se jich to osobně dotklo, v okamžiku, kdy měly ve vlasech rudou barvu a na zádech hákový kříž. Teď to byla i jejich válka. Ale Elisabeth trápila ještě jedna věc.

	„Zabijou tátu?“ Liana ještě nikdy neviděla v jejich očích tolik strachu a chtěla je uklidnit, že se nic takového nestane, ale copak mohla? Pevně zavřela oči a zavrtěla hlavou.

	„To tvůj táta nedovolí.“ Jen se modlila, aby byla pravda, že je dokáže vodit za nos tak dlouho, jak bude třeba. Ale Marie-Ange věděla víc než Elisabeth, a zatímco seděla na posteli, stále šokovaná, po tvářích jí znovu pomalu tekly slzy. Večeře se ani nedotkla.

	„Už se do školy nikdy nevrátím… nikdy! Nenávidím je.“

	Liana netušila, jak na to odpovědět. Nemohly po zbytek války přestat chodit do školy, ale v duchu se rozhodla, že už nikdy nepřipustí, aby se něco podobného opakovalo.

	„V pondělí si promluvím s ředitelkou.“

	„Mně je to jedno. Já se tam nevrátím.“ Ranili ji příliš hluboce a Liana je za to, co provedli jejím dětem, také nenáviděla.

	„Musím se tam vrátit, mami?“ Elisabeth vypadala nesmírně vyděšeně a obě Lianě rozdíraly srdce, každá jiným způsobem, každá zasažená něčím, co nechápala. Jak by jim mohla říct, že jejich otec není nacista, není tím, čím se zdá, Pétainovým nohsledem, ale dvojitým agentem? Jednoho dne, až všechno skončí, jim to bude moct povědět, ale to už bude pozdě. Pak na tom už nebude záležet. Potřebovaly to vědět teď, a Liana jim to prozradit nemohla. „Musím, mami?“ Elisabeth na ni upřela úpěnlivý pohled.

	„Ještě nevím. Uvidíme.“ Celý víkend se od nich nevzdálila ani na krok. Všechny tři byly tiché a zaražené. Vyrazily si na dlouhou procházku do parku, potom Liana vzala děvčata do zoo, ale ani jedna z nich se necítila ve své kůži. Lianě připadalo, jako by děti dostaly výprask, což také v pondělí ředitelce školy řekla. Děvčata zůstala doma. Liana se objevila ve škole před devátou hodinou, a když ředitelka paní Smithová dorazila do kanceláře, už tam na ni čekala. Popsala stav, ve kterém se děvčata vrátila domů, i to, co jim ostatní děti provedly, a s bolestným výrazem v obličeji se na ni zadívala. „Jak jste mohla něco takového dovolit?“

	„Ale já samozřejmě neměla ani tušení…“ Okamžitě zaujala obranný postoj.

	„Stalo se to tady ve škole. Marie-Ange tvrdila, že jí to udělalo sedm holčiček z její třídy, a totéž udělaly i její mladší sestře. Přinesly si nůžky a barvu a zatáhly je do třídy. Proboha, vždyť jsou jako chuligáni v ghettu, ještě horší. Děti se trestají za věci, kterým nerozumějí, nemají s nimi nic společného, jen kvůli pomluvám, které kolují o jejich rodičích.“

	„Přece nemůžete čekat, že tomu dokážeme zabránit?“ Ředitelka nasadila rezervovaný výraz.

	Liana zvýšila hlas. „Očekávám, že má děvčata, ochráníte.“

	„Navenek se to jeví, jako by se vaše děti staly obětí jiných dětí, paní de Villiersová, ale podstatou problému je, že trpí vinou vašeho manžela.“

	„Co vy sakra víte o mém manželovi? Je v okupované Francii, každý den riskuje svůj život a vy mi tu vykládáte, že moje děti kvůli němu trpí? Žily jsme v Evropě rok potom, co byla vyhlášena válka, byly jsme tam, když padla Paříž, strávily jsme dva příšerné dny na rybářském člunu na hromadě zapáchajících ryb, abychom se dostaly k nákladní lodi, která nás dopraví domů, a pak jsme pluly dva týdny Atlantickým oceánem, vyhýbaly se ponorkám a sledovaly, jak se potápí kanadská loď zasažená německou ponorkou s téměř 4000 muži na palubě. Tak mi tu nic nevyprávějte o mém manželovi nebo o válce, paní Smithová, protože tady, v Georgetownu, nemáte o žádné z těch věcí ani páru.“

	„Máte naprostou pravdu.“ Paní Smithová vstala a výraz v jejích očích se Lianě ani trochu nezamlouval. Možná zašla moc daleko, ale bylo jí to úplně fuk. Už toho má plné zuby. Washington byl horší než Paříž před okupací i po ní a Liana teď litovala, že se do Států vrátila. S Armandem by se jim v Němci obsazené Paříži žilo lépe. A kdyby mohla, nasedla by na nejbližší loď a jela za ním. Ale to samozřejmě nešlo a Liana dobře věděla, že by jí to Armand nikdy nedovolil. Neriskovaly své životy jen proto, aby dopluly do Států, za čtyři měsíce se otočily a vrátily se zase zpátky. Měla pocit, že se zblázní zoufalstvím.

	Ředitelka školy ji pozorovala se špatně skrývaným pohrdáním a vztekem. „Máte pravdu. Nevím o té zatracené válce, jak říkáte, vůbec nic. Ale znám děti a znám jejich rodiče. Rodiče mluví a děti poslouchají. A říkají, že váš manžel je ve vládě ve Vichy a kolaboruje s Němci. To není žádné tajemství. Po Washingtonu se to povídá už celé měsíce. Slyšela jsem to hned první týden, co se vaše děvčata vrátila do školy. Mrzelo mě, že jsem se něco takového dozvěděla. Měla jsem vašeho manžela ráda. Ale dívky platí za jeho politické názory a vy nakonec také. Není to moje ani vaše vina, ale je to tak. Budou se s tím muset naučit žít. A jestli to nedokážou, měly by se vrátit do Paříže a chodit do školy s ostatními francouzskými a německými dětmi. Je válka, víte to vy, vím to já, vědí to i děti. A váš manžel stojí na špatné straně. Je to jednoduché jako facka. Domnívám se, že právě proto jste ho opustila. Povídá se taky, že se rozvádíte. To by dětem mohlo pomoci.“

	Liana vstala a vrhla na ředitelku planoucí pohled. „Tohle že se povídá?“

	Paní Smithová chladně čelila jejímu rozhořčení. „Ano.“

	„No, není to pravda. Miluju svého muže a bezmezné ho podporuju ve všem, co dělá, i dnes – zejména dnes. Potřebuje nás. A my potřebujeme jeho. Jediný důvod, proč jsme odjely z Paříže, byl, že chtěl, abychom byly v bezpečí.“ Po těch slovech se Liana rozplakala zklamáním, bolestí a hněvem, stejně jako její děti před třemi dny.

	„Paní de Villiersová, je mi líto, že prožíváte tak těžké období. Ale z toho, co jste mi právě sdělila, mohu jen usuzovat, že celá vaše rodina sympatizuje s Němci. Pokud tomu tak je, budete za to muset platit…“

	Liana ji prudce přerušila, protože už to nedokázala snést ani o vteřinu déle. „Nenávidím Němce! Nenávidím je!“ Došla ke dveřím a s trhnutím je otevřela. „A nenávidím i vás, že jste dopustila, aby se mým dětem něco takového stalo.“

	„To jsem nedopustila já, paní de Villiersová, ale vy,“ pronesla chladně. „Jsem přesvědčená, že vy i vaše děti budete spokojenější v jiné škole. Na shledanou, paní de Villiersová.“ Liana práskla dveřmi a vyšla ven do podzimního slunce. Když dorazila domů, děvčata se nemohla dočkat, až uslyší, jak to dopadlo. Marie-Ange okamžitě seběhla dolů po schodech.

	„Musíme se vrátit?“

	„Ne! Jděte do svého pokoje a dejte mi pokoj!“ Liana vešla do ložnice, zavřela za sebou dveře, posadila se na postel a zoufale se rozplakala. Proč musí být všechno tak strašně těžké? O chvíli později za ní děvčata přišla, ne aby slídila kolem, ale aby svou matku uklidnila. To už se Liana ovládala, ale oči měla stále červené od pláče a zlobila se na Armanda stejně jako na všechny ostatní. Dostal je do neobhájitelného postavení. Bála se o něj a milovala ho, ale současně ho nenáviděla. Proč se s nimi proboha nemohl vrátit domů? Ale Spojené státy nebyly jeho domov, jak moc dobře věděla. Byla to Francie, a Armand tam zůstal, aby bránil zemi, kterou miloval, avšak způsobem, který nemohla nikomu vysvětlit.

	„Mami?…“ Elisabeth se pomalu přiblížila k posteli a objala ji kolem krku.

	„Ano, zlatíčko?“

	„My tě máme rády.“ To prohlášení jí vehnalo do očí nové slzy a obě děvčata k sobě pevně přitiskla.

	„Já vás taky miluju,“ zašeptala a podívala se na Marii-Ange. „Mrzí mě, že jsem na vás křičela, když jsem se vrátila domů. Byla jsem strašně rozzlobená.“

	„Na nás?“ Starší dcera se zatvářila vyděšeně.

	„Ne, na paní Smithovou. Nemohla pochopit, co jsem jí říkala o tatínkovi.“

	„Tys jí to nedokázala vysvětlit?“ Elisabeth vypadala zklamaně. Ve škole se jí líbilo, i když už ji nikdo nezval, aby si s ním šla hrát. Ale na rozdíl od Marie-Ange chodila do školy ráda.

	Liana potřásla hlavou. „Ne, nedokázala, drahoušku. Je to moc složité vysvětlit někomu, jak se věci mají.“

	„Takže se do školy nemusíme vrátit?“ ujistila se Marie-Ange ještě jednou.

	„Ne, nemusíte. Musím vám oběma najít novou školu.“

	„Ve Washingtonu?“

	„To ještě nevím.“ Poslední půlhodinu si už několikrát položila stejnou otázku. „Musím si to promyslet.“ Příští víkend bude Den díkůvzdání. Ale tohle odpoledne byla poslední kapka. Viděla, že Elisabeth stojí u telefonu v hale a pláče. „Co se děje, holčičko?“ Domnívala se, že se jí stýská po kamarádech, pokud ještě nějaké měla.

	„Nancy Adamsonová mi právě volala, že paní Smithová všem oznámila, že jsme byly vyloučeny ze školy.“

	Lianu to ohromilo. „Tohle že řekla?“ Elisabeth přikývla. „Ale to není pravda. Vysvětlila jsem jí…“ Rychle si v duchu přehrála jejich rozhovor a uvědomila si, že paní Smithová prohlásila, že děti budou spokojenější v jiné škole a ona s tím souhlasila. Vzdychla a posadila se na zem vedle mladší dcerky. „Dohodly jsme se, že byste se neměly vracet zpátky. Nikdo vás nevyloučil.“

	„Víš to jistě?“

	„Naprosto.“

	„Oni mě nenávidí?“

	„Samozřejmě že ne!“ Ale po tom, co děvčatům v pátek spolužačky provedly, bylo těžké ji o tom přesvědčit.

	„A tátu nenávidí?“

	Liana pečlivě volila slova. „Ne. Nerozumí tomu, co dělá.“

	„A co dělá?“

	„Snaží se zachránit Francii, abychom se tam mohly jednoho dne vrátit.“

	„Proč?“

	„Protože je to jeho práce. Celý svůj život reprezentoval Francii v mnoha různých zemích, hájil její zájmy. A totéž dělá i teď. Snaží se chránit Francii, aby ji Němci navždycky nezničili.“

	„Tak proč všichni říkají, že má rád Němce? Je to pravda?“ Lianu ty dětské otázky vyčerpávaly, ale na každou jí musela dát přijatelnou odpověď. Dobře věděla, že to, co jim teď řekne, je bude provázet dlouhá léta. Vždycky si budou pamatovat, co jim teď odpoví, a na celý život tím ovlivní jejich názory na otce i je samotné.

	„Ne, táta nemá rád Němce.“

	„Takže je nenávidí?“

	„Nemyslím si, že táta někoho nenávidí. Ale nelíbí se mu, jak se v Evropě chovají.“ Elisabeth nejistě přikývla. Tohle potřebovala slyšet. Z jejího otce se stal opět hodný člověk.

	„Fajn.“ Potom vstala a pomalu se vydala nahoru za sestrou. Tu noc Liana dlouho a usilovně přemýšlela. Musela něco udělat, a dát je do jiné školy ve Washingtonu nebylo řešení. Ve skutečnosti už odpověď na svoji otázku znala, ale nedokázala se s ní smířit. Usoudila, že ráno je moudřejší večera, ale druhý den, když se probudila, jí vycházelo stále stejné řešení. Zavolala spojovatelku a požádala ji, aby jí spojila hovor. Než zvedla sluchátko, čekala do poledne východního času, kdy bylo v Kalifornii devět hodin. Okamžitě zvedl telefon a nevrle se ohlásil.

	„Liano? Děje se něco?“

	„Ne, strýčku, vlastně ne.“

	„Připadáš mi nemocná, unavená nebo tak něco.“ Strýc George byl chytrý člověk. Ve skutečnosti se tak cítila, ale to mu teď nehodlala přiznat. Poníženě se vrací domů, a to stačilo.

	„Jsem v pořádku.“ Rozhodla sejít přímo k věci. „Pořád chceš, abychom se vrátily?“

	„Samozřejmě!“ Zdálo se, že ho to potěšilo. „Chceš naznačit, žes konečně přišla k rozumu?“

	„Předpokládala jsem, že to tak nazveš. Chci, aby holky změnily školu, a napadlo mě, že pokud to udělám, mohly bychom to spojit s přestěhováním do Kalifornie.“ Okamžitě pochopil, že ji k tomu vedou závažnější důvody, než mu řekla. Byla příliš tvrdohlavá, aby se vzdala, dokud se neocitla úplně na dně. A Liana byla na dně. Víc než tušil.

	Vyřešili nezbytné záležitosti a Liana celou tu dobu zadržovala slzy vzteku, ale byla vděčná, že má kam jít. Situace se mohla ještě zhoršit. V Evropě žily tisíce lidí, kteří ztratili domov. „Strýčku?“

	„Ano, Liano?“

	„Děkuj u, že nás vezmeš k sobě.“

	„Nebuď směšná, Liano. Je to taky tvůj domov. Vždycky byl.“

	„Přesto děkuju.“ Usnadnil jí to a ani slovem se nezmínil o Armandovi. Běžela to oznámit děvčatům.

	Marie-Ange se pak na ni zpytavě podívala. „My utíkáme, že jo, mami?“

	To už bylo na Lianu příliš. Připadala si tak vyčerpaná, že už nedokázala překousnout ani jednu otázku. „Ne, Marie-Ange,“ opáčila tónem, který děvče překvapil, „neutíkáme o nic víc než před několika měsíci, kdy jsme opouštěly Paříž. Děláme správnou věc ve správný čas nejlepším způsobem, jaký známe. Možná se nám to nebude líbit, ale je to to nejchytřejší rozhodnutí, které jsme mohly učinit, a proto se podle něho zařídíme.“ A potom dcerám navrhla, aby si šly hrát ven. Potřebovala být chvíli sama. Stála u okna ložnice a smutně je pozorovala. Během minulých čtyř měsíců hodně dospěly, stejně jako ona, víc, než někteří lidé dospějí za celý život.
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	Než z Washingtonu odjely, na Den díkůvzdání zasedla Liana s děvčaty k tiché, osamělé večeři. Skoro to vypadalo, jako by žily ve městě, kam se před nedávném přistěhovaly. Nikdo jim nezavolal, nikdo je nenavštívil, nikdo je nepozval, aby přišly povečeřet k nim. Stejně jako miliony dalších lidí v zemi šly toho dne ráno do kostela a vrátily se domů na krocana, ale připadalo jim, že stejně tak by mohly být na opuštěném ostrově.

	A další víkend si sbalily věci, které si po příjezdu koupily, a Liana všechno poslala vlakem na západní pobřeží. V pondělí nasedly na vlak, a zatímco seděly v lehátkovém voze, Liana si vzpomněla na Nicka, jak ho naposledy viděla na hlavním nádraží. Připadalo jí, že od té doby uplynuly už tisíce let, ačkoli to byly jenom čtyři měsíce. Ale pro Lianu a děvčata to byly nesmírně dlouhé a těžké měsíce. Když vlak pomalu vyjel ze stanice, spadl jí kámen ze srdce. Žádná z nich nelitovala, že odjíždí z Washingtonu. Byla chyba se sem vracet. Armand jí hned od začátku radil, aby se usadila v San Francisku, ale tehdy Liana nemohla vědět to, co znala teď, cenu, kterou zaplatí za jeho spolupráci s Pétainem a vládou ve Vichy.

	Cesta přes Spojené státy byla stejně jednotvárná jako klidná. Děvčata si hrála, četla, povídala si a samozřejmě se občas prala, takže Liana musela zasáhnout. Ale jinak většinu času prospala. Připadalo jí, jako by po téměř pěti vyčerpávajících měsících plných stresů a napětí znovu nabírala sílu, nehledě na krušné týdny, které prožívala předtím. Popravdě řečeno, už celý rok se pohybovala v jakémsi provizoriu. Vlastně od té doby, co téměř před osmnácti měsíci přijely do Paříže. A teď najednou dokázala odpočívat a vůbec na nic nemyslet. Jen když zastavovali na nejrůznějších nádražích a Liana četla noviny, vzpomněla si na zbytek světa a jejich problémy. Británii ve dne v noci bombardovali a ulice pokrývaly trosky. Děti byly stále odváženy, kam se dalo, což jen znásobilo Hitlerovo úsilí zničit Londýn.

	Ale když projížděly zasněženými pláněmi Nebrasky a sledovaly Skalisté hory v Coloradu, bylo těžké tomu všemu uvěřit. A konečně v úterý ráno, když se probudily, jim zbývalo do San Franciska jen několik hodiny jízdy. Přibližovaly se k městu od jihu, skrz nejošklivější čtvrti, a Lianu překvapilo, že jí stále připadá tak důvěrně známé. Od té doby, co ho před osmi lety po smrti svého otce naposledy navštívila, se změnilo jen velmi málo.

	„To je ono?“ Marie-Ange vypadala šokovaně. Děvčata v San Francisku nikdy nebyla. Neexistoval důvod sem s nimi jezdit. Její otec zemřel a strýček George je navštěvoval v nejrůznějších městech, kde během těch let bydleli.

	„Ano,“ odpověděla Liana s úsměvem. „Ale je mnohem hezčí, než ti teď připadá. Tohle není zrovna pěkná část města.“

	„To teda určitě ne.“

	Strýček George s šoférem na ně čekali na nádraží a okázalým způsobem, Lincolnem Continental, je dopravili do jejich nového domova. Vůz právě přivezli z Detroitu a děvčata pochopila, že je to velice přepychový automobil. Liana s potěšením sledovala, jak jsou najednou ze všeho nadšené. Strýček George každé z nich přinesl novou panenku, a když dorazili do domu na Broadwayi, Lianu dojala péče, se kterou děvčatům zařídil nové pokojíčky. Byly plné hraček a her a na zdech visely obrázky hrdinů z filmů Walta Disncye. A v Lianině starém pokoji, který na ni čekal, stála obrovská váza s květinami. Ačkoli bylo prvního prosince, venku vládlo příjemné počasí, stromy se zelenaly a na zahradě kvetly květiny.

	„Ten dům vypadá nádherně, strýčku.“ George tu po otcově smrti provedl nějaké změny, ale celkově se celé místo změnilo méně, než čekala, a služebnictvo se o všechno dobře staralo. Strýc se ve stáří usadil a konečně se vzdal divokých part a večírků, kterým tolik holdoval v mládí. Navíc dobře spravoval Crockettovu lodní dopravu. Svým způsobem bylo Lianě milé, že je zase doma. Po bolestném odmítání, které musely ve Washingtonu téměř pět měsíců snášet, jí připadalo báječné, že jsou tady, nebo si to alespoň do večeře myslela. Děvčata si šla lehnout a Liana seděla v knihovně a hrála s Georgem domino jako kdysi se svým otcem.

	„Tak co, Liano, už jsi přišla k rozumu?“

	„Ohledně čeho?“ Předstírala, že se soustředí na hru. Snažila se získat čas.

	„Ty víš, o čem mluvím. Mám na mysli toho blázna, za kterého jsi provdaná.“

	Vrhla na něj chladný, odtažitý pohled, který ho překvapil. „O tom se s tebou nehodlám bavit, strýčku. Doufala jsem, že jsem ti to už jednou jasně vysvětlila.“

	„Tímhle tónem se mnou nemluv, děvče. Udělala jsi chybu, a dobře to víš.“

	„Nic takového mě nikdy nenapadlo. Jsem vdaná jedenáct a půl roku a Armanda nesmírně miluju.“

	„Ten chlap je prakticky nacista. A možná je ’prakticky‘ příliš slabé slovo. Ty bys s ním mohla po tomhle všem zase žít?“ Neodpověděla. „Proboha, je skoro šest tisíc mil odtud a ty s ním počítáš. Kdybys teď zažádala o rozvod, povolili by ti ho kvůli zvláštním okolnostem. Mohla bys jet do Rena a měla bys ten papír za šest týdnů na stole. A pak byste s děvčaty tady, kam patříte, mohly začít nový život.“

	„Já sem nepatřím. Jsem tady, protože když je Francie okupována, nemám kam jít. Patříme k Armandovi, a jakmile válka skončí, taky se k němu vrátíme.“

	„Myslím, že ses zbláznila.“

	„Už se o tom nebudeme bavit, strýčku. Existuje několik věcí, o kterých nevíš.“

	„Například?“

	„Raději bych o tom nemluvila.“ Jako obvykle měla svázané ruce. A vůbec za to Armandovi nebyla vděčná. Ale postupně si zvykla mlčet.

	„To jsou jen řeči a ty to víš. Já toho vím taky spoustu. Třeba o tom, co vás vyhnalo z Washingtonu – že děvčata vyloučili ze školy, všichni se vám vyhýbali a žily jste tam jako vyděděnci.“ Když se setkala s jeho pohledem, měla oči plné smutku. Vše, co řekl, byla pravda. „Alespoň žes měla tolik rozumu a přijela sem, kde můžeš vést normální, slušný život.“

	„Ne, když budeš chodit po městě a vykládat, že je můj manžel nacista,“ opáčila unaveným, smutným tónem. „Jestli se tak hodláš chovat, dojde k podobné situaci i tady a já se nemůžu každých pět měsíců stěhovat. Jestli budeš takhle mluvit, holky za to zaplatí stejně jako ve Washingtonu.“ Nezeptala se ho, kde k těm informacím přišel, měl styky a známé všude a vlastně na tom nezáleželo. To, co strýček řekl, byla pravda, ale to, co mu na to odpověděla, taky.

	„Co čekáš, že budu říkat? Že je to správný chlap?“

	„Nemusíš říkat nic, jestli ho nemáš rád. A když ano, vzpomeň si na moje slova, že budeš brečet stejně jako já, až holky přijdou domů s barvou ve vlasech, rozervaným oblečením a hákovým křížem na zádech.“ Po těch slovech se jí objevily v očích slzy a George ji pozoroval se soucitným výrazem na tváři.

	„Tohle že jim udělali?“ Přikývla. „Kdo?“

	„Ostatní děti ve škole. Holčičky z dobrých rodin. A ředitelka mi sdělila, že tomu nedokáže nijak zabránit ani pro příště.“

	„Zabil bych ji.“

	„Taky jsem měla sto chutí, ale tím by se problém nevyřešil. Jak prohlásila, rodiče mluví a děti naslouchají, a zdá se, že má pravdu. Takže když si pustíš pusu na špacír ty, strýčku, pustí si ji i ostatní a děvčata na to nakonec zase doplatí.“ To, jak se zachovala, mu teď připadalo normální. Po jejích slovech se dlouze zamyslel a pomalu přikývl.

	„Chápu. Nejsem tím nadšený, ale chápu.“

	„To je dobře.“

	Jemně se dotkl její ruky. „Jsem rád, žes mi zavolala.“

	„Já taky.“ Usmála se na něj. Nikdy si nebyli blízcí, ale byla mu vděčná, že může být u něho. Poskytl jí přístřeší v době, kdy ho zoufale potřebovala. Zdejší život jí připadal tak uspořádaný a tolik vzdálený válce, že se člověk mohl skoro tvářit, jako by se nic nedělo. Skoro. I když ne úplně. Ale naštěstí bylo všechno nesmírně daleko.

	Ještě chvíli si spolu povídali o bezpečnějších tématech a nakonec se odebrali nahoru do svých pokojů. Když se tu noc Liana převlékla do pyžama, padla na svou starou postel a spala, jako už nespala celé věky. „Jako mrtvá,“ oznámila Georgeovi druhý den ráno. A když odešel do kanceláře, vyřídila několik telefonátů, ale svým starým přátelům nezavolala. Po tolika letech tady téměř nikoho neznala a školu pro děvčata už zařídil strýc. Budou navštěvovat ústav slečny Burkeové a začnou příští pondělí. Lianu trápilo ještě něco a odpoledne se jí to podařilo vyřešit.

	„Cože jsi udělala?“ zeptal se George ohromeně.

	„Říkám, že jsem si sehnala zaměstnání. Je to tak šokující?“

	„Myslím, že ano. Jestli toužíš něco dělat, proč ses nepřihlásila do klubu Metropolitan, jako pomocnice do nemocnice nebo tak něco?“

	„Protože chci dělat něco užitečného. Budu pracovat pro Červený kříž.“

	„Kvůli penězům?“

	„Ne.“

	„Díkybohu.“ To by bylo na něj moc. „Nechápu tě, Liano. Jsi zvláštní děvče. Proč chceš pracovat? A navíc každý den?“

	„Co myslíš, že bych měla dělat? Sedět tady na zadku a počítat tvoje lodě?“

	„To nejsou jen moje lodě, jsou taky tvoje, a vůbec by ti to neuškodilo. Vypadáš vyčerpaně a jsi strašně hubená. Proč si neodpočineš a nejdeš si zahrát golf, tenis nebo tak něco?“

	„To můžu dělat o víkendech s děvčaty.“

	„Jsi cvok, a jestli si nedáš pozor, na stará kolena z tebe bude podivínská ženská!“ Ale v duchu byl na ni pyšný, jak se druhý den svěřil svému příteli. Hráli v klubu Pacific Union domino a George se nad whisky se sodou Liánou chlubil.

	„To je ti ženská, Loui. Inteligentní, klidná, vyrovnaná, tvrdá jako křemen. V mnoha směrech mi připomíná bratra. V Evropě hodně zkusila.“ Vysvětlil mu, že byla v Paříži v době, kdy ji obsadili Němci, ale poslušen Lianých proseb, ani slovem se nezmínil, že je vdaná za člověka, ze kterého se vyklubal nacista.

	„Je svobodná?“ Přítel na něj zvědavě pohlédl. A George usoudil, že je to vhodná příležitost. Chtěl Lianě pomoct. Už dlouho o tom přemýšlel a konečně věděl, jak to udělá.

	„Víceméně. Žijí odloučeně. Myslím, že v nejbližší době pojede do Rena. Neviděli se s manželem už šest měsíců,“ – což byla koneckonců pravda – „a Liana netuší, kdy se zase setkají.“ To byla taky pravda. A pak to přišlo. „Rád bych ji seznámil s tvým synem.“

	„Kolik je jí?“

	„Třicet tři a má dvě roztomilé děti.“

	„Lymanovi je taky tolik.“ Georgeův přítel vyhrál partii a s úsměvem se opřel do židle. „Je mu třicet šest, třicet sedm mu bude v červnu.“ Navíc patřil k nejlepším advokátům ve městě a byl hezký jako obrázek, nebo si to alespoň George myslel. Pocházel ze skvělé rodiny, která se do Kalifornie kdysi přistěhovala, lidé si ho vážili a bydlel v San Francisku. Dokonale se k ní hodil, a kdyby se Lianě nelíbil, znal spousty dalších. „Uvidím, co se dá dělat,“ odpověděl Lou.

	„Možná bych mohl uspořádat malý večírek.“ George další den promluvil se sekretářkou, o pár dní později vyřídil několik telefonátů a večer, když se Liana vrátila z Červeného kříže domů, jí to oznámil. Práce se jí líbila a měla dobrou náladu. Ten den navíc dostala dopis od Armanda, který za ní putoval z Washingtonu od toho dne, kdy odtud odjely. Armand psal optimisticky a zdálo se, že mu nehrozí bezprostřední nebezpečí. Toho se vždycky nejvíc bála.

	„Jak ses měl, strýčku?“ Políbila ho na čelo a posadila se, aby spolu vypili kávu. Život tu byl tak snadný, až se skoro cítila provinile, zejména když si vzpomněla na Armanda, nebezpečně balancujícího mezi dvěma nepřátelskými vládami, kterým sloužil. Věděla, jaké ho to stojí úsilí, a ona tu sedí v nádherném domě s překrásným výhledem, obklopená dětmi, sloužícími a milujícím strýcem.

	„Já se měl báječně. A ty?“

	„Dobře. Hledali jsme místa, kam bychom mohli umístit další britské děti.“

	„To je zajímavá práce. Co děvčata?“

	„V pořádku. Píšou si nahoře domácí úkoly.“ A největší radost měla z toho, že za deset dní začnou vánoční prázdniny.

	„Víš, mám dneska za sebou těžký den. Nevadilo by ti, kdybys mi pomohla s malým večírkem? Když jsi ještě žila s otcem, byla jsi v tom nepřekonatelná.“ Při té vzpomínce se usmála a připomnělo jí to Armanda – vždycky si na něj při takové příležitosti vzpomněla – protože po Odilině smrti a jedenáct let, co hýli svoji, pomáhala připravovat večírky také jemu.

	„Ani trochu, strýčku. Už se na to těším.“

	„A nevadilo by ti, kdybys mi pomohla i u stolu? Už mi ta společenská konverzace nejde jako zamlada.“

	„Vůbec mi to nevadí. Máš na mysli něco konkrétního?“

	„Chtěl bych příští týden uspořádat malý večírek.“ Neprozradil jí, že o něm už všichni vědí. „Co bys tomu řekla? Asi tak osmnáct lidí. A mohli bychom pozvat několik muzikantů a po večeři si v knihovně trochu zatančit.“

	„Tančit? Není to až moc důkladně promyšlené na ’malý večírek4?“

	„Tancuješ ráda?“

	„Samozřejmě,“ přitakala a usmála se. Zapomněla, jaký sekáč strýček George býval, a zřejmě pořád je, protože ačkoli je mu sedmdesát tři, na svůj věk je stále svěží. Najednou ji napadlo, jestli nemá nějaké postranní úmysly, jestli za tím není nějaká vdova, které se dvoří. „Ráda ti pomůžu. Jenom mi pověz, o co se mám postarat.“

	„Já pozvu hosty a ty zařídíš ostatní. Kup si nové šaty, objednej nějaké květiny. Vždyť víš, co máš dělat.“ Samozřejmě že věděla a v den večírku sešla dolů, aby všechno ještě jednou zkontrolovala. Osmnáctičlenná skupina hostů měla prostřeno u velkého oválného starožitného stolu. Na stole pokrytém jedním z krajkových ubrusů, které patřily matce a který tu Liana, když z domu odešla, nechala, stály tři velké vázy se žlutými a bílými růžemi a vysoké bělostné svíčky v zdobeném stříbrném svícnu. Jak si strýc přál, najala také hudebníky. Ti už v prostorném obývacím pokoji tiše ladili nástroje a čekali, až se dostaví hosté. Rozhlédla se kolem sebe a usoudila, že všechno se zdá být v pořádku, když tu koutkem oka zahlédla Marii-Ange s Elisabeth, jak skrz zábradlí nakukují dolů.

	„Co vy dvě tady děláte?“

	„Můžeme se dívat?“

	„Ale jen chvilku.“ Liana se na ně usmála a poslala jim polibek. Měla na sobě světlemodré večerní šaty ze saténu, které si včera koupila u I. Magnina a měly úplně stejnou barvu jako její oči. Vlasy si vyčesala nahoru a cítila se tak elegantní jako už dávno ne.

	„Vypadáš jako Popelka!“ zašeptala Eleanor hlasitě ze schodiště a Liana vyběhla nahoru, aby jí dala pusu.

	„Děkuju, miláčku.“

	A pak do salonu sešel strýc George, začali přicházet hosté a večírek se dal do pohybu. Lianu napadlo, že všechno jde nějak moc hladce. George udělal zasedací pořádek, protože všechny hosty znal, a Liana seděla mezi dvěma velice příjemnými muži, makléřem Thomasem MacKenziem, kterému bylo kolem čtyřiceti, byl rozvedený a měl tři syny, a advokátem Lymanem Lawsonem, který mohl být starý asi tak jako ona, byl také rozvedený a měl dvě malé holčičky. A když si o něco později všimla, že ji strýc nenápadně pozoruje, najednou se jí rozsvítilo. Snaží se ji představit nezadaným mužům ve městě. A to ji šokovalo. Koneckonců, byla přece vdaná.

	Byl to nádherný večírek a hudebníci hráli skvěle, ale Lianu rozzlobilo, oč se strýc na večírku pokusil, a druhý den ráno při snídani mu to také velice taktně naznačila.

	„No, drahoušku, jak se ti ten včerejší večírek líbil?“ Vypadal neskonale spokojený sám se sebou a Liana se na něj přes šálek kávy mile usmála.

	„Strašně moc. Byl to báječný večer, strýčku. Děkuju.“

	„Není zač. Chtěl jsem se revanšovat za dosavadní nespočetná pozvání, ale když v domě chyběla ženská ruka…“ Pokusil se tvářit smutně, ale nepodařilo se mu to a Liana se rozesmála.

	„Nejsem si jistá, jestli tomu můžu věřit.“ Mlčky se na něj podívala a rozhodla se jít přímo k věci. „Strýčku, smím ti položit jednu velice neomalenou otázku?“

	„To záleží na tom jak neomalenou,“ odpověděl a usmál se na svou neteř. Měl ji teď mnohem raději než kdysi. Bylo v ní spoustu elánu, i když mu vadilo, že si vybrala tak mizerného manžela. Ale to se dá napravit. Věděl, že se nakonec umoudří. Byla to rozumná žena a musela myslet na své děti. „Na co se chceš zeptat?“

	„Nesnažíš se mě náhodou seznámit… ehm… ech… s nezadanými muži městě, že ne?“

	Předstíral, že neví, o čem mluví, a nasadil pobavený výraz. „Dáváš přednost ženatým, Liano?“ On osobně měl vždycky slabost pro vdané ženy.

	„Ne, strýčku. Dávám přednost svému manželovi.“ Nad stolem se najednou rozhostilo ticho.

	„Myslím, že tím nikomu neublížíš, když se seznámíš s několika muži. Co ty na to?“ Ale to byla nebezpečná otázka.

	„To záleží na tom, jestli znají můj stav. Myslí si, že jsem vdaná, nebo rozvedená?“

	„Nemůžu si vzpomenout, co jsem jim řekl.“ George si rozpačité odkašlal a zvedl ze stolu noviny. Ale Liana mu je velice jemně vytáhla z ruky a podívala se mu do očí.

	„Ráda bych slyšela odpověď. Myslím, že je to důležité.“

	„Ano, máš pravdu.“ Upřeně se na ni zadíval. „Domnívám se, že je nejvyšší čas, abys zrekapitulovala svůj život a dobře si všechno rozmyslela. Ten muž je skoro šest tisíc mil odtud, dělá bůhví co, o čem nemůžeme mluvit, protože ty o tom mluvit nechceš. A mě napadlo, že tady na tebe čeká spousta lepších mužských.“

	„Nesouhlasím s tebou.“ Ale jakmile to řekla, přistihla se, že myslí na Nicka Burnhama. Rychle tu vzpomínku zahnala a otočila se ke strýci. „Jsem vdaná, strýčku. A hodlám vdaná zůstat. Navíc mám v úmyslu být svému manželovi i nadále věrná.“ Znovu se jí hlavou mihl její jediný hřích, ale okamžitě ho vypudila z hlavy. Už si nemohla dovolit na něj myslet. Snít o Nickovi nemělo smysl.

	„Jestli jsi mu věrná, nebo ne, je výhradně tvoje věc. Jen mě napadlo, že by ti možná prospělo, kdyby ses seznámila s několika místními muži.“

	„A byl to opravdu báječný nápad. Ale snažit se zničit moje manželství, to dobrý nápad není.“

	„Ty nejsi vdaná, Liano.“ Důraz, se kterým to pronesl, jí vyrazil dech.

	„Ale ano, jsem.“

	„Ale neměla bys být.“

	„Nemáš právo za mě rozhodovat.“

	„V každém případě mám právo snažit se, abys přišla k rozumu. Marníš své mládí se starým bláznem, který musel zešílet, když se pro něco takového rozhodl.“ Liana mlčela a George pokračoval: „A ty se budeš chovat stejně bláznivě, jestli proti tomu něco nepodnikneš.“

	„Díky.“ Klidné vstala a odešla z místnosti, protože se cítila provinile a nevděčně. Myslel to s ní dobře, ale neměl představu, jaké vzpomínky v ní probudil. Liana už nikdy Armanda nezradí. Není debutantka, aby ji představovali na večírcích. A najednou si připadala bláhové, že nevědomky přistoupila na strýcovu hru.

	A připadala si tak ještě víc, když jí to odpoledne zavolal Lyman Lawson do Červeného kříže. Pozval ji na večeři, ale Liana mu oznámila, že je zaneprázdněná. Nebyl jediný, kdo jí telefonoval, makléř, který seděl po její druhé straně, se ozval také a Liana se cítila nesmírně rozpačitě při představě, že strýc v nich pravděpodobně vzbudil představu, že je svobodná. Ale kdyby jim prozradila, že to není pravda, udělala by ze strýce lháře. Celá situace se ještě zhoršila, když se o několik dní později objevila v novinách zmínka o atraktivní neteři George Crocketta z Washingtonu, která žije odloučeně od svého manžela a vrátila se zpátky do San Franciska. Zprávička dokonce naznačovala, že v blízké budoucnosti hodlá na šest týdnů navštívit Reno.

	„Strýčku, jak jsi mohl?“ Stála ten večer v knihovně a mávala mu novinami před očima.

	„Neřekl jsem jim ani slovo!“ Ani nevypadal rozpačitě. Byl přesvědčený, že má pravdu.

	„Musel jsi jim něco říct. A Lyman Lawson mi dneska odpoledne zase volal. Co mám těm chlapům sakra říct?“

	„Že bys sis s nimi občas ráda vyšla na večeři.“

	„Ale já nechci!“

	„Prospělo by ti to.“

	„Jsem vdaná. Vdaná! V-d-a-n-á. Vdaná. Rozumíš?“

	„Víš, co si o tom myslím, Liano.“

	„A stejně lak dobře víš, co si o tom myslím já. Jak vysvětlíš podvádění Armanda mým dětem? Čekáš, že jednoduše zapomenou, že jejich otec existoval? Předpokládáš, že na to zapomenu i já?“

	„Občas v to doufám.“

	Neměla představu, jak ten nátlak vydrží. Večer s sebou vodil domů lidi, zastavoval se s nimi na drink, vyzvedával ji v Červeném kříži na oběd s přáteli. Do Vánoc měla pocit, jako by poznala všechny svobodné muže ve městě, ale ani jeden z nich nechápal, že je skutečně vdaná. Bylo to skoro legrační, až na to, že Lianu to dohánělo k šílenství. Hledala útočiště v práci a u děvčat a všem soukromým pozváním se vyhýbala.

	„Kdy konečně vytáhneš paty z tohohle domu, Liano?“ zahřímal na ni jednou večer nad partií domina George a Liana podrážděně rozhodila ruce.

	„Zítra, až půjdu do práce.“

	„Myslím večer.“

	„Až válka skončí a můj muž se vrátí. Stačí ti to, nebo chceš, abych se odstěhovala hned?“ křičela na něj, přestože to byl starý člověk, a Lianu to pak strašně mrzelo. „Prosím, strýčku, dej mi proboha pokoj. Všichni prožíváme těžké období. Nedělej mi to ještě těžší. Vím, že to myslíš dobře. Ale já nechci jít na večeři se synem některého z tvých přátel.“

	„Měla bys být vděčná, že si s tebou chtějí vyrazit.“

	„Proč? Jediné, co jim můžu nabídnout, je Crockettova lodní doprava.“

	„Tak tohle ti vadí, Liano? Vidí na tobě i jiné věci. Jsi moc hezké děvče a zatraceně bystré.“

	„Dobře, dobře. O to nejde. Problém je v tom, že jsem vdaná.“ A nakonec je zaslechla děvčata.

	„Proč strýček chce, abys šla s nějakými pány na večeři?“

	„Protože je blázen,“ odsekla a dál se oblékala do práce.

	„Fakt?“ Marie-Ange vypadala zmateně. „Myslíš tím, že je senilní?“

	„Ne, myslím – zatraceně, dejte mi taky pokoj. Proboha…“ Ale skutečný problém byl v tom, že už celé dva týdny nedostala od Armanda dopis a byla hrůzou bez sebe při představě, že se mu něco stalo. Ale o tenhle strach se s děvčaty podělit nemohla. „Podívejte, strýček George to myslí dobře, a je to strašně složité, abych vám to mohla vysvětlit. Prostě na to zapomeňte.“

	„Půjdeš s těmi pány někam?“ Marie-Ange vypadala ustaraně.

	„Samozřejmě že ne, hlupáčku. Jsem přece provdaná za tatínka.“ Připadalo jí, že v poslední době nic jiného neříká.

	„Myslím, že když jsme se sem vracely na lodi, měl tě rád pan Burnham. Všimla jsem si, že se na tebe někdy dívá, jako bys mu připadala výjimečná.“ A bylo to venku. Liana na okamžik ztuhla a pohlédla na dceru.

	„Nick je moc hodný, Marie-Ange. A já ho taky považuju za výjimečného člověka. Jsme dobří přátelé, ale to je všechno. A navíc je taky ženatý.“

	„Ne, není.“

	„Samozřejmě že je.“ Liana byla unavená dřív, než došla do práce, a zatímco si natahovala punčochy, už se nemohla dočkat, až vypadne z domu. „Vloni jsi přece na Normandii potkala jeho ženu i malého Johna.“

	„Já vím. Ale včera psali v novinách, že se rozvádí.“

	„Opravdu?“ Lianě se zastavilo srdce. „Kde?“

	„V New Yorku.“

	„Myslím, ve kterých novinách.“ Přečetla jen titulní stranu kvůli zprávám o válce, aby nepřišla pozdě do práce.

	„To nevím. Psalo se tam, že je to tvrdý boj a že pan Burnham podal žádost o rozvod. Chce prý svého syna a paní Burnhamová mu ho nechce dát.“

	Liana tam stála neschopná pohybu. Služebná jí pomohla najít noviny v komoře. Marie-Ange měla pravdu. Bylo to tam. Článek na straně tři. Nicholas Burnham se postavil ve vášnivém sporu proti své manželce. Hillary Burnhamová a Philip Markham vyvolali v New Yorku skandál, Nick ji zažaloval o rozvod na základě cizoložství a jmenoval Markhama jako spolužalovanou stranu. Navíc požadoval do své péče syna, ale nedá se spolehlivě odhadnout, zda vyhraje.

	Když Liana dorazila do kanceláře Červeného kříže, byla v pokušení mu zavolat. Ale stejně jako pokaždé zavěsila sluchátko dřív, než vytočila číslo. I kdyby se rozváděl, Liana je pořád vdaná. Pro ni se nic nemění. Ani city k Nickovi, ani k Armandovi.
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	Týden před Vánoci vstoupil Nick Burnham do právníkovy kanceláře.

	„Máte schůzku s pane Greerem, pane?“

	„Ne, nemám.“

	„Obávám se, že právě jedná se svým klientem a potom odchází k soudu.“

	„Pak tedy počkám.“

	„Ale já nemohu –“ Sekretářka začala vytáčet číslo domácího telefonu, ale když jí pohlédl do očí, skoro uskočila o krok dozadu. Byl to pohledný muž, ale vypadal, jako by byl při sebenepatrnějším podnětu schopný vraždit. Ještě nikdy tak rozzuřeného člověka neviděla. „Mohu mu sdělit vaše jméno?“

	„Nicholas Burnham.“ Znala to jméno. Okamžitě zmizela v kanceláři, a když o deset minut později klient odešel, uvedla Nicka k Benu Greerovi.

	„Ahoj, Nicku. Jak se máš?“

	„Báječně. Víceméně.“

	„Ach, hochu.“ Pohlédl na Nicka a pochopil, že má problém. Nick měl kruhy pod očima a svaly na čelisti tak napjaté, že bylo jasné, jak se dusí vztekem. „Nedáš si něco k pití?“

	„To vypadám tak špatně?“ Nick se trochu uvolnil a s unaveným úsměvem se posadil do křesla. „Vlastně si myslím, že situace není až tak tragická.“

	„Zřejmě ano, protože jinak bys tu nebyl. Jak ti můžu pomoct?“

	„Zabij moji ženu.“ Pronesl to, jako by to byl vtip, ale Ben Greer si nebyl úplně jistý. Už dříve vídal na mužských tvářích tenhle výraz a přinejmenším jednou za svou kariéru obhajoval muže, který spáchal vraždu, místo aby ho zastupoval při rozvodu. Nick se zhluboka nadechl, opřel se a zajel si prsty do vlasů. Pak vrhl na Bena Greera smutný pohled. „Víš, deset let jsem se snažil, aby to fungovalo, ale stejně to nebylo nic platné.“ To nebylo v New Yorku tajemstvím a Greer to také věděl. „A když jsem se v červenci vrátil z Evropy, snažil jsem v ní vyvolat dojem, že chci, aby všechno zůstalo při starém. Bylo to namáhavě hledat slova manželství z rozumu, ale já chtěl kvůli synovi zůstat ženatý.“ Greer přikývl. Stejný příběh vyslechl už tisíckrát předtím. „Zapletla se s Philipem Markhamem. Pokračovalo to asi rok. Souhlasil jsem, že jí dám v našem vztahu volnost, ale nepřistoupím na rozvod. A víš, co ten mizera včera udělal?“

	„Umírám zvědavostí.“

	Ale Nick se neusmál. „Přiložil pistoli Johnnymu k hlavě. Když jsem přišel z kanceláře domů, seděl v mém obývacím pokoji, klidný jako smrt. Zamířil zbraní na Johnnyho a prohlásil, že když nenechám Hillary odejít, zabije moje dítě.“ Nickovi při tom vyprávění vyprchala barva z obličeje a právník se zamračil. Situace se skutečně vyhrotila.

	„Byla ta zbraň nabitá, Nicku?“

	„Ne. Ale to jsem tehdy ještě nevěděl. Souhlasil jsem s rozvodem, Markham sklopil pistoli dolů…“ Znovu si ten okamžik vybavil, zaťal zuby a sevřel ruce v pěst.

	„A cos potom udělal ty?“

	„Zmlátil jsem ho. Má tři zlomená žebra, přeraženou ruku a dva ulomené zuby. Hillary se včera večer odstěhovala a pokusila se Johnnyho odvést s sebou. Prohlásil jsem, že jestli na něj ještě jednou sáhne nebo se ukáže v mém domě, zabiju ji i Markhama. A u všech svátých, myslím to vážně.“

	„No, alespoň máš důvod k rozvodu.“ Ale s tímhle počítal už dávno. „Myslíš, že můžeš prokázat cizoložství?“

	„Snadno.“

	„Ale na základě čeho chceš dostat Johnnyho do opatrovnické péče?“

	„Copak tohle nestačí? Vytáhl zbraň na mého syna.“

	„Ta zbraň nebyla nabitá. A udělal to Markham. Ne tvoje žena.“

	„Ale Hillary se toho taky účastnila. Klidně seděla v křesle a dovolila mu, aby ho ohrožoval.“

	„Pravděpodobně věděla, že pistole není nabitá. Připouštím, že to byl laciný trik, ale není to důvod, aby ti soud Johnnyho svěřil.“

	„Všechno ostatní takovým důvodem je. Je to krkavci matka, John ji vůbec nezajímá a nikdy nezajímal. Než se narodil, chtěla jít na potrat. Nikdy mu nevěnovala ani jediný milující pohled. Když jsem musel po vypuknutí války zůstat v Evropě, odložila ho na deset měsíců ke své matce, a než jsem přijel domů, skoro ho neviděla. Je to krkavci matka! Krkavci, slyšíš?“ Nick šílel vztekem a začal pochodovat po místnosti. Neměl Lianu poslechnout. Měl Hillary opustit už před šesti měsíci a bojovat o svého syna. Ale neudělal to. A teď ztratil i ji. Kdyby byl volný, kdo ví, jak by to tenkrát dopadlo. Stále ho pronásledoval pocit nesmírné ztráty, a přitom od té doby uplynulo už půl roku.

	„Hillary je ochotná vzdát se péče o dítě?“

	Nick se znovu vrátil myšlenkami ke své ženě a zavrtěl hlavou. „Bojí se, co si o ní budou lidé myslet, až se dozví, že se syna vzdala. Má strach, že ji budou považovat za děvku a alkoholičku, což taky je, ale nechce to oznámit celému městu. Přitom by to, proboha, klidně přiznat mohla, když se všemi spala.“ I když ne v poslední době, to zase musel přiznat on. Byla věrná Markhamovi tak, jako jemu nikdy ne.

	„Čeká tě tvrdý boj, Nicku. Velice tvrdý. Rozvod za těchto okolností, a když ho navíc Hillary chce, bude maličkost, ale spory o opatrovnictví bývají tvrdý oříšek. Pokud matka není blázen internovaný někde na klinice, soud téměř vždycky svěří dítě jí. I když pije, jak jsi naznačil, neboje coura, obvykle to na vítězství nestačí. Soudy jsou přesvědčené, že děti by měly zůstat u matky.“

	„V tomhle případě ne.“

	„Možná máš pravdu. Ale musíme to dokázat, a to bude nepříjemná záležitost. Budeš muset vytáhnout každou špinavost, kterou o Hillary zjistíš. Opravdu do toho chceš syna zatáhnout?“

	„Ne. Ale když to bude nutné, udělám to. Pokud mi řekneš, že mi nic jiného nezbývá, zahájíme očerňovací kampaň, která jen tak neskončí. Hillary mi za ta léta poskytla spoustu munice a já ji teď všechnu použiju. Je to pro Johnnyho dobro.“

	Greer přikývl. Měl rád náročné případy. „A jestli máš pravdu, že Hillary o kluka doopravdy nestojí, třeba se ho vzdá.“

	„Třeba.“ Ale ve skutečnosti si to nemyslel. „Zatím chci, abys získal soudní příkaz, který by Markhamovi zapovídal přiblížit se k mému synovi.“

	„Kde je hoch teď?“

	„Bydlí pořád se mnou doma. Nařídil jsem služebné, aby Hillary nepustila dovnitř pro osobní věci. Sám jsem je sbalil a poslal k Markhamovým.“

	„Má právo dítě vidět.“

	„K čertu právo. Ne, pokud se stýká s chlapem, který na něj vytáhl pistoli.“

	„Udělal to jen proto, aby tě dostal do úzkých, Nicku,“ namítl Greer soucitně, ale Nick byl tak rozrušený, že si toho nevšiml. „No, a vidíš, podařilo se mu to. A teď, vezmeš ten případ?“

	„Vezmu. Ale nejdřív tě chci na něco upozornit. Nejsem schopný ti zaručit výsledek, Nicku.“

	„Mně je to fuk. Dělej, co umíš.“

	„Uděláš, co ti řeknu?“

	„Jestli mi to bude připadat rozumné.“ Usmál se a Greer na něj zpoza stolu zahrozil prstem. „Dobře, dobře. Jak dlouho si myslíš, že to bude trvat?“

	„Můžeš souhlasit, aby odjela požádat o rozvod do Rena. Tím pádem bude za šest týdnů vyřízený. Ale soud o opatrovnictví se může táhnout hodně dlouho.“

	„Jak dlouho? Nechci, aby to mně nebo Johnnymu viselo nad hlavou jako Damoklův meč.“

	„Možná rok.“

	„Sakra. Ale když vyhraju, Hillary už navždycky zmizí z jeho života?“

	„To by mohla. Taky by ses ji mohl pokusit vyplatit.“

	Nick zavrtěl hlavou. „To nepůjde. Má majetek v hodnotě šesti milionů dolarů a Markham taky není žádný chudák.“

	„To je prozatím všechno. Musíme to vyhrát poctivě.“

	„A když to nepůjde, budeme podvádět.“ Nick se ušklíbl a Ben Greer jeho grimasu zopakoval.

	„Řekni mi jak, a já to udělám. Hlavně ale pro tebe dneska zařídím ten zákaz styku. Za půl hodiny musím být u soudu.“ Pohlédl na hodinky. „A chci se s tebou setkat co nejdřív, abychom mohli naplánovat naši kampaň. Hodilo by se ti to příští týden?“ Nick vypadal zklamaně. „Dřív by to nešlo?“

	„Nedostaneš se s tím k soudu dřív než za šest měsíců.“

	„Dobře. Ale, Bene,“ zamyšleně pohlédl přes stůl na svého právníka, „jedno si pamatuj.“

	„Co?“

	„Chci vyhrát.“
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	Nick se s Hillary opět setkal až za několik dní, a když se vrátila do bytu, byl na ni připravený. Přišla v době, kdy si myslela, že je v práci, a po špičkách se plížila po schodech nahoru. Ale Nick tušil, že něco takového udělá, a od té doby, co odešla, se nehnul z domu. Z domova vyřizoval všechny pracovní záležitosti a ani Johnnyho neposílal do školy. Johnny byl ve svém pokoji, a sotva k němu Hillary otevřela dveře, Nick jí stál okamžitě za zády.

	„Vypadni z našeho domu.“ Když za sebou uslyšela jeho hlas, vyděšeně sebou trhla. Prudce se otočila a spatřila, že je bledý jako smrt. Najednou dostala strach, že ji uhodí.

	„Přišla jsem si pro svého syna.“ Snažila se tvářit nenuceně, ale Nick si všiml, že se chvěje. Potom se obrátila k Johnovi. „Zabal si věci. Pojedeš se mnou.“ Dítě se okamžitě podívalo na otce.

	„Johnny, prosím tě, počkej na mě v pracovně. Potřebuju si promluvit s tvou matkou.“

	„Zabal si věci!“ zaječela Hillary. Nick došel k Johnnymu, jemně ho vzal za ruku a odvedl vyděšené dítě pryč.

	„Tati, opravdu si mě odveze?“

	„Ne, neodveze, Johnny. Všechno bude v pořádku. Je jenom rozčilená. A teď na mě počkej dole. Hodný chlapec.“ Sledoval Johnnyho, jak utíká chodbou do pracovny, pak se otočil a vrátil se do dětského pokoje. Hillary zatím cpala Johnnyho oblečení do tašky. „Zbytečně marníš čas, Hillary, jdu volat na policii, aby tě odtud vyvedli. Nebo chceš raději odejít hned a ušetřit si nepříjemnosti?“

	„Nemůžeš tady Johnnyho držet. Vezmu ho s sebou.“ Otočila se a oči jí planuly nenávistí.

	„Jsi coura. Nezasloužíš si být jeho matkou.“ Vyťala mu políček a Nick ji chňapl za paži. „A teď odtud vypadni. Vrať se k tomu mizerovi, který tě chce. Já už o tebe nestojím.“

	Hillary na něj vrhla pohled plný bezmocného hněvu. Věděla, že tuhle bitvu nevyhrála. Ale válku vyhraje. Kdyby si měla vzít na pomoc samotné peklo, vyhraje. „Můj syn patří mně.“

	„Ne, pokud žiješ s mužem, který mu přiloží pistoli k hlavě, aby mě přinutil souhlasit s rozvodem. Předpokládám, že jste obdrželi soudní zákaz styku.“ Hillary přikývla. Včera ráno ho Markhamovi doručili. „Fajn. A teď vypadni z tohohle domu, nebo zavolám poldy.“

	„Nemůžeš mi Johnnyho upírat, Nicku,“ začala škemrat a Nick se musel ovládat, aby ji neudeřil. Místo toho s trhnutím otevřel dveře a čekal, až opustí pokoj.

	„Dřív jsi o něj nestála a já nevidím důvod, proč by se to teď mělo změnit.“

	„Když ho nedostanu, zničím si pověst…“ začala plakat. Markhamova matka jim dělala problémy. Philip přišel vinou svých čtyř žen o většinu svého jmění a teď chtěl po matce, aby mu pomohla z dluhů a všechen svůj majetek nechala přepsat na něj. Sdělil Hillary, že musí kluka dostat, nebo jen Bůh ví, co si jeho matka pomyslí. Musí ho získat za každou cenu a Hillary Philipovi slíbila, že ho dostane. Myslela si, že Nicka zná, ale když ho teď pozorovala, věděla, že s ním nebude lehké pořízení.

	„Vypadni!“

	„Kdy ho můžu vidět?“

	„Až půjdeme k soudu.“

	„Kdy to bude?“

	„Možná v létě.“

	„Zbláznil ses? A do té doby ho neuvidím?“

	Tohle Nickovi jeho právníci neradili, ale jemu to bylo jedno. Nedovolí jí, aby se k Johnnymu přiblížila. Ještě se třásl, když si vzpomněl na Markhama, jak drží dítěti pistoli u hlavy a Hillary klidně sedí v křesle a dívá se na to. Možná věděla, že ta pistole není nabitá, ale Johnny ne. Byl vyděšený, obličej měl smrtelně bledý a těžce dýchal. Stačilo, když si na to vzpomněl, a měl chuť ji zabít.

	„Po tom, co se stalo, si nezasloužíš, abys ho ještě kdy viděla.“

	„Já nic neudělala!“ zaječela na něj. „Philip se tě jen snažil zastrašit.“

	„Blahopřeju. Doufám, že s ním budeš šťastná. Báječně se k tobě hodí, Hil. Jen mě mrzí, že ses s ním nepotkala dřív.“ Chytil ji za paži, vyvlekl ji z Johnnyho pokoje na chodbu a dostrkal do haly. „A teď odtud vypadni, než s tebou vyrazím dveře.“ Vrhla na něj zvláštní pohled, jeho výhrůžky se jí budou hodit. Byla těhotná a chtěla jít na potrat. Philip jí přísahal, že najde v New Jersey někoho, kdo jí ho udělá. Nestál o dítě o nic víc než ona, ale v případě, že by se mu žádného diskrétního lékaře najít nepodařilo, se domníval, že by se měli vzít, a to co nejrychleji. Teď má zbraň. Musí se vzít dřív, než jeho matka vytuší, že se něco děje.

	„Jestli mi budeš vyhrožovat, Nicku, Philip tě zabije.“

	„Ať to zkusí.“

	Vrhla na něj rozzuřený pohled a pomalu došla k hlavním dveřím. Stěží dokázala uvěřit, že to kdysi býval její domov. Nic pro ni neznamenal. Nikdy. A k Nickovi taky nikdy necítila to, co cítí k Philipovi. Když došla ke dveřím, otočila se a změřila si ho dlouhým, pohrdavým pohledem. „Nikdy ten soud nevyhraješ, Nicku. Nikdy. Dají Johnnyho mně.“

	„Jen přes moji mrtvolu.“

	„To by mě potěšilo,“ prohlásila se sladkým úsměvem, než za sebou zavřela dveře. A s těmito slovy odešla.

	Nick zamířil do knihovny, kde našel Johna, jak leží na pohovce a tiše vzlyká. Sedl si vedle něho a něžně ho pohladil po hlavě. „Už je všechno v pořádku, chlapče. Všechno je v pořádku.“

	Johnny pohlédl na otce. „Já nechci bydlet u mámy a toho chlapa.“

	„Nemusíš se bát.“

	„Víš to jisté?“

	„Skoro. Bude to nějaký čas trvat, ale zvítězíme. Půjdu k soudu a vyhrajeme velkou bitvu.“ Sklonil se a políbil syna na vlasy. „A po vánočních prázdninách, kamaráde, se vrátíš do školy a všechno bude jako dřív, jenom tu budeme bydlet spolu sami, bez mámy.“

	„Myslel jsem si, že mě ten chlap zastřelí.“

	Nick při té vzpomínce znovu zaťal čelisti. „Taky bych ho zabil, kdyby to udělal.“ Pak se donutil na hocha usmát. Jejich život se musí vrátit do starých kolejí, pomyslel si. „Nic takového se už nikdy nestane.“

	„Ale co když to udělá zase?“

	„Neudělá.“

	„Jak to víš?“

	„Složitě se to vysvětluje, ale soud jim doručil dokumenty, které říkají, že se k tobě Markham nesmí přiblížit.“ Ještě to odpoledne, zatímco si Johnny hrál u sebe v pokoji, zařídil Nick několik věcí. Najal tři osobní strážce z newyorských policejních složek, aby syna čtyřiadvacet hodin denně hlídali. Jeden z nich bude neustále s Johnnym, v bytě, ve škole, v parku. Stanou se Johnovým stínem.

	Další den si oba oddychli, když si ve společenském sloupku přečetli, že Hillary Burnhamová a Philip Markham odjeli do Rena. Nickův právník ji okamžitě informoval, že Nick bude s rozvodem z Rena souhlasit, a dokud ho nezpochybní, bude rozvod platit. Hillary neztrácela čas. Co nejrychleji se snažila rozvést a provdat za Philipa Marhama. A Nick z toho měl radost. Byl Štědrý den a chtěl ho strávit s Johnnym v klidu. V dobré náladě se navečeřeli a na Boží hod si vyšli do parku. Nick koupil Johnnymu pod stromeček nové kolo, fotbalový míč a lyže. Chlapec se je snažil vyzkoušet na malém kopečku pokrytém sněhem a osobní strážce se jeho pokusům pobaveně usmíval. Johnny byl roztomilý chlapec a Nick dobrý otec. Doufal, že soud vyhraje. A do té doby se nikdo nepokusí k Johnnymu přiblížit.
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	„Veselé Vánoce, strýčku.“ Liana mu podala velký balík a George se na ni překvapeně podíval. Seděli kolem stromku, který vztyčil v knihovně v přízemí. V domě se neobjevil vánoční stromek už celá léta, ale George si přál, aby děvčata měla letos krásné Vánoce.

	„Ty mi přece nemusíš dávat dárky!“ S rozpačitým výrazem rozbaloval balík, a zdálo se, že temně modrý hedvábný župan, který odtud vytáhl, mu udělal radost. Liana mu ještě koupila námořnicky modré kožené pantofle, které s županem pěkně ladily. Často si ho kvůli starému, otrhanému županu, který nosil, dobírala a George vždycky opáčil, že ho má už čtyřicet let a pořád se mu líbí. Holčičky mu darovaly nové kapesní hodinky, které jim Liana pomohla vybrat u Shrevea, a byly tím stejně nadšené jako on. Kromě toho ve škole vyrobily malé dárečky, popelníky, ozdoby na stromek a obrázky a Elisabeth mu ještě věnovala otisk své ruky v hlíně. Tyhle Vánoce mu vehnaly slzy do očí a Liana zářila štěstím. Tolik toho pro ně udělal, že měla báječný pocit, když zase naopak ona mohla udělat něco pro něj.

	Na Štědrý den povečeřeli doma a pak se jeli všichni podívat na výzdobu ve městě. Ale zatímco seděli v autě, Liana si vzpomněla na Armanda a na to, jaké Vánoce asi v Paříži prožívá on. Dospěla k názoru, že smutné, a věděla, jak moc mu musí ona i děvčata chybět. Byly to první Vánoce za jedenáct let, které trávili odděleně, a Liana při pomyšlení, že tu s nimi není, cítila v hrudi tupou bolest.

	Když vystoupili na St. Francis, aby si dali čaj, a George spatřil její sklíčený výraz, bylo mu to líto také. Chtěl, aby na Armanda zapomněla a seznámila se s někým jiným, věděl však, že o Vánocích bude nevyhnutelně myslet na svého manžela.

	„Strýčku, podívej!“ Děvčata je vyrušila z jejich myšlenek. V hale stála obrovská perníková chaloupka. Byla tak velká, že děvčata mohla vstoupit dovnitř, a pokrývaly ji tisíce drobných sladkostí a tuny cukrové polevy. „Podívej!“ Liana stála vedle nich a usmívala se, ale myšlenkami se toulala daleko odtud. Už nějaký čas se o Armanda zoufale bála.

	„Monsieur de Villiers?“ Zvedl oči od stolu. Byl Štědrý večer, ale to pro něj neznamenalo, že by měl přestat pracovat, a spolu s několika dalšími kolegy přišel do své kanceláře. Už několik týdnů panovalo na úřadě napětí. Během minulého měsíce zesílil odboj své úsilí natolik, že Pétainovi lidé měli co dělat, aby se udrželi o krok před nimi. A Němcům se to ani trochu nelíbilo. Aby to dali jasně najevo, před dvěma dny provedli první veřejnou popravu. Jacques Bonsergent byl zastřelen za „násilný čin proti důstojníku německé armády“ a na Paříž padl mrak deprese. Ani následné zmírnění půlnočních zavíracích hodin, které platilo jediný den o Vánocích, neučinilo na Pařížany žádný dojem. Kavárny mohly zůstat otevřené do 2.30 hodin do noci a do tří musel být na ulicích klid. Ale po zastřelení Bonsergenta neměl stejně nikdo kromě Němců náladu chodit po městě.

	Ten rok byla v Paříži ošklivá, lezavá zima a přesně vyhovovala Armandovu rozpoložení. Seděl za stolem, ruce strnule položené na jeho desce, a myslel na Lianu a děti.

	„Monsieur, už jste to viděl?“ Jeho horlivý mladý asistent mu s opovržením podal list papíru. Stál na něm nadpis „Odboj“, měl datum 15. prosince 1940 a tvrdilo se v něm, že jde o první číslo jediného bulletinu tohoto druhu, který vydává Národní výbor pro veřejnou bezpečnost a zveřejňuje zprávy lakové, „jaké skutečně jsou“, na rozdíl od propagandy, kterou šíří okupační jednotky. Psalo se v něm o studentských demonstracích, které se konaly v listopadu, o tom, že poté, 12. listopadu, byla Faculté uzavřena, a informoval o rostoucí síle podzemního hnutí. V bulletinu doslova stálo, že odboj ještě nikdy nebyl silnější než letos v prosinci. „Soyez courageoux, nos amis, nous vainquerons les salauds ať les Bosches. La France survivra malgré tout… vive de Gaulle!“… Buďte stateční, naši přátelé, přemůžeme zrádce a Němce. Francie navzdory všemu zvítězí… Ať žije de Gaulle!… Armand si bulletin přečetl a okamžitě zalitoval, že ho nemůže ukázat Lianě, ale netroufl si jí ho poslat v jednom z dopisů, aby nějakým způsobem nevypátrali jeho původ, což si nemohl dovolit. Podal ho zpátky mladému muži a dumal, jak se daří Jacquesu Perrierovi. Vloni v létě odjel do Mers-el-Kebir v Alžíru, aby doprovodil de Gaulla. Bylo to v době, kdy byla německými útoky vážně poškozena francouzská námořní flotila a přišlo o život více než tisíc lidí. Ale Armand se před několika měsíci doslechl, že Perrier je stále naživu, a doufal, že válku přežije. Nový asistent ho stále pozoroval a čekal na jeho reakci.

	„Ca ne vautpas grand-chose.“ Za moc to nestojí. „Nelamte si s tím hlavu.“

	„Prasata. Tohle nazývají pravdivými zprávami.“ Díkybohu za to, pomyslel si Armand v duchu a dumal, proč ten mladík tak zbožňuje Němce. S nadšením pracoval pro Armanda, který nyní představoval oficiální spojku mezi Pétainovými lidmi a německými okupačními jednotkami v Paříži. Měli za úkol sepsat sbírku uměleckých děl, která měla být následně předána do rukou Němců, vyhledat francouzské Židy a odhalit všechny možné agenty odboje. Byla to vyčerpávající práce a od té doby, co Liana odjela, Armand zestárl o deset let. Nacházel se však v ideální situaci, která mu umožňovala poskytovat falešné údaje, ukrývat historické poklady, o kterých se zmínil Lianě, a pomáhat lidem, kteří se potřebovali dostat na jih Francie, většinou po tajných stezkách nebo za pomoci falešných údajů a dokumentů. Mladík, který mu podal noviny, byl jeho největší překážkou. Byl příliš posedlý prací, ostatně jako teď, kdy mohl být o Vánocích doma se svou rodinou nebo přítelkyní, ale on se snažil za každou cenu zavděčit Armandovi.

	„Nechcete jít domů, Marchande? Už je pozdě.“

	„Půjdu, až půjdete vy, monsieur,“ odpověděl s úsměvem. Měl Armanda rád. Ten muž znamenal pro Francii mnoho, ne jako ostatní zrádci, který uprchli s de Gaullem do severní Afriky. Kdyby v tu chvíli dokázal číst Armandovy myšlenky a objevil tam nenávist vůči sobě, zděsil by se. Ale léta v diplomatických službách prokazovaly Armandovi nyní dobrou službu. Byl za každých okolností příjemný, klidný a výkonný a čas od času dokonce skvělý. Proto ho Pétain tolik chtěl a proto ho mělo rádo německé vrchní velení, ačkoli si nebyli vždycky jistí, jestli mu můžou absolutně důvěřovat. Za ěas možná ano, ale zatím ne. Pétainova vláda byla příliš nová a byli to koneckonců jenom Francouzi. Ale nebylo pochyb o tom, že Armand byl pro ně nesmírně užitečný.

	„Ještě se tu pár hodin zdržím, André.“

	„To je v pořádku, pane.“

	„Vy nechcete strávit alespoň část Vánoc doma?“ Byli v kanceláři od časného rána a ten mladík ho doháněl k šílenství.

	„Vánoce nejsou tak důležité jako tohle.“ A co měli za úkol? Projít nekonečné seznamy jmen všech eventuálních Židů, těch, kteří byli Židy jen ze čtvrtiny, z poloviny a dalších, kteří se údajně skrývali na předměstí. Armandovi se z té práce zvedal žaludek, ale mladík ji miloval. Ovšem Armand, kdykoli to bylo možné, zběžně pročítal celé skupiny jmen a tajně pálil seznamy v krbu v kanceláři.

	Nakonec se bezradný Armand rozhodl odejít domů. Všechnu práci měl hotovou a už se nemohl dál vyhýbat skutečnosti, že na něj čeká tichý, prázdný dům. Odvezl Andrého Marchanda domů do Septième, odkud pokračoval na Place du PalaisBourbon a jako vždycky zoufale toužil po Lianě a svých dcerách.

	 

	„Dobrou noc, děvčata.“ Liana je políbila v postelích v domě na Broadwayi na čelo. „Veselé Vánoce.“

	„Mami?“ Když zhaslo světlo, Marie-Ange zvedla hlavu a Liana se zastavila na prahu.

	„Ano?“

	„Kdy jsi dostala naposledy od táty dopis?“ Liana cítila, jak jí projela známá směsice obav a lásky.

	„Nedávno.“

	„Je v pořádku?“

	„Ano, je. A moc mu chybíte.“

	„Můžu se na ty dopisy někdy podívat?“

	Liana zaváhala a pak přikývla. V dopisech psal věci, které nebyly určené dětským očím, ale dítě má stejné právo na kontakt s otcem jako ona. A Armand měl zatraceně málo času a papíru, aby mohl děvčatům často psát, protože si veškerou energii a myšlenky šetřil pro Lianu. „Dobře.“

	„Co píše?“

	„Že vás miluje a taky o válce a věcech, které viděl.“ Marie-Ange přikývla a Liana si ve světle dopadajícím z haly všimla, že jí spadl kámen ze srdce. „Tady ve škole nikdo neříká, že je táta nacista.“

	„Táta není nacista,“ namítla Liana s nesmírným smutkem v hlase.

	„Já vím.“ A po chvilce dodala: „Dobrou noc, mami. Veselé Vánoce.“ Po těchto slovech se Liana vrátila zpátky k dceřině posteli a znovu ji políbila. Marii-Ange bylo už skoro jedenáct a velice rychle dospívala.

	„Mám tě moc ráda, holčičko.“ Polkla, aby zadržela slzy. „A tvůj táta taky.“

	Liana viděla, že se dcerce lesknou oči. „Doufám, že válka brzy skončí. Moc mi chybí.“ Začala vzlykat. „A nesnáším-když-mu říkají-nacista –“

	„Pšš… drahoušku… pšš… my víme, jak to doopravdy je. A to je jediné, na čem záleží.“

	Marie-Ange přikývla, přitiskla se k matce a pak si s povzdechem lehla zpátky na polštář. „Chci, aby se vrátil domů.“

	„Vrátí se. Musíme se jen modlit, abychom byli všichni zase brzy spolu. A teď už spi.“

	„Dobrou noc, mami.“

	„Dobrou noc, lásko.“ Tiše zavřela dveře a odešla do svého pokoje. Bylo osm hodin večer, v Paříži tedy pět hodin ráno. A v domě na Plače du Palais-Bourbon ležel na posteli vyčerpaný Armand v hlubokém spánku a zdálo se mu o jeho ženě a dětech.
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	V prosinci si vzal Roosevelt čtrnáctidenní dovolenou a odjel do Karibiku na ryby. Když se vrátil, vystoupil s novou, převratnou myšlenkou, že uzavře s Anglií smlouvu o poskytnutí válečného materiálu a služeb. Díky ní by mohla Amerika výměnou za pronájem námořních základen od New Foundlandu po Jižní Ameriku bezcelně dodávat do Británie velké množství munice a současně, přestože by Spojené státy Británii pomáhaly, by jim tahle smlouva umožňovala zachovat si neutralitu. Celkově vzato, Amerika změnila na konci roku 1940 svůj postoj. Všichni už pochopili, že Hitler představuje pro Evropu smrtelnou hrozbu, a obdiv vůči Britům neznal mezí. Byli to odvážní, ušlechtilí lidé, kteří statečně hájili své životy. Churchillovy prosby z Londýna byly konečně vyslyšeny: „Dejte nám nářadí, a my dokončíme práci…“ A šestého ledna vystoupil Roosevelt v Kongresu. Svou smlouvou o poskytnutí válečného materiálu a služeb chtěl dát Britům „nářadí“ a rozpoutal v Kongresu bouřlivou debatu, která trvala dva měsíce. O návrhu se diskutovalo ještě 8. února, kdy se Hillary Burnhamová vrátila z Rena jako rozvedená.

	Hillary s Philipem Markhamem se na více než šest týdnů ubytovali v hotelu Riverside, a když ji rozvedli, stejně jako všichni ostatní hodila tenký zlatý snubní prstýnek, který dostala od Nicka k svatbě, do řeky Truckee. Diamantový prsten, který jí daroval spolu s ním, si nechala s tím, že ho po návratu do New Yorku prodá. Musela teď zařídit jiné věci. Snažila se s Johnnym setkat před školou, ale najatý ochránce nedovolil, aby se k němu přiblížila. Místo toho se bez sjednané schůzky objevila u Nicka v kanceláři a za každou cenu se snažila dostat dovnitř, přestože se jí v tom sekretářka pokoušela všemožně zabránit. Stála mezi dveřmi, na sobě nový sobolí kožich, na ruce nový obrovský diamantový prsten ve tvaru hrušky, což neuniklo Nickově pozornosti.

	„Takže velký muž je přítomen. Připadá mi, jako bych se chtěla setkat s Bohem.“ Vypadala velice sebejistě, nebezpečně a neskutečně nádherně. Ale Nick už byl k její kráse imunní. Zvedl hlavu od práce, jako by ho ani trochu nepřekvapilo, že ji vidí.

	„Nazdar, Hillary. Co potřebuješ?“

	„Jedním slovem, syna.“

	„Přej si něco jiného. Třeba budeš mít víc štěstí.“

	„Už jsem si všimla. Kdo je ten šašek, který ho obskakuje jako kvočna kuře?“

	Nickovi se zlostně zablýsklo v očích. „Vidím, že ses ho pokusila vyhledat.“

	„To máš pravdu. Je to taky moje dítě.“

	„Už ne. Na to jsi měla myslet dřív.“

	„Nemůžeš mě vymazat, Nicku, ať už si to jakkoli přeješ. Pořád jsem Johnnyho matka.“ Nick vstal, přešel na druhou stranu místnosti a ve tváři se mu objevil nemilosrdný výraz.

	„Vždyť ti na tom klukovi nezáleží ani co by se za nehet vešlo.“ Ale to se mýlil. Záleželo jí na něm. Dvanáctého března se měla vdávat a paní Markhamová si tu a tam neodpustila poznámku o ostudném soudním sporu mezi Hillary a Nickem. Chtěla, aby Johnnyho získala do péče Hillary. Neměla náladu na následný skandál. Philip a Hillary už ostatně jeden vyvolali tím, že spolu veřejně žili.

	„Za pět týdnů se budu vdávat a chci mít Johnnyho u sebe.“

	„Proč? Aby tě lidi nepomlouvali? Jdi někam.“

	„Patří mně. Philip i já ho milujeme.“

	„To je zvláštní.“ Nick se opřel o stůl. Nechtěl se k ní přiblížit.

	Měl pocit, že zlo z ní přímo sálá. „Zdá se, že ti musím připomenout, že ten člověk přiložil našemu synovi pistoli k hlavě.“

	„Ach proboha, už o tom přestaň konečně mluvit.“

	„Přišla jsi ty za mnou. Ne já za tebou. Jestli se ti nelíbí, co říkám, odejdi z mojí kanceláře.“

	„Nepůjdu, dokud mi nedovolíš navštívit Johna. A když se nedomluvíme,“ v očích měla stejně varovný výraz jako on, „zařídím si to u soudu.“ Philip s ní už navštívil své právní zástupce, kteří se jí velmi zamlouvali. Byla to parta bezohledných lumpů.

	„Opravdu? A proč tedy tvůj právní zástupce nezavolal mému a nepromluvili si o tom? Ušetřila bys za taxík.“

	„Můžu si to dovolit.“

	„To je pravda.“ Usmál se. „Ale tvůj snoubenec ne. Slyšel jsem, že je na mizině a musí ho podporovat matka.“

	„Ty mizero…“ sykla, protože se dotkl jejího bolavého místa. Hillary došla ke dveřím a prudce je otevřela. „Moji právníci se ti ozvou.“

	„Hezkou svatbu.“ Jakmile se dveře zabouchly, Nick zvedl telefon a zavolal Benu Greerovi.

	„Vím, že se ti to nelíbí, Nicku. Ale musíš jí dovolit, aby se se synem setkala. Najal jsi mu tělesnou stráž, Hillary mu nemůže ublížit.“

	„Johnny se s ní nechce setkat.“

	„Ještě není tak starý, aby se mohl rozhodovat sám.“

	„To říká kdo?“

	„Stát New York.“

	„Sakra.“

	„Myslím, že by bylo moudřejší, kdybys jí to dovolil. Třeba ztratí zájem, až ho párkrát uvidí, a to by nám u soudu pomohlo. Rád bych, kdyby sis to ještě jednou důkladně promyslel.“

	Nick to udělal, ale když o několik dní později navštívil Greera v kanceláři, byl stále neoblomný.

	„Víš, že když jí to nedovolíš, může si vyběhat soudní příkaz a donutit tě, abys ustoupil?“

	„Tím mi taky vyhrožovala.“

	„Měla pravdu. Mimochodem, jaké si najala právníky?“

	„Myslím, že jí je sehnal Markham. Fulton a Matthews.“ Greer se při těch slovech zamračil. „Znáš je?“

	Přikývl. „Jsou hodně ostří, Nicku. Opravdu hodně.“

	„Ostřejší než ty?“ Nick se usmál, ale tvářil se ustaraně.

	„Doufám, že ne.“

	„Ty doufáš, že ne? To je trochu divná odpověď. Dokážeš je porazit, nebo to nedokážeš?“

	„Dokážu, ale oni nade mnou taky už několikrát vyhráli. Ve skutečnosti si najala největší štiky ve městě.“

	„Tak ať. Ale co dál?“

	„Dovolíš jí setkat se s klukem.“

	„Při té představě se mi otevírá kudla v kapse.“

	„Stejně tak se ti bude otevírat, až tě k tomu Hillary přinutí.“

	„Dobře, dobře.“ Požádal sekretářku, aby odpoledne zavolala Hillary, a navrhl na následující víkend schůzku. Čekal, že se vymluví na neodkladný odjezd, ale souhlasila a v dohodnutou hodinu se objevila u něj v bytě. Nick instruoval osobního strážce, kdyby se s ní objevil Markham, aby okamžitě volal policii a nechal ho zavřít. Vzhledem k tomu, že zatím platil soudní zákaz styku, by se tím zachoval podle pravidel hry, ale Markham byl natolik moudrý, že se neukázal. Hillary přišla sama a v kostýmu námořnické barvy a norkovém kožichu, který měla od Nicka, působila střízlivě.

	Nick zůstal dole v pracovně, osobního strážce postavil za dveře dětského pokoje a dal mu instrukce, že musí zůstat otevřené. Určitě to nebyla snadná návštěva, a když Hillary odcházela, otřela si oči kapesníkem a políbila Johnnyho na rozloučenou.

	„Zase se brzy uvidíme, drahoušku.“ A když odešla, bylo zřejmé, že Johnnyho matčiny slzy zmátly a dojaly.

	„Tati, říkala, že každý večer brečí. Tvářila se opravdu smutně…“ Johnny vypadal zoufale nešťastně a ukázal otci dárky, které mu přinesla: novou baseballovou čapku, několik dětských pistolek, velkého plyšového medvěda, na kterého už byl moc starý, a vláček. Neměla představu, s čím si Johnny hraje, a tak pro jistotu koupila všechno. Nick se musel zdržet dalšího komentáře. Věděl, že by tím chlapce ještě víc rozrušil. Hrála to na něj a Nick usoudil, že bude lepší nepoplést Johnnymu hlavu víc, než už ji popletenou má. Ale situace se nezlepšila. Hillary přicházela každou neděli, obtížená dárky, a zoufale vzlykala v dětském pokoji. Johnny začal hubnout a vypadal velmi nervózně. Nick o tom informoval svého právníka.

	„Hele, ten kluk se z ní zblázní. Neví, co si má myslet. Sedí tam, bulí a krmí ho nesmysly o tom, že každou noc před spaním brečí.“ Nick si nervózně prohrábl vlasy. Dnes ráno se s Johnnym pohádal, protože nazval jeho matku courou. Johnny ji bránil.

	„Říkal jsem ti, že to bude drsné, a až půjdete k soudu, ještě se to zhorší. Fulton a Matthews nejsou žádní hlupáci, přesněji vysvětlili, co má dělat. Napsali scénář a Hillary ho do puntíku plní.“

	„Hraje vlastně takové malé drama.“

	„Jistě. Co jiného bys taky čekal?“

	„Je schopná všeho.“

	Pokračovala v návštěvách až do své svatby a pak odjela s Philipem na líbánky na Karibské ostrovy. A skutečně si potřebovala odpočinout. Od potratu, který jí Philip v Renu zařídil, se necítila ve své kůži a návštěvy Johnnyho ji udržovaly ve stavu nesmírného vypětí. Unavovalo ji neustále mu kupovat dárky a mávat před ním vlhkým kapesníčkem.

	„Hele,“ řekla jednoho dne Philipovi na pláži v St. Croix, „Johnny není jednoduché dítě a navíc je blázen do svého otce. Co mám podle tebe ještě dělat? Už jsem vykoupila celého Schwarze. Co dál?“

	„No, zkus trochu přemýšlet. Moje matka tvrdí, že jestli ten skandál bude pokračovat, až se vrátíme, přestane mi dávat peníze.“

	„Jsi dospělý člověk. Řekni jí, ať si trhne nohou.“ Byla rudá v obličeji a vedro u Karibského moře ji znervózňovalo. „Co po mně kčertu chceš?“

	„Nevím? Co tvůj majetek? Třeba by to bylo jednodušší, než donutit Burnhama, aby se vzdal dítěte.“

	„Do svých pětatřiceti nemůžu se svým majetkem disponovat. Zbývá ještě šest let.“ Peníze, které dostávala, jim jejich nepříjemnou finanční situaci trochu vylepšily, ale při způsobu života, který vedli, ani zdaleka nestačil. Nutně potřebovali výpomoc paní Markhamové.

	„Takže opravdu nezbývá nic jiného, než to dítě dostat. Nick je blázen. Až přijdeme k soudu, vyhrajeme ho.“

	„Řekni to jemu.“ Vzdychla a podívala se do slunce. „Je tvrdohlavý jako mezek.“ To věděla moc dobře.

	„Je to cvok. Stejně prohraje, ale máma mě zatím přivede do blázince.“ Zatímco zíral na moře, Hillary vstala a procházela se po pláži. Vadilo jí, že Philip je tak závislý na své matce. Dřív si toho nevšimla, až teď. Když se vrátila a znovu si vedle něho lehla, vzdychla a zavřela před oslňujícím sluncem oči. Ale jakmile se na ni Philip překulil a začal jí rozepínat podprsenku od plavek, pustila problém s Johnnym z hlavy.

	„Philipe, ne!“ křičela, ale přitom se smála. Philip byl velmi vášnivý a Hillary se to na něm od začátku líbilo.

	„Proč ne? Celé míle kolem nás nikdo není.“

	„Co když někdo přijde?“ namítla, ale umlčel ji polibkem. O několik vteřin později ležely její plavky v písku, propletené s jeho odhozenými kraťasy, a Hillary s Philipem se náruživě milovali. A to poslední, na co by pomysleli, byl Johnny.
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	Prvního dubna se Hillary s Markhamem vrátili do New Yorku a další týden se ohlásila Nickovi. Ve městě panovalo nepříjemné horko a Hillary prohlásila, že chce vzít Johnnyho do zoologické zahrady. Její telefonát zmařil Nickovy naděje, protože doufal, že po svém návratu třeba nebude v návštěvách pokračovat. Bohužel se mýlil. Seděl v kanceláři a s rozmrzelým výrazem hovořil do sluchátka.

	„Proč právě do zoo?“

	„Proč ne? Vždycky se mu tam líbilo.“ To ano, ale Nick se cítil klidnější, když navštěvovala Johnnyho v domě a věděl, co se děje. Pak si uvědomil, že když odmítne, Hillary to pravděpodobně chlapci řekne a Nick bude v Johnnyho očích vypadat jako bídák.

	„Dobře tedy.“ Pošle s nimi tělesného strážce, přestože věděl, že se není čeho bát. Hillary shání důkazy k soudu a nakupuje hračky u Schwarze, aby na Johnnyho zapůsobila. Ale přesto se bude cítit klidnější, když půjde tělesný strážce s nimi.

	V sobotu se objevila přesně ve dvě hodiny, na sobě jasně červené šaty a k tomu sladěný klobouk a bílé rukavice. Vypadala nevinně a velice půvabně.

	„Ahoj, miláčku, jak ses měl?“ Švitoří na Johnnyho jako ptáček, pomyslel si Nick, když odcházeli. Dokonce měla tolik rozumu, že si obula boty na nízkém podpatku. Po jejich odchodu se vrátil do knihovny. Musel dokončit nějakou práci. Z Washingtonu nyní přicházely objednávky na obrovské dodávky oceli, související s novou smlouvou o poskytnutí válečného materiálu a služeb Anglii, která byla v březnu konečné schválena. Nick dokonce dvakrát Washington navštívil, aby na vlastní oči viděl, jak kongresmani intervenují ve prospěch zákona, a výsledek ho samozřejmě potěšil. Jemu přineslo schválení smlouvy nesmírné množství práce, ale také se ztrojnásobily jeho příjmy. Bumhamovy ocelárny díky válce v Evropě vzkvétaly.

	Měl už skoro polovinu práce hotovou, když se ozvalo bušení na dveře a do pracovny vtrhl udýchaný tělesný strážce. Celou cestu domů ze zoologické zahrady běžel. Vyděšeně se podíval na Nicka, pistoli stále v ruce.

	„Pane Burnhame… Johnny je pryč.“ Tvář měl smrtelně bledou, stejně jako Nick, který se okamžitě vymrštil ze židle.

	„Cože?“

	„Nevím, co se stalo… nechápu to… stáli tam, hned vedle mě, a ona mu chtěla ukázat něco u lví klece, najednou se dali do běhu… a pak se tam objevili tři chlápci. Měli na trávníku zaparkované auto. Utíkal jsem jako šílený, ale bál jsem se vystřelit, abych Johnnyho nezranil…“ Zničehonic se mu objevily v očích slzy, měl chlapce rád a měl rád i Nicka, a takhle strašně je zklamal. „Bože… nevím, co říct…“ Vypadal bezmocně, ale Nick ho chytil svýma silnýma rukama za ramena a třásl s ním jako s malým dítětem.

	„Vy jste jí dovolil, aby mi odvedla mého syna? Vy jste jí dovolil …“ Byl skoro nepříčetný vztekem a musel se ovládat, aby neprovedl nějakou nepředloženost. Potom muže odhodil na stůl, chňapl po sluchátku, aby zavolal na polici, a pak zatelefonoval Greerovi domů. Jeho nejhorší obavy se staly skutečností. Jeho syn je pryč, bůhví kde. Policie přijela za necelou půlhodinu a Greer vzápětí po ní. „Unesla mého syna,“ oznámil rozechvělým hlasem, a zatímco Nick tiše hovořil s Benem, tělesný strážce sdělil policii další podrobnosti. „Chci ho najít a chci, aby za to šla do vězení.“

	„To nepůjde, Nicku.“ Benovy oči byly smutné, ale hlas měl naprosto klidný.

	„Jak to? Co Lindberghův zákon?“

	„Hillary je jeho matka, to je trochu něco jiného.“

	„Ale Markham není otec a za tím vším stojí on. Zatraceně …“ Ben mu položil ruku na rameno, aby ho uklidnil.

	„Najdou ho.“

	„A pak co?“ Nick měl v očích slzy a brada se mu třásla jako malému dítěti. „Ztratím ho u soudu? Proboha, copak neexistuje žádný způsob, abych si mohl svého syna nechat?“ Po těch slovech odešel nahoru, zabouchl za sebou dveře ložnice, zabořil hlavu do dlaní a tiše se rozplakal.
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	Druhého dne četla Liana v San Francisku noviny. JOHN BURNHAM ZMIZEL! stálo v nich a hned pod tím DĚDIC BURNHAMOVÝCH OCELÁREN UNESEN. Cítila, že se jí sevřelo srdce zděšením, a když si s novinami v třesoucích se rukou přečetla následující odstavec, došlo jí, že ho unesla Hillary. Tušila, že Nick je určitě hrůzou bez sebe, a znovu ji napadlo, že by mu mohla zavolat. Ale co by mu řekla? Nabídla mu svoji soustrast, lítost? Už se ho nemohla zeptat, jak se mu daří. Dozvěděla se to z novin. Musel šílet strachem o Johnnyho.

	Sledovala ten případ celé dva následující měsíce. Johnnyho stále ještě nenašli a zprávy už nevzbuzovaly velkou naději.

	Během té doby, v záchvatu šílenství, odletěl Hess, jeden z Hitlerových nejvyšších důstojníků, z vlastní iniciativy do Británie s cílem dosáhnout toho, aby se vzdala. Jenže havaroval, byl na místě zatčen a Hitler ho prohlásil za blázna. Ale Hess nebyl ani trochu blázen. Do konce června bylo jasné, o co mu šlo. Chtěl, aby se Britové vzdali, a Hitler tak neotevřel tzv. západní frontu. Dvaadvacátého června totiž napadl Rusko, anuloval jejich smlouvu o vzájemném neútočení a na mnoha místech překročil ruské hranice, což si ke zděšeních všech lidí vyžádalo neuvěřitelné množství životů. A během jedenácti dnů Němci obsadili větší území než Francie. Jediné pozitivum, které z toho vzešlo, bylo, že 25. července odletěl Harry Hopkins, Rooseveltova pravá ruka, do Moskvy a nabídl program o poskytnutí válečných materiálů a služeb také Rusům. Ti ho však odmítli a bylo jasné, že jediné, co se Hopkinsovi podařilo zařídit, byla konference mezi Churchillem a Rooseveltem, která se 9. srpna konala v zálivu Argentia na Novém Foundiandu a vzešla z ní Atlantická charta.

	Byla to první schůzka Churchilla a Roosevelta a oba se na ni dostavili na lodích, Churchill na Prince of Wales a Roosevelt na Auguste. Plavidla byla dokonale maskovaná a oba muži se na nich střídavě navštěvovali. Jednání dopadla k oboustranné spokojenosti a Británie mohla očekávat další pomoc.

	A Johnny Burnham stále nebyl nalezen.

	Soud byl proto odložen a za ty čtyři měsíce, co Johnny zmizel, zhubl Nick Burnham o třicet liber. Spojené státy pročesávala smečka detektivů a osobních strážců, zkusili to v Kanadě, prostě pátrali všude. Ale chlapec jako by se do země propadl. Hillary ho tentokrát převezla. Nick jen doufal, že je syn v pořádku. A pak, jakoby zázrakem, měl Nick zničehonic 18. srpna telefon. V Jižní Karolíně, blízko starého, kdysi módního jezírka, bylo spatřeno dítě, které vypadalo jako John. Bylo tam však s rodiči a jeho matka byla blondýna. Nick si najal letadlo a spolu se třemi tělesnými strážci, zatímco dalších tucet tam na něj čekalo, se vydal na udanou adresu. A byli to oni – Johnny, Philip Markham a Hillary s vlasy obarvenými na blond. Ubytovali se ve vilce pocházející z doby před občanskou válkou a žili tam se dvěma černošskými služebnými a starým sluhou. Markham přísahal matce, že skandál skončí, a opravdu si to myslel, ale únosem se situace ještě zhoršila. Paní Markhamová se teď bála, že syn půjde do vězení. To ona platila jejich tajný úkryt, dokud pozdvižení neutichlo. Ale naléhala na ně, aby chlapce vrátili. Nakonec vyšlo najevo, že Nickovi ze zoufalství telefonovala ona sama.

	Když najatí pistolníci místo obklíčili a Markham poprvé zaslechl jejich megafony, jeho první myšlenkou bylo dát se na útěk. Ale na to už bylo pozdě. Stáli proti němu dva muži a mířili na něj pistolí.

	„Ach, proboha…“ Snažil se z toho vylhat. „Klidně si toho kluka vezměte.“ Což také muži udělali, ale Nick přistoupil k Philipovi s vražedným výrazem v očích.

	„Jestli se k nám ještě někdy přiblížíš, ty mizero, vlastnoručně tě zabiju. Rozumíš?“ Chytil ho pod krkem a ozbrojení strážci sledovali, jak Hillary utíká k Nickovi a zoufale se snaží Philipa uvolnit z jeho sevření.

	„Proboha, pusť ho.“

	„S tím nemá Bůh nic společného.“ Potom se otočil k Hillary a hřbetem ruky ji tvrdě udeřil do tváře. Nato se Philip rozmáchl a praštil ho do zubů. Nickovi křuplo v hlavě, svezl se k zemi, ale znovu vstal, a zatímco Hillary nepříčetně ječela, vrátil Markhamovi úder zpátky.

	„Přestaňte… přestaňte!“ Ale Nick se už neovládal a uchopil Markhama za hlavu a udeřil s ní o zem. Potom vstal a nechal ho tam, silně krvácejícího z rány nad okem a tiše sténajícího, ležet v prachu. Hillary se vrhla na Nicka a zaryla mu nehty do obličeje, ale on ji odstrčil a přistoupil k synovi.

	„No tak, tygře. Jedeme domů.“ Čelist ho příšerně bolela, ale když vzal Johnnyho za ruku, a zatímco je strážci kryli, zamířil s ním k čekajícímu autu a žádnou bolest necítil. Ale nic už jim nehrozilo. Byla tam jen Hillary a Markham, který ležel na zemi, a dvě černé služky, které je sledovaly z verandy. Nick k sobě syna v autě pevně přivinul, beze studu ho políbil na tvář a rozplakal se. Čtyři měsíce prožíval peklo a doufal, že už ho nikdy nic takového nepotká.

	„Ach, tati.“ Johnny se k němu pevně přitiskl. Nedávno mu bylo deset a vypadal jako tyčka. „Chtěl jsem ti zavolat, že jsem v pořádku, ale nedovolili mi, abych se ti ozval.“

	„Ubližovali ti, Johnny?“ zeptal se Nick, když si otřel oči, ale Johnny zavrtěl hlavou.

	„Ne. Byli na mě hodní. Mámi říkala, že pan Markham chce teď být můj táta. Ale když nás přijela navštívit jeho maminka, přemlouvala je, aby mě vrátili nebo ti alespoň dali vědět, že jsem v pořádku.“ A v tu chvíli Nick pochopil, kdo mu zavolal. V duchu si slíbil, že až se vrátí do New Yorku, musí paní Markhamové poděkovat. „Říkala, že mu už nikdy nedá žádné peníze, nikdy, a že možná skončí ve vězení.“ Nick už věděl, že se to nestane. Ale přál si, aby to tak dopadlo. „Vždycky na mě byla moc hodná a ptala se mě, jak se mám. Ale máma jí jednou řekla, že je čarodějnice.“ Stráže i Nick se usmáli, Johnny povídal celou cestu domů, ale jediné, co Nick z jeho vyprávění pochopil, bylo, že se jim plán vymkl z rukou a oni najednou nevěděli, co si s klukem po únosu počít. „Pořád ještě se musíte s mámou soudit?“

	„Jak nejdřív budeme moct.“ Zdálo se, že ho ta zpráva zarmoutila, ale když tu noc ležel Johnny doma ve své vlastní posteli a držel otce za ruku, usmíval se. Nick u něho seděl, dokud neusnul, pak pomalu zamířil do svého pokoje a přemítal, kdy to všechno skončí.

	Hned příští den se Liana v San Francisku dozvěděla z novin dobré zprávy. JOHNNY BURNHAM NALEZEN. A o týden později bylo stanoveno nové datum konání soudního líčení. Jednání mělo začít 1. října, a když k němu došlo, bylo ve zprávách zatlačeno do pozadí moskevskou konferencí, které se zúčastnili Averell Harriman, lord Beaverbrook a Molotov, Stalinův ministr zahraničí. Podepsali dohodu, že Spojené státy a Británie budou posílat do Ruska potraviny a Harriman uzavřel se Sověty smlouvu o poskytnutí válečného materiálu a služeb za miliony dolarů. Stalin chtěl, aby Spojené státy vstoupily do války, ale Harriman jeho výzvu na základě Rooseveltových pokynů odmítl. Rusko se muselo spokojit s potravinami a zbraněmi, a také se spokojilo. A když zprávy o těchto jednáních konečně trochu utichly, Liana se dočetla, že soudní proces Burnham versus Markham v New Yorku je v plném proudu.
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	Hillary v tmavě šedém kostýmu, bílém klobouku, na vlasech opět svoji původní barvu, se dostavila k soudu ve společnosti obou starších partnerů právnické firmy, která ji zastupovala. A když se usadila na židli mezi nimi, vypadala velmi ostýchavě. Na opačné straně seděl Nick s Benem Greerem, který ho musel napomenout, aby se netvářil tak rozzuřeně a nevrhal na Hillary nasupené pohledy.

	Soud byl seznámen s předmětem sporu – opatrovnictví desetiletého syna Johna – a každá strana dostala příležitost vyjádřit svůj názor. Ben Greer vylíčil Hillary jako ženu, která dítě nikdy nechtěla, svého syna navštěvovala jen zřídka, jezdila na dlouhé cesty, aniž ho brala s sebou, a v době, kdy byla vdaná za Nicka Burnhama, se údajně chovala promiskuitně.

	Pánové Fulton a Matthews na druhé straně tvrdili, že Hillary svého syna šíleně miluje a byla psychicky na dně, když jí manžel odmítl po jejich rozchodu dítě dát. Philipa Markhama vypodobnili jako muže, který děti zbožňuje a touží spolu se svou ženou poskytnout Johnnymu domov. Ale, pokračovali – Nick Birnham je natolik posedlý žárlivostí a takový násilník, že své ženě vyhrožoval a dělal všechno pro to, aby narušil její vztah se synem, protože se nedokázal smířit se skutečností, že se s ním chce rozvést. A tak to pokračovalo. Únosu věnovali pečlivou pozornost. Hillary, naprosto zničená ztrátou svého dítěte a bezmocná tváří v tvář Nickovým výhrůžkám, Johnnyho unesla v úmyslu, že počká na soudní jednání. A pak se jí situace vymkla z ruky. Příliš se Nicka bála, než aby se vrátila… bála se, že synovi ublíží.… Když Nick seděl u soudu a poslouchal historky, které si vymysleli, musel se ovládat, aby nevstal a nezařval. A co hůř, uvědomil si, jak silní soupeři to jsou. Fulton a Matthews byli nejlepší, a ačkoli Ben Greer byl skvělý, Nick se začal obávat, že proti nim nemá šanci.

	Soudní proces měl pokračovat dva nebo tři měsíce a na konci měl jako hlavní svědek vystoupit Johnny. Ale třetí týden soudu ulehl s příušnicemi a soudce nařídil odklad. Další stání mělo proběhnout 14. listopadu a Nick a jeho právník cítili, že jim přerušení prospěje. Poskytne jim čas upravit strategii a vyhledat další svědky, ačkoli Nicka zklamalo, jak málo jsou lidé ochotní svědčit. Nikdo se do jejich sporu nechtěl míchat. Nikdo nic nevěděl jistě… stalo se to už dávno… dokonce ani paní Markhamová mu nepomohla. Udělala, co bylo v jejích silách, aby mu oznámila, kde dítě je, zbytek byl na něm. Podle ní už stejně došlo k nenapravitelné škodě. Jeho i jejich jméno vláčeli novinami příliš dlouho a paní Markhamová mu za to nebyla vděčná o nic víc než svému synovi. Kdo získá hocha do opatrovnictví, pro ni už nebylo důležité a přála si, aby už všichni táhli do horoucích pekel. Nickovi se podařilo sehnat jen hrstku služebných, které Hillary nenáviděly, ale nikdy ji doopravdy neviděly dítě zanedbávat, jak uvedly. Na konci druhého dne, když Markham odešel ze soudní síně a on spolu Benem Greerem se šli poradit, Nick bezradně rozhodil ruce.

	„Proboha, proč nám tohle dělá, Bene? Vždyť to dítě ve skutečnosti nechce.“

	„Nemůže už couvnout. Zašla příliš daleko. Takhle dopadá většina soudních jednání. Než ho dotáhneš do konce, nikdo už se ho nechce účastnit. Ale rozjetou mašinérii justice nezastavíš.“

	Ze zoufalství se ji další den snažil uplatit a na prchavý okamžik měl dojem, že bitvu vyhrál. Když se setkali na chodbě soudu, spatřil v Markhamových očích záblesk zájmu, ale Hillary se chovala lhostejně. A když Nick se svěšenou hlavou odcházel, Philip ji chytil za paži.

	„Proč se ho ksakru nevzdáš? Jak si myslíš, že budeme těch příštích několik let žít? Se svým jměním disponovat nemůžeš a dobře víš, čím mi vyhrožovala matka.“

	„Mně je to jedno. Nevezmu si od něho ani šesták.“

	„Jsi cvok.“ Znovu ji uchopil za paži a Hillary se mu vytrhla. „Jděte oba k čertu. Chci svého syna.“

	„Proč? Vždyť ani děti nemáš ráda.“

	„Je můj.“ Stejně jako kožich, šperk nebo válečná trofej, po které netoužila, ale dělala si na ni nárok. „Proč bych měla Nickovi něco dobrovolně nechat?“

	„Vezmi ty prachy, proboha.“

	„Já peníze nepotřebuju.“ S chladnou povýšenosti na něj pohlédla.

	„Ale ano, potřebuješ. Oba je potřebujeme.“

	„Tvoje matka přijde k rozumu.“ Na tu možnost také spoléhal. Ale jestli k tomu nedojde, čekají ho potíže, na které se ani trochu netěšil. Možná bude muset jít dokonce do práce, což nikdy neměl v úmyslu. A věděl, že Hillary taky ne. Ale přišla na zajímavou věc, která ho nenapadla. „Copak jsi nikdy neslyšel o alimentech?“ Sladce se na něj usmála. „Nick bude chtít, aby měl Johnny všechno, co chce. A tím pádem i my. Voilá.“ Udělala pukrle a Philip se na ni zazubil.

	„Na to, jak jsi pěkná, máš pekelně chytrou hlavinku.“ Políbil ji na tvář, vrátili se zpátky do soudní síně a bitva pokračovala. Soudce odhadoval, že rozsudek by mohl být vynesen do Dne díkůvzdání, a Nicka při té představě bodlo u srdce. Co když o Johnnyho přijde? Co si počne? Nedokázal si svůj život bez syna představit. Ani si na to netroufal pomyslet. A najednou přišel konec a právní zástupci si připravovali závěrečné projevy. Johnny už měl své vystoupení u soudu za sebou, ale působil tam dětinsky a zmateně, rozpolcený mezi rodiči, otcem, kterého zbožňoval, a matkou, která v soudní síni hlasitě vzlykala, a jemu jí bylo evidentně líto.

	Soudce všem vysvětlil, že obvykle si bere týden či dva na rozmyšlenou, ale vzhledem k napětí, které v obou domácnostech panuje už téměř rok, publicitě v novinách a zátěži dítěte, se tentokrát rozhodl dospět k rozhodnutí rychleji. Co nejdříve jim bude sděleno, kdy se opět dostaví k soudu, a zatím mají jít domů a čekat. Když toho dne vyšel Nick ze soudní síně, zamířily mu do obličeje blesky fotoaparátů a jako obvykle se na něj vrhli novináři. „Co říkali, Nicku… Kde je dítě?… Kdo vyhrál?… Myslíte, že ho vaše bývalá žena zase unese?…“ Už si na to skoro zvykli a toho dne, když odcházeli od soudu, se Hillary s Philipem zastavila na hlavním schodišti před soudní budovou a vrhla na Nicka okouzlující úsměv. Nick ji ignoroval, nastoupil do své limuzíny, opřel se do sedadla a zavřel oči. Od té doby, co po Johnově únosu tak zhubl, pár liber opět přibral, ale ve svých čtyřiceti letech vypadal dvakrát tak starý, než skutečně byl.

	Podíval se na Greera, který vedle něho dumal nad nějakými poznámkami, a potřásl hlavou. „Víš, někdy mám pocit, že to nikdy neskončí.“

	„Ale skončí.“ Greer k němu zvedl oči. „Skončí.“

	„Ale jak?“

	„To zatím nevíme. Musíme počkat, jak soudce rozhodne.“ Nick vzdychl. „Dokážeš si vůbec představit, že něco, co je ti na světě nejdražší, vlastní někdo jiný?“

	Greer pomalu zavrtěl hlavou. „Ne, nedokážu. Ale vím, co teď asi prožíváš, a je mi to strašně líto.“ Chvilku se na něj díval ne jako jeho právní zástupce, ale jako přítel. „Doufám, že vyhrajeme, Nicku.“

	„Já taky. A když ne? Můžu se odvolat?“

	„Můžeš. Ale bude to trvat dlouho. Radím ti, abys počkal. Dej jí šest měsíců s klukem a přileze zpátky po kolenou, aby sis ho nechal. Celý ten týden jsem ji sledoval a je opravdu přesně taková, jak jsi říkal. Tvrdá, chladná, mazaná. Vůbec jí na něm nezáleží. Člověk se jí nechtěně dotkne a Hillary udělá všechno proto, aby mu to oplatila, a navíc tak, aby ho to bolelo co nejvíc.“

	„To máš pravdu.“

	„Ale nepodaří se jí to. Toho kluka vrátí, vzpomeň si na moje slova. Teď jí jde jen o to, aby vyhrála. Veřejně. Aby vypadala jako dobrá matka. Amerika, mateřství, jablkový koláč, vždyť víš, o čem mluvím.“

	Nick se poprvé za ten týden usmál. „To se jí podle mě netýká. Je mnohem zajímavější v sobolím kožichu a Van Cleefovi.“ Greer se také usmál. „Před soudem ne. Je chytrá a měla vynikající právní zástupce.“

	Nick pohlédl na muže, který se stal jeho přítelem. „Já taky.“ A přiškrceným hlasem dodal: „Ať vyhrajeme, nebo ne, Bene, byl jsi skvělý. Vím, žes udělal, co bylo v tvých silách.“

	„To ale bohužel neznamená, že vyhrajeme.“

	„Musíme.“

	Greer přikývl, oba muži se odmlčeli, a zatímco se limuzína obratně proplétala městem, pozorovali zimní oblohu.

	 

	Další týden, kdy čekali na telefonát od soudce, byl pro všechny utrpením. Nick celou noc pochodoval po místnosti, sotva odešel do práce, běžel domů a snažil se každou volnou chvilku trávit se synem a Greer si připadal jako nastávající otec. Ještě nikdy mu na případu tak nezáleželo jako minulý rok na tomhle. A u Markhamových byla Hillary nervózní jako pes. Měla chuť sejít bavit, ale tentokrát Philip zasáhl a přesvědčil ji, aby zůstala doma.

	„Jak myslíš, že to bude vypadat, až tě nějací pisálci zahlédnou v El Moroccu?“

	„A co mám asi tak dělat? Sedět tady a vyřezávat Johnovi houpacího koně?“

	„Buď zticha a čekej. Už je skoro konec.“ Nechtěl rozčílit matku. Začalo jí ho být líto a jedno uklouznutí mohlo všechno zkazit. Musel Hillary držet skoro násilím, ale zůstala doma. Byla z toho podrážděná, ale Philip trval na svém. Celé hodiny s ní hrál vrhcáby, nakoupil jí litry šampaňského, aby měla dobrou náladu, a pod vlivem alkoholu ještě intenzivněji doufal, že se matka brzy smiluje. Vydržovat Hillary bylo velice nákladné a Philip také nepatřil ke skromným lidem. Měli toho hodně společného, jak jeho matka nepříjemným tónem vždy podotkla. Ne že by to některému z nich vadilo. Jakmile dostanou finanční příspěvek od matky nebo alimenty na Johnnyho, budou opět šťastní. Philip jen nechtěl nic riskovat, jak sdělil své ženě, když ji odnášel do obrovské postele. Právě jí stáhl šaty a odhodil je na podlahu, když zazvonil telefon.

	Volali z firmy Fulton a Matthews. Soudní stání se bude konat ve dvě hodiny. Soudce konečně dospěl k rozhodnutí.

	„Alelujá!“ pronesla s úsměvem Hillary, zatímco stála nahá vedle postele. „Dneska večer jsem volná!“ A to už ji Philip drsně stáhl na matraci a kolenem jí roztáhl nohy. O Johnnym nepadlo jediné slovo.
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	Do soudní síně důstojně vstoupil soudce s bezvýraznou tváří, ve splývavém taláru. Soudní zřízenec doprovodil jeho příchod nezbytnou formulkou. Všichni vstali a znovu se posadili. A Nicholas seděl na svém místě se zatajeným dechem. Johnny čekal doma, jak do dopadne; Nick ho nechtěl vystavovat stresu, který zde vládl, a chodba před soudní síní byla přecpaná novináři. Chovali se jako supové, kteří zvětřili mršinu, a kdosi ze soudní budovy jim dal hlášku. Strany, které se tohoto sporu účastnily, se sotva dokázaly prodrat do soudní síně.

	„Pane Burnhame,“ oslovil ho soudce, „byl byste tak laskav a přistoupil k soudní stolici?“ Nick překvapeně pohlédl na Bena, na tohle nebyl stejně jako jeho právní zástupce připravený. Odchylovalo se to od obvyklého průběhu soudního jednání. Potom se soudce obrátil k Hillary a požádal ji o totéž.

	Oba vstali, a když k němu zamířili, v síni by bylo doslova slyšet spadnout špendlík. Pak se na ně soudce vážně zadíval. Byl to starší muž s moudrýma očima a vypadal, jako by o té záležitosti dlouho přemýšlel. Šlo o složitý případ a nebylo jednoduché rozhodnout, přestože Nick znal pouze jediný způsob, jak spor správně vyřešit.

	„Rád bych vám řekl,“ začal soudce, „že sympatizuji s vámi oběma. Bohužel mi připadl nevděčný úkol Šalamouna. Komu z vás dítě svěřit? Nebo ho snad rozdělit napůl? Popravdě řečeno, v situaci, jako je tahle, každé rozhodnutí dítě zraní. Rozvod je ošklivá záležitost, a ať rozhodnu jakýmkoli způsobem, ublížím dítěti a současně i jednomu z vás. Je mi nesmírně líto, že jste – už kvůli dítěti – nedokázali své problémy vyřešit.“ Vážně se na ně podíval a odmlčel se. Nick cítil, že se mu potí dlaně a po zádech mu stékají čůrky potu, a všiml si, že Hillary je také nervózní. Ani jeden z nich s podobnou řečí nepočítal, což celou situaci ještě zhoršilo. „V každém případě jste je nevyřešili,“ pokračoval soudce. „Jste již rozvedení. A vy znovu vdaná,“ pohlédl na Hillary. „A proto,“ namířil pohled na Nicka, který nebyl ani trochu připraven na to, co bude následovat, „se domnívám, že dítě bude mít vhodnější podmínky u vás, paní Markhamová. Svěřuji tedy dítě vám.“ S otcovským úsměvem se podíval na Hillary. A najednou Nickovi došlo, co právě slyšel, a vybuchl, protože úplně zapomněl, kde je.

	Obrátil se k soudci a téměř zařval: „Ale on držel pistoli u hlavy mého syna! Tomu muži ho svěřujete!“

	„Svěřuji dítě jeho manželce. A pokud si vzpomínám, pane Burnhame, zbraň nebyla nabitá. Vaše bývalá žena to věděla. A…“ Hlas zeslábl a Nickovi se zatočila hlava. Blesklo mu, že dostal infarkt nebo umírá smutkem, „…budete moci syna navštěvovat. Můžete soudu předložit plán návštěv, nebo se domluvit mezi sebou, jak je libo. Dnes do šesti hodin předáte syna paní Markhamové. A vzhledem k vašim příjmům, pane, soud rozhodl, že budete platit měsíční alimenty ve výši dvou tisíc dolarů, což pro vás, jak se domníváme, nebude žádný problém.“ Hillary vyhrála a s rozzářeným úsměvem běžela zpátky, objala Philipa a oba své právní zástupce dřív, než soudce domluvil. A Nick, zatímco soudce vstal a soudní zřízenec vykřikl: „Soudní jednání skončilo!“, ho jen nevěřícně pozoroval a vrtěl hlavou.

	Pak se otočil na podpatku a chvatně vyšel ze soudní síně, hlavu hluboce skloněnou, Bena Greera v závěsu. Prodrali se davem reportérů ven, odmítajíce cokoli komentovat, a nakonec se skoro vřítili do limuzíny. Fotograf udělal poslední snímek, jak oba muži sedí v autě, a Nick se obrátil k Benovi.

	„Nemůžu tomu uvěřit.“

	„Ani já ne.“ Ale věřil tomu. Ben už podobný rozsudek slyšel mnohokrát předtím, ale byl v naprosto jiné situaci než Nick, který měl celou cestu domů kamenný výraz na tváři a dumal, co řekne Johnnymu. Do šesti hodin musí sbalit jeho věci a poslat ho do života, o kterém věděl, že nebude stát za nic. Na okamžik mu blesklo hlavou, že udělá totéž, co udělala Hillary. Unese svého syna. Ale nemohl se celý život skrývat a pro chlapce by to nebylo dobré. Musí udělat, co mu přikázal soud, alespoň teď.

	Nick vystoupil z auta a vešel do domu jako muž, kterého čeká poprava gilotinou. Ben pomalu kráčel za ním, nejistý, jestli má odejít, nebo zůstat, a když spatřil Johnnyho výraz, přál si, aby byl odešel. Bylo v něm víc zármutku, než dokázal snést.

	„Vyhráli jsme?“ zeptal se hoch napjatým hlasem a Nick zavrtěl hlavou.

	„Ne, tygře. Prohráli.“ Chlapec začal bez dalšího slova plakat, a když si ho Nick přitáhl do náruče, Ben odvrátil hlavu, protože mu po tvářích také tekly slzy, a nenáviděl se za to, že proces prohráli. Ale jediné, na co teď dokázal myslet, byly zoufalé dětské vzlyky.

	„Já nepůjdu, tati. Nepůjdu!“ Vzdorovitě se na otce podíval. „Uteču.“

	„Ne, to nesmíš. Musíš se chovat jako chlap a udělat, co nařídil soud. Každý víkend se budeme vídat.“

	„Já tě nechci vídat jen o víkendech. Chci s tebou být každý den.“

	„No, uděláme, co bude v našich silách. Ben tvrdí, že to můžeme zkusit znovu. Podáme odvolání. Bude to nějaký čas trvat, ale třeba příště vyhrajeme.“

	„Ne, nevyhrajeme,“ prohlásilo dítě sklíčeně. „A já u nich nechci bydlet.“

	„Teď s tím nemůžeme nic dělat. Musíme nějakou dobu počkat. Hele, každý den ti budu volat. Ty mi taky můžeš telefonovat, kdykoli budeš chtít…“ Ale oči měl také plné slz a hlas se mu třásl. Mlčky přitáhl chlapce k sobě a přál si, aby všechno dopadlo jinak. Život byl strašně nespravedlivý. Tolik hocha miloval, představoval všechno, co mu zůstalo. Ale nemělo smysl se tím zaobírat. Musel dítěti pomoct a bylo to těžké pro oba. „No tak, tygře. Jdi si sbalit věci.“

	„Teď?“ zeptal se Johnny ohromeně. „Kdy musím odjet?“

	Nick těžce polkl. „V šest. Soudce se domníval, že čím dřív budeš u mámy, tím líp. Nezbývá, než se s tím smířit.“ Otevřel dveře a Johnny ho sledoval zoufalým pohledem. Chlapec vypadal jako v šoku a stejně tak Nick. Byl to nejhorší den jejich života. A zatímco se Johnny sklíčeně vlekl ke dveřím a slzy mu tekly po tvářích, ještě jednou pohlédl na Nicka.

	„Budeš mi každý večer volat?“

	Nick s rozechvělým úsměvem přikývl a snažil se zadržet slzy. „Budu.“

	„Přísaháš?“

	„Přísahám.“ Zvedl ruku a Johnny se mu opět vrhl do náruče.

	Vyšli nahoru, a zatímco služebná stísněně přihlížela, sbalil mu tři zavazadla plná hraček a oblečení. Nick to chtěl udělat sám. Když byl hotový, vstal a rozhlédl se kolem sebe. „To by mělo stačit. Zbytek můžeš nechat tady, až sem budeš o víkendech jezdit.“

	„Myslíš, že mi to dovolí?“

	„Určitě.“

	Přesně v šest hodin zacinkal zvonek a za dveřmi stála Hillary. „Můžu dovnitř?“ Na tváři měla sladký úsměv a Nick ji nenáviděl víc než kdykoli předtím. „Už je Johnny sbalený?“ Schválně mu do ran sypala sůl. Nick jí pohlédl do očí. Měla je stále nádherně černé, ale nebylo v nich nic, ani špetka citu.

	„Musíš na sebe být nesmírně pyšná.“

	„Soudce je moudrý člověk.“

	„Je to starý blázen.“ Jen doufal, že Ben má pravdu a Hillary o syna brzy ztratí zájem. Johnny přišel, postavil se vedle něho a skrz slzy se zadíval na matku.

	„Připraven, miláčku?“

	Zavrtěl hlavou a přitiskl se k Nickovi. Hillary chladně pohlédla na Nicka.

	„Je sbalený?“

	„Ano.“ Ukázal na zavazadla v hale. „Chci se s tebou domluvit na návštěvách.“

	„Samozřejmě.“ Teď už byla ochotná chovat se velkoryse. Nick ho může navštěvovat, kdykoli bude chtít. Ona svého dosáhla. Chlapec patřil jí. Ať mu Nick řekne o její minulosti cokoli, John zůstane v její péči. Dokonce i Philipova matka dneska odpoledne volala, aby jim blahopřála. „Taky bych tě chtěla o něco požádat.“

	„O co?“ Hodil po ní to slovo jako kámen.

	„Mohl bys mě pozvat dál?“

	„Proč?“

	„Chtěla bych si s tebou promluvit o samotě.“

	„Není k lomu žádný důvod.“

	„Myslím, že je.“ Zabodla mu pohled do očí a Nick jemně odstrčil Johnnyho stranou a vešel do knihovny. Hillary ho spěšně následovala.

	„Chci ho tenhle týden, jestli se ti to bude hodit.“

	„Promyslím si to a dám ti vědět, Ještě nevím, co budeme podnikat.“

	Svrběla ho ruka, jak měl chuť jí jednu vrazit. „Večer mi zavolej. Johnny bude potřebovat čas, aby si na všechno zvykl. Pomohlo by mu, kdyby se sem mohl zase brzy vrátit.“

	„Jak mám vědět, že s ním nechceš utéct?“

	„To bych mu nikdy neudělal.“ Hillary Nicka znala natolik dobře, aby věděla, že je to pravda. „Tak o čem jsi se mnou chtěla mluvit?“ Oči měl tvrdé jako kámen.

	„Můj šek.“

	„Jaký šek?“

	„Alimenty. Mám na ně nárok ode dne, kdy se o Johnnyho starám, tedy ode dneška.“ Nevěřícně na ni zíral a pak s trhnutím otevřel zásuvku, hodil na stůl šekovou knížku, sehnul se, aby na šek naškrábal její a své jméno a určenou částku, a třesoucí se rukou jí ho podal.

	„Je mi z tebe zle.“

	„Díky.“ Usmála se na něj, vyšla z místnosti a Nick ji doprovodil zpátky do haly, kde stál mezi zavazadly Johnny. Nebylo vyhnutí. Museli se rozloučit. Bylo dobojováno. Nick ho dlouze objal, a zatímco Johnny tiše vzlykal, přivolal výtah, aby je odvezl dolů. Naložil dovnitř zavazadla a Hillary pevně uchopila Johnnyho za ruku. Vstoupili do výtahu, a zatímco dítě sklopilo hlavu a srdceryvně štkalo, dveře se zavřely a Hillary se synem mu zmizeli s očí. Nick stál na chodbě, úplně sám v celém domě, hlavu opřenou o zeď, a zoufale plakal.
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	Johnny se k matce přestěhoval večer 3. prosince, dočetla se Liana o tři dny později se srdcem plným lítosti k Nickovi a výsledku soudu. Bála se, že to tak dopadne. Jen výjimečně se stávalo, že soud svěřil dítě do péče otci, přestože v to v jeho případě doufala a modlila se za to. To ráno odložila noviny se zarmouceným výrazem. Strýc se na ni pozorně zadíval.

	„Stalo se něco?“ zeptal se dřív, než promluvila, protože ještě nikdy neviděl, aby se takhle tvářila. Uvažoval, jestli se ve Francii nepřihodilo něco strašného, ale sám si toho v novinách nevšiml. Konečně se zmohla na slovo.

	„Jednomu mému příteli se stalo něco moc ošklivého.“

	„Znám ho?“ Zavrtěla hlavou. Pravděpodobně o soudu četl, ale Liana mu nikdy neprozradila, že se s Nickem Burnhamem zná. Srdce se jí sevřelo bolestí, když si ho představila, jak chlapce předává Hillary. Potom vstala. Čekala ji práce. Ale celý den ji pronásledovaly myšlenky na Nicka, a když tentokrát zvedla sluchátko, nepoložila ho. Požádala newyorskou ústřednu, aby ji spojili s Burnhamovými ocelárnami, a když operátorka vytočila číslo a na druhé straně zvedl někdo sluchátko, poprosila, aby jí dali k telefonu Nicka. Vzdálený hlas jí však sdělil, že není přítomen. Neoznámila své jméno a napadlo ji, že si někde v ústraní líže rány. Dokonce jí blesklo hlavou, jestli jí třeba v zoufalství nezavolá, ale Nick neměl tušení, že žije na západním pobřeží. Jejich vzájemná pouta se už dávno zpřetrhala, a bylo to jen dobře. Věděla, že by nikdy nepokračovala v románku, aniž by si dělala výčitky vůči Armandovi, přestože v Nickově případě se stejně stalo přesně to, čemu se chtěl vyhnout. Přišel o svého syna. A teď neměl vůbec nic. Liana se v duchu usmála, protože jí došlo, jak nesmyslně uvažuje. Neviděli se sedmnáct měsíců a Nick už byl víc než rok rozvedený. Určitě si dávno našel nějakou okouzlující přítelkyni, která možná dokonce byla i příčinou jeho rozvodu. A když už si ji našel, Liana doufala, že je ta žena laskavá, a jestli teď je Nick na tom mizerně, ošetřuje mu rány. Věděla, jak zoufale těžce ztrátu svého jediného dítěte, které navíc musel předat ženě, již nenáviděl, ponese.

	„Vypadáš, jako by ti někdo umřel,“ poznamenal George ohledně její nálady později ten večer. „Myslím, že v tom hloupém Červeném kříži pracuješ až příliš.“ Kromě toho byla sobota. Ještě víc mu totiž vadilo, že pracovala i o víkendech.

	„To, co dělám, není hloupé, strýčku.“

	„Tak proč se tváříš jako o pohřbu? Měla by sis někam vyrazit za zábavou.“ To byla jeho stará známá písnička.

	Usmála se na něj. Alespoň ji přestal seznamovat se syny svých přátel. Před rokem mu konečně došlo, že Liana neustoupí. Žila jen pro dopisy, které od Armanda dostávala. Přicházely s oslíma ušima a pomuchlané, propašované odbojovou organizací na jihu Francie, a většinou trvalo celé týdny, než někdo vzal dopisy s sebou do Anglie nebo do Španělska. Nakonec jí ale vždycky došly a Liana si pokaždé zhluboka oddychla, když mohla děvčatům oznámit, že tatínek je v pořádku. George stále udivovalo, že je tak odhodlaná vytrvat. Znal spousty žen, o kterých věděl, že by nedokázaly být tak věrné. S některými z nich se seznámil během poslední války, vzpomínal s úsměvem. Ale Liana se podobala spíš svému otci než jemu. Líbilo se mu to na ní, ačkoli si někdy říkal, že se chová jako cvok.

	„Klidně bys mohla dělat jeptišku,“ utahoval si z ní ten večer.

	„Třeba jsem se minula povoláním.“

	„Nikdy není pozdě.“

	„Trénuju na to.“ Večer co večer s ním hrála domino a vždycky se nad ním škádlili. Sotva dokázali uvěřit, že se blíží další Vánoce a Liana žije v San Francisku už celý rok. Připadlo jim, že válka trvá už tisíc let, přestože ve Francii vypukla teprve před dvěma roky, a Armand byl stále v pořádku, za což každý večer děkovala Bohu. Čas od času se teď zmínil o své práci a Liana se dozvěděla o André Marchandovi. Ale podle zpráv, které z Evropy přicházely, se nezdálo, že válka někdy skončí. Stále pokračovaly nálety na Londýn a Britové statečně odolávali, a přestože Němci po tisících umírali za ruskými liniemi, nezdálo se, že by chtěli válku ukončit. Až do 6. prosince, kdy Liana ležela v posteli, neschopná usnout, jí připadala válka v Evropě strašně daleko. Vstala, procházela tichým domem a myslela na Armanda. Nakonec zamířila do knihovny a posadila se ke stolu. Ráda mu psala pozdě v noci, protože měla víc času uspořádat si myšlenky. Už celé měsíce špatně spala a dnes v noci mu napsala dlouhý dopis, protože věděla, že většina řádek bude vymazána cenzurou. Armand jí posílal dopisy prostřednictvím podzemního hnutí, což Liana nemohla. Její psaní musela projít rukama německých cenzorů v Paříži. Snažila si dávat pozor na to, co píše, a když konečně nalepila známku, se zívnutím vstala a zadívala se do prosincové noci. A pak si šla s poněkud lepším pocitem opět lehnout.

	Ale když se druhý den ráno probudila, stále ji pronásledoval nepříjemný pocit. Musela pořád myslet na Armanda a stejně jako vždy pečlivě pročetla noviny a hledala zprávy o válce.

	„To ty ses včera v noci plížila po domě, Liano? Nebo to byl zloděj?“ usmál se na ni George v neděli ráno při snídani. Už věděl o jejích nočních toulkách. Když ji poprvé uslyšel, vyplížil se z ložnice s nabitou pistolí v ruce a oba pak zděšením vyjekli.

	„To musel být zloděj, strýčku.“

	„Neodnesl vánoční dárky?“ Do místnosti vběhla Elisabeth. Bylo jí devět a na Santa Clause už dávno nevěřila. Mnohem víc jí dělalo starosti, že zloděj mohl objevit obrovskou hromadu dárků, které byly schované v komoře.

	„Musím se dojít podívat,“ usmála se Liana na dceru, která odběhla za sestrou na zahradu. Byly v San Francisku šťastné, a přestože jim otec stále chyběl, zvykly si tu a díky Georgeovi, který si dával veliký pozor, aby o jejím muži nemluvil jako o nacistovi, je tady žádný podobně ohavný zážitek jako ve Washingtonu nepotkal. Liana mu za to byla vděčná a odcházela do Červeného kříže s lehčím srdcem než dřív. Přemítala, jak se Nick se ztrátou syna vyrovnal, ale díky svému vlastnímu trápení věděla, že čas rány osudu zmírní. Tušila, že to nebude snadné, ale za čas bolest ustoupí, stejně jako v jejím případě, když si vzpomněla na Nicka. Ještě dlouhou dobu potom, co se přestěhovala do San Franciska, na něj myslela. Když zavřela oči a vzpomínala na plavbu na Deauville, často ji samotnou překvapil pocit Nickovy blízkosti. Ale s ubíhajícími týdny jí všechno začalo připadat jako vzdálený sen. A občas v noci, když spala, se její sny o Nickovi proplétaly s těmi o Armandovi. Liana se probouzela celá zpitomělá, a dokud se nepodívala z okna a nespatřila Golden Gate Bridge nebo nezaslechla sirény v mlze, nevěděla, kde je, u koho ani jak se sem dostala. V tu chvíli si uvědomila, jak je od nich obou strašně daleko. Nick byl součástí minulosti, ale součástí, kterou v sobě stále hýčkala. Dal jí něco, co ještě nikdo předtím, a jeho slova jí během minulého roku a půl prokázala neocenitelnou službu. Potřebovala každou špetku síly, kterou, jak Nick tvrdil, když se loučili, v sobě má. Potřebovala ji pokaždé, když tři, čtyři nebo pět týdnů čekala na dopis od manžela, četla zprávy v novinách, které ji naplňovaly hrůzou, nebo si Armanda představila, jak pracuje v Paříži pro Němce. Potřebovala ji každý den, každou hodinu, pro sebe, pro děvčata, dokonce i pro strýčka George. A potřebovala ji, když si po návratu z kostela, kam s dětmi chodívala, zapnula v ložnici rádio. Kvůli nejnovějším zprávám poslouchala rádio často, ale když ho zapnula nyní, zůstala uprostřed místnosti neschopná pohybu a nemohla uvěřit tomu, co slyšela. V Pearl Harbor na Havaji bylo potopeno nebo vážně poškozeno šest velkých bitevních lodí a vzdušným silám zůstalo pouze šestnáct použitelných bombardérů. Na Pearl Harbor brzy ráno nečekaně zaútočili Japonci a nechali za sebou desítky mrtvých a raněných a nikdo už nepochyboval, že Spojené státy byly tímto nenadálým, záludným činem vtaženy do války.

	Srdce se jí rozbušilo, zbledla jako stěna a běžela dolů za Georgem. Našla ho v pracovně, jak také poslouchá zprávy a po tvářích mu tečou slzy. Poprvé v jeho životě byla jeho vlast, země, kterou tak miloval, napadena nepřáteli. Liana k němu beze slova přistoupila a v objetí pak o několik minut později naslouchali slovům prezidenta Roosevelta. Nebylo o tom pochyb. Amerika vstoupila do války. Čekalo se jen, až to potvrdí Senát. A když za tři dny, 11. prosince, Německo s Itálií vyhlásily Spojeným státům válku, Kongres se usnesl, že tímto Spojené státy vstupují do války. Pro Američany začal nový den, ale nesmírně smutný. Celou zemí ještě zmítalo rozhořčení nad útokem na Pearl Harbor, přesto každého napadlo, co by se stalo, kdyby byli Japonci troufalejší a zaútočili na důležitá města na pevnině. Najednou neexistovala žádná jistota nebo bezpečí.

	 

	
37

	Ráno 7. prosince zachvátila panika také New York, i když nebyla tak silná jako na západním pobřeží. Havaj byla daleko odtud, přesto vědomí, že Japonci bombardovali americké území, všechny zaskočilo. A Rooseveltovo vystoupení k národu, v němž oznámil, že vstupují do války, bylo přijato téměř s úlevou. Spojené státy si můžou vyhrnout rukávy a úder opětovat. Američané jen doufali, že se Japonci nevrátí a nenapadnou zbytek země stejně jako Pearl Harbor.

	Nick slyšel zprávy teprve hodinu potom, co k útoku došlo. Když si Hillary Johnnyho odvezla, sedl do auta a šlápl na plyn. Druhý den ráno se probudil u silnice kdesi v Massachusetts. Nevěděl, kam pojede, a bylo mu to jedno. Chtěl zkrátka jet tak dlouho, dokud nedorazí na konec světa. Druhý den Hillary volal a mluvil s Johnnym, ale když ji požádal, aby mu ho na víkend půjčila, sdělila mu, že mají jiné plány. Odjíždějí na několik dní do Palm Beach navštívit paní Markhamovou a Nick si dokázal představit proč – aby starou paní pumpli o nějaké peníze, i když je právě teď nepotřebovali. Pro něj to znamenalo jen tolik, že Johnnyho celý další týden neuvidí. Když se to dozvěděl, zavolal do kanceláře a oznámil, že si bere týden volno. Stejně se nedokázal soustředit na práci a venkov mu přinášel úlevu. Přestože mu Johnny nesmírně chyběl, po několika dnech na čerstvém vzduchu se cítil lépe. Jak slíbil, každý večer Johnnymu volal, a mezitím cestoval z jednoho městečka do druhého, ubytovával se v malebných hospůdkách, dával si prošlá jídla, brzy vstával a vydával se na dlouhé procházky po lesních cestách a kolem zamrzlých jezer. Měl pocit, že ho venkov skoro vyléčil. V den, kdy Japonci bombardovali Pearl Harbor, se zdržel venku až do oběda a pak si zašel do hostince, ve kterém byl ubytovaný, na vydatné jídlo. Objednal si vrchovatý talíř polévky, džbánek piva a velký kus sýrového koláče a pak nepřítomně poslouchal rádio, které kdosi zapnul na druhém konci jídelny. Byl přesvědčený, že v neděli se nemohlo nic důležitého stát. Zpočátku moc neposlouchal, co moderátor říká, a najednou zpozorněl. Děsivé informace z éteru ho stejně jako miliony dalších lidí v zemi šokovaly. Pak bez jediného slova vstal, odešel do svého pokoje a sbalil si věci. Netušil, co tam bude dělat, ale naprosto přesně věděl, že se musí okamžitě vrátit do New Yorku. Jeho novoanglická idylka skončila. A když zaplatil účet, zavolal k Hillary do bytu a nechal vzkaz pro Johnnyho, že se vrací domů a večer se za ním zajde podívat. Kčertu s tím zatraceným návštěvním rozvrhem. S touto myšlenkou popadl zavazadla a vyšel z hostince. Zpáteční cesta do New Yorku mu trvala čtyři a půl hodiny. Dokonce se ani nezastavil u sebe doma, aby se převlékl, ale pokračoval přímo do své kanceláře na Wall Street. Tam dlouho strnule seděl v nedělním tichu, v šatech, které měl na sobě v massachusettských lesích. Už věděl, co udělá, ale musel zajít sem, aby získal ztracenou rovnováhu, aby se ujistil, že se rozhodl správně.

	Celou cestu domů poslouchal zprávy v rádiu. Západní pobřeží Spojených států kontrolovaly pozorovací letouny vzdušných sil, ale žádné nepřátelské bombardéry nespatřily. Po Pearl Harboru se další útok nekonal.

	Nick si něco poznamenal na kus papíru a pak vytočil soukromé číslo do Bílého domu. Nechali ho chvíli čekat, ale přesto se prezident ozval překvapivě brzy. Každý významný člověk v zemi teď volal Rooseveltovi. Ale Nick jako prezident Burnhamových oceláren také věděl, že jeho telefonát spojí přednostně.

	Zatímco seděl za stolem, sluchátko přitisknuté na uchu, spěšně si zapsal několik poznámek. A jak tam tak v neděli večer seděl v roztrhaných šatech, cítil, že je zase v pořádku. Poprvé v životě byl poražen, ale ne navždy. Jednoho dne dostane Johnnyho zpátky a koneckonců právě teď je možná dobře, že je u Hillary. Musel toho spoustu zařídit a hodně věcí se dnes, kdy země vstoupila do války, změnila. Nějaký čas nebude mít volnou ani minutu. Když prezident přišel k telefonu, Nick mu vážným hlasem sdělil, proč mu volá. Jejich rozhovor byl krátký, ale uspokojivý a Nick získal vše, co potřeboval. Teď mu zbývalo jen zamknout kancelář a zajít za Johnem. Ale ještě musel zavolat Brettu Williamsovi.

	Brett Williams byl jeho pravá ruka a během roku, co byl Nick v Evropě, dohlížel na transakce firmy ve Spojených státech. O pět minut později ho měl Nick na drátě. Brett čekal celé odpoledne doma, že mu Nick zavolá, a tak ho ani trochu nepřekvapilo, co uslyšel. Oba dobře věděli, co bude následovat. Válka představovala pro ocelárny obrovský obchod, přesto se s ní stále nemohli vyrovnat.

	„Páni, Nicku, co si o tom myslíš?“ Žádný pozdrav, žádné přivítání, ani zmínka o neúspěšném pokusu získat Johnnyho do své péče. Oba muži se vzájemně dobře znali. Brett Williams začal v Burnhamových ocelárnách pracovat ještě v době, kdy je vedl Nickův otec, a od té doby, co je Nick převzal, se pro něj stal nenahraditelný.

	„Myslím, že brzy nebudeme vědět, kam dřív skončit. A přemýšlím ještě o spoustě dalších věcí. Právě jsem volal Rooseveltovi.“

	„Ty a každá druhá babka v Kansasu.“

	Nick se ušklíbl. Williams byl fascinující člověk. Vyrostl na farmě v Nebrasce, získal stipendium na Harvardu a Cambridgi. Z polí rodné Nebrasky urazil dalekou cestu. „Napíšu ti pár poznámek. Peggy je zítra přepíše. Ale teď ti potřebuju položit několik důležitých otázek.“

	„Začni.“

	Na okamžik zaváhal, protože si nebyl jistý, jestli to pro něj udělá. Potřeboval ho o něco požádat. Ale Williams ho nezklamal ještě nikdy a Nick věděl, že ani teď nezklame. Ale rád by to slyšel přímo od něho. Williamse Nickova slova nepřekvapila, stejně jako nebyl překvapený Roosevelt, když mu Nick zavolal. Bylo to jediné, jak se mohl Nick, vzhledem k tomu kdo a jaký byl, zachovat. A všichni tři to věděli. Jediné, co teď Nickovi leželo v hlavě, bylo, jestli to pochopí taky John.

	
38

	V pátek si Nick vyzvedl Johnnyho u Hillary. Než odešel z kanceláře, dokončil všechnu práci, aby měl celý víkend volný pro syna. Chlapec byl nadšením bez sebe, že ho opět vidí. Hillary je ode dveří pozorovala s trpce staženými rty a pozdravila Nicka stejně chladně jako on ji.

	„Ahoj, Hillary. Přivezu ho v neděli v sedm.“

	„Myslím, že v pět by se mi hodilo víc.“ Zajiskřilo to mezi nimi, ale Nick se rozhodl, že se s ní nebude před Johnnym hádat. Měl toho za sebou dost a Nick nechtěl jejich společný víkend pokazit.

	„Dobře.“

	„Kam pojedete?“

	„Ke mně.“

	„Ať mi zítra zavolá. Chci vědět, že je v pořádku.“ Její slova Nicka podráždila, ale přikývl. Když odešli, vyptával se Johnnyho, jak se mu s maminkou žije, ale přestože by hoch dal přednost životu s ním, musel připustit, že Hillary se k němu chová hezky. A paní Markhamová k němu byla v Palm Beach taky moc milá. Dala mu spoustu dárků a chodila s ním na procházky, což se Johnnymu líbilo. Přiznal, že matku a Philipa moc často nevidí. Většinu času byli pryč a John měl dojem, že Philip děti zrovna nemiluje.

	„Jsou docela fajn. Aleje to něco úplně jiného, než když jsem bydlel u tebe, tati.“ A když vstoupil do svého starého pokoje, vrhl se na postel a šťastně se usmál.

	„Vítej doma, synu,“ Nick ho sledoval se spokojeným úsměvem a bolest minulých devíti dnů začala slábnout. „Je fajn tě mít zase tady.“

	„Je fajn, že jsem zase u tebe.“ Večer spolu povečeřeli a Nick ho uložil do postele. Chtěl mu toho spoustu povědět, ale zatím to mohlo počkat. V sobotu se vydali bruslit do Central Parku a pak si vyšli do kina a na hamburger. Ani trochu se to nepodobalo jejich bývalému životu a jejich výpravám chyběla přirozenost každodenní existence, ale Nick byl stejně rád, že může být s ním.

	V neděli mu konečně oznámil, co celý víkend odkládal. Několikrát spolu mluvili o Pearl Harboru a o tom, co ten útok znamená pro Spojené státy, ale teprve v neděli odpoledne mu Nick sdělil, že se přihlásil do armády.

	„Ty?“ Dítě vypadalo ohromeně. „Chceš říct, že půjdeš střílet Japončíky?“ Slyšel to ve škole a Nick si nebyl jistý, jestli se mu líbí způsob, jakým se vyjádřil, ale přikývl.

	„Nevím, kam mě pošlou, Johne. Můžou mě poslat kamkoli.“ Chlapec se hluboce zamyslel a zvedl k otci smutné oči.

	„To znamená, že zase pojedeš pryč, stejně jako když jsi byl v Paříži.“ Nepřipomněl otci jeho slib, že ho už nikdy neopustí, ale Nick si všiml tiché výčitky v jeho očích. Bez ohledu na to, že byl celý svět vzhůru nohama a Havaj bombardována, si najednou připadal provinile, že mu něco takového udělal. A právě tohle oznámil Williamsovi. Jako představitel velkého průmyslového podniku v zemi mohl dostat odklad, ale Nick ho odmítl. Chtěl jít bojovat za svou zemi. Syna už u sebe neměl a potřeboval tomu všemu uniknout. Hillary, soudním stáním, obavám z odvolání a dokonce i výčitkám v očích svého syna, že ho nedokázal v soudní při vyhrát. Když se procházel po massachusettských lesích, dospěl k závěru, že musí ve svém životě učinit několik radikálních změn, a když se dozvěděl o Pearl Harboru, okamžitě věděl, co musí udělat. Zatelefonoval Rooseveltovi, aby ho informoval o svém rozhodnutí a urychlil svůj opětovný vstup do armády. A Bretta pak požádal, aby v jeho nepřítomnosti řídil Burnhamovy ocelárny. Brett byl jediný člověk, kterému je mohl svěřit. Pokud bude souhlasit, Nick odjede okamžitě.

	„Kdy odjedeš, tati?“ zeptal se Johnny a vypadal v tu chvíli nějak dospělejší. Během několika posledních měsíců toho spoustu prožil a hodně vyspěl.

	„Nevím, Johnny. Zřejmě tady ještě nějaký čas zůstanu. Všechno záleží na tom, kam se mě rozhodnou poslat.“ Johnny strávil otcova slova a chápavě přikývl, ale jejich rozhovor vrhl na zbytek odpoledne mrak a Nick byl dvojnásob rád, že mu to neřekl dřív.

	Když ho Nick přivezl domů, dokonce i Hillary si všimla, jak je chlapec zkroušený. Podívala se na něj, potom na Nicka a přímo se zeptala: „Co se stalo?“

	„Oznámil jsem mu, že jsem se přihlásil do armády.“

	„K námořnictvu?“ Hillary vypadala překvapeně, když přikývl. „Ale ty jsi přece už sloužil.“

	„Naše země je ve válce, nebo jsi o tom neslyšela?“

	„Ale ty přece nemusíš jít bojovat. Už jsi svoji povinnost splnil.“ Nedokázala to pochopit.

	Nick si všiml, že chlapec zaujatě sleduje jejich rozhovor. „Mám vůči své zemi závazky.“

	„Chceš snad, abych začala zpívat naši hymnu?“

	„Dobrou noc, Johne.“ Ignoroval ji a políbil syna na rozloučenou. „Zítra ti zavolám.“ V úterý se má hlásit v Quantiku ve Virginii a pak bude týden či dva zaneprázdněný. Dlouhou dobu se zúčastňoval cvičení záložáků, takže nemusel absolvovat nový výcvik, a nastoupí do armády se stejnou hodností, jakou měl při svém odchodu, tedy jako major.

	Když se tu noc vrátil Nick domů, přemítal, co Hillary Johnovi napovídá: Že nemusí jít do války? Že je blázen? A co si pak bude chlapec myslet? Že ho zase opustil. Zatímco se snažil utřídit si myšlenky, zmocnila se ho opět únava a zašel do pracovny, aby prošel nějaké dokumenty. Do úterka bude mít spoustu práce.
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	Když se Nick v úterý ráno ohlásil na základně v Quantiku, udivilo ho, kolik mužů se hlásí zpátky do služby. Bylo tu několik tváří, které znal z cvičení záložáků, a davy mladíků, kteří nastoupili k armádě jako poddůstojníci a řadoví vojáci. A navíc ho překvapilo, jak přirozeně se v uniformě cítí. Kráčel energicky po chodbě a nervózní mladík jdoucí proti vyděšeně zamžikal a oslovil ho jako plukovníka.

	„To je generál, pane!“ zahulákal Nick, který se snažil nesmát, když si chlapec málem křápnul do kalhot.

	„Ano, pane! Generál!“ Nováček zmizel. Nick se pobaveně usmál, a když zahnul za roh, narazil na starého přítele, který viděl, co právě udělal.

	„Měl by ses stydět. Ti chlapci jsou stejní vlastenci jako ty. Možná ještě větší. O co ti jde, snažíš se na týden vypadnout z kanceláře?“ Muž, který ho oslovil, byl právník, se kterým studoval na Yale a sloužili spolu dlouhá léta jako záložníci.

	„A co ty, Jacku? Vyškrtli tě ze seznamu advokátů?“

	„To víš, že jo, jinak bych tu nebyl.“ Oba muži se rozesmáli a pokračovali v cestě. Museli si vyzvednout své rozkazy. „Ale musím se ti přiznat, že včera večer jsem dospěl k závěru, že jsem cvok.“

	„To jsem ti mohl oznámit už na Yale,“ poznamenal Nick a pohlédl na svého přítele. „Nemáš tušení, kam nás pošlou?“

	„Do Tokia. Hotel Imperiál.“

	„To zní dobře.“ Nick se ušklíbl. Bylo to zvláštní ocitnout se zpátky v armádě, ale jemu se to zamlouvalo. Včera večer si o tom povídal s Johnnym a domníval se, že chlapec nakonec pochopil, proč to dělá. Dokonce se tvářil, jako by byl na tátu pyšný, a když si toho Nick všiml, spadl mu kámen ze srdce.

	Zasalutovali důstojnici, která jim podala jejich rozkazy. Příjemně se na ně usmála. Byli to jedni z nejpohlednějších mužů, se kterými se za celý týden setkala, přestože Jack Ames měl na levé ruce snubní prstýnek. Stačila však zaregistrovat, že major Nick Burnham ne.

	„Máme to otevřít hned, poručíku? Nebo máme počkat?“

	„Jak je libo, jenom se musíte včas přihlásit do služby.“

	Znovu se usmála a Jack s nervózním škubnutím otevřel rozkaz jako první. „A vítězem se stává… sakra. San Diego. A co ty, Nicku?“

	Nick roztrhl obálku a zíral na bělostný list papíru. „San Francisco.“

	„A pak do Tokia, ne?“ Jack štípl děvče do tváře.

	„Nezapomeň, že je to poručík.“ Připomenul mu Nick.

	Vraceli se zpátky chodbou a Nick se ponořil do svých myšlenek.

	„Co se děje, tobě se San Francisco nelíbí?“

	„Líbí.“

	„Tak v čem je problém?“

	„V rozkaze stojí, že se tam mám dostavit do příštího úterý.“

	„No a? Měl jsi snad jiné plány? Třeba bys je ještě stačil změnit?“

	„O to nejde. Budu muset odjet pozítří. A řekl jsem Johnnymu…“ Zamyšleně se zastavil a Jack pochopil. Měl ženu a tři dcery, které se s tím taky budou muset vyrovnat. Poplácal Nicka po rameni a nechal ho jeho myšlenkám. Ještě ten večer zavolal Nick Johnnymu. Nebylo snadné mu tu zprávu sdělit. Věděl už, že pojede ve čtvrtek nočním vlakem a předtím dostane na čtyřiadvacet hodin volno. To není příliš času na to, aby se rozloučil se synem, ale muselo jim to stačit. Nejdřív to oznámil Hillary a vysvětlil jí celou situaci. Ta se pro jednou zachovala slušně a souhlasila, aby si Johnnyho ve středu večer vyzvedl a byl s ním, jak dlouho bude chtít. Potom předala sluchátko Johnnymu. Chtěla, aby mu Nick sdělil tu zprávu sám.

	„Ahoj, tati.“

	„Tati majore, jestli můžu prosit.“ Snažil se udržet lehký tón, ale v duchu se s ním už loučil. Nebude to snadné ani pro jednoho z nich a Nick se děsil představy, že si dítě bude opět připadat opuštěné. Věděl ale, že se zachoval jediným možným způsobem. „Jak se máš, tygře?“

	„Dobře.“ Ale zase to znělo smutně. Ještě se úplně nevzpamatoval z toho, co mu Nick oznámil před dvěma dny, a teď přijde další rána.

	„Co bys říkal tomu, kdybys u mě zítra přespal?“

	„Opravdu můžu?“ Hlas měl plný vzrušení. „Myslíš, že mi to máma dovolí?“

	„Už jsem se jí zeptal a ona souhlasila.“

	„Bezva! To je skvělé!“

	„V pět tě vyzvednu. Pojedeme ke mně a můžeš si vybrat, kde se cestou zastavíme na jídlo.“

	„To znamená, že už tě pustili?“

	„Ano. Jsem důležitý člověk.“

	Jeho syn se rozesmál. „To musí být fajn být u námořnictva.“

	Nick zasténal. „Ani bych neřekl.“ Byla to už vzdálená vzpomínka, ale Nick si stále živě pamatoval výcvikový tábor pro nováčky před osmnácti lety. „Takže se uvidíme zítra večer. V pět.“ Zavěsil a pomalu došel k oknu. Bude strašné se s ním loučit, ale nemůže to být horší než to, co je potkalo před několika týdny. Vybavil si soudní jednání, a okamžitě tu představu zahnal. Nedokázal snést vzpomínku na ten večer, kdy si Hillary přišla pro Johnnyho. Ne že by to teď mělo být snadnější.

	Když další den u večeře Johnnymu oznámil, že ve čtvrtek odjíždí, chlapec jen mlčky seděl a ohromeně na něj zíral. Neplakal, nedohadoval se, neřekl jediné slovo. Jen se na něj díval způsobem, který Nickovi málem zlomil srdce.

	„No tak, tygře. Vždyť se nic neděje.“

	„Slíbil jsi mi, že mě už nikdy neopustíš. Slíbils mi to, tati.“ To nebylo kňourání, jen tenký smutný hlásek.

	„Ale, Johnny, jsme ve válce.“

	„Máma povídala, že tam jít nemusíš.“

	Zhluboka se nadechl. „Má pravdu. Kdybych chtěl, mohl bych zůstat schovaný ve své kanceláři, ale nebylo by to správné. Byl bys na mě hrdý, kdybych se takhle zachoval? Za pár měsíců půjdou do války tátové tvých kamarádů. Jak by ses cítil pak?“

	„Byl bych šťastný, že jsi tady se mnou.“ Alespoň byl upřímný, ale Nick potřásl hlavou.

	„Nakonec by ses styděl. Opravdu chceš, abych to udělal?“

	„Nevím.“ Dlouho zíral do svého talíře. A pak se na něj konečně znovu podíval. „Jen si přeju, abys neodjížděl.“

	„Já jsem si přál, aby Japonci nenapadli Pearl Harbor, Johne. Ale oni to udělali. A teď je řada na nás, abychom se bránili. V Evropě se bojuje už strašně, strašně dlouho.“

	„Ale tys mi říkal, že my nikdy do války nevstoupíme.“

	„Mýlil jsem se, hochu. Šeredně jsem se mýlil. A teď udělám to, co musím. Každý den a každou noc mi budeš zoufale chybět, ale oba musíme věřit, že jsem se rozhodl správně.“

	Johnnymu se v očích zaleskly slzy. Nebyl o tom přesvědčený. „Co když se nevrátíš?“

	Hlas měl ochraptělý. „Vrátím.“ Chtěl dodat „přísahám“, ale už přísahal kdysi a v poslední době se jim věci, na které přísahal, nevydařily. „Prostě si to mysli, Johnny. Mysli si, že se vrátím, a já se skutečně vrátím.“ Potom mu pověděl o San Francisku, nakonec zaplatil a vydali se domů. Nickovi připadalo zvláštní, že opět nosí uniformu, ale během několika posledních dní se začaly uniformy objevovat všude kolem. A když ruku v ruce odcházeli z restaurace, Nicka napadlo, jestli na něj bude jednoho dne jeho syn pyšný, nebo mu to bude úplně fuk, protože bude mít pocit, že ho dospělí neustále zrazují – matka, které na něm nezáleží, soudce, který nic nepochopil, a otec, který utekl, aby si hrál na vojáky. Když ten večer Johnnyho ukládal do postele, bylo mu těžko u srdce a další den to bylo ještě horší. Vydali se na dlouhou procházku do parku a pozorovali bruslaře, kteří se proháněli po Wollmanově stadionu, ale v duchu mysleli na jiné věci a čas jim oběma strašně rychle utíkal. Ve čtyři ho Nick odvedl zpátky k Hillary. Otevřela dveře a pohlédla na syna. Vypadal, jako by mu právě někdo umřel. Nick se s ním naposledy rozloučil.

	„Dávej na sebe pozor, Johnny. Budu ti ze San Franciska volat, kdykoli budu mít možnost.“ Klekl si vedle plačícího dítěte.

	„Dávej tady na sebe pozor, slyšíš? Vrátím se. Ty víš, že se vrátím.“ Ale Johnny jen pevně objal otce kolem krku.

	„Nechoď… nechoď… zabijou tě.“

	„Nezabijou.“ Nick musel také bojovat se slzami a Hillary od něho odvrátila pohled. Tentokrát ji jejich bolest dojala. Nick k sobě syna ještě jednou pevně přitiskl a vstal. „Tak už běž, Johnny.“ Ale John tam jen stál a díval se, jak Nick odchází, sledoval, jak se ještě jednou obrací, aby mu zamával na pozdrav, a pak se ten vysoký, plavovlasý muž v uniformě, s hlubokýma zelenýma oči plovoucíma v slzách rozběhl ulicí, aby si zastavil taxík.

	Doma si vyzvedl zavazadla a rozloučil se se služebnou. Také plakala. Nick ji před odchodem krátce objal, a dole dveří si potřásl rukou s Mikem a zamířil na nádraží. A když konečně seděl s ostatními muži ve vlaku, vzpomněl si na poslední vlak, který viděl, na vlak, který odvážel Lianu do Washingtonu, zatímco on stál na nástupišti a díval se, jak odjíždí. Jak se za tu dobu jejich životy změnily, přinejmenším ten jeho. Doufal, že u ní zůstalo všechno při starém, že Armand je stále ještě naživu. A pochopil také, čím museli projít, když odjížděla z Toulonu do Spojených států. Celou dobu nedokázal myslet na nic jiného než na svého syna a jeho tvář, když se na něj díval a plakal. V polovině cesty mu telefonoval, ale chlapec byl venku a Nick se musel zase rychle vrátit do vlaku. Volal mu hned, jak přijeli do San Franciska, ale nikdy Johnnyho nezastihl. Byl zavalený příkazy, úkoly a pokyny podle už dávno zapomenutého vojenského režimu. Ulevilo se mu, když se konečně dostal do svého pokoje. Námořní pěchota se usídlila v několika hotýlcích na Markét Street, to byly veškeré prostory, kde se mohli muži ubytovat, a bylo to to nejlepší, co dokázali sehnat. A když za sebou Nick v úterý večer konečně zavřel dveře svého pokoje, ani nemohl uvěřit, že je zpátky v armádě teprve týden. Připadalo mu, jako by se sem vrátil už před mnoha lety, a měl toho plné zuby. Ale byla válka. Doufal, že ho brzy převelí do ciziny. V tomhle městě nebylo co dělat. Všude kolem viděl moře uniforem. A jediné, po čem toužil, bylo klidné místo, kde by se mohl vyspat. Ležel ve tmě na úzké posteli ve svém hotelu, téměř usínal, když uslyšel, že někdo zaklepal na dveře. Zaklel, protože si cestou z postele ukopl palec u nohy, a prudce otevřel. Za dveřmi spatřil stát vyděšeného vojáka s deskami v rukou.

	„Major Bumham?“

	„Ano?“

	„Omlouvám se, že vás vyrušuji, ale mám všem oznámit…“ Nicka okamžitě napadlo, že přinesl zprávy o útoku nepřítele, a s napětím čekal, co uslyší. „Červený kříž dneska pořádá seznamovací večer pro nové důstojníky. A protože budou Vánoce a všichni…“ Nick se ve spodkách opřel o veřeje a zasténal.

	„Kvůli tomu jste mě probudil? Právě jsem ujel tři tisíce mil, celých pět dní jsem se pořádně nevyspal a vy mi mlátíte na dveře, abyste mě pozval na čajový dýchánek, který pořádá Červený kříž?“ Pokusil se zamračit, ale dokázal se jen usmát. „Ach, proboha…“

	„Moc mě to mrzí, pane… ale vrchní velitelství se domnívalo…“

	„Půjde vrchní velitelství na čajový dýchánek do Červeného kříže?“

	„To není čajový večírek, pane, ale koktejlový.“

	„Úžasné.“ Nesmyslnost toho všeho byla nad jeho síly, svezl se mezi dveřmi na podlahu a smál se, dokud mu z očí netekly slzy. „Jaké koktejly tam podávají? Kysličník s ginem?“

	„Ne, pane, myslím – vlastně nevím, pane. Chci jen říct, že místní lidé se k nám, myslím námořní pěchotě, zachovali nesmírně vstřícně, a velení chce, abychom projevili… abychom je ocenili za „Za co?“

	„Já nevím, pane.“

	„Fajn. Pak si můžete půjčit moji uniformu a jít tam místo mě.“

	„Skončil bych v base, že jsem si hrál na důstojníka, pane.“ Od té doby, co Nick otevřel dveře, stál voják v pozoru, vypjatý, jako by spolkl pravítko,

	„Je to rozkaz, vojíne, nebo pozvání?“

	„Myslím, že obojí. Pozvání od Červeného kříže a Nick ho přerušil: „A rozkaz od vrchního velitelství. Bože. V kolik to mecheche začíná?“

	„V osmnáct nula nula, pane.“ Nick pohlédl na hodinky. To bylo za několik minut.

	„Sakra. No, nedá se nic nedat. A děkuju.“ Začal zavírat dveře, ale vtom je najednou znovu otevřel. „Kde se ta věc vůbec koná?“ ’Je to vyvěšené dole na nástěnce.“

	„Pane,“ dodal Nick pobaveným tónem. Smysl pro humor ho naštěstí dosud neopustil. Voják se začervenal.

	„Omlouvám se, pane.“

	„Odkud jste?“

	„Z New Orleansu.“

	„Jak se vám tu líbí?“

	„Nevím, pane. Ještě jsem ve městě nebyl.“

	„Jak dlouho tu jste?“

	„Dva týdny. Předtím jsem byl ve výcvikovém táboře pro nováčky v Mississippi.“

	„To musela být zábava.“ Vyměnili si chápavý úsměv. „Vlastně, vojíne, když si dnes večer nechcete půjčit moji uniformu, budu muset pohnout zadkem a navléct se do ni sám.“ Nick patřil mezi těch několik šťastlivců, kteří měli na pokoji sprchu. Spláchl špínu po cestě, oblékl na sebe uniformu a o dvacet minut později už byl v hale a četl nástěnku. Adresa byla jasně vyznačená. Paní Fordham-MacKenzieová, Jackson Street. Neměl tušení, jak se tam dostane. V San Francisku byl naposledy před mnoha lety, proto se rozhodl jet taxíkem. „Pozvání“ dostali ještě další tři důstojníci, a tak se svezli společně a vystoupili před výstavným domem se železnou bránou a pečlivě upravenou zahradou. Zatímco Nick platil, jeden z důstojníků tiše hvízdl; potom po schodišti vystoupali k železné bráně a zazvonili. Dovnitř je uvedl majordomus a Nicka napadlo, kolik takových dýchánků paní MacKenzieová asi pořádá. Válka přivedla hostitelce do města nové lidi. Bylo od ní laskavé, že otevřela svůj dům vojsku. Za dva dny budou Vánoce.

	Před odjezdem dal Johnnymu dárky, ale věděl, že oba v každém případě prožijí velice osamělé svátky. Všechno bylo úplně jiné než vloni. Nacházel se skoro tři tisíce mil od něho na západním pobřeží a kráčel chodbou do obývacího pokoje jakési podivínské dámy, plného uniforem a žen ve společenských šatech, kde číšníci roznášeli tácy se šampaňským. Díval se ven na Golden Gate a připadal si trochu jako v nějakém zvláštním snu, a pak, zatímco bloudil očima po mlsnosti, ji zahlédl – stála tiše v koutě, držela v ruce skleničku a hovořila s ženou v temně rudých šatech. Jakmile se na ní spočinul pohledem, otočila hlavu a jejich oči se setkaly. V tu chvíli se pro Nicka zastavil čas a Liana měla pocit, že se s ní zatočila místnost. Pomalu k ní přistoupil a Liana uslyšela hlas, který si už rok a půl vybavovala pouze ve snu. A když ten hlas pronesl jediné slovo: „Liano…“, připadalo jí, že lidé kolem nich zmizeli. Nevěřícně na něj zírala očima plnýma úžasu a Nick se na ni nejistě usmíval.
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	„Jsi to opravdu ty?“ Nick jí zabodl pohled do očí, a když dáma v červených šatech, která předtím s Liánou hovořila, spatřila jeho výraz, tiše se vzdálila. Liana se na něj usmála, rozpačitá, jak na to odpovědět.

	„Nejsem si jistá.“

	„To se mi snad zdá.“ Místo odpovědi se opět usmála. „Nebo snad ne?“

	„Možná, majore. Jak se daří?“ Vřele se usmívala, ale chovala se rezervovaně. „Už je to tak dávno.“

	„Co tady děláš?“ Ani na okamžik z ní nespustil zrak.

	„Žiju tady. Od loňského roku tady bydlíme.“ Pátral v jejích očích po všech těch věcech, které toužil vědět, ale nenašel tam nic. Byly stejné krásné a veliké jako kdysi, ale nedalo se z nich nic vyčíst. Jediné, co v nich spatřil, byla bolest a ztráta, a Nick si okamžitě vzpomněl na Armanda, ale když sklopil zrak, všiml si, že zlatý kroužek je stále na svém místě.

	„Myslel jsem, že jsi ve Washingtonu.“

	„Nešlo to.“ Opět mu pohlédla do očí, odmlčela se a Nick najednou spatřil ten starý známý úsměv. Snil o něm skoro dva roky. Ten úsměv vídal, když mu ležela v náruči. „Ráda tě vidím, Nicku.“

	„Skutečně?“ Nebyl si tím jistý. Vypadala rozpačitě, skoro vyděšeně.

	„Samozřejmě. Jak dlouho jsi ve městě?“

	„Ode dneška. A co tady ksakru děláš ty?“ Nehodila se sem, na koktejlový večírek, mezi muže v uniformách. Když měla na ruce snubní prstýnek, nemohla být na lovu, což stejně nebyl její styl. Ne té ženy, kterou před sedmnácti měsíci posadil v New Yorku na vlak. Pokud se ovšem všechno nezměnilo. Možná ji k tomu dohnala její osamělost.

	„Pracuju pro Červený kříž. Jsem tady povinně.“

	Naklonil se k ní a pošeptal jí do ucha: „My taky.“

	Rozesmála se a v obličeji se jí mihla jakási něha. Nechtěla se ho na to hned zpočátku ptát, ale nakonec to nevydržela. „Jak se má John?“

	Nick se zhluboka nadechl a podíval se na ni. „Je v pořádku. Nevím, jestli o tom zdejší noviny psaly, ale Hillary a já jsme se asi před rokem rozvedli a já se s ní soudil o Johna. Bohužel jsem soud před několika týdny prohrál. Bylo to pro něj ošklivé období.“ Sklouzl pohledem na svou uniformu. „A pak přišla válka.“

	„Musel sis taky užít své…“ Hlas měla jako hedvábí. Nedokázala od něho odtrhnout oči, ale současně věděla, že musí zachovat odstup. Už nikdy nesmí překročit mez jako tehdy na Deauville. Zejména v jeho případě. Už jednou to dopustila a stále bojovala, aby dokázala udržet dveře ke svému srdci zavřené. „Ano, četla jsem o tom sporu.“ Hovořila tichým hlasem, který miloval. „Bylo mi tě strašně líto.“

	Potřásl hlavou a trochu se napil. „Soudce si myslel, že se u ní bude mít Johnny líp, protože je znovu vdaná. A víš, co ten mizera přitom udělal?“ Když jí vyprávěl o Markhamovi a pistoli, na tváři se mu objevil rozhořčený výraz. „Měl jsem v úmyslu podat odvolání, ale pak Japonci napadli Pearl Harbor. Zkusím to znovu, až se vrátím, možná že se ho pak ráda vzdá. Můj právník se domnívá, že se mi jen chtěla pomstít.“

	„Za co?“ Liana vypadala ohromeně. Copak jí o nich vyprávěl? „Myslím, že za to, že mě nikdy nemilovala, ať už to zní jakkoli bláznivě. Podle ní jsem ji celá ta léta držel ve vězení.“

	Liana si stejně jako Nick okamžitě vzpomněla na příhodu na lodi. „T^s byl vězněm mnohem víc než ona.“

	Nick přikývl. „No, skončilo to, ať už jsem za to zaplatil jakkoli vysokou cenu. Díky tomu manželství mám Johnnyho, takže si nemůžu stěžovat. Jediné, co mi teď zbývá, je naděje, že ho dostanu zpátky.“

	„Dostaneš ho,“ pronesla tichým, pevným hlasem. Připomněla mu jeho vlastní slova: „Silní lidé nemohou být poraženi.“

	„Doufám, že máš pravdu.“ Dopil šampaňské a podíval se na ni. Byla ještě krásnější než dřív, ale působila klidnějším, vážnějším dojmem. Přísné zásady, kterými se řídila, si vybraly svou daň, a přesto měla obličej stejně půvabný jako vždycky, oči vypadaly ještě modřejší a vlasy stažené do hladkého uzlu lesklejší. Usoudil, že vypadá velice šik, a v duchu se svým úvahám usmál. „Kde tu bydlíš?“

	„U strýčka George.“

	„A co děvčata?“

	„Mají se dobře.“ A se sklopeným zrakem dodala: „Pořád na tebe vzpomínají.“ Sotva to dořekla, připojili se k nim dva muži v uniformě a žena z Červeného kříže a o chvíli později Liana odešla. Ani se s Nickem nerozloučila, ale dospěla k názoru, že to tak bude lepší. Jela domů vozem, který si půjčila od George, a zamyšleně nastoupila dovnitř. Bylo zvláštní se s Nickem opět setkat. Otevřel rány, o kterých si myslela, že jsou už dávno zhojené. A nedokázala proti tomu nic dělat. Vždycky přemýšlela, jestli se ještě někdy uvidí, a teď se to stalo. Od jejich posledního setkání se Nickův život naprosto změnil, ale ona žila stejně jako předtím. Armand se stále snažil zachránit Francii a Liana na něj čekala.

	„Bavila ses dobře?“ Když se vrátila domů, strýc George na ni čekal.

	„Bylo to hezké, díky.“ Ale když si svlékala kabát, nevypadala, že by to byla pravda.

	„Ani bych neřekl, podle toho, jak se tváříš.“

	Liana se usmála. „Potkala jsem jednoho starého přítele. Z New Yorku.“

	„Opravdu? Koho?“

	„Nicka Burnhama.“ Nebyla si jistá, proč to strýčkovi vykládá, ale musela mu to říct.

	„Nemá něco společného s Burnhamovými ocelárnami?“

	„Má. Burnhamovy ocelárny mu patří.“

	„Ať do mě hrom uhodí! Asi před třiceti lety jsem znal jeho otce. Byl trochu cvok, ale to jsme tenkrát byli oba. Jaký ten hoch je?“ Liana se musela jeho otázce usmát.

	„Hodný. A taky trochu cvok. Právě nastoupil k námořní pěchotě jako major, a dneska odpoledne přijel do San Franciska.“

	„Než odpluje, musíš ho k nám pozvat na večeři.“ A pak George dostal nápad: „Co bys říkala zítřku?“

	„Strýčku, já opravdu nevím…“

	„Jsou Vánoce, Liano. Ten muž je osamělý. Máš vůbec představu, jak se musí cítit v cizím městě? Proboha, snaž se k němu chovat slušně.“

	„Vždyť ani nevím, kde bych ho sehnala.“ A i kdyby to věděla, neudělala by to. Ale to mu neřekla.

	„Zavolej na vrchní velitelství. Tam budou vědět, kde ho najít.“

	„Opravdu si myslím, že –“

	„Dobře. Dobře. Nevadí.“ A pak si zamumlal pod vousy: „Jestli má ten člověk alespoň trochu rozumu, zavolá ti sám.“

	A měl pravdu, ten muž byl velice rozumný. Vrátil se do hotelu a dlouho seděl ve svém pokoji, zíral na Markét Street a přemýšlel o Lianě a záhadných cestách osudu, které je opět svedly dohromady. Kdyby ten vojáček z New Orleansu u něho dneska večer nezaklepal… Popadl telefonní seznam, který ležel na stole, a začal hledat jméno George Crocketta. Snadno jeho adresu na Broadwayi našel. Potom seděl a tiše se na ni díval. Tam Liana žila, na tomhle telefonním čísle, v tomhle domě. Poznamenal si ho a druhý den ráno ke Crockettovům zavolal, ale Liana už odešla do Červeného kříže a ochotná služebná mu dala spojení tam. Vytočil tedy další číslo a na druhé straně se ozval Lianin hlas.

	„Takhle brzy a ty už jsi v práci, Liano? Nepřepínáš se příliš?“

	„Strýček mi říká totéž,“ souhlasila, ale když uslyšela jeho hlas, roztřásla se jí ruka. Přála si, aby jí nezavolal, ale možná měl strýček pravdu. Možná by bylo opravdu slušné, aby ho pozvala na večeři. A možná tím, že ho představí jako svého přítele, staré sny konečně vyblednou.

	„Co bys řekla tomu, kdybychom si spolu dneska zašli na oběd?“

	„Musím vyřídit nějakou pochůzku pro strýčka.“ Byla to lež, ale nechtěla s ním být sama.

	„Můžu počkat?“

	„Obávám se, že to nepůjde.“ Její tón ho zmátl, ale možná v místnosti bylo příliš mnoho lidí. Má kolem sebe vztyčenou ochrannou zeď, stejně jako ji měla celé ty dva minulé roky, uvědomil si. Nebyl důvod ji strhnout jen proto, že se znenadání objevil ve městě, a ani se včera večer nezeptal na Armanda. Věděl, co si o tom všem Liana myslí, ale s tím se už dávno smířil. Chtěl ji jen vidět.

	„A co takhle zajít si na oběd, v pátek?“

	„Opravdu nemůžu, Nicku.“ Posadila se na židli a zhluboka se nadechla. „A co dneska večer? Večeře u mého strýčka? Je Štědrý den a napadlo nás…“

	„To je báječné. Moc rád přijdu.“ Nechtěl riskovat, že si to ještě rozmyslí. Dala mu adresu a Nick jí neprozradil, že už si ji dávno zapsal. „V kolik?“

	„V sedm?“

	„Skvělé. Budu tam.“ S vítězoslavným úsměvem zavěsil, a když se zvedl od telefonu, nadšením zaječel. Už se necítil na čtyřicet. Zase mu bylo dvacet. A byl šťastnější než kterýkoli den během minulých sedmnácti měsíců, nebo možná během celého svého života.
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	Nick přijel do domu na Broadwayi přesně v sedm hodin. V uniformě vypadal velice elegantně a ruce měl plné vánočních dárků pro děvčata. Rychle mu došlo, jaký život zatím v San Francisku povede. Vlastně tu neměl nic na práci. Přidělili mu stůl a dostal na starosti jakési bezvýznamné dodávky, ale v zásadě stejně jako ostatní vojáci utloukal čas, než dostane rozkaz k nalodění, takže měl spoustu času potulovat se po městě a navštěvovat přátele. Teď, když našel Lianu s děvčaty, byl za ten volný čas neskonale vděčný.

	Majordomus ho zavedl dlouhou, impozantní chodbou do knihovny, kde se již rodina shromáždila kolem stromku. Byly to jejich druhé Vánoce u strýčka George a punčochy, které, jak Marie-Ange s Elisabeth dobře věděly, strýček v noci naplní, visely na krbem. Když Nick, zatímco Liana se strýčkem přihlíželi, nedočkavě otevřel dveře, děvčata na punčochy okamžitě zapomněla. Koupil jim překrásné hračky a obě ho nadšeně objala. Pak předal dárek Georgeovi, zřejmě knihu pro hlavu rodiny, a nakonec se otočil k Lianě a vsunul jí do dlaně malou krabičku. Uvědomil si, že to je první dárek, který jí koupil. Během jejich třináctidenní romance na lodi nebyl čas, aby jí mohl něco věnovat, a odtud spěchali rovnou na vlak. Zpočátku o tom často s lítostí uvažoval, že jí nikdy nemohl nic, kromě svého srdce, darovat. Přitom by byl moc rád, kdyby věděl, že má na něj nějakou památku. Vůbec netušil, že vzpomínky, které jí po něm zůstaly, byly mnohem trvalejší než jakýkoli dar a že Liana je chrání hluboko v srdci jako nejcennější poklad.

	„To jsi neměl.“ Usmála se, malou krabičku stále v dlani.

	„Chtěl jsem ti něco přinést. No tak, rozbal ji. Nekousne tě.“ George je pozorně sledoval. Měl pocit, že se znají lépe, než se domníval, a možná lépe, než chtěli, aby věděl. A viděl její oči, když otevírala krabičku, která obsahovala jednoduchý hladký zlatý náramek bez zapínání, jen široký zlatý kroužek. Navlékla si ho na ruku, ale Nick se ho dotkl a ochraptělým hlasem určeným jenom jí zašeptal: „Přečti si, co je napsáno uvnitř.“ Znovu ho stáhla ze zápěstí a na vnitřní straně náramku stálo jediné slovo. „Deauville.“ Mlčky si ho opět navlékla a nejistě pohlédla na Nicka, protože nevěděla, jestli má ten dárek přijmout. Ale neměla to srdce vrátit mu ho zpátky.

	„Je nádherný. To jsi opravdu neměl, Nicku…“

	„Proč ne?“ Snažil se zlehčovat své pocity a tak, aby to nikdo jiný neslyšel, zašeptal: „Už jsem to chtěl udělat dávno; považuj to za dárek na oplátku.“ Posléze strýček George rozbalil knihu a vykřikl nadšením. Právě tuhle si už dávno toužil přečíst a na znamení díků potřásl Nickovi rukou. Potom jim líčil historky o Nickově otci, o tom, jak se seznámili, a o ztřeštěném kousku, který kdysi provedli a za který šli v New Yorku oba málem do vězení. „Díkybohu, že znal všechny poldy.“ Zběsilou rychlostí jezdili se dvěma pochybnými ženštinami po Park Avenue a popíjeli šampaňské; George se při té vzpomínce rozesmál, protože si opět připadal mladý, a Liana zatím nalila Nickovi i sobě další skleničku. Usrkla, sledovala Nicka, jak si povídá se strýčkem, a cítila na zápěstí náramek. Cítila tíhu zlata skoro stejně jako to jediné slovo vyryté uvnitř. „Deauville.“ Zatímco popíjela víno, znovu se musela bránit vzpomínkám a nutila se poslouchat, o čem se povídá.

	„Vy jste spolu kdysi pluli přes Atlantik, že?“

	„Vlastně dvakrát.“ Nick se rozpačitě usmál, když zachytil Lianin pohled. Neřekla strýčkovi, že Nick s ní byl na Deauville.

	„Dvakrát na Normandii?“ George vypadal zmateně a Nick zavrtěl hlavou. Bylo pozdě vymyslet nějakou lež a stejně neměli co skrývat. Už ne.

	„Jednou na Normandii, v devětatřicátém. A minulý rok na Deauville, když jsme se oba vraceli zpátky do Států. Obávám se, že jsem zůstal v Evropě příliš dlouho a dostal se do pasti. Byl nejvyšší čas vypadnout. Když válka vypukla, poslal jsem syna zpátky na Aquitanii, ale já zůstal v Paříži až do jejího pádu.“ Znělo to naprosto nevinně, a když George pohlédl na Lianu, na tváři měla lhostejný výraz.

	„Tu plavbu vám ani trochu nezávidím a navíc jste ještě museli zachraňovat vojáky z té potopené lodi…“

	„Nebyla to legrace.“ Jeho tvář zvážněla, když si vzpomněl na muže, které vytáhli na palubu. „Zoufale jsme se snažili, aby zůstali naživu. Liana byla naprosto úžasná. Celou noc pomáhala na ošetřovně a následující dny pracovala spolu s ostatními na směny.“

	„Všichni se vrhli do práce a dělali víc, než museli,“ přerušila ho rychle Liana.

	„To není pravda.“ Nick se jí podíval do očí. „Tys dělala víc než kdokoli jiný na palubě, a kdybys tam nebyla, většina těch mužů by nepřežila.“ Neodpověděla a George se usmál.

	„Moje neteř má spoustu kuráže. Někdy méně rozumu, než by se mi líbilo,“ něžně se na ni usmál, „ale víc kuráže, než většina lidí, které znám.“ Oba muži na ni obdivné pohlédli a Liana při těch slovech zrudla.

	„Tak už toho nechte. Co ty, Nicku? Už víš, kam popluješ?“ Vypadalo to, jako by se nemohla dočkat, až zmizí z města, ale ne kvůli tomu, aby ho poslala za moře do nebezpečí, ale aby se ona sama zbavila ohrožení, které stále cítila, když byl nablízku.

	„To ví Bůh. Včera mi přidělili stůl, což může znamenat cokoli. Šest měsíců, šest týdnů, šest dní. Rozkazy přicházejí z Washingtonu a nám nezbývá, než tu sedět a čekat.“

	„Mohl jste dopadnout hůř, mladý muži. San Francisco je příjemné město.“

	„To máte pravdu.“ Usmál se na svého hostitele a letmo pohlédl na Lianu. Po dětech nebylo od té doby, co rozbalily svoje dárky, ani vidu, ani slechu. Naprosto je uchvátily a Nick si jen přál, aby tu mohl být i Johnny. Majordomus ohlásil večeři a všichni se odebrali do prostorné jídelny. Jakmile vstoupili dovnitř, George Nickovi vyložil historii nejrůznějších portrétů na stěnách.

	„Liana tu žila jako dítě, jak jistě víte. Byl to dům jejího otce.“ A sotva to George pronesl, Nick si vzpomněl na jeden z jejich prvních rozhovorů na Normandii, kdy mu vyprávěla o svém otci, Armandovi, Odile a dokonce i o strýčku Georgeovi.

	„Je to krásný dům.“

	„Rád se dívám, jak moje lodě odplouvají.“ Podíval se z okna na záliv a potom s rozpačitým úsměvem pohlédl na Nicka. „Snad jsem už dost starý, abych se mohl k něčemu takovému přiznat. Když jsem byl mladší, možná bych předstíral, že nejsem hrdý na to, kdo jsem.“ Zkoumavě se zadíval na muže v uniformě a začal hovořit o oceli. Věděl toho hodně o tom, co Nick dělá, a silně na něj zapůsobilo, že převzal firmu tak mladý a vedl si tak skvěle. „Kdo se vám bude starat o podnik, až odjedete?“

	„Brett Williams. Pracoval už pro mého otce a spravoval továrnu i v době, kdy jsem byl ve Francii.“ Na okamžik se zamyslel a pak zavrtěl hlavou. „Páni, připadá mi to stovky let daleko. Koho by tenkrát napadlo, že vstoupíme do války?“

	„Já si to myslel vždycky. A Roosevelt taky. Připravoval nás na to už celé roky, i když na veřejnosti to nikdy nepřiznal.“ Liana s Nickem si vyměnili úsměv, protože si vzpomněli na plavbu na Normandii, kde mnoho lidí tvrdilo, že Spojené státy nikdy válčit nebudou.

	„Obávám se, že jsem nebyl tak předvídavý jako vy. Nemám rád, když někdo maluje čerty na zeď.“

	„To nemá rád skoro nikdo, nejste sám. Ale musím přiznat, že mě ani ve snu nenapadlo, že se Japonci odváží zajít takhle daleko.“ Po celém pobřeží byly vybudovány pozorovatelny, v noci se dodržovalo zatemnění a Kalifornie čekala na další útok. „Máte štěstí, že jste ještě mladý a můžete jít bojovat. Já už jsem na to moc starý. Ale vy mladí dáte věci zase do pořádku.“

	„Doufám, pane.“ Muži se na sebe usmáli a Liana sklopila zrak. Její strýc nikdy nezměnil svůj názor na Armanda a stále si myslel, že kolaboruje s Němci. Trápilo ji, že nemůže manžela bránit, ale Nick stále ještě o jeho vztazích s Pétainem nevěděl. Ta ošklivá zpráva se k němu zatím nedonesla. Děsila se dne, kdy se to dozví, a přemítala, kdy se to stane. Možná už bude po válce a nebude na tom záležet.

	Večeře byla vynikající a Nick brzy po ní odešel do svého hotelu. George byl starý pán, bez ohledu na to, jak byl čilý, a Nick ho nechtěl zdržovat příliš dlouho. Když odcházel, pomyslel si, že Liana vypadá také unaveně. Poděkovala mu za náramek a děvčata se s ním na rozloučenou políbila, aby tak poděkovala za dárky. Když se napřímil, podíval se Lianě do očí.

	„Doufám, že příští rok budeme mít všichni Vánoce hezčí.“

	„Já taky. A… děkuju, Nicku.“

	„Buď na sebe opatrná. Zavolám ti a třeba bychom si mohli někdy zajít na oběd.“

	„To by bylo fajn,“ přitakala, ale neřekla to nijak nadšeně, a když Nick odešel, uložila děvčata do postele a ještě na několik minut zašla za dolů za strýčkem Georgem. Nick na něj udělal obrovský dojem a zajímalo ho, proč se o něm nikdy dřív nezmínila.

	„Zase tak dobře ho neznám. Jednou či dvakrát jsme se potkali na palubě a na několika večírcích ve Francii.“

	„Zná se s Armandem?“

	„Samozřejmě. Když jsme se seznámili, cestoval se svou ženou.“

	„Ale teď je rozvedený, ne?“ Zničehonic se mu vybavil skandál, o kterém celý rok psali v novinách. Podobné věci četl jen vzácně, ale tenhle soudní spor zaujal dokonce i jeho. „No jo, byla to velká ostuda, že? Žena mu s někým utekla a potom se přeli o dítě.“ Zamračil se. „Kde je ten chlapec teď?“

	„Minulý měsíc ho soud přiřkl matce. Myslím, že to byl důvod, proč se Nick znovu přihlásil do armády.“

	Strýc přikývl a zapálil si doutník. „Hodný člověk.“

	Potom mu popřála dobrou noc, nechala strýčka s jeho myšlenkami a vrátila do svého pokoje se svými. Opatrně stáhla z ruky náramek, který jí Nick daroval, a dlouho si ho prohlížela. Nakonec ho rezolutně odložila a snažila se na něj zapomenout. Ale i když ležela ve tmě na posteli, věděla, kam ho dala a co je na něm vyryto. Deauville. Jediné slovo, které v jejím mozku vyvolalo tisíce zakázaných představ.
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	Druhý den jí Nick zavolal, aby jí poděkoval za příjemný večer a popřál všem hezké svátky. Liana byla rozhodnutá, že s ním bude hovořit rezervovaně a odměřeně, ale když ho uslyšela, srdce se jí sevřelo úzkostí. Tušila, že je bez svého syna nesmírně osamělý, a navíc tráví Vánoce daleko od domova. A Liana se nedokázala ubránit, aby mu řekla něco víc.

	„Volal jsi dneska Johnnymu, Nicku?“

	„Volal.“ Ale hlas mu při těch slovech selhal. Její odhad byl správný. Prožívá těžké dny. „Zoufale mi vzlykal do telefonu. Myslel sem, že mi to zlomí srdce. A Hillary bez něho zítra odjíždí na dva týdny do Palm Beach.“ Vzdychl. „Nic se nezměnilo. A neexistuje nic, co bych s tím teď mohl udělat.“

	„Možná, až se vrátíš…“ vyslovila jeho vlastní myšlenky. „Něco s tím provedu. Můj právník tvrdil, že než podám odolání, musím stejně chvíli počkat. Markham je sice cvok, ale jde mu jen o to, aby se měl dobře. Chlapci neublíží.“ Před soudem tvrdil něco jiného, ale teď neměl na vybranou. Věděl, že Hillary ho nebude zahrnovat láskou, ale že se o syna postará. Připadalo mu, jako by ho během války nechal u cizích lidí. „Brett Williams se za ním tu a tam zajde podívat, a kdyby bylo s Johnnym něco v nepořádku, zasáhl by. To bylo jediné, co jsem mohl před svým odjezdem zařídit.“

	Poslouchala a litovala ho, protože věděla, jak moc chlapce miluje. Byl to jeden ze dvou důvodů, proč se s ním rozešla. „Proto jsi vstoupil do armády, Nicku?“

	„Víceméně. Musel jsem odtud odjet. A Spojené státy potřebují vojáky. Po minulém roce je to skoro úleva.“

	„Bude tě to mrzet, až tě pošlou ze Států pryč.“ Skoro si myslela, že tu měl zůstat a sám dohlížet na Johna, a někdy si to myslel také Nick, ale v zásadě byl šťastný, že vstoupil do armády, zejména od té doby, co Lianu našel.

	„Ještě neodjíždím.“ Usmál se v hale hotelu, kde stál opřený o zeď. Potom se rozhodl k útoku. „Dneska asi nemáš čas, co, Liano?“

	Na druhém konci aparátu zavládlo ticho. „Měla bych se věnovat děvčatům a…“ Odmlčela se. Nevěděla, co na to říct. Chtěla, aby pochopil, že pro ni se během minulého roku a půl nic nezměnilo. Její city zůstaly stále stejné. Jak vůči němu, tak vůči Armandovi. A své rozhodnutí ukončit jejich vztah považovala i nadále za správné.

	„Chápu.“ Ale opět uslyšela smutek v jeho hlase a rvalo jí to srdce. Kdesi v hlavě se jí rozsvítilo poplašné světlo, ale tentokrát ho neposlechla. Komu tím můžu ublížit? Koneckonců, jsou Vánoce.

	„Možná, kdybys zašel dneska odpoledne…“ Budou tam děvčata, bude tam strýček.

	„Moc rád.“

	„Kolem čtvrté?“

	Pevně sevřel sluchátko. „Díky, Liano. Moc děkuju.“

	„To neříkej. Jsi starý přítel.“

	Nick se odmlčel a po chvíli se zeptal: „To že jsem?“

	„Ano.“ Hlas měla tichý, ale pevný.

	„Dobře že to vím.“

	Přišel přesně ve čtyři. Děvčata byla nadšená, že ho zase vidí, a George poněkud překvapený.

	„Nevěděl jsem, že se zase tak brzy setkáme.“

	„Myslím, že vaší neteři je mně, ubohého námořníka v cizím městě, líto.“ George se rozchechtal. Nick se posadil a hrál si chvíli s děvčaty. Potom Liana navrhla, že by mohli jít na procházku do pevnosti. George oznámil, že zůstane doma a počká na ně, protože si chce číst tu novou knížku. Spiklenecky se na Nicka usmál. Ostatní si vzali kabáty a vyrazili ven. Děvčata poskakovala vepředu, Marie-Ange na dlouhých, hříbečcích nohou a Elisabeth ji skoro doháněla.

	„Vyrostou z nich krásné dívky. Kolik jim je let?“

	„Elisabeth devět a Marii-Ange jedenáct. A Johnovi? Taky jedenáct, že?“

	Nick přikývl. „Čas letí jako voda, nezdá se ti?“

	„Někdy.“ Vzpomněla si přitom na Armanda, ale Nick si to okamžitě uvědomil a otočil se k ní.

	„Co Armand? Pořád je ve Francii?“

	Přikývla. „Ano.“

	„Myslel jsem, že touhle dobou bude někde v severní Africe.“

	V tu chvíli se na něj Liana vážně podívala a zastavila se. Nemělo smysl před ním něco předstírat. Už to nedokázala vydržet. „Armand pracuje pro Pétaina.“ Nick ji upřeně pozoroval, ale zdálo se, že ho její sdělení nepřekvapilo.

	„Víš, napadlo mě to, už když jsme byli na lodi. Nevím proč, ale bylo to tak. Jak to ovlivnilo tvůj život, Liano?“ Věděl, že její city k Armandovi zůstaly stejné, nebo to alespoň předtím tvrdila.

	„To se těžko vysvětluje. Ale pro děvčata to bylo složité.“ Potom mu vyprávěla o Washingtonu a hákových křížích, a Nick se otřásl.

	„To je příšerné… chudinky…“ Soustředěně jí pátral v očích a spatřil tam smutek.

	„Proto jsme se odstěhovaly na Západ. Díky strýčku Georgeovi to bylo snazší.“

	„Ví o Armandovi?“

	„Věděl o všem dřív, než jsme se tu objevily.“ Tiše vzdychla a opět pokračovali v chůzi, aby dostihli děvčata. Ulevilo se jí, když to Nickovi řekla, dřív spolu vždycky dokázali otevřeně hovořit a neexistoval důvod, aby se to teď změnilo. Koneckonců byli přece přátelé. „Nelíbí se mu to, samozřejmě, a myslí si, že jsem blázen.“ A pak mu vylíčila, jak jí během prvních týdnů ve městě sháněl nápadníky, a oba se rozesmáli. „Nedám teď na něj dopustit. Jako dítě jsem ho ráda neměla, ale hodně se změnil.“ Nick se opět rozesmál. „My všichni.“

	„Je na nás strašně hodný.“

	„To jsem rád. Dělal jsem si o vás starosti. Ale pořád jsem si myslel, že jste ve Washingtonu. Kdy jste odtud odjely?“

	„Vloni hned po Dni díkůvzdání.“

	Přikývl a zkoumavě se na ni zadíval. „Je v tom ještě něco jiného, že?“

	„V čem?“ Nedokázala uhodnout, kam míří.

	„V tom, že Armand pracuje pro Pétaina.“

	Znovu se zastavila a vrhla na něj překvapený pohled. Jak to poznal? Z něčeho, co řekla? Ale přikývla. Věřila mu. To bylo poprvé, co to někomu přiznala. Něco takové mohlo Armanda ohrozit, přesto věděla, že u Nicka je jeho tajemství v bezpečí. „Ano.“

	„Tím to musí být pro tebe ještě horší. Dostáváš o něm nějaké zprávy?“

	„Píše tak často, jak mu to okolnosti dovolí. Musí dávat velký pozor, aby se neprozradil. Většinu dopisů dostávám prostřednictvím odboje.“

	„Ještěže ve Francii něco takového existuje.“ Přikývla a chvíli kráčeli mlčky. To, že mu dokázala otevřeně říct pravdu o Armandovi, je sblížilo. Byl skutečně jejím přítelem a Liana se na něj po několika minutách podívala s vděčným úsměvem na tváři. „Díky, žes mě nechal, abych ti to řekla. Byly chvíle, kdy jsem měla pocit, že se zblázním. Všichni si myslí – tedy alespoň ve Washingtonu…“

	„On takový není.“ I když ho znal jen velice málo, nikdy by ho nenapadlo, že by Armand mohl oddaně pracovat pro Pétaina. Doufal jen, že Němci si myslí něco jiného.

	Liana měla pocit, že mu dluží ještě jedno vysvětlení. Byl na ni hodný a ona mu to ještě nikdy neřekla. „Proto jsem – nemohla, Nicku. Ne když vím, co tam dělá. Armand si to nezaslouží.“

	„Chápu. Rozumím.“ Něžně se na ni díval. „To je v pořádku, Liano. Rozhodla ses správně. A já vím, jak to bylo těžké.“

	„Ne, nevíš.“ Zavrtěla hlavou a Nick si všiml, že má na ruce náramek, který jí včera přinesl. Potěšilo ho to, když viděl, jak se zlato leskne v zimním slunci.

	„Stejně těžké to bylo pro mě. Snad stokrát jsem zvedl sluchátko, že ti zavolám.“

	„Já taky.“ Usmála se a zadívala se na dcery poskakující daleko před nimi. „Zdá se mi to tak dávno…“ Opět sklouzla pohledem na jeho tvář a Nick zavrtěl hlavou.

	„Ne. Mně to připadá jako včera.“

	A jí svým způsobem taky. Ani jeden z nich se nezměnil, přestože svět kolem nich ano. Až moc.

	Pak si hrál Nick s děvčaty na honěnou, a když se smála a utíkala k ní, Liana je před ním chránila, a nakonec se s růžovými tvářemi a zářícíma očima vrátili domů. George byl rád, že je zase vidí a že naplní jejich starý dům životem. Připadalo mu, že prožívá opravdové Vánoce, a ostatním také. Pozvali Nicka, aby u nich zůstal na večeři, a když večer odjížděl, byli z nich staří přátelé. Liana ho doprovodila ke dveřím. Na okamžik se zastavil na prahu a usmál se na ni.

	„Možná máš pravdu. Možná je to teď jiné. A já tě mám ještě radši než dřív. Oba jsme dospěli.“

	Rozesmála se. „Možná ty, Nicku. Já si myslím, že už stárnu.“

	„To říkej někomu jinému.“ Rozesmál se, zamával jí a zamířil k čekajícímu taxíku. „Dobrou noc a díky. Veselé Vánoce!“ zavolal, zatímco taxík odjížděl, a Liana se vrátila se šťastným úsměvem dovnitř. Až moc šťastným, usoudila, když se podívala do zrcadla. Ale nedokázala potlačit radost v očích nad úlevou, kterou cítila, když si šla lehnout. Udělala dobře, že se mu se vším svěřila.
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	Dva dny po Vánocích se Nick objevil u Liany v kanceláři Červeného kříže. Vyřídil ve městě nějaké pochůzky a měl odpoledne volné. Když vstoupil do místnosti, půl tuctu žen ustalo v práci a podívalo se na něj. V uniformě mu to slušelo víc než kdykoli předtím. Liana se rozesmála.

	„Vyvoláš tady pozdvižení, jestli si nedáš pozor.“

	„To je pro tebe dobrá reklama. Co bys řekla tomu, kdybychom si spolu zašli na oběd? A neříkej mi, že nemůžeš nebo že musíš něco obstarat pro strýčka George, protože ti nebudu věřit ani slovo. Co bys řekla restauraci u Marka Hopkinse, kamarádko?“

	Zaváhala, ale Nick zvedl její plášť a klobouk a podal jí je. „Jdeme.“ Nedokázala mu odporovat.

	„Nemáš na práci něco jiného, třeba bojovat ve válce?“

	„Zatím ne. Díkybohu, na oběd nějaký ten čas vždycky najdu, protože George tvrdil, že večer nikdy nikam nechodíš. Když se mnou poobědváš za denního světla, tvoji pověst to nijak neohrozí. Můžeme si sednout každý k jinému stolu, jestli chceš.“

	„Dobře, dobře. Už jsi mě přesvědčil.“ Měla dobrou náladu stejně jako on; bylo to jako za starých časů na Normandii, když spolu chodili hrát tenis. Dostali hezký stůl, odkud měli nádherný výhled. Nick jí vyprávěl legrační historky o vojácích na základně a ve svém hotelu a Liana měla po dlouhé době zase pocit, že žije. Byl báječný společník, zábavný a chytrý, a naprosto jí vyrazil dech, když se jí zeptal, co dělá na Silvestra.

	„Počkej. Neříkej mi to. Nech mě hádat. Budeš doma se strýčkem Georgem a děvčaty.“

	„Správně!“ Zazubila se na něj. „Vyhráváš hlavní cenu.“

	„Díky, a ty si zasloužíš cenu útěchy. Proč by sis se mnou nemohla někam vyrazit? Nemusíš se mě bát. A kdybych se náhodou choval nevhodně, můžeš zavolat vojenskou policii a nechat mě sebrat.“

	„Cos měl přesně na mysli?“

	„Chceš naznačit, že mám naději?“

	„Ani co by se za nehet vešlo. Jen chci vědět, o co přijdu.“

	„Ach, proboha.“ Ušklíbl se na ni. „No tak, Liano. Prospěje ti to. Nemůžeš pořád sedět doma a povídat si se strýčkem.“

	„Ale ano, můžu. A jsem tam šťastná.“

	„Není to pro tebe dobré. Kolik ti vlastně je?“ Snažil se to spočítat. „Třicet tři?“

	„Třicet čtyři.“

	„Ach, v tom případě… netušil jsem, že je ti tolik. No, mně je čtyřicet. A jsem dost starý na to, abych věděl, co ti udělá dobře. Navíc jsem přesvědčený, že by sis se mnou měla na Silvestra vyrazit.“

	„Mluvíš jako strýček George,“ Nepřesvědčil ji, ale jeho naléhání ji pobavilo.

	„Počkej chvilku. Čtyřicet je sice hodně, ale já se tak starý necítím!“

	„Ani on. Strýček byl v mládí lvem salonů.“

	Nick se usmál. „Pořád mu to kouká z očí. Ale nesnaž se měnit téma hovoru. Tak co uděláme s tím Silvestrem?“

	„Nejdřív mě pozveš na oběd a pak je z toho Silvestr. Kdyby ses trochu snažil, možná bys byl stejný lev salonů jako kdysi strýček. Možná, i kdyby ses nesnažil.“

	„To není můj styl.“ Vážně se na ni zadíval. „Měl jsem na mysli klidný večer dvou starých přátel, kteří si prožili svoje a dodržují pravidla. Oba si to zasloužíme. Co bychom jinak dělali? Já bych seděl v zatuchlém hotelu a ty zůstala doma? Mohli bychom jít na večeři k Fairmontovi.“

	„Myslím, že mohli.“ Podívala se na něj, ale pořád ještě nebyla úplně přesvědčená. „Opravdu mi nic nehrozí?“ Zeptala se otevřeně a Nick se na ni zkoumavě zadíval.

	„Nemusíš se ničeho bát. Budu k tobě upřímný, pořád tě miluju, miloval jsem tě od prvního okamžiku, kdy jsme se potkali, a pravděpodobně vždycky budu. Ale nikdy neudělám nic, co by ti ublížilo. Vím, co k Armandovi cítíš, a vážím si toho. Takže jsme si to vyjasnili. Tohle není Deauville nebo dokonce Normandie. Tohle je skutečný život.“

	Pochybovačně ho pozorovala a po chvíli tiše namítla: „Náš vztah byl taky skutečný.“

	Jemněji vzal za ruku. „Vím. Ale vždycky jsem tušil, co bude z tvojí strany následovat, a respektoval jsem to. Já jsem teď volný, Liano, ale ty ne, a tak to prostě je. Jsem jen rád s tebou. Myslím, že jsme toho spolu prožili víc, než jen …“ Nevěděl, jak to vyjádřit, ale Liana pochopila.

	„Vím.“ Vzdychla, opřela se o židli a usmála se. „Stejně je legrační, že jsme se zase potkali, nemyslíš?“

	„Dá se to tak říct. Ale já jsem šťastný jako blecha. Už jsem nevěřil, že se ještě někdy uvidíme, snad kdybych jel někdy do Washingtonu a vrazil do tebe na ulici. Nebo možná za deset let v Paříži, s Armandem…“ V tu chvíli zalitoval, že to jméno vyslovil, protože se jí na tváři opět objevil bolestný výraz. „Liano, rozhodl se přijmout na bedra těžké břemeno, a tys ho v tom podpořila. Nic jiného dělat nemůžeš. Zůstávat doma a trápit se, to mu jeho úkol nijak neusnadní. Ty musíš žít dál.“

	„Snažím se. Proto jsem taky vzala tu práci u Červeného kříže.“

	„Napadlo mě to. Ale to nestačí.“

	„Myslím, že máš pravdu.“ Pochopil to. Pokud s ním na tu večeři půjde, udělá to proto, že je jí s ním dobře. Rozuměl tomu.

	A kdo ví, jak dlouho tu ještě bude? Každý den ho můžou odvelet. „Dohodnuto. Bude mi ctí, když do roku 1942 vstoupím ve vaší přítomnosti, pane.“

	„Děkuji vám, madam.“

	Zaplatil účet, doprovodil ji zpátky do práce a Lianě připadalo, že odpoledne uteklo jako voda. Byla šťastná, když přišla domů a uviděla strýčka George a děvčata. Strýc si všiml jejího výrazu, ale neřekl ani slovo. Ten večer se mu lhostejně zmínila, že o Silvestru půjde s Nickem na večeři.

	„To je bezvadné.“ Už ji znal jako své boty, aby se odvážil ještě něco poznamenat, ale doufal, že s tím „Burnhamovic klukem“ jde o něco víc. Zabořil nos do knihy, Liana odešla nahoru za děvčaty a ten večer u jídla už nepadlo o Nickovi jediné slovo.

	Liana se k němu znovu vrátila až na Silvestra ráno, kdy sešla dolů v šatech, které si koupila ve Francii před čtyřmi lety, ale stejně jako ona vypadaly stále hezky. Zatímco čekala na Nicka, George si ji s laškovným úsměvem prohlédl, a když tiše hvízdl, rozesmála se.

	„Není to špatné… vůbec to není špatné!“

	„Děkuji, pane.“

	Šaty z černé vlny sahaly až na podlahu, měly dlouhé rukávy, hluboký výstřih a živůtek pošitý drobnými černými korálky. Plavé vlasy si sčesala do hladkého uzlu, nasadila na něj malou čapku ze stejné látky a na uši si připnula malé briliantové náušnice. Oblečení bylo jednoduché, elegantní, dámské, přesně takové, jaké Lianě vždycky slušelo. Jakmile Nick vstoupil, pomyslel si totéž. Na okamžik se zastavil v hale a užasle si ji prohlížel. Potom obdivné hvízdl, stejně jako předtím George. Po dlouhé době si Liana zase připadala jako dáma obdivovaná muži a dělalo jí to dobře. Nick se rozloučil s Georgem a Liana ho políbila na dobrou noc.

	„Nevracejte se moc brzy, byla by škoda, kdyby se takové krásné šaty náležitě nevyužily. Jen je běžte předvést.“

	„Udělám, co bude v mých silách.“ Nick na něj spiklenecky zamrkal a všichni se zasmáli. Děvčata si šla už lehnout. Když ten večer v autě, které si Nick vypůjčil, odjížděli z domu, měli slavnostní náladu. „Obávám se, že nevypadám v uniformě ani z poloviny tak elegantně jako ty, Liano.“

	„Chceš si to vyměnit?“

	Rozesmál se a v dobré náladě dorazili k Fairmontovi. Nick rezervoval stůl v Benátském sále, a když se posadili, poručili si šampaňské. A než jim Nick objednal garnáty, kaviár a posléze steaky, popřáli si, aby byl příští rok lepší než ten předchozí. Jídlo mělo daleko do exotických pochoutek na Normandii, ale přesto bylo vynikající a Liana i Nick se dobře bavili. Po moučníku spolu několikrát tančili a Nick se cítil tak šťastný, jako už dlouho ne, a stejně tak Liana.

	„Víš, s tebou se člověk cítí dobře za každých okolností.“ To byla jedna z prvních věcí, které si na ní všiml, když se na palubě pohádal s Hillary. Zmínil se teď o tom a Liana se usmála.

	„To jsi na omylu.“

	„Ani náhodou! Věděl jsem to už tenkrát. Ale ty víš, proč jsem nakonec zůstal s Hillary.“ Kvůli Johnovi. „Stejně je to už dávno pryč a za chvíli přijde nový rok.“ Podíval se na hodinky. „Máš letos nějaké předsevzetí, Liano?“

	„Ani jedno.“ Vypadala spokojeně a usmála se na něj. „A ty?“

	„Ano, myslím, že mám.“

	„Jaké?“

	„Aby mě nezabili.“ Zadíval se jí do očí. Liana jeho pohled opětovala. Ta věta jim připomněla, že každý okamžik ho můžou povolat do války a jejich společné večeře jsou pouze na omezenou dobu. Když si to uvědomila, zarazila se a přemýšlela o něm, o Armandovi a o všech ostatních mužích kolem, kteří půjdou do války. Místnost byla plná uniforem. San Francisco se přes noc stalo vojenským městem.

	„Nicku…“ Na okamžik nevěděla co říct.

	„Nevadí, byla to hloupost, že jsem s tím začal.“

	„Ne, nebyla. Jen se snaž, abys to přežil.“

	„Budu. Musím dostat Johnnyho zpátky.“ To bylo jediné, na co se těšil, až se vrátí. „A zatím, nechtěla byste si zatančit?“

	„Ano, pane.“ Kroužili sálem na melodii The Lady’s in Love with You a o několik vteřin později zazněly fanfáry a vzduchem se rozlétly konfety. Náhle potemněla světla, a zatímco se lidé líbali a hudba hrála, Liana s Nickem se našli uprostřed parketu, dívali se na sebe, objímali se a Nick ji k sobě pevně tiskl. Liana zdvihla obličej k němu, jejich rty se setkaly, a když se začali líbat, zbytek sálu zmizel a oni byli opět na Deauville… ztraceni si v náruči… až se konečně museli nadechnout a Liana se odtáhla. „Šťastný nový rok, Nicku.“

	„Šťastný nový rok, Liano.“

	A pak se políbili znovu. Nevypili šampaňského tolik, aby na ně mohli svoje chování svádět, zůstali na parketu a dlouho tančili. Nakonec ji Nick odvezl domů, a zatímco stáli před strýčkovým domem, upřeně se na ni díval.

	„Dlužím ti omluvu, Liano. Dneska jsem nehrál podle pravidel.“ Ale pravda byla, že za to, co prožil dneska večer, by se během těch dvou minulých let klidně vzdal pravé paže. „Mrzí mě to, nechtěl jsem –“ Ale Liana zvedla ruku a přitiskla mu dlaň na ústa.

	„Nicku, ne… to je v pořádku…“ Jeho slova, že se nehodlá nechat zabít, ji vzala za srdce. Najednou věděla, že musejí využít chvil, které jim zbývají. Už kdysi pochopili, že podobné okamžiky se už třeba nikdy nebudou opakovat. A jim tahle druhá příležitost nečekaně spadla do klína. Nemůže ji teď zahodit. Už nic takového nechtěla. Toužila jen po Nickovi.

	Líbal ji na konečky prstů, na oči, na rty. „Tolik tě miluju.“

	„Já tě taky miluju.“ Odtáhla se od něho a usmála se. „Už nemáme právo takhle marnit život. Tenkrát jsme udělali, co jsme udělat museli, a uděláme to zase… ale právě teď –“ Přitiskl ji k sobě s vášnivostí, která ji ohromila.

	„Budu tě milovat celý svůj život. Slyšíš?“ Přikývla. „A když mi řekneš, abych zase odešel, poslechnu tě. Chápu, co je moje povinnost.“

	„Vím, že to chápeš.“ A zatímco ji objímal, pohladila ho po tváři. „Pak už o tom nemusíme znovu mluvit.“ Jemně se od něho odtáhla a odemkla dveře od domu. Políbil ji na dobrou noc a Liana sledovala, jak odjíždí. Nedokázali už svoji vášeň ovládat a ani jeden z nich po tom netoužil. Skoro dva roky ji v sobě potlačovali, a teď nemohli… nemohli… a Liana toho nelitovala. Tiše vyšla nahoru, svlékla si šaty a vlezla do postele. Tu noc se jí nezdálo vůbec nic. A zatímco až do rána spala hlubokým bezesným spánkem, duši jí naplňoval zvláštní, beztížný pocit klidu, světla a radosti.
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	Na Nový rok navštívil Nick dům na Broadwayi, aby pozdravil Lianu, děti a strýčka Georgea. Dlouho spolu seděli v knihovně u krbu a bezstarostně klábosili a ani jeden z nich se nezmínil o tom, co se stalo včera v noci. Zdálo se, jako by byli spolu vždycky, a Liana očekávala, že se Nick zastaví. Dokonce ani děvčata nevypadala překvapeně, když přišla za zahrady a spatřila je, jak tam sedí.

	„Ahoj, Nicku.“ Elisabeth se mu vrhla kolem krku a hodila na matku provinilý úsměv. „Musíme mu pořád říkat pane Burnhame?“

	„To nezáleží na mně.“ Usmála se na ně. Ráda ho s dětmi viděla. Už tak dlouho se nestýkaly s žádným mužem kromě strýčka George a Liana věděla, že Nick jim jedině prospěje.

	„No, Nicku?“ Elisabeth se k němu otočila. „Můžeme?“

	„Nevidím důvod, proč ne.“ Pohladil ji po hedvábných plavých vlasech, tolik podobných těm, jaké měla její matka. „Vlastně mi to lichotí.“ Marie-Ange následovala její příklad, a když strýček George sešel ze schodů, znovu si vyběhly hrát do zahrady.

	„Právě jsem dočetl tu knihu. Byla skvělá.“ Usmál se na jejího dárce. „Moc rád bych vám ji půjčil, jestli budete mít čas si ji přečíst, Nicku.“

	„Děkuju.“ Jako obvykle začali muži po chvilce probírat válečné zprávy. Svět byl stále v šoku, že Japonci čtyři dny po útoku na Pearl Harbor potopili nedaleko pobřeží Malajsie britské bitevní lodě Prince of Wales a Repulse. Ztráty na životech na obou plavidlech byly ohromující a Prince of Wales šla ke dnu i se svým admirálem. Na této bitevní lodi připlul Churchill do zálivu Argentia, kde se setkal s Rooseveltem, aby podepsali Atlantickou chartu. „Zřejmě ještě nevíte, na kterou loď budete přidělen?“

	„Ne, pane, ale měl bych se to brzy dozvědět.“ George přikývl a pohlédl na Lianu.

	„Včera večer ti to moc slušelo, drahoušku. Doufám, že ses dobře bavila.“

	„Skvěle.“ A pak se zmínili, kolik vojáků spatřili v hotelu.

	Tři a půl týdne od útoku na Pearl Harbor se zdálo, jako by se celá země přihlásila do armády a všichni mladí muži, které znali, byli odvedeni. „Víte, vlastně mě překvapilo, že mě poslali sem. Podle toho, co se povídá, mají Spojené státy mnohem větší zájem na tom, aby vymazaly z povrchu zemského Němce, než se pustí do Japonců.“ V následujících dnech po útoku na Pearl Harbor Němci zahájili v Atlantském oceánu obrovskou námořní ofenzívu a potápěli veškeré lodě v děsivé blízkosti východního pobřeží. Důležité přístavy v New Yorku, Bostonu a Norfolku byly teď chráněny minami, sítěmi a pobřežními plavidly a všichni dumali, jak blízko se Němci odváží připlout. Jak ve východní, tak v západní přímořské oblasti se v noci přísně dodržovalo zatemnění.

	„Vypadá to, jako by nás chtěli dostat z obou stran.“ George ustaranýma očima pozoroval oheň v krbu. Jeho vlast nebyla ještě nikdy v přímém ohrožení a nyní se s tím nemohl vyrovnat. Pohlédl na Nicka a potřásl hlavou. „Jenom si přeju, abych byl mladý a mohl se k vám připojit.“

	„Já jsem ráda.“ Liana upřela oči na strýce. „Někdo tady s námi musí zůstat, napadlo tě to vůbec?“ Usmál se a pohladil ji po hřbetu ruky.

	„To je, drahoušku, moje jediná útěcha.“ Potom vstal a odešel nahoru, aby si v pracovně vedle svého pokoje přečetl odpolední noviny, a Nick s Liánou zůstali sami. Dlouho se na ni díval a nakonec ji uchopil za ruku.

	„Včera jsem byl moc šťastný, Liano.“

	„Já taky.“ Zpříma se mu podívala do očí. Dokonce ani v jasném denním světle nelitovala, že ho včera v noci políbila. Vstoupil do jejího života jako loď s neznámým kurzem a možná by nějaký čas mohli plout spolu. Ale ne moc dlouho, protože věděla, že nakonec odpluje pryč. Možná to je jejich osud, pomyslela si dnes ráno, tu a tam se během života potkat a dát jeden druhému sílu, kterou potřebují k další cestě. Nick to teď, stejně jako kdysi, pro ni udělal. Po včerejšku se cítila mnohem vyrovnanější než za celý minulý rok a zdálo se, že z obou vyzařuje jakýsi vnitřní klid.

	„Nelituješ?“

	Usmála se na něj. „Zatím ne.“ A pak mu vysvětlila, co se jí honí hlavou.

	„To je legrační, ale včera večer cestou domů mě napadlo něco podobného. Třeba je to všechno, co kdy budeme mít, ale možná to stačí.“ Jejich oči se setkaly a pak se jí Nick zeptal na nápad, který dnes ráno dostal. „Myslíš, že bys mohla na několik dní zmizet, Liano?“

	„Jak to myslíš?“

	Velice tiše odpověděl: „Co kdybychom si na pár dní vyjeli do Carmelu? Co tomu říkáš?“

	S klidným výrazem se na něj usmála, udivená vlastní reakcí. Ale měla možnost dostat něco, po čem strašně dlouho zoufale toužila. Hluboko v srdci byl přesvědčená, že podobnou věc už nikdy neudělá. Ale pro tentokrát… ještě jednou… „Myslím, že by to bylo báječné. A ty můžeš odjet?“ Donutila se nemyslet na Armanda. To přijde na řadu později.

	„Pokud na sebe nechám telefonní číslo. Příští týden mám dokonce tři dny volno. Máš nějaké konkrétní přání, kam by ses chtěla podívat?“

	„V Carmelu jsem nebyla už celá léta…“ Na chvíli se zamyslela. „Co kdybychom se ubytovali třeba v hotelu Pine Inn?“

	„Dohodnuto. Můžeš odjet v pátek ráno?“ Vtom se zamračil. „A co děvčata? Nebude je to mrzet?“

	Na okamžik se zamyslela a zavrtěla hlavou. „Řeknu jim, že jde o akci Červeného kříže.“

	Zazubil se, protože si připadal jako darebák, který unáší pannu z rodného domu. „Roztomilá historka. Jen si dej pozor, až ti za několik let začnou vyprávět historky ony.“

	Šťastně se na Nicka usmála. „Zabiju je.“ Pak se rozesmála nahlas, ještě chvíli spolu klábosili a pak vyšli za děvčaty do zahrady. O chvíli později, před večeří, odešel, přestože ho na ni srdečně zvali; musel povečeřet se svým nadřízeným. Liana ho šla doprovodit k hlavním dveřím, a když se loučili, Nick se jí zadíval do očí. Stáli sami v rozlehlé mramorové hale, Nick se sklonil a se slovy: „Nezapomeň, jak moc tě miluju,“ ji něžně políbil.

	Aby dostal volno, musel během víkendu a po zbytek týdne zařídit spoustu věcí, ale ve čtvrtek večer zavolal, že jejich plány platí. Strýček George se na Nicka úmyslně nezeptal a Liana se o něm ani jednou nezmínila. „Máš na zítřek všechno hotové?“

	„Mám. A co ty?“ Oznámila jim, že jede do Carmelu na třídenní školení Červeného kříže, a zdálo se, že jí všichni věří.

	„Všechno je v pořádku.“ Pak se rozesmál. „Víš, jsem nervózní jako malé dítě.“

	Liana se najednou tiše zachichotala. „Já taky.“

	„Možná jsme cvoci, když něco takového děláme. Možná to koneckonců byla jen taková lodní romance a jsme blázni, když se ji pokoušíme vrátit zpátky.“ Od Nicka bylo nesmírně čestné, že něco podobného řekl, ale i teď, po tak dlouhé době a pouze několika polibcích, které jim připomněly minulost, jim to jejich otevřený vztah dovolil.

	„Mohli bychom zatopit pokoj vodou a předstírat, že se potápíme.“

	„To mi nepřipadá zrovna zábavné.“

	„Promiň. Hloupý vtip.“ Ale oba se mu stejně zasmáli. Smáli se spolu často, na což nebyl ani jeden z nich v poslední době zvyklý, a šlo jim to k duhu.

	Druhý den ráno vyrazila z domu lehkým krokem a s úsměvem, který stěží dokázala zakrýt. Byla vděčná, že děvčata se před třemi dny vrátila po vánočních prázdninách do školy a neviděla ji, jak těsně před obědem odchází pryč, a že strýček George je v kanceláři. K Nickovi do hotelu dojela taxíkem. Ten už s cigaretou v ruce nervózně pochodoval po ulici.

	„Vypadáš, jako kdyby tvoje žena rodila,“ prohodila s úsměvem, když platil taxi.

	„Najednou mě přepadla hrůza, že se neukážeš.“

	„Spadl by ti kámen ze srdce, co?“ Ale místo odpovědi ji Nick objal a tvrdě políbil přímo na ústa. Dlouho tam stáli v objetí a dva kolemjdoucí námořníci na ně vesele pokřikovali a hvízdali.

	„Co myslíš?“ Místo odpovědi se usmála. Byla šťastná, že za ním přijela. V taxíku cítila stejnou nervozitu jako on a skoro řidiče požádala, aby ji odvezl zpátky. Co když budou mít nehodu a George a děvčata se o tom dozvědí? Co když… ale nakonec stála vedle Nicka a byla šťastná. Naskládal zavazadla do kufru vypůjčeného auta, rozjeli se do Carmelu a celou cestu zpívali a smáli se jako dvě děti.

	Cesta podél pobřeží byla nádherná a počasí krásné, přestože bylo chladno. Na oběd se zastavili v restauraci u silnice a ve čtyři hodiny odpoledne dorazili do Carmelu. Než se setmělo, stihli ještě procházku po pláži. Ubytovali se v hotelu Pine Inn, a když se kolem dvou krátkých obytných bloků dostali na pláž, nacpali boty do kapes od kabátu a běželi po písku, Nick bosý, Liana v hedvábných punčochách. Vzduch byl svěží a nakonec se udýcháni, šťastní a rozesmátí, zastavili na vzdáleném konci pláže a posadili se. Všichni tady vypadali tak klidně, jako by se světem bylo všechno v pořádku a vždycky bude.

	„Ani se mi nechce věřit, že je válka,“ prohodil Nick s pohledem upřeným na moře a přemýšlel o bitevních lodích bránících jejich zemi asi na polovině cesty kolem světa. Carmelu jako by se uniformovaný chaos, který se odehrával v San Francisku, netýkal. Bylo to ospalé městečko, které si spokojeně podřimovalo, a Liana doufala, že se nikdy neprobudí. Okamžitě si začala do paměti ukládat okamžiky, které si chtěla zapamatovat na pozdější časy.

	„Jsem ráda, že jsme odjeli. Práce v Červeném kříži mě začíná deprimovat.“ Vzdychla a podívala se na něj. Překvapilo ho to. Myslel si, že se jí v práci líbí.

	„Proč?“

	„Připadá mi, že nedělám dost. Organizovat čajové dýchánky pro důstojníky a sepisovat seznamy není můj styl. Tímhle jsem strávila celý minulý rok. Mnohem raději bych se věnovala něčemu užitečnému.“ Opět vzdychla a Nick se usmál, protože si vzpomněl, jak tvrdě pracovala, aby pomohla mužům tenkrát na Deauville.

	„Co máš v úmyslu?“

	„Zatím nevím. Přemýšlím o tom. Možná si najdu nějakou práci v nemocnici.“

	Vzal ji za ruku. „Florence Nightingaleová,“ pronesl s úsměvem. Potom ji políbil a leželi jeden vedle druhého na pláži, dokud nepadla tma, a pak pomalu kráčeli zpátky k hotelu. Liana si poprvé uvědomila, že spolu jako dva obyčejní lidé stráví normální víkend. Na lodi existovali pouze během nočních zatemnění, v stísněné temnotě kajuty prvního důstojníka, a tady měli hezký pokojík se sprchou. A Liana se před Nickem zastyděla, když vešli dovnitř a uviděli koupelnu. Připadali si jako novomanželé a Liana se rozpačitě zachichotala.

	„Půjdeš se osprchovat nejdřív ty, nebo mám jít já?“

	„Půjdu až po tobě. Stejně ti to asi bude trvat déle než mně.“

	Posbírala do náruče toaletní potřeby a věci na převlečení, zavřela za sebou dveře a o hodinu a půl později se vynořila elegantně upravená, vlasy stočené do hladkého uzlu. Nick obdivné hvízdl. „To je opravdu výkon na takovovou malou místnůstku.“ Liana se rozesmála, protože musela s toaletními potřebami složitě manipulovat a šaty jí málem spadly do vany, ale když se na ni člověk podíval, vůbec by ho to nenapadlo.

	„Teď jsi na řadě ty.“ A Nick měl pravdu. Sprchování mu zabralo mnohem méně času, a když vyšel z koupelny, měl na sobě jen ručník. Zapomněl si s sebou vzít čistou uniformu.

	„Určitě existuje nějaký jednodušší způsob než tenhle.“ Zazubil se na ni a Liana se rozesmála.

	„Je to zvláštní, co? Na lodi to bylo mnohem snazší a jen Bůh ví, proč právě za těch tvrdých podmínek.“ Ale oba věděli proč. Od první chvíle jim tam všechno připadalo známé, pohybovali se ve vzduchoprázdnu. Teď bylo všechno jiné. Něžně se na ni ode dveří podíval a pomalu k ní přistoupil.

	„Trvalo to strašně dlouho, Liano… strašně dlouho…“ Stál naprosto nehybně, Liana ho objala kolem krku a políbila ho.

	Nesmírně opatrně ji k sobě přitáhl. Nemuseli si nic vysvětlovat, aby věděli, co cítí ten druhý, a najednou vůbec nezáleželo, kde jsou, ani na tom, kde byli celý ten rok a půl předtím. Jejich těla se k sobě přimkla a zdálo se, že se mu její šaty rozpouštějí pod rukama. A když se jeho ručník svezl na zem, Nick ji jemně zvedl, odnesl na postel a laskal ji rty a rukama, zatímco Liana ležela na zádech, úplně opilá štěstím. Uplynulo mnoho hodin, než opět klidně leželi jeden vedle druhého, otupělí sladkou únavou. Opřel se o loket a podíval se na Lianu. Byla ještě krásnější než dřív.

	„Ahoj, lásko.“

	Ospale se na něj usmála. „Chyběl jsi mi, Nicku… mnohem víc, než jsem si myslela.“ Políbila ho na rameno a na hruď a pomalu mu přejela prstem po paži. Bylo to mezi nimi ještě krásnější než tenkrát. K vášni přibyla jakási vřelost, uvolnění a důvěrnost.

	Konečně v deset hodin vstali, Nick se nahý nenuceně pohyboval po místnosti a oběma připadalo, jako by spolu žili už dlouho. Vylovil z kapsy uniformy balíček camelek a s úsměvem se ohlédl přes rameno. „No, myslím, že jsme zmeškali večeři. Máš hlad?“

	Rozesmála se a potřásla hlavou. Od okamžiku, kdy ji poprvé políbil, si na jídlo nevzpomněla. „Třeba nám v kuchyni něco vyšťourají.“ Ale když se oblékli a sešli dolů, překvapilo je, že jídelna je stále ještě otevřená. Dostali klidný stůl v rohu a užívali si večeři při svíčkách se šampaňským a uzeným lososem. Jako moučník si Nick objednal jablkový koláč, který se k předchozímu jídlu nehodil, a Liana ho kvůli tomu škádlila.

	„V armádě jsem získal špatné návyky.“ Ale Liana si vzala koláč s ním, smáli se tomu a nakonec se vrátili do svého pokoje. Na nebi svítil jasný měsíc a pokoj byl tichý a útulný. A ještě než za sebou stačili zavřít dveře, ji stáhl na postel a znovu se milovali. Potom mu Liana se šťastným úsměvem na tváři usnula v náruči, zatímco Nick ještě dlouho ležel s očima otevřenýma a láskyplněji pozoroval.
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	Když se druhý den ráno probudili, objednali si snídani na pokoj. Seděli nazí na posteli, ochutnávali croissanty a dánské koláčky z podnosu toho druhého a Liana je zapíjela anglickým čajem, zatímco Nick pil černou kávu. A když k němu s úsměvem zvedla oči, vesele se zazubil.

	„Je to fajn, co, Liano?“

	„Fajn není to pravé slovo.“ Bylo to něco úplně jiného než její dosavadní život s Armandem, bylo to úplně jiné než všechno, co znala předtím, přestože jí současně připadalo, jako by takhle žila vždycky. Téměř instinktivně vytušila, co dostanou k snídani, i to, že Nick pije černou kávu. Dokonce věděla, jak teplou má rád vodu ve sprše. Nick si při holení vesele pohvizdoval, Liana ve vaně se k němu přidala tichým broukáním a za chvíli se z koupelny rozléhal nádherný duet.

	Jakmile skončili, zazubil se a otočil se k ní s ručníkem omotaným kolem beder. „To nebylo špatné, co? Možná bychom se měli přihlásit na konkurz do rádia.“

	„Jistě. Proč ne?“ opáčila s úsměvem. Oba se oblékli, vyrazili na dlouhou procházku po pláži a pak navštívili několik obchodů a uměleckých galerií. Koupil jí malého mrože vyřezávaného ze dřeva a ona jemu zlatého racka na řetízku.

	„Dovolí ti to nosit na tvojí psí známce, aby ti to připomínalo Carmel?“

	„Jen ať se mi to někdo pokusí zakázat.“ Byly to hloupůstky, ale oba chtěli, aby měli v příštích měsících na Carmel nějakou památku. Liana ještě koupila dárečky děvčatům a Georgeovi, a když se vrátili do hotelového pokoje, objímali se na velké posteli, dokud nebyl čas jít dolů na večeři.

	V neděli zůstali v posteli až do poledne a Liana byla nešťastná, že musejí vstát. Věděla, že zanedlouho budou muset jet domů, a zoufale si přála, aby jejich idylka nikdy neskončila. S nepřítomným pohledem v očích seděla ve vaně a zírala na mýdlo, které držela v ruce. Nick dobře věděl, na co myslí. Jemněji pohladil po vlasech, Liana vzhlédla a usmála se.

	„Netvař se tak smutně, lásko. Vrátíme se sem.“

	„Myslíš, že by to šlo?“ Ale kdo ví, kdy odpluje. Mohlo to být každým dnem. Ale znovu jí četl myšlenky.

	„Vrátíme se sem. Slibuju.“

	Liana se chichotala a hrozila na něj prstem. Pak se ještě naposledy se pomilovali a o hodinu později se odhlásili z hotelu.

	„Víš, přejímám od tebe zlozvyky a myslím, že právě tohle je strašně návykové.“

	„Já vím, ale sedmnáct měsíců jsem je držel na uzdě.“

	„Já taky.“ Smutně se na něj usmála. „V noci se mi o tobě zdálo. Ten večer, kdy jsem tě potkala u paní MacKenziové a uslyšela tvůj hlas, mě v první chvíli napadlo, že jsem přišla o rozum.“

	„Úplně stejně jsem si připadal i já, když jsem se podíval na opačnou stranu místnosti a uviděl tě tam stát. Tohle se mi v New Yorku stávalo často. Rozhlédl jsem se po ulici a najednou tě spatřil, jak se stejně blonďatými vlasy odcházíš pryč, a já pokaždé letěl jako šílený za tebou, abych nakonec zjistil, že to nejsi ty. Spousta žen na ulici si musela myslet, že jsem se pomátl. A měly pravdu…“ Upřel jí pohled do očí. „Dlouho, dlouho jsem se choval jako blázen, Liano.“ Přikývla.

	„A pořád se jako blázni chováme.“ Ukradli si tři dny a oba věděli, že svoje štěstí si nemohou udržet nadlouho. Žili ve vypůjčeném čase.

	„Já toho nelituju. Ty ano?“

	Energicky zavrtěla hlavou. „Včera jsem přemýšlela o Armandovi… a jaké to pro něj musí v Paříži být… a přesto jsem cítila, že tím, co děláme, se pro něj nic nezmění. Až válka skončí, pořád tady na něj budu čekat.“ Nick to věděl taky a neměl jí to za zlé. Už se s tím smířil… skoro… Navíc věděl, že Evropa prožívá krutou zimu, ale předpokládal, že Liana to ví taky. A nemělo význam se o tom bavit. Neexistovalo nic, co by mohla pro Armanda udělat, a Nick cítil, jak moc se o něj bojí.

	Pomalu se opět vraceli po pobřežní komunikaci zpátky k hotelu a v osm hodin, po rychlé večeři, na kterou se zastavili těsně před příjezdem do San Franciska, dorazili domů. Liana celý víkend nezavolala a doufala, že jsou děvčata v pořádku. Současně si všimla, že ani Nick nevolal Johnnymu. Zdálo se, jako by po ty tři dny patřili jeden druhému v jiném světě a nikdo jiný, ani žádný další svět neexistoval. Poslední půlhodinu cesty mluvili o dětech.

	Nick si povzdychl: „Vím, že bude v pořádku. Ale mám o něj příšerný strach.“ Potom se otočil k Lianě. „Chtěl bych tě o něco požádat… o něco osobního…“ Srdce se jí rozbušilo, protože okamžitě pochopila, že ta prosba bude důležitá.

	„Prosím. O co?“

	„Kdyby se mi něco stalo… až budu pryč… slíbíš mi, že se za ním zajedeš podívat?“

	Lianě to na okamžik vyrazilo dech. „Myslíš, že mi to Hillary dovolí?“

	„Nic o nás neví. Není důvod, proč by ti to neměla dovolit. A navíc je znovu vdaná.“ Opět vzdychl. „Kdyby to šlo, nechal bych ho u tebe, pak bych věděl, že bude v dobrých rukou.“ Liana nejistě přikývla.

	„Ano, zajedu ho navštívit. A pořád s ním budu ve spojení.“ Trochu se usmála. „Jako strážný anděl.“ Pak ho uchopila za ruku. „Ale tobě se nic nestane, Nicku.“

	„Člověk nikdy neví.“ Když zastavili před domem jejího strýce, ve tmě se na ni podíval. „Tu prosbu jsem myslel vážně.“

	„A já ti na ni vážně odpověděla. Kdyby se s tebou něco stalo, zajedu za ním.“ Ale na něco takového, jako byla Nickova smrt, nedokázala ani pomyslet.

	Vystoupili z auta a Nick jí odnesl zavazadla do haly. Všude bylo ticho. Děvčata už spala a Liana doufala, že ho neuvidí. Nick nechtěl, aby si najala taxi od jeho hotelu, a tak ji přivezl domů sám. Ještě před dveřmi se k němu otočila a dlouho se líbali.

	„Ráno ti zavolám.“

	„Miluju tě, Nicku.“

	„Miluju tě, Liano.“ Než odešel, ještě jednou ji políbil a Liana vyšla po schodišti do svého pokoje.
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	Armand seděl ve své kanceláři a dýchal si na ruce, aby je zahřál. Bylo to příšerné období se sněhovými přeháňkami a námrazou v ulicích Paříže a všechny domy byly prochladlé. Ani si nedokázal vzpomenout, kdy mu naposledy bylo teplo, a ruce měl už tak studené, že sotva dokázal psát, dokonce i když je o sebe několik minut třel. Jako oficiální spojka mezi francouzskou vládou a Němci ho před měsícem přestěhovali do jiné kanceláře a pracoval teď v hotelu Majestic na Verwaltungsstab, německé organizační centrále vrchního velení. Úzce spolupracoval s vojenskou pobočkou Kommandostab, které velel štábní plukovník Speidel. Bohužel s sebou musel vzít Andrého Marchanda. Mladík byl tak nadšený, že se ocitl ve stejné budově jako Němci, že se mohl samou horlivostí přetrhnout, a pro Armanda bylo čím dál těžší skrývat, jak ho ve skutečnosti nenávidí.

	Armand navíc dostal ještě obsáhlejší pravomoci než dosud. Němci mu konečně uvěřili. Strávil spoustu hodin v jejich úřadu propagandy Abteilung a pomáhal přesvědčit Francouze, jaké požehnání je tím, že je obsadili Němci, potkalo. Kromě toho se často scházel se štábním plukovníkem Speidelem a generálem Barkhausenem, aby prodiskutovali plán, který nazývali „Přeprava válečné kořisti“. Právě zde Armand dokázal nenápadně působit nenapravitelné škody a nechal zmizet spoustu uměleckých památek určených pro Berlín. Jednoduše se propadly do země, svedlo se to na odbojové hnutí a nikdo se nerozčiloval víc než Armand. A až dosud ho nikdo nepodezíral. Často jednal s doktorem Michelem, německým ministrem průmyslu a obchodu, se kterým diskutovali o současném stavu francouzské ekonomiky, cenové politice, chemickém průmyslu, bankovnictví, nezaměstnanosti, úvěrech, pojištění, těžbě uhlí, výrobě elektrické energie a dalších přidružených oblastech.

	Většinu velkých hotelů obsadilo německé vrchní velení. Generál von Stutnitz, vojenský velitel takzvané Velké Paříže, bydlel v Crillonu, Von Speidel a ostatní v Majestiku. Verwaltungsstab byl příhodně umístěn blízko Armandova bytu na Palais-Bourbon a Oberkriegsverwaltungsrat Kruger, který měl na starosti městský rozpočet, sídlil v hotelu de Ville. Generál von Briesen, velitel samotného města Paříže, se utábořil v hotelu Meurice, a ačkoli ho na jeho místě záhy vystřídal generál Schaumburg, zůstal v Meurice, protože ho považoval za okouzlující.

	Po městě lepiči plakátů roznášeli hrozivá varování týkající se zločinů, jako předávání informací, sabotáže, násilí, stávky, podněcování ke vzpouře či dokonce shromažďování výrobků denní potřeby, které budou po odhalení „s nejvyšší přísností“ potrestány vojenským tribunálem. A nevyhnutelně docházelo k častým přestupkům, které většinou spáchali členové odboje, a Němci okamžitě informovali veřejnost, že jde o „komunistické studenty“, kteří budou zastřeleni, aby všichni viděli, co je v podobném případě čeká. Od roku 1942 byly v Paříži veřejné popravy téměř běžným jevem a nad městem se vznášela poraženecká, skličující atmosféra. Pouze na tajných schůzkách odbojového hnutí na nejrůznějších místech okupované Francie vládla vzrušená, bojovná nálada. Ostatní města, městečka i vesnice jako by se ponořily do stísněného mlčení. A nejen ty, které obsadili Němci. Prostě toho na všechny bylo moc. Celou zimu padali lidé chladem a nedostatkem jídla jako mouchy. Když se kolem sebe Armand rozhlédl, viděl umírající zemi. A Němci už dávno přestali předstírat, že „svobodný jih“ zůstane nedotčený. Obsadili i ten, takže nakonec ovládali celou Francii. „Ale už ne na dlouho,“ sliboval stále de Gaulle ve svých rozhlasových projevech z londýnského BBC. A nejobdivovanějším člověkem ze všech byl muž jménem Moulin, který téměř sám dokázal vlévat energii celému francouzskému odboji. Aniž kdokoli chápal, jak se mu to může podařit, neustále pendloval mezi londýnskou organizací francouzských odbojářů a pak se opět vracel do Francie, kde všem dodával naději a dobrou náladu.

	Armand se s ním odvážil setkat pouze jednou či dvakrát. Bylo to pro něj příliš riskantní, ale většinu času s ním byl v nepřímém kontaktu, zejména po slavném výnosu z 15. července předchozího roku, kdy se Němci zaměřili na umělecké poklady v celé Francii a požadovali, aby každé dílo s větší hodnotou než sto tisíc franků jeho správci či majitelé okamžitě ohlásili a přivezli. Právě tyhle záznamy v zimě 1941 a prvních měsících roku 1942 Armand tak zaujatě ničil a falšoval a věděl, že navzdory úsilí německých okupantů zachránil už miliony dolarů, které umělecké památky pro Francii představovaly. Ale ještě důležitější bylo, že se snažil zachraňovat lidské životy, což pro něj bylo stále nebezpečnější. A několik posledních týdnů se vinou kruté zimy, která na Paříž zaútočila, necítil dobře a postonával. V dopise, který Liana dostala den poté, co se vrátila z Carmelu, se o ničem takovém nezmínil. Dozvěděla se z něho jedině to, že se mu práce daří. Přesto z psaní vyčetla ještě něco dalšího. Něco, čeho si ještě nikdy nevšimla. Zoufalství, které téměř přerůstalo v beznaděj. Mezi řádky vycítila, že Francii se v německých rukou dobře nedaří, právě naopak. A dlouho potom, co dopis dočetla, stála u okna a dívala se na Golden Gate Bridge.

	„Liano? Stalo se něco?“ George ještě neodešel do práce a ode dveří ji pozoroval. Tělo měla ochablé, hlavu skloněnou, a když se k němu otočila, všiml si, že pláče. Ale potom potřásla hlavou a usmála se skrz slzy.

	„Ne. Nic se neděje. Jenom jsem dostala dopis od Armanda.“ Moulin ho propašoval ven během své poslední cesty do Londýna, ale to strýčkovi říct nemohla. Dokonce ani on nemohl vědět, že její manžel má úzké kontakty s odbojem. Armand ji požádal, aby to nikomu neříkala. A Liana jeho přání splnila – s jedinou výjimkou. Svěřila se Nickovi. Ale tomu bezvýhradně důvěřovala.

	„Stalo se něco?“

	„Nevím. Jenom mi ten dopis připadá strašně smutný… depresivní,“ řekla sklíčeně.

	„Válka není legrace.“ Ta fráze byla otřepaná, ale pravdivá.

	„Mám skoro pocit, jako by byl nemocný.“ Liana svého manžela dobře znala. A strýc se ovládl, aby mu nevyklouzlo, že není divu, že zrádce při ničení své země onemocněl.

	„Bude v pořádku. Jenom se mu po tobě a po děvčatech stýská.“ Liana přikývla a najednou ucítila, že jí projelo provinilé bodnutí.

	„Doufám, že ano.“

	„Co tvůj seminář v Carmelu?“

	Proti své vůli se jí rozzářily oči. „Bylo to zajímavé.“

	Strýc se jí už na nic nezeptal a oba odešli do práce. Když se pro ni to odpoledne zastavil Nick v kanceláři Červeného kříže, Liana mu pověděla o dopise, který od Armanda dostala. Ale Nick dokázal myslet jen na jedinou věc a v náhlé panice se na ni zadíval. „Tys na vztah mezi námi změnila názor?“

	Dlouze se na něj zadívala a pak zavrtěla hlavou. „Ne, nezměnila. Připadá mi, jako bych žila dva oddělené životy. Ten starý s Armandem a nový s tebou.“ Nick s úlevou přikývl a Liana si povzdechla: „Ale strašně se o něj bojím.“

	„Myslíš, že mu hrozí nějaké konkrétní nebezpečí?“

	„Zřejmě ne větší než jindy. Alespoň jsem to z dopisu necítila. Jen pocit příšerného zoufalství nad tím, co se ve Francii děje.“ Pohlédla na Nicka. „Myslím, že mu na ní záleží víc než na sobě nebo na nás. Francie pro něj znamená všechno.“

	Nick tiše pronesl: „Obdivuju ho.“ A potom ji odvezl domů a zůstal na večeři. Pojidle si zahrál s Liánou a Georgem domino a vrátil se do hotelu. Liana se přistihla, že uvažuje, kdy budou zase spolu jako v Carmelu. Do jeho hotelu ženy nesměly a Liana by tam stejně nikdy nešla. Ale další víkend Nick problém vyřešil tím, že navrhl, aby si pronajali pokoj v hotelu Fairmont. Naštěstí neměli podobné potíže jako mnoho dalších lidí. Ani jednomu z nich nechyběly peníze. Ale zase je trápily jiné starosti. Liana měla obavy o Armanda ve Francii a Nick o Johnnyho.

	Když o víkendu slyšela, jak Johnnymu telefonuje, a sledovala, jak si hraje s děvčaty, pochopila, jak moc mu syn chybí. Choval se k dětem úžasně přirozeně. A poté, co odvedli děvčata z procházky domů, si zašli na večeři a vrátili se do pokoje, který si ve Fairmontu pronajali. Děvčata odjela na noc ke kamarádce a Georgeovi namluvila Liana další historiku, na kterou se ostatně nevyptával.

	„Myslíš, že nás podezřívá, Nicku?“ Usmála se na něj, když leželi na posteli v hotelovém pokoji, popíjeli šampaňské a zobali burské oříšky. Tentokrát nešli do Benátského sálu. Chtěli být sami. Nick se při její otázce zatvářil pobaveně.

	„Pravděpodobně ano. Není hloupý. A když byl mladý, zřejmě se choval úplně stejně.“ Liana si myslela totéž, ale vrtalo jí to hlavou.

	„Neřekl o tom ani slovo.“

	„Moc dobře tě zná.“

	„Myslíš, že mu moje chování vadí?“

	„A tobě?“ Nick se něžně usmál a Liana zavrtěla hlavou.

	„Ne, myslím, že si přeje, abych se s Armandem rozvedla a vzala si tebe.“

	„Já taky – chci říct, že ho podezírám se stejné věci,“ opravil se rychle, když spatřil její překvapený výraz. Strašně se bála, aby v Nickovi neprobudila marné naděje. Koneckonců byla vdaná žena a nemohla mu do budoucnosti nic nabídnout. „Ale nemusíš se bát. Pokud se neobjeví mravnostní policie nebo někdo od novin, nikdo se nic nedozví.“ Při té představě se rozesmála. Zapsali se v hotelu jako pan a paní Burnhamovi.

	Chodili spolu na večeře, odpoledne se vydávali na dlouhé procházky a tu a tam si ukradli víkend ve Fairmontu. Po několika týdnech se jim podařilo vyrazit na krátký výlet do Carmelu, ale v únoru se pro Nicka situace změnila. Singapur připadl Japoncům a japonské pozemní síly obsadily Jávu, Borneo, holandskou východní Indii a několik ostrovů v jižním Tichomoří. Japonci byli se sebou tak spokojení, že generál Nagumo si odjel odpočinout do rodného Japonska. A Nick čekal, že ho každou chvíli vyzvou k nástupu na loď. Každý týden čekal na rozkaz k odplutí, ale ten stále nepřicházel. Americké letadlové lodi podnikaly bleskové útoky na Gilbertovy a Marshallovy ostrovy jižně od Japonska, úspěšně bombardovaly japonské pozice, ale hlavní bašty Japonců nezískaly.

	Jednoho březnového dne Nick Lianu chmurně pozoroval a po druhé sklenici skotské ji vyděsil úderem do stolu. Celé týdny nervózně čekal, kdy dostane rozkaz k nalodění.

	„Zatraceně, Liano, měl bych tam taky být. Proč proboha pořád sedím tady v San Francisku?“ Jeho výbuch se jí nedotkl, protože ho chápala, a snažila se ho uklidnit, ale zdálo se, že mu to nepomohlo.

	„Vydrž, Nicku. Čekají na vhodnou příležitost.“

	„Zatímco já trávím válku posedáváním po hotelových pokojích.“ Upřel na ni žalující pohled, a tentokrát se jí to dotklo.

	„Rozhodl ses sám, Nicku, nikdo tě k tomu nenutil.“

	„Já vím… já vím… promiň… jenomže se tady z toho čekání asi zblázním. Proboha, před třemi měsíci jsem se přihlásil do armády, Johnny je v New Yorku s Hillary a ničí mě dopisy o tom, jak se mu stýská. Udělal jsem mu přednášku, proč odcházím do války, a teď tady sedím a prožívám jeden velký mejdan.“ Zoufalství v jeho hlase Lianu dojalo a pokusila se ho uchlácholit. I ona se cítila vůči Armandovi provinile a někdy se sama sebe ptala, jestli dělá dobře. Ale nemohla teď Nicka opustit a ani nechtěla. Zůstanou spolu, dokud neodjede, a pak, jak oba věděli, jejich vztah skončí.

	Tu a tam na něj ostře vyjela, zejména potom, co dostala dopis od Armanda. Zmínil se, že dostal ze zimy revmatismus do nohou, a ve stejný den si jí Nick stěžoval, že včera večer moc tančili a jeho teď bolí záda. To ji rozzuřilo.

	„Tak tolik netanči, sakra!“

	Její výbuch ho překvapil. Ještě nikdy ji takovou nezažil. „Nevšiml jsem si, že ty bys odešla z parketu dřív než ve dvě hodiny ráno.“ Ale sotva to pronesl, Liana se rozplakala, a zatímco ji kolébal v náruči, mezi vzlyky mu pověděla, co jí Armand napsal.

	„Myslím, že je nemocný, Nicku… je mu skoro padesát devět… a všude je příšerná zima…“ Škytala mu v objetí a Nick ji k sobě pevně tiskl.

	„To je v pořádku, lásko… to je v pořádku…“ Vždycky ji pochopil. Neexistovalo nic, co by mu nemohla říct.

	„A někdy se cítím strašně provinile.“

	„Já taky. Ale oba od samého začátku víme, že náš vztah pro Armanda nic nemění.“ Liana se mu snažila psát co nejčastěji, ale víc mu pomoct nemohla.

	„Co když ho Němci zabijou?“

	Nick při té představě vzdychl, protože netušil, co odpovědět, aby ji uklidnil. Ve skutečnosti bylo riziko, že Němci Armanda odhalí, nesmírně vysoké. „Když se rozhodl ve Francii zůstat, musel s touhle možností počítat. Zřejmě si myslí, že jeho práce za to stojí.“ Armandova láska k vlasti udělala na Nicka hluboký dojem. Podle toho, co se dozvěděl od Liany, měl pocit, že jde téměř o posedlost. „Liano, musíš prostě věřit, že to přežije. Nic jiného ti nezbývá.“

	„Já vím.“ Vtom si vzpomněla na předchozí noc, kdy si vyšli zatančit. „Ale náš zdejší život vypadá opravdu jako jeden velký mejdan,“ pomalu opakovala jeho slova a upřeně se mu zadívala do očí.

	„Chceš, abychom s tím přestali?“ zeptal se se zatajeným dechem.

	„Ne.“

	„Ani já ne.“ Ale když ji jedno dubnové odpoledne vyzvedl v Červeném kříži, byl podivně zamlklý.

	„Stalo se něco, Nicku?“

	Smutně se na ni podíval. Necítil ani trochu vzrušení, jak očekával. Naopak měl pocit ztráty a sklíčenosti. „Mejdan skončil.“

	Lianě přejel mráz po zádech. „Co tím chceš říct?“

	„Zítra odjíždím ze San Franciska.“ Nadechla se, šokované se na něj podívala a najednou mu plakala v náruči. Oba věděli, že to jednou přijde, ale jako by na to nebyli připravení.

	„Ach, Nicku…“ Vtom ji opět ovládl strach. „Kam tě poslali?“

	„Do San Diega. Na dva dny. Potom odplouváme, ale zatím nevím kam. Přidělili mě na letadlovou loď Lady Lex.“ Pokusil se usmát. „Vlastně se jmenuje Lexington. Pojedeme někam do Tichomoří.“ Liana se právě vrátila z návštěvy několika pracovních míst, o kterých se dočetla v novinách. A zatímco pokračovali k domu strýčka Georga, ani jeden z nich nemluvil. Byli smutní a zaražení, a jakmile je George spatřil, okamžitě pochopil, co se stalo.

	„Přišel vám povolávací rozkaz, Nicku?“

	„Ano, pane. Zítra odjíždím do San Diega.“ George přikývl a vrhl zkoumavý pohled na Lianu. Večeře se odehrála v tichosti. Dokonce i děvčata jen málokdy prolomila mlčení, a když se s nimi Nick loučil, plakala skoro jako tenkrát, když nechávala svého otce ve Francii. Nick pro ně byl teď mnohem skutečnější než Armand. Už dva roky ho neviděla a Nick s nimi byl během posledních čtyř měsíců téměř v neustálém kontaktu. Jeho odjezd budou pociťovat všichni, a zejména Liana, která ho mezi dveřmi něžně políbila na rozloučenou. Slíbila, že zítra přijede do San Diega, a než Nick odpluje, budou moci strávit ještě nějaký čas spolu. Den před odplutím musel nastoupit na loď. To znamenalo, že jim v San Diegu zbývá jeden společný den a noc.

	„Když budu moct, zítra večer ti do San Diega zavolám. Jinak za tebou přijedu až druhý den ráno.“ Znovu přikývla, oči plné slz.

	„Už teď mi chybíš.“

	Usmál se. „Ty mně taky.“ Ani jeden z nich nebyl připravený na bolest, kterou teď cítili. „Miluju tě.“

	Když se otočil, zamávala mu, potom se vrátila zpátky do domu, a jakmile došla do svého pokoje, vrhla se na postel a rozplakala se. Nechtěla se ho vzdát… znovu… možná navždy.
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	Další den v jedenáct večer dorazil Lianin vlak do San Diega a teprve o hodinu později se dostala do hotelu. Věděla, že je už moc pozdě, aby Nick volal, a druhý den bez dechu čekala u telefonu, až konečně těsně po poledni zazvonil. Liana byla vzhůru od sedmi ráno, napjatá jako struna.

	„Promiň, lásko. Nemohl jsem ti dřív zavolat. Měl jsem schůzky, školení a bůhví co ještě.“

	Při jeho slovech zpanikařila. „Uvidíme se?“ Při té otázce se dívala na Tichý oceán a snažila se zorientovat, kde je. Její pokoj měl výhled na základnu a letiště v dálce.

	„Až večer. A Liano…“ Nenáviděl se za to, ale věděl, že jí to musí oznámit. „Jde o to, že… do šesti ráno musím být na základně.“

	„Kdy odplouváte?“ Srdce jí bušilo v uších.

	„Nemám zdání. Jediné, co vím, je, že v šest ráno musím být na palubě. Předpokládám, že vyplujeme druhý den. Ale ještě nám nikdo nic oficiálně neoznámil.“ To byl za války typický vojenský postup. „Hele, musím už jít. Večer za tebou přijdu. Jak nejdřív to půjde.“

	„Budu na tebe čekat.“ Celý den strávila v hotelovém pokoji, protože se bála, aby se náhodou neminuli. A deset minut před šestou se ozvalo zaklepání na dveře. Byl to Nick. Liana se mu vrhla do náruče, plakala a smála se, nesmírně šťastná, že ho vidí. Těch několik chvil, co jim zbývá, by mohli předstírat, že Nick nikdy neodjede.

	„Bože, jsi tak nádherná, lásko.“

	„Ty taky.“ Ale oba byli vyčerpaní z napětí minulých dvou dní. Věděla, že na tohle období nikdy nezapomene. Cítila se ještě hůř, než když opouštěla Paříž.

	Hodinu a půl si spolu horečně povídali, nakonec ji vzal Nick do náruče, odnesl ji na postel a potom jako by se všechno zpomalilo. Ten večer neopustili pokoj, zůstali bez večeře a celou noc nezamhouřili oči. Leželi vedle sebe, povídali si a milovali se. A Liana se zachvěla, když spatřila vycházet slunce. Věděla, že jejich poslední noc skončila.

	V půl šesté vstal a smutně se na Lianu podíval. „Miláčku… musím jít…“

	„Vím.“ Posadila se a toužila ho stáhnout k sobě, toužila vrátit čas zpět.

	A pak se jí Nick zeptal na něco, na co se jí chtěl zeptat celé ty dva dny. „Napíšeš mi, nebo raději ne?“ Před čtyřmi měsíci se domluvili, že až odjede, jejich vztah skončí.

	„Napíšu ti.“ Sklíčeně se usmála. Psala už Armandovi a alespoň v nejbližší budoucnosti bude mít ve válce dva muže. Nevěděla, co udělá, až se Nick vrátí zpátky. Přemýšlela o tom celé ty čtyři měsíce. Bylo to jiné než na Deauville, strávila s Nickem čtvrt roku, ne třináct dní, a nedokázala se ho tak lehce vzdát jako předtím. Jednou či dvakrát ji napadlo, že Armanda po válce opustí, ale věděla, že to nedokáže. A stejně tak nedokáže opustit Nicka Bumhama. „Taky ti budu psát. Ale možná bude trvat věčnost, než moje dopisy dostaneš.“

	„Budu čekat.“

	Aniž se osprchoval, natáhl na sebe uniformu. Nechtěl ztratit ani minutu jejich společného času, může se umýt na lodi, bude na to mít spoustu času. Jediné, co teď chtěl, bylo strávit několik posledních okamžiků s Liánou. „Nezapomeň, co jsem ti říkal o Johnnym.“ Dal jí Hillaryinu adresu, ale Liana znovu trvala na tom, že ji nebude potřebovat. Vrátí se zpátky a navštíví Johnnyho sám. Ale Nick jí nakonec adresu vnutil. „Jen pro případ,“ tvrdil, a tak si ji vzala, aby se cítil lépe.

	Jejich poslední společné chvíle odtikávaly jako vteřiny před výbuchem bomby. Nakonec stáli ve dveřích hotelového pokoje a Nick ji pevně objímal. „Už musím jít.“

	Znovu se jí zmocnila panika. „Můžu tě doprovodit na základnu?“

	Zavrtěl hlavou. „Bylo by to ještě těžší.“ Přikývla, po tváři jí tekly slzy. Nick ji naposledy políbil a podíval se jí do očí. „Vrátím se.“

	„Já vím.“ A ani jeden z nich se nezeptal toho druhého, co se stane pak. Bylo příliš pozdě na to myslet. Záleželo jim jen na přítomnosti, bez ohledu na to, co bude následovat. „Nicku… dávej na sebe pozor…“ Ještě jednou k němu natáhla ruce, Nick ji znovu objal a pak s posledním zamáváním seběhl ze schodů. Liana se vrátila do pokoje, zavřela za sebou dveře, posadila se na postel a měla pocit, jako by z ní vyprchal poslední zbytek života.

	Ještě o dvě hodiny později seděla v hotelovém pokoji a přemýšlela o něm, když tu se náhodou podívala z okna. Připadalo jí, jako by celý Tichý oceán zmizel a místo něho se jí před očima objevila obrovská loď, která pomalu vyplouvala na moře. Když ji spatřila, srdce se jí sevřelo úzkostí. Byla to mateřská letadlová loď a Liana okamžitě pochopila, že je to Lexington a Nick je na palubě. Otevřela okno, jako by se tím k němu mohla přiblížit, a sledovala ji, dokud nevyplula z přístavu. Potom se pomalu otočila, sbalila si věci a o dvě hodiny později tiše a sklíčeně nasedla do vlaku, který mířil do San Franciska.
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	Když Liana přijela zpátky do San Franciska, nechala se taxíkem odvézt domů a pomalu došla do svého pokoje. Bylo pozdě. Dům byl tmavý, a když najednou uslyšela hlas, vyskočila, jako by vedle ní vybuchla bomba. Byl to strýček George. Tiše seděl ve tmě v jejím pokoji a čekal na ni.

	„Stalo se něco?… S děvčaty?“

	„Jsou v pořádku.“ Když rozsvítila světlo, zkoumavě se na ni zadíval. Vypadala zničeně. „Je ti dobře, Liano?“

	„Výborně.“ Ale sotva to řekla, rozplakala se a odvrátila hlavu, aby to neviděl. „Opravdu… cítím se báječně…“

	„Ne, to není pravda. A nemusíš se za to stydět. Věděl jsem, jak ti bude. Proto jsem taky tady.“

	A pak, jako by byla malé dítě, se mu vrhla do náruče. „Ach, strýčku Georgi…“

	„Já vím… já vím… on se vrátí…“ Ale Armand taky. A Liana celou cestu domů přemýšlela o svých dvou mužích. Nevěděla, pro kterého z nich se rozhodnout. Potom jí strýček nalil skleničku brandy. Přinesl do jejího pokoje láhev a dvě sklenice a Liana se na něj skrz slzy usmála.

	„Co jsem kdy udělala, že jsem si zasloužila tak báječného strýčka?“

	„Jsi hodné děvče, Liano,“ prohlásil vážně. „Zasloužíš si hodného muže. A Bůh dá, že ho dostaneš.“

	Usrkla brandy a s nervózním úsměvem se posadila. „Problém je, strýčku, že mám dva.“ Ale George to nechal bez odpovědi a po chvíli odešel. Liana si šla lehnout a ráno se cítila trochu lépe.

	Ten den dostala dopis od Armanda, který byl o něco veselejší než, ten předchozí. Zdálo se, že ho potěšily „nedávné události“, jak jí napsal, ale nevysvětlil jaké. A venku se oteplilo a bolesti v nohou ho už tolik netrápily.

	Několik dalších dní přicházely potěšující zprávy i z Londýna. Britové obdrželi od Spojených států první dodávku jídla, která v Londýně zabránila kritickému nedostatku potravin.

	A 18. dubna si všichni v amerických novinách přečetli zprávu o útoku na Tokio, který vedl podplukovník James H. Doolittle, navigační specialista a pilot. Upravil šestnáct bombardérů B-25 a velel vzdušnému útoku proti Japoncům, a protože si jasně uvědomoval, že se letka nedokáže vrátit na základnu, měl v úmyslu přistát po bombardování v neokupované Číně. Všem letounům kromě jednoho se to podařilo a tato akce obrovským způsobem zapůsobila na klesající morálku vojska. Konečně se pomstili. Na Tokio dopadly bomby. Byla to odplata za Pearl Harbor.

	Ale nadšení z Doolittleova útěku nemělo dlouhého trvání. Večer 4. května už každý mluvil o bitvě v Korálovém moři a Liana celou noc nespala a modlila se za Nicka. Bitva trvala dva dny a řídil ji generál MacArthur, který moudře zůstal v Nové Guineji v přístavu Moresby. A 6. května se dozvěděli to nejhorší. Lexington se potopil. Jako zázrakem zahynulo pouze 216 mužů. Dalších 2735 bylo zachráněno a vytaženo na palubu sesterské lodi Yorktown. Jediné, co Liana nevěděla, bylo, jestli byl Nick mezi těmi 216, nebo mezi zachráněnými. Den za dnem seděla zcela ochromená ve svém pokoji, poslouchala rádio, které si přinesla nahoru, a vzpomínala na děsivé scény v Atlantském oceánu, kterých byla svědkem poté, co se potopila Queen Victorie. A teď se modlila, aby Nick patřil mezi ty, kteří přežili. Nosila si jídlo na podnose do svého pokoje a vracela je do kuchyně téměř nedotčené, zatímco její strýc seděl v knihovně a poslouchal zprávy tam. Ale trvalo celé týdny, pokud ne déle, než se opět zmínili o Nickovi. George, bez Lianina vědomí, zavolal Brettu Williamsovi do New Yorku, ale ten o Nickovi také nic nevěděl.

	Šestého května hlasatel oznámil národu, že generál Jonathan Wainwright musel nechat Corregidor Japoncům. Generál Wainwright a jeho muži byli zajati. Situace v Tichém oceánu se nevyvíjela dobře.

	„Liano.“ Ráno 8. května, dva dny po tom, co se potopil Lexington, se objevil ve dveřích jejího pokoje strýček George. „Chci, aby ses přišla nasnídat dolů.“

	Apaticky se na něj z postele podívala. „Nemám hlad.“

	„To nevadí. Děvčata mají strach, že jsi nemocná.“ Zadívala se na něj o něco déle a pak mlčky přikývla. A když konečně sešla dolů, byla po dnech, které strávila v posteli při poslouchání rádia, slabá jako moucha. Děvčata si ji prohlížela, jako by z ní měla strach, a Liana sebrala všechny své síly, aby je vypravila do školy. Potom se vrátila do svého pokoje a znovu zapnula rádio. Ale nic nového se nedozvěděla. Bitva v Korálovém moři skončila.

	„Liano.“ George za ní znovu přišel do pokoje, Liana se otočila a podívala se na strýce prázdným pohledem. „Takhle nemůžeš žít.“

	„Budu v pořádku.“

	„Vím, že budeš. Ale to, co děláš, jim nepomůže.“ Sedl si na kraj postele. „V New Yorku také nic nevědí. Kdyby ho zabili, dostali by telegram. Jsem si jistý, že to přežil.“ Přikývla a znovu bojovala se slzami. Tolik se o oba své muže bála. A ten den dostala další dopis o>Armanda. Ze svých domovů v Paříži bylo vyhnáno na třicet tisíc Židů. Byl to jeden z dopisů, který Moulin provezl přes hranice a stejně jako mnoho ostatních se dostal přes Atlantský oceán na lodi Gripsholm.

	Židé v Paříži byli osm dní bez vody, potravin a toalet zadrženi na stadionu. Mnoho lidí, včetně žen a dětí, zemřelo. Svět zešílel. Po celé zeměkouli umírali lidé a zabíjeli jeden druhého. Najednou věděla, co musí udělat. Vytáhla šaty ze skříně a hodila je na postel. Vypadala tak dobře jako už dlouho ne.

	„Kam jdeš?“

	„Do své kanceláře.“ Neřekla mu proč. Vykoupala se a oblékla a o hodinu později podala výpověď, ne z Červeného kříže, ale z této sekce. A v poledne se už hlásila v námořní nemocnici v Oaklandu. Dostala za úkol pečovat o muže na chirurgickém oddělení. Byla to nejtěžší práce ze všech, ale když se v osm hodin večer vrátila do domu na Broadwayi, cítila se mnohem lépe než celé předchozí měsíce. Tohle měla udělat už dávno, a stejně to vždycky chtěla. Večer pojidle to oznámila strýčkovi.

	„Je to strašná práce, Liano. Jsi přesvědčená, že právě tohle chceš dělat?“

	„Naprosto.“ V hlase neměla ani náznak pochybností a George z jejího výrazu pochopil, že se dala zase dohromady. Mluvili o Židech v Paříži a George potřásl hlavou. Všechno se změnilo. Absolutně všechno. Nic nebylo bezpečné. Nic nebylo posvátné. Ponorky křižovaly podél amerických břehů, Židé v celé Evropě byli vyháněni ze svých domovů, Japonci zabíjeli v Tichém oceánu Američany. Dokonce i nádherná Normandie shořela před třemi měsíci v newyorském přístavu, když se ji dělníci snažili co nejrychleji přebudovat na vojenskou loď. A v Londýně padaly ve dne v noci bomby a zabíjely ženy a děti.

	Během dalšího měsíce pracovala Liana v námořní nemocnici v Oaklandu třikrát týdně. Z domova odcházela v osm ráno a vracela se v pět šest hodin večer, někdy dokonce v sedm, vyčerpaná, páchnoucí chirurgickým roztokem a dezinfekcí, uniformu často pokrytou zaschlou krví, bledá v obličeji, ale oči živé, jasné. Dělala jedinou věc, kterou mohla být nápomocná, a bylo to lepší, než sedět v kanceláři. Měsíc po bitvě v Korálovém moři dostala za odměnu dopis od Nicka. Byl naživu! A když ho četla, seděla na schodech před domem a plakala.
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	Čtvrtého června začala bitva o Midway a následující den skončila. Japonci ztratili čtyři z pěti svých mateřských letadlových lodí a Američané se radovali. Bylo to až dosud jejich největší vítězství. A Liana věděla, že je Nick v bezpečí. Plul teď na lodi Enterprise, daleko od bitevní vřavy. A přestože se Liana pokaždé, když poslouchala zprávy, roztřásla, pravidelný proud dopisů ji utvrzoval v přesvědčení, že Nick je naživu a v pořádku. Psala mu téměř každý den a Armandovi také co nejčastěji.

	Manželovy poslední dopisy naznačovaly, že v Paříži stále roste napětí. V posledních dnech bylo zastřeleno víc mladých komunistů, vyhnáno z domovů víc Židů a na jeho častých schůzkách s Kommandostabem začínalo být čím dál jasnější, že Němci hodlají v Paříži zavést tvrdá opatření. Odbojové hnutí na venkově dosahovalo alarmující síly a pro Němce bylo důležité udržet hlavní město pod kontrolou, aby fungovalo jako odstrašující příklad. Proto se led také Němci stále častěji obraceli na Arrnanda a očekávali, že jim podá vysvětlení o uměleckých dílech, která nebyla nalezena, o lidech, kteří beze stopy zmizeli, a těch osobách v Pétainových řadách, které měly údajně sklon ke komunismu. Potřebovali někoho, na koho by se mohli obrátit pokaždé, když se objevil problém, za který nemohli být zodpovědní, a to byl vždy Armand. Poskytoval maršálu Pétainovi dokonalý nárazník, ale následkem toho byl trvale ve stresu a vyčerpaný.

	Jednoho teplého červnového dne, když seděl ve své kanceláři v hotelu Majestic, vešel dovnitř André Marchand a položil mu na stůl novou hromadu dokumentů.

	„Co je to?“

	„Údaje o lidech, kteří byli včera večer zatčeni. Vrchní velení chce vědět, jestli mezi nimi není nějaký důležitý člověk, který předstírá, že je venkovský balík.“ Marchand nemiloval nic víc, než zrazovat své krajany Němcům, a Armand jen litoval, že ho nevybrali a neposlali na ruskou frontu. Když se tak urputně touží stát Němcem, ať jím je se vším všudy.

	„Děkuju. Až budu mít čas, podívám se na to.“

	„Vrchní velení to chce mít zpátky dneska večer.“ Zkoumavě se zadíval Armandovi do očí.

	„Dobře. Vyřídím to.“ Později dumal, jestli mu nebyl Marchand přidělen proto, aby se ujistili, že je k Pétainovi a Němcům loajální. Ale to byla směšná představa. Marchand byl dítě, bezvýznamný člověk. Určitě ho nemohli použít jako hlídacího psa. Armand se pro sebe usmál. Byl tak unavený, že už viděl nebezpečí všude. Včera v noci měl dokonce pocit, že ho někdo sleduje. Vrátil se k záznamům, které před ním ležely na stole, a upravil si brýle na čtení, které si právě nasadil. Ani mu nevadilo, že ten úkol dostal. Dnes večer se měl setkat s Moulinem, který se pak vracel zpátky do Londýna.

	V šest hodin odešel z hotelu Majestic a zamířil, stejně jako vždy, domů na Plače du Palais-Bourbon, ačkoli dnes večer opustil kancelář dřív než obvykle. Vešel do kuchyně, která nesla stopy dlouhých měsíců nepoužívání. Dům už dávno nevypadal, jako když tu s ním kdysi žila Liana a děti. Měděné nádobí zčernalo, sporák měl vypnutý a v mrazáku nebylo skoro nic. Všechen nábytek pokrývala silná vrstva prachu. Ale Armandovi to byla naprosto jedno. Používal dům jen jako místo na spaní. Ale dnes večer si ukrojil kousek studeného párku, který si cestou domů koupil, a přikusoval k němu jablko. Než odjel do Neuilly, zapsal si pár poznámek. Když nastartoval vůz, opatrně se rozhlédl kolem, ale nikoho podezřelého nespatřil.

	Bez problémů dorazil na místo. Měl teď na autě zvláštní znak, který německým vojákům rozmístěným v ulicích naznačoval, že spolupracuje s vládou. Zaparkoval auto dva bloky od domu, kde měl domluvenou schůzku. Dvakrát zaklepal a pak zazvonil. Na prahu se objevila stařena, která mu mlčky pokynula, aby vstoupil, a zavřela za ním dveře. Zavedla ho do kuchyně, odkud sešel po schodech do sklepa. Tam společně odsunuli hromadu starých krabic, aby se dostali k padacím dvířkám do tunelu. Proplazil se jím, jako mnohokrát předtím, do vedlejšího domu, kde na něj čekali tři muži. Jeden měl krátké šedivé vlasy a na sobě kalhoty, čepici a černý svetr. To byl Moulin. Zatímco druzí dva tiše přihlíželi, napřáhl k Armandovi ruku. Ti muži s ním přijeli z Toulonu. Byli noví, ale Moulin se choval s přátelskou důvěrností.

	„Nazdar, příteli.“

	„Jsem rád, že vás zase vidím.“ Armand se usmál. Přál si jen, aby toho muže mohl poznat lépe. Dělal pro Francii velké věci. Už teď byl hrdinou odboje.

	„Já vás laky moc rád vidím.“ Moulin pohlédl na hodinky. Nechtěl ztrácet čas. Za půl hodiny musí vyrazit zpátky do Toulonu, svoji práci v Paříži už dokončil. Dnes v noci tajně přepluje přes Kanál do Londýna. „Mám pro vás jistou nabídku, de Villiersi.“ Armanda Moulinův návrh překvapil. „Jak by se vám líbilo odjet do Londýna?“

	„Ale proč?“ Nebyl by tam k ničemu. Je důležitý tam, kde je. „Z jakého důvodu?“

	„Z jakého důvodu? Abyste si zachránil život. Máme důvodné obavy, že vás podezírají.“ Armand přikývl. Nedal najevo strach.

	„Proč si to myslíte?“

	„Zachytili jsme od Němců nějaké informace. Před týdnem byli zavražděni dva strážní vrchního velitelství, kteří nesli kufřík velícího důstojníka, a ten se ocitl v rukou odbojového hnutí. Von Speidel byl vzteky bez sebe.“

	„To byla vaše práce?“ zeptal se tiše Armand.

	„Ano. V kufříku byly dokumenty, které nás vedly k domněnce… nejsme si jisti… ale nechceme čekat, než bude pozdě. Měl byste odjet.“

	„Kdy?“

	„Dnes večer. Se mnou.“

	„Ale já nemůžu…“ Armand vypadal vyděšeně, musel ještě zařídit minimálně půl tuctu důležitých věcí. Byla tu Rodinova socha, kterou chtěl nechat odvézt do Provence, židovská žena a její syn, kteří se skrývali ve sklepě, a nesmírně cenný Renoir, který leží ukrytý pod podlahou jeho domu. „Zatím to nejde. Potřebuju ještě trochu času.“

	„Oni vám ho nedají.“

	„Jste si tím naprosto jistí?“

	Moulin potřásl hlavou. „Úplně ne. Nic není definitivní. Ale ve dvou dokumentech bylo zmíněno vaše jméno. Sledují vás.“

	„Ale ty dokumenty jste četli vy. Ne Speidel.“

	„Nevíme, kdo je poslal. Odtud vám hrozí nebezpečí.“ Armand přikývl a pak opět vážně pohlédl na Moulina.

	„Co když zůstanu?“

	„Stojí to za to?“

	„Prozatím ano.“

	„Chcete rychle dokončit svoji práci?“

	Armand pomalu přikývl. „Pokusím se.“

	„Tak to udělejte. Za dva týdny se vrátím. Potom se mnou odjedete?“

	Armand přikývl, ale na tváři měl nejistý výraz, který Moulin okamžitě rozluštil. Znal i jiné, jako byl on; lidi, kteří boj nedokázali vzdát – boj, který už neměl smysl.

	„Neblázněte, de Villiersi. Posloužíte Francii víc, když zůstanete naživu. Z Londýna toho můžete taky spoustu udělat.“

	„Chci zůstat ve Francii.“

	„Můžete se vrátit. Opatříme vám nové doklady a pošleme vás do hor.“

	„To by se mi líbilo.“

	„Fajn.“ Moulin vstal a oba muži si potřásli rukama. Pak Moulin spěšně zamířil ke dveřím a zmizel. Odešel stejnou cestou, kterou použil Armand, a ten ho po chvíli následoval. Věděl, že až se dostane na ulici, budou už pryč. Moulin se vždycky vypařil jako pára nad hrncem. Ale dneska večer ne. Zatímco Armand kráčel ke svému autu, zaregistroval za sebou nějaký pohyb a najednou vyskákali z úkrytů ozbrojení vojáci s namířenými samopaly. Nevšimli si ho, ale Armand viděl, jak v dálce utíkají tři muži. Rychle se přitiskl ke zdi a vojáci proběhli kolem něho. Nocí prásklo několik výstřelů a Armand se vplížil do zahrady, kde se schoval za strom. Najednou ucítil tupé bodnutí v noze, a když se jí dotkl, měl ruku vlhkou od krve. Byl raněný.

	Armand počkal, dokud znovu nezavládl klid, opatrně se vydal přes zahradu a modlil se, aby Moulin stejně jako vždycky unikl. Vrátil se do domu, kde se setkali, a jeho obyvatelé ho vzali dovnitř a nohu mu zavázali. Když o půlnoci dorazil domů, třásl se po celém tělem a zoufale si přál, aby měl v baru ještě nějakou brandy. A když se posadil a prohlížel si neumělý obvaz na noze, uvědomil si vážnost situace. Nemohl přijít další den do kanceláře a kulhat. A bylo už moc teplo, aby někoho přesvědčil, že ho opět trápí revma. Pokusil se přejít pokoj bez kulhání a při každém kroku sebou prudce škubl bolestí. Nemohl to nikdy dokázat, a přesto to zkoušel znovu a znovu, až se mu pot lil po tváři. Konečně se mu to podařilo. Potom si s bolestným sténáním vlezl do postele, ale byl příliš vyčerpaný, aby dokázal usnout. Rozsvítil tedy lampičku a vytáhl poznámkový blok. Už týden Lianě neposlal dopis a dneska v noci ji tolik potřeboval. Najednou tolik zatoužil po její něze a útěše, a zatímco jí psal, udělal něco, co ještě nikdy předtím. Vychrlil ze sebe svoji lásku k Francii a úzkost o ni a vylíčil jí, jak je život v Paříži neradostný. A na konci dopisu jí oznámil, že byl raněn.

	 

	Není to nic vážného, lásko. Je to jen malá cena, kterou je třeba v téhle hrůzostrašné bitvě zaplatit. Mnozí trpěli mnohem víc než já. Rmoutí mě, že mi zbývá tak málo, co můžu dát. Ani tenhle malý kousek masa nestačí…

	 

	A pak jí napsal o Moulinově návrhu, aby odjel do Londýna, a že za několik týdnů tam pravděpodobně bude, než se opět s novými papíry vrátí do Francie.

	 

	Prohlásil dnes večer něco o tom, že mě pošlou do hor. Snad se pak budu moct doopravdy připojit k boji. Dělají tam pozoruhodné věci, ztěžují Němcům každý krok… byla by to nádherná změna po vlhkých stěnách mojí kanceláře.

	 

	Čtyřikrát či pětkrát dopis přeložil a vložil ho pod vložku do boty pro případ, že by se mu v noci něco stalo, a druhý den vsunul psaní za ozdobný květináč na Rue du Bac. Tento způsob používal často, přestože raději předával dopisy Moulinovi osobně. Ale věděl, že všechny dopisy, které tu kdy nechal, se k Lianě také dostaly. A stejně tak se k ní dostane tenhle.

	 

	Když ho Liana o dva týdny později četla, tekly jí po tvářích slzy. Pochopila, že Armand je svým posláním posedlý. Četla řádky, kde jí psal o svém zranění, a měla pocit, že omdlí. Když se jim dostali na stopu a Moulin ho chtěl vzít do Londýna, bylo už skoro pozdě. Ale Armand to neviděl. Cítila, jak se v ní šíří zklamání. Toužila s ním zatřást, ukázat mu to, co sám nevidí. Byl opravdu tak slepý, že portrét, socha, cizí člověk, pro něj byli mnohem důležitější než ona, Marie-Ange a Elisabeth? Seděla ve svém pokoji, dlouho plakala a pak udělala něco, co už dávno neučinila. Šla do kostela, a když tam seděla a modlila se, pochopila, v čem je problém. Armand se tak chová kvůli tomu, co spáchala s Nickem. Převrátila svoje životní zásady vzhůru nohama. Otočila se zády ke svému manželovi, a on to vycítil. Bylo jí to teď tak jasné, že jí málem připadalo, jako by slyšela hlasy nebo měla vizi. A když se vrátila do domu na Broadwayi, dlouhou dobu seděla u okna a dívala se na Golden Gate Bridge. Psala Nickovi každý den, ale Armandovi pouze jednou či dvakrát týdně. Musel vycítit, že se mezi nimi něco stalo. A Liana okamžitě pochopila, co musí udělat. Věděla to už dlouho, ale nemohla se k tomu odhodlat.

	Trvalo jí několik hodin, než tu jednu stránku napsala. Bezmocně seděla, zírala na papír a napadalo ji, že to nemůže nikdy udělat. Bylo to ještě bolestnější, než když se s ním loučila na hlavním nádraží nebo v hotelovém pokoji v San Diegu. Bylo to mnohem bolestnější než všechno, co dosud zažila. Připadalo jí, jako by si měla odříznout pravou ruku. Ale jak říká Bible: „Pohoršuje-li tě tvé oko, vyloupni je.“ A Liana měla pocit, že právě tohle teď dělá. Napsala Nickovi, že ví, že to, co udělali, bylo špatné, a že dopustila, aby věřil, že pro ně existuje do budoucna naděje, i když to není pravda. Armand ji teď potřebuje. Potřebuje její plnou podporu, celou pozornost, veškerou víru. Potřebuje ji a ona mu to musí poskytnout. A aby to mohla udělat, nesmí ho dál zrazovat. Napsala Nickovi, že ho velice miluje, ale je to láska, na kterou ani jeden z nich nemá právo. Z celého srdce mu přeje štěstí, bude se za něj každý den modlit, ale už mu nemůže psát. Nezapomněla také dodat, že kdyby se s ním cokoli stalo, dostojí svému slibu a spojí se s Johnnym.

	„Ale to se nestane, drahoušku… vím, že se vrátíš domů. A přeju si jen…“ Nedokázala tu větu dokončit.

	 

	Ty víš, co si přeju. Ale naše sny nebyly vypůjčené, ale ukradené. Musím se teď vrátit tam, kam patřím srdcem, duší, myšlenkami – ke svému manželovi. Ale nikdy, drahoušku, nezapomeň, jak moc jsem tě milovala. Bůh s tebou. Bude Tě chránit.

	 

	S hrdlem staženým dojetím dopis podepsala a šla ho odeslat. Dlouho stála u poštovní schránky, ruka se jí třásla, srdce bušilo, ale silou vůle, o které ani netušila, že ji má, otevřela schránku a vhodila dopis dovnitř. Věděla, že ho Nick určitě dostane.
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	Když druhý den po incidentu v Neuilly vstoupil Armand do své kanceláře, měl tvář bledou, dlaně vlhké potem, ale když kráčel ke svému stolu, nekulhal a jako obvykle usedl na své místo. Zanedlouho přišel Marchand a přinesl mu haldu dokumentů, které měl přečíst, dotazníky k vyplnění a roztříděné zprávy od místních velitelů.

	„Přejete si ještě něco?“

	„Ne, děkuju, Marchande.“ Tvář měl napjatou bolestí, ale jeho hlas zněl normálně. A celý týden pokračoval ve své práci a pracoval jako šroub. Vzácný Renoir zmizel ze své skrýše pod podlahou. Také Rodina se podařilo ukrýt. Židovskou ženu s dítětem schovali ve sklepě jednoho statku nedaleko Lyonu a stačil ještě co nejrychleji zařídit bezpočet dalších úkolů. Věděl, že už má strašně málo času. A zranění na noze se den ode dne zhoršovalo. Ošklivě se zanítilo, ale Armand neměl léky ani obvazy, které potřeboval, aby si je mohl ošetřit. Každý den se nutil kráčet tak, jako by ho nic nebolelo. Vzalo mu to víc síly, než v sobě měl. Byl už jen kost a kůže. Konečně vypadal na svůj věk, a dokonce o mnoho let starší.

	Každý den horečně pracoval a zůstával v kanceláři dlouho po nočním zatemnění. A tak zoufale se snažil dokončit svou práci, že mu trvalo stále déle a déle, než spálil svoje poznámky, a čím dál obtížněji hledal důvod, aby mohl rozdělat oheň v krbu. Zatímco si třel ruce o sebe, často Marchandovi s úsměvem opakoval, že jeho staré kosti potřebují teplo. Marchand jen pokrčil rameny a vrátil se k práci u svého stolu.

	Do příští schůzky s Moulinem scházely pouhé čtyři dny a Armand věděl, že si musí pospíšit. Jednou večer odešel po desáté z kanceláře, a když dorazil domů, měl pocit, že mu někdo prohledal byt. Nepamatoval si, že by nechal židli tak daleko od stolu. Ale byl příliš unavený, aby se tím zabýval, a noha ho teď bolela až nahoru k boku. Bude si ji muset nechat v Londýně ošetřit. Ten večer se rozhlédl po bytě, a když zhasl světlo a zadíval se na Plače du Palais-Bourbon, srdce ho zabolelo, když si uvědomil, že brzy z Paříže odjede. Ale už ji opustil tolikrát a zase se do ní vrátil. Věřil, že až ji příště uvidí, bude svobodná.

	„Bonsoir, ma belle.“ Usmál se na své město, a když se ukládal ke spánku, vzpomněl si na Lianu. Zítra ráno jí napíše… nebo možná pozítří… teď nemá čas. Ale noha ho bolela tak strašně, že se druhý den ráno probudil ještě před úsvitem, a poté, co se marně pokoušel opět usnout, se rozhodl vstát a napsat jí dopis hned. Jakmile se posadil ke stolu a přitáhl k sobě list papíru, ucítil nyní důvěrně známý chlad horečky.

	 

	Od té doby, co jsem Ti psal naposledy, uplynul jen krátký čas. Od rána do večera pracuju, drahoušku.

	 

	Vtom ho cosi napadlo a usmál se.

	 

	Obávám se, že se ze mě stal příšerný manžel. Před dvěma týdny jsem zapomněl na naše třinácté výročí. Ale snad mi to vzhledem k výjimečným okolnostem odpustíš. Snad bude naše příští třináctka klidná a šťastná. A snad budeme zase brzy spolu.

	 

	A pak pokračoval, aby jí napsal o své práci.

	 

	Obávám se, že se mi zranění na noze zhoršilo. Lituju teď, že jsem Ti o něm napsal, protože mám strach, že si děláš starosti. Jsem přesvědčený, že je to maličkost, ale každý den chodím, a to ráně neprospívá. Myslím, že je ze mě starý člověk, ale člověk, který stále miluje svoji zemi… á la mort et á tout jamais… k smrti a na věky a za každou cenu, ať je jakkoli vysoká. Bez váhání pro tuhle zemi, kterou tak miluju, obětuju nohu i život. Leží teď ponížená v prachu, znásilněná Němci, ale brzy bude svobodná a znovu jí vrátíme krásu a sílu. Potom zase budeme spolu, Liano, a všichni budeme šťastní. Zatím jsem rád, že jsi v bezpečí u strýčka, je to pro Tebe a děvčata mnohem lepší. Nikdy nelituju toho, že jsem vás poslal zpátky do Států. Nevíš, jaké to je vidět Francii, jak se zmítá v rukou Němců… jak s rukama na jejím hrdle čekají, až se začne dusit. Rve mi to srdce, že mám s Moulinem zanedlouho odjet, ale jediná věc, která mě drží při životě, je vědomí, že se sem brzy vrátím a budu ještě usilovněji bojovat za její záchranu.

	 

	Ani jednou ho nenapadlo, že by mohl zůstat v Anglii nebo se vrátil k Lianě. Dokonce, i když podepisoval dopis, myslel pouze na Francii.

	 

	Nezapomeň ode mě pozdravovat děvčata. Strašně, strašně moc Tě miluju, mon amour… skoro stejně tolik, jako miluju svoji Francii –

	 

	Při těch slovech se usmál.

	 

	– možná ještě víc, ale netroufám si na to teď pomyslet, protože bych zapomněl, že jsem starý člověk, a utíkal za Tebou. Bůh žehnej Tobě, Marii-Ange i Elisabeth a posílám také své nejvřelejší díky a pozdravy Georgeovi.

	Tvůj milující manžel Armand

	 

	Stejně jako vždycky zakončil dopis svým charakteristickým podpisem a cestou do práce ho nechal na obvyklém místě. Blesklo mu hlavou, aby si ho nechal, dokud neodjede s Moulinem, ale nakonec se rozhodl jinak. Věděl, jak dychtivě Liana čeká na každý dopis a jak velké si dělá starosti. Vyčetl to z otázek, které mu psala v dopisech, jež k němu stále přicházely skrz cenzory.

	A když zvedl oči ke kalendáři visícímu nad stolem na opačné zdi, než byly portréty Pétaina a Hitlera, uvědomil si, že jeho schůzka s Moulinem se bude konat už za tři dny. Zamračil se a váhal, do čeho se pustit, když tu s úsměvem vstoupil do kanceláře André Marchand, z každé strany důstojníka z Říše, a ani jeden z nich se neusmíval.

	„Monsieur de Villiers?“

	„Ano, Marchande?“ Nevzpomínal si, že by měl mít dnes ráno schůzku s Němci, ale vždycky ho do hotelu de Ville, Meurice nebo Crillon pozvali nečekaně. Seděl tedy a vyčkával. „Mám snad nějakou schůzku?“

	„Skutečně máte, pane.“ Marchandův úsměv se rozšířil. „Chtějí s vámi mluvit pánové z vrchního velení.“

	„Dobře.“ Vstal a nasadil si klobouk. Dokonce i v těchto časech nosil stejně jako během svých let v diplomatických službách proužkovaný oblek s vestou a diplomatku. Následoval vojáky k autu, které pro něj poslali. Vždycky chodil elegantně oblečený, aniž by na to dbal. Stále ještě se mu svíral žaludek, když si uvědomil, co si lidé šeptající slovo „zrádce“ myslí, když kolem nich projede.

	Ale dnes Armanda nezavedli do obvyklé kanceláře. Přivedli ho do kanceláře vojenského velitelství a Armand přemítal, jaký ohavný úkol pro něj zase vymysleli. To je fuk. V duchu se usmál. Nebude mít čas ho dokončit. Za tři dny odjíždí.

	„De Villiers?“ Německý přízvuk ve francouzštině ho jako vždycky podráždil, ale soustředil se teď na to, aby vešel do kanceláře bez kulhání. Na to, co následovalo, nebyl ani trochu připravený. Uvnitř na něj čekali, tři důstojnici SS. Odhalili ho. Ležela před ním sbírka důkazů, včetně ohořelého útržku z dokumentu, který házel do krbu teprve včera, a když se podíval velícímu důstojníkovi do očí, pochopil. Zradil ho André Marchand.

	„Nechápu… tohle nejsou…“

	„Ticho!“ zařval důstojník. „Ticho! Já budu mluvit, a vy budete poslouchat! Jste francouzské prase, stejně jako všichni ostatní, a až s vámi dneska budeme hotoví, budete kvičet úplně stejně jako ta odporná zvířata!“ Ale nechtěli od něho žádné informace, nechtěli od něho vůbec nic. Chtěli mu jen sdělit, co vědí, podat mu důkaz o geniálním mozku Němců. A když velící důstojník dokončil svůj proslov, který byl k Armandově úlevě žalostně neúplný – pořád nevěděli skoro nic, za což děkoval Bohu – odvedli ho důstojníci SS z místnosti. Teprve pak ucítil, jak mu přejel mráz po zádech, došlo mu, že za sebou táhne nohu, vzpomněl si na Lianu a Moulina a uvědomil si, že v něm roste beznaděj. Předtím byl naprosto klidný, ale teď mu závratnou rychlostí stoupal adrenalin, v hlavě mu chaoticky vířily myšlenky a znovu a znovu si připomínal, že to stálo za to. Stálo za to obětovat život pro svou zemi… pour la France… opakoval si stále dokola, zatímco ho přivazovali ke kůlu na dvoře budovy vrchního velitelství. A když na něj vystřelili, vykřikl jediné slovo: „Liano!“, a zatímco klesal k zemi, umíraje pro svou vlast, to slovo se ozvěnou odrazilo od okolních zdí.
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	Dvacátého osmého června 1942 chytila FBI na Long Islandu osm německých agentů. Vysadily je zde německé ponorky, což všem připomnělo, jak blízko se Němci k východnímu pobřeží dostali. Od počátku roku 1942 potopili v Atlantském oceánu už 681 lodí a sami nepřišli téměř o žádnou loď.

	„A proto jsme internovali Japonce,“ upozornil Lianu strýc George při snídani v San Francisku. Před několika dny mu sdělila, že to považuje za kruté a zbytečné. Jejich zahradník a jeho rodina byli internováni v jednom z táborů, a jak se dozvěděla, bylo s nimi velice krůtě zacházeno. Měli omezený příděl potravy, téměř žádné léky a žili v ubikaci, kam by člověk nedal ani zvíře. „Mně je to úplně fuk. Kdybychom to neudělali, Japonci by sem stejně jako Němci poslali špiony, a ti by se snažili splynout s davem, stejně jako se o to pokusilo těch osm skopčáků.“

	„Nesouhlasím s tebou, strýčku.“

	„Jak něco takového můžeš říct, když někde za oceánem bojuje Nick s Japončíky?“

	„Co bych nemohla. Ti lidé v internačních táborech jsou Američané.“

	„Nikdo neví, jestli jsou loajální, a nemůžeme si dovolit riskovat.“ V tomhle se neshodli už dřív. George se rozumně rozhodl změnit téma. „Jdeš dneska do nemocnice?“ Liana teď pracovala jako plnohodnotná ošetřovatelka a chodila do nemocnice místo třikrát týdně pětkrát.

	„Samozřejmě.“

	„Moc pracuješ.“ Pohled mu zjihl a Liana se usmála. Od té doby, co poslala Nickovi svůj dopis, pracovala nepřetržitě. Stejně jako po dnech prožitých na Deauville na něj opět musela neustále myslet. Ale teď k vlastnímu pocitu ztráty přibyla ještě hrůza, že Nick se po její zradě začne vůči sobě chovat nezodpovědně. Doufala jen, že láska k synovi mu připomene, aby byl na sebe opatrný. A věděla také, že neměla na vybranou. Její první a jediná povinnost se týkala jejího manžela. Dlouhý čas před tím zavírala oči, ale ta doba už skončila.

	„Co budeš dneska dělat, strýčku?“ Energicky zahnala myšlenky na Nicka, stejně jako to dělala tisíckrát každý den. Žila s pocitem viny a se strachem, že Armandovi třeba ublížila jakási neurčitá intuice o tom, co provedla. Chtěla to teď za každou cenu napravit a zase mu psala každý den, přestože věděla, že mu dopisy přijdou najednou, až cenzoři najdou čas si je pročíst.

	„Jdu s Lou Lawsonem na oběd do klubu.“ George se zachmuřil, a když znovu promluvil, hlas měl ochraptělý. „Jeho syna Lymana zabili u Midway.“ Liana překvapeně vzhlédla. Lyman Lawson byl právník, se kterým se ji strýc snažil dát dohromady, když přijela do San Franciska.

	„To je mi moc líto.“

	„Mně taky. Lou to nese moc těžce. Lyman byl jeho jediný potomek.“

	Znovu jí to připomnělo, že Nick je tam taky. Ale nemohla si dovolit na to myslet, nebo by se zbláznila. Nick je v Tichomoří a bojuje s Japonci, zatímco Armand žije ve Francii a potýká se s Němci. Srdce měla rozervané mezi dvěma polokoulemi. „Musím jít do nemocnice.“ To bylo jediné místo, kde se podobných myšlenek dokázala zbavit, přestože právě v nemocnici byla válka neustále přítomná. Každý den přiváželi do nemocnice zraněné chlapce z vojenských lodí, kteří vyprávěli o válce v Tichomoří příšerné příběhy. Ale alespoň jim mohla pomoct, mohla jim ochladit čelo, přiložit obklad, krmit je, držet za ruku, dotýkat se jich.

	„Nepřepínej se tak, Liano.“

	Když odcházela z domu, George litoval, že Liana není jako ostatní dívky. Většina se jich zabývala přípravou večírků pro důstojníky. Ale ne, Liana musela vyprazdňovat mísy, drhnout podlahu a držet hlavu mužům, když po návratu z chirurgického sálu zvraceli. Ale jako vždycky ji za to musel obdivovat.

	 

	Uplynuly dva týdny, a když se jednoho dne vrátila z nemocnice domů, našla dopis od Armanda. Opět si stěžoval na nohu a Lianu to vyděsilo. Psal také něco o tom, že pojede s Moulinem do Londýna, ale Liana tušila, že je v tom nějaký zádrhel. Přesto na okamžik cítila srdce až v krku… kdyby z Paříže odjel… ale její naděje zemřely s jeho dalšími slovy. „Rve mi to srdce, že mám s Moulinem zanedlouho odjet, ale jediná věc, která mě drží při životě, je vědomí, že se sem brzy vrátím a budu ještě usilovněji bojovat za záchranu Francie.“ To bylo jediné, na co teď dokázal myslet, a Lianu to skoro rozzlobilo. Bylo mu devětapadesát. Proč je nenechá bojovat a neodjede za ní domů? Proč?… á la mort et á tout jamais, četla… Francie byla celý jeho život. Byly doby, kdy do něho patřilo víc, mnohem víc. A zatímco zírala na dopis, uvědomila si, že od okamžiku, kdy vystoupili z Normandie, pro ně už nikdy nebylo nic stejné. Následovaly mučivé měsíce před válkou, kdy dřel do úpadu, a pak přišly napjaté týdny mezi zářím a pádem Paříže, kdy nevěděla, na čem pracuje. Potom spolu s děvčaty odjela z Francie a nechala Armanda, zatímco předstíral, že s nimi spolupracuje, bojovat pro Němcům samotného. Bylo toho skoro víc, než dokázala unést; přečetla si dopis ještě jednou a položila ho na stůl. Byla k smrti unavená. Celý den ošetřovala chlapce, který přišel v bitvě v Korálovém moři o ruce. Plavil se s Nickem na Lexingtonu, ale jako řadový vojín ho neznal.

	Když ten večer sešla dolů na večeři, George si pomyslel, že vypadá obzvlášť unaveně. Už celé týdny vyhlížela sklíčeně a vyčerpaně a George ji podezíral, že mu něco tají.

	„Máš nějaké zprávy o Nickovi?“ Dřív mu vždycky ohlásila, že dostala dopis. Ale teď už to dávno neudělala. Zavrtěla hlavou.

	„Dneska ráno mi přišlo psaní od Armanda. Připadá mi unavený a noha ho pořád bolí.“ Toužila mu říct o Armandovi pravdu, ale nakonec se rozhodla počkat, až bude v bezpečí v Anglii.

	„A co Nick?“ zeptal se znovu a Liana vybuchla.

	„Mým manželem je Armand, ne Nick.“

	Ale starý muž byl ten večer taky unavený. Bezmyšlenkovitě odsekl: „Celé jaro ti to bylo jedno, nepamatuješ?“ Nejraději by si pak ukousl jazyk, zejména když viděl její zničený výraz.

	Sotva slyšitelným hlasem odpověděla: „Pamatuju.“

	„Liano, promiň… nechtěl jsem…“

	Smutně se na něj podívala. „Máš naprostou pravdu. Udělala jsem chybu. Bylo to nefér vůči Armandovi i vůči Nickovi.“ Nešťastně vzdychla. „Před několika týdny jsem Nickovi poslala dopis. Už si psát nebudeme.“

	„Ale proč? Chudák…“ Její zpráva ho šokovala.

	„Nemám na to právo, strýčku, proto. Jsem vdaná.“

	„Ale to on věděl.“

	Přikývla. „Jak se zdá, jsem jediný člověk, který na to zapomněl. A tak jsem podle svého nejlepšího vědomí a svědomí tu chybu napravila.“

	„Ale co on?“ Rozzlobilo ho to. „Co myslíš, že to udělá s ním, když je ve válce?“

	V očích ji pálily slzy. „Nemůžu mu pomoct. Mám závazky vůči svému manželovi.“

	Měl chuť udeřit pěstí do stolu, ale neodvážil se. Liana měla na tváři výraz naprostého zoufalství. „Liano…“ začal, ale nevěděl, jak větu dokončit. Neexistovalo nic, co by jí na to mohl odpovědět. A George kromě toho věděl, že je stejně tvrdohlavá jak on.

	Liana vstala od stolu a odešla do nemocnice. Zdálo se, jako by každý den pracovala o něco déle. Týden potom, co dostala dopis od Armanda, objevila po příchodu z práce dopis z Londýna s neznámým rukopisem. Nedokázala si představit, kdo by jí mohl psát, a zatímco pomalu kráčela nahoru do svého pokoje, otevřela obálku. Všechno ji bolelo. Celý den pečovala o toho chlapce, který přišel o ruce. Měl vysokou teplotu a stále hrozilo nebezpečí, že zemře.

	Najednou se zastavila a oči jí spočinuly na slovech: „Chère Madame…“ Dopis začínal naprosto normálně, ale potom se zbláznil.

	 

	S politováním Vám musím oznámit, že Váš manžel zemřel včera krátce po poledni ve službách své vlasti. Zemřel statečně, hrdinskou smrtí, když předtím zachránil stovky životů a mnoho uměleckých pokladů Francie. Jeho jméno bude vytesáno do našich srdcí a srdce Francie a Vaše děti budou na svého otce jistě hrdé. Cítíme zármutek nad Vaší ztrátou. Vaše ztráta je i naší ztrátou. Ale největší ztráta je to pro naši zemi.

	 

	Dopis byl podepsán Moulinem. Liana se pomalu svezla na horní schod a četla ho znovu a znovu, ale slova se nezměnila. „Chère Madame… S politováním Vám musím oznámit… S politováním Vám musím oznámit…“ Ale Moulin lhal. Největší ztráta to nebyla pro jeho zemi. Zmačkala dopis do kuličky, mrštila jím do haly, rozplakala se a začala bušit pěstí do podlahy. Je mrtvý… mrtvý… a byl blázen, že tam zůstal… bojovat s Němci… pracovat s… Ani neslyšela, že na ni strýček volá. Neslyšela nic, jen ležela na podlaze a zoufale vzlykala. Je mrtvý. A Nick umře taky. Všichni umřou. A kvůli čemu? Kvůli komu? Nevidoucíma očima pohlédla na strýčka a vykřikla: „Nenávidím je!… Nenávidím je!… NENÁVIDÍM JE!“
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	Ještě ten večer to Liana oznámila děvčatům. Rozplakala se, když tu zprávu uslyšela, a ještě dlouho potom, co je uložila do postele, si s nimi Liana povídala. Opět získala ztracené sebeovládání, ačkoli byla smrtelně bledá. Ulevilo se jí, že jim dokázala říct pravdu. Děvčata překvapilo, když se dozvěděla, že jejich otec byl dvojitým agentem, který zdánlivě pracoval pro Pétaina, a přitom pomáhal francouzskému odboji.

	„Musel být moc statečný.“ Elisabeth se smutně podívala na matku.

	„Byl.“

	„Proč jsi nám to neřekla dřív?“ zeptala se Marie-Ange vzápětí.

	„Protože by to pro něj bylo nebezpečné.“

	„Věděl to někdo?“

	„Jenom lidé, kteří pracovali pro odboj.“

	Marie-Ange chápavě přikývla. „Vrátíme se ještě někdy do Francie?“

	„Jednou možná.“ Na tuhle otázku zatím sama neznala odpověď. Už nemají domov, místo, kam by se mohly po válce vrátit, nikdo na ně nečeká. A ona už nemá manžela.

	„Mně se tam stejně nelíbilo,“ přiznala se Elisabeth.

	„Bylo to tam těžké. Zejména pro tátu.“

	Děvčata přikývla a Liana je konečně poslala do postele. Byla to pro všechny nekonečná noc. Ale Liana věděla, že neusne, a nechtěla si jít lehnout. Připadalo jí zvláštní, když si uvědomila, že je mrtvý už tři týdny a ona to nevěděla. Jeho poslední dopis četla v době, kdy byl už po smrti, a ona o tom neměla potuchy. Jediné, o čem psal, byla láska k Francii… k nim… ale k Francii především. Zřejmě mu to za to stálo. Ale když Liana vešla do knihovny a posadila se, cítila podivnou směsici hněvu a zoufalství. Strýček George byl ještě vzhůru a dělal si o ni starosti.

	„Nechceš něco k pití?“

	„Ne, děkuju.“ Opřela se a zavřela oči.

	„Je mi to moc líto, Liano,“ pronesl tiše. Připadal si tak bezmocný, když ji viděl. Stejně bezmocný jako si ten den připadala ona, když pečovala o chlapce bez rukou. „Můžu pro tebe něco udělat?“

	Pomalu otevřela oči. Připadala si ochromená a bezvládná. „Ani ne. Všechno skončilo. Prostě se s tím musíme naučit žít.“ Mlčky přikývl a proti své vůli si vzpomněl na Nicka. Přemítal, jestli mu teď Liana napíše.

	„Jak se to stalo?“ Předtím se jí na to neodvážil zeptat, ale připadala mu už klidnější.

	Pohlédla mu přímo do očí. „Zastřelili ho Němci.“

	„Ale proč?“ Netroufal si dodat: Copak nebyl jedním z nich?

	„Protože Armand, strýčku, byl dvojitým agentem a ve skutečnosti pracoval pro odboj.“

	Vykulil oči a udiveně na ni zíral. „Cože byl?“

	„Zdánlivě pracoval jako prostředník mezi Pétainem a Němci, ale celou tu dobu sbíral informace pro odboj. Byl to nejvýše postavený dvojitý agent, jakého ve Francii měli. Proto ho zastřelili.“ V jejím hlase nebyla pýcha, jen smutek.

	„Ach, Liano…“ Okamžitě si vzpomněl na to, co o Armandovi povídal. „Ale proč jsi mi to neřekla?“

	„Nemohla jsem to nikomu prozradit. Dokonce ani já jsem to neměla vědět a dlouho jsem to taky nevěděla. Řekl mi to těsně předtím, než jsme odjely z Francie.“ Vstala, došla k oknu a dlouho se dívala na most. „Ale někdo to zřejmě vědět musel.“ Otočila se a pohlédla na strýčka. „Němci ho zastřelili tři dny předtím, než odjel do Anglie.“ To si dala dohromady z jeho a Moulinova dopisu. George k ní přistoupil a vzal ji do náruče.

	„Je mi to tak strašně líto.“

	„Proč?“ Vrhla na něj podivný pohled. „Protože teď víš, že byl na naší straně? Záleželo by ti na tom, kdyby sis myslel, že pracoval pro Němce?“ Oči měla smutné a prázdné.

	„Nevím…“ A pak ho něco napadlo. „Nick to věděl?“

	„Ano.“

	Přikývl. „Co teď hodláš dělat, Liano?“ Měl na mysli Nicka a Liana to pochopila.

	„Nic.“

	„Vždyť přece –“ Zavrtěla hlavou.

	„To by vůči němu nebylo fér. Je to lidská bytost, ne jo-jo na provázku. Před několika týdny jsem mu napsala, že je konec, a teď, když Armand zemřel, máme tančit na jeho hrobě? Byl to můj manžel, strýčku. Můj manžel. A já ho milovala.“ Potom se odvrátila a ramena se jí začala otřásat pláčem. George k ní přistoupil, protože vycítil její zármutek. Zhroutila se mu do náruče a vzlykala skoro stejně zoufale jako na schodišti, když si poprvé přečetla Moulinův dopis. „Ach, strýčku… já ho zabila, on věděl… musel vědět… o Nickovi…“

	„Liano, přestaň!“ Pevně ji chytil za ramena a jemně s ní zatřásl. „Tys ho nezabila. To je nesmysl. Ten muž udělal pro svoji zemi nesmírně statečnou věc, to je všechno. Byl už dávno rozhodnutý. Věděl, že riskuje. Zvážil veškeré nebezpečí a dospěl k názoru, že mu to stojí za to. S tebou to nemělo nic společného. Člověk dělá taková rozhodnutí sám za sebe, bez ohledu na ostatní lidi, dokonce i bez ohledu na ženu, kterou miluje. A já si ho teď vážím neskonale víc než dřív. Ale věc se má tak, že ať už byste se do sebe s Nickem zamilovali, nebo ne, Armand udělal to, co podle svého přesvědčení udělat musel. Tys mu v tom nemohla zabránit, nemohlas změnit jeho rozhodnutí a taky jsi ho nezabila.“ Postupně jí docházela moudrost jeho slov a konečně přestala plakat.

	„Myslíš, že je to pravda?“

	„Vím to.“

	„Ale co když měl podezření? Co když vycítil v mých dopisech nějakou změnu –“

	„Pravděpodobně by si ani nevšiml, kdybys přestala psát úplně. Člověk, které učiní takové rozhodnutí, Liano, je svému úkolu oddaný duší i tělem. Bohužel ho odhalili, a co je ještě horší, je to tragédie pro tebe, pro děvčata i jeho zemi. Ale ty s tím nemáš nic společného, stejně jako s tím nemá nic společného Nick. Netrap se tím, Liano. Musíš se s jeho smrtí smířit.“ Potom mu Liana pověděla o Armandově posledním dopise a o tom, co jí napsal, a musela připustit, že ji mnohokrát napadlo, jestli mu na ní vůbec záleží, nebo myslí jen na svoji zemi. George přikyvoval a dlouho do noci jí naslouchal, až jí začala klesat hlava a nakonec usnula na pohovce. George přinesl ze svého pokoje pokrývku a opatrněji přikryl. Byla naprosto vyčerpaná a bezmezné unavená.

	Když se druhý den ráno probudila, překvapilo ji, že leží v knihovně, a dojalo ji, když na sobě spatřila přikrývku. Vzpomněla si, že si s Georgem dlouho povídala, dokud neusnula, a pak se jí zdály sny o Nickovi a Armandovi, jak spolu kráčejí ruku v ruce a hovoří s mužem, kterého neznala. Zachvěla se, když se jí to znovu vybavilo. Cítila, že ten muž je Moulin. Ale nechtěla myslet na Armanda, i když ho už nikdy neuvidí. Chtěla, aby žil Nick. Měl před sebou ještě spoustu let života a syna, který čeká, až se vrátí domů. Pak došla k oknu a podívala se ven na záliv.

	„A co my?“ zašeptala při vzpomínce na Armanda. „A co děvčata?“ A zatímco zamířila nahoru, aby je probudila, nenacházela žádnou odpověď.
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	V červenci, když Liana dostala dopis od Moulina, byl Nick s 61. bojovou jednotkou na ostrovech Fidži a připravovali se na útok na Guadalcanal. Japonci zde vybudovali nouzové letiště a kontradmirál Fletcher dostal tři letadlové lodi, které ho měly obsadit. A tak se Enterprise, Wasp a Saratoga připravovaly na boj. Když se Lexington při bitvě v Korálovém moři potopil, Nick byl dočasně převelen na Yorktown, ale za několik týdnů nastoupil na Enterprise, kde pomáhal koordinovat námořní pěchotu a letectvo. Byl na palubě jedním z mála příslušníků námořní pěchoty jeho hodnosti, který nebyl pilotem. Po Korálovém moři ho povýšili na podplukovníka.

	Šestého srpna 1942 Enterprise vplula do oblasti Šalamounových ostrovů, další den zaútočilo námořnictvo na pobřeží a během několika dní obsadili letiště, které přejmenovali na Henderson Field. Avšak bitva kolem Guadalcanalu zuřila dál a Japonci zatím drželi veškeré pozice kromě letiště pevně v rukou. Námořnictvo zaplatilo během těch následujících týdnů strašlivou daň, ale Enterprise se držela, i když byla vážně poškozená. Nick byl na palubě, když utrpěla své nejhorší rány, a dostal rozkaz zůstat na lodi i v době, kdy počátkem září zamířila na Havaj, aby ji opravili.

	V duchu běsnil, že musí zůstat právě na této letadlové lodi.

	Chtěl být s jednotkami u Guadalcanalu, ale jeho přítomnost byla na palubě těžce poškozené lodi nezbytná. Na Havaji utloukal čas na hickamské základně, a zatímco poslouchal zprávy, toužil se vrátit zpátky na moře. Bitva o Guadalcanal si vyžádala obrovský počet obětí a příslušníci námořní pěchoty hromadně umírali na pobřeží. Ale během těch pěti měsíců, co odjel ze San Franciska, se zúčastnil akce v Korálovém moři, bitvy o Midway a teď boje o Guadalcanal a v mezičase se málem nestačil ani nadechnout. Alespoň neměl čas myslet na Lianu. Proto taky vstoupil do armády – aby bojoval za svoji vlast. Když mu od ní přišel poslední dopis, ohromilo ho, co se v něm dočetl. Po jeho odjezdu ji zřejmě přepadl záchvat sebeobviňování a Nick s tím nemohl nic dělat ani k tomu nic říct. Už mnohokrát se jí pokusil na její dopis odepsat, ale nakonec všechny odpovědi zahodil. Opět se rozhodla a jemu opět nezbývalo nic jiného než její rozhodnutí respektovat. A tentokrát to byla válka, co mu bránilo o tom všem přemýšlet, ale každou noc ležel na svém kavalci a dlouhé hodiny vzpomínal na dny, které spolu v San Francisku strávili. A když dopluli na Havaj, bylo to ještě mnohem horší. Neměl na práci nic jiného než sedět na pláži a čekat, až dají Enterprise znovu dohromady. Psal dlouhé dopisy svému synovi a cítil se stejně neužitečný jako v San Francisku. Na Havaji bylo nádherné léto, ale v jižním Tichomoří zuřila válka a Nick se toužil vrátit zpátky. Aby mu čas rychleji ubíhal, přihlásil se zatím do nemocnice, povídal si s raněnými vojáky a žertoval s ošetřujícím personálem. Vždycky se k sestrám choval mile a příjemně, ale nikdy žádnou z nich nepozval na večeři.

	„Třeba se mu holky nelíbí,“ žertovala jedna z nich. Ale všechny se smály. Nevypadal na to.

	„Třeba je ženatý,“ napadlo další. Den předtím si s ním dlouho povídala a měla pocit, že myslí na nějakou ženu, i když o ní vůbec nemluvil. Řekl třeba jenom „my“, takže ji napadlo, že než odešel do války, nežil ve Státech sám, a vycítila, že má v srdci hlubokou ránu. Ránu, které se nikdo nemůže dotknout a nikdo ji nedokáže vyléčit. Protože Nick nedovolí, aby se k němu vůbec někdo přiblížil.

	Ženy na základně si o něm často povídaly. Byl nesmírně přitažlivý a v některých věcech velice otevřený. Hodně hovořil o svém synovi, který se jmenoval John, a bylo mu jedenáct. Všechny o Johnnym věděly.

	„Víš, kdo to je?“ zašeptala jednou ošetřovatelka zdravotní sestře. „Myslím v civilu.“ Pocházela z kentuckých hor, ale o Burnhamových ocelárnách slyšela. Dala si to dohromady z toho, co Nick říkal. A když se na něj vyptávala, jeden důstojník jí potvrdil, že má pravdu. „Jo, patří mu Bumhamovy ocelárny.“ Sestra se tvářila pochybovačně a pak pokrčila rameny.

	„No a co? Je ve válce stejně jako my všichni a potopila se mu loď pod nohama.“ Ošetřovatelka přikývla, ale dál toužila po schůzce. Dávala to Nickovi najevo, kdokoli ho na oddělení spatřila, ale ten se k ní choval naprosto stejně jako k ostatním.

	„Bože, nepustí si nikoho k tělu,“ stěžovala si přítelkyni.

	„Třeba na něj čeká někdo doma.“ Ne že by to ostatním mužům ve schůzkách bránilo.

	O Lianě v oaklandské nemocnici se povídalo totéž.

	„Máš ve válce přítele?“ zeptal se jí jednoho dne chlapec s břichem plným granátových střepin. Třikrát ho operovali a pořád ještě mu nevytahali ven všechny.

	„Manžela,“ odpověděla s úsměvem.

	„Ten, který byl v Korálovém moři?“ Když k nim na oddělení přišel poprvé, povídala si s ním o tom a on věděl, že toho ví o té bitvě hodně. Ale když se jí na to zeptal, objevil se jí v očích zvláštní pohled.

	„Ne. Byl ve Francii.“

	„Co tam dělal?“ Chlapec vypadal zmateně. To nesouhlasilo se zbytkem toho, co věděl nebo co Liana řekla.

	„Bojoval proti Němcům. Byl to Francouz.“

	„Ach.“ Chlapec se tvářil překvapeně.

	„Kde je teď?“

	„Zabili ho.“

	Odmlčel se a dlouho se na ni díval. Přehodila mu pokrývku přes nohy a dávala pozor, aby mu neublížila. Byla něžná, ale jemu se líbila hlavně proto, že měla hezkou tvář a postavu. „Mrzí mě to.“

	S úsměvem se k němu obrátila. „Mě taky.“

	„Máš děti?“

	„Dvě holky.“

	„A jsou stejně hezké jako jejich maminka?“ zazubil se.

	„Mnohem hezčí,“ opáčila s úsměvem a přešla k vedlejší posteli. Pracovala na odděleních celé hodiny, usmívala se, vyprazdňovala mísy, držela pacienty za ruku, přidržovala jim hlavu, když zvraceli. Ale jen zřídka pověděla něco o sobě. Nebylo co vyprávět. Její život skončil.

	V září ji chtěl George vytáhnout do města na večeři. Byl nejvyšší čas, aby přestala truchlit. Ale Liana jen zavrtěla hlavou. „Děkuju, ale necháme to na jindy strýčku. Musím být brzy ráno v práci a…“ Nechtěla se vymlouvat. Neměla chuť nikam jít. Po ničem takovém netoužila, chtěla jen chodit do práce, vracet se večer domů za děvčaty a pak si jít lehnout.

	„Prospěje ti, když změníš prostředí. Nemůžeš každý den chodit jen do nemocnice a nazpátek.“

	„Proč ne?“ Podívala se na něj a její pohled říkal: Nech mě na pokoji.

	„Protože nejsi stará ženská, Liano. Možná se tak chováš, ale stará nejsi.“

	„Jsem vdova. To je stejné.“

	„Sakra, to není ani trochu stejné.“ Připomínala mu jeho bratra, když Lianina matka po porodu zemřela. Ale to byl nesmysl. Lianě bylo pětatřicet. A nemohla se nechat pohřbít se svým manželem. „Víš, jak v poslední době vypadáš? Jsi hubená jako tyčka, oči máš zapadlé, šaty na tobě visí jako na ramínku.“ Při tom popisu se rozesmála a potřásla hlavou.

	„Tos mě tedy hezky vylíčil.“

	„Někdy se na sebe podívej do zrcadla.“

	„Všemožně se snažím, abych se tomu vyhnula.“

	„Uvidíš to, co jsem ti právě popsal. Zatraceně, holka, přestaň už mávat tím černým praporem. Jsi živá. Je to smutné, že on ne, ale v současné době je na tom spousta žen jako ty. Nesedí však doma s protaženým obličejem, nechovají se, jako by byly mrtvé.“

	„Skutečně?“ Hlas měla jako led. „A co tedy dělají, strýčku? Chodí na večírky?“ Právě takhle se chovala předtím. Než Armanda zastřelili. A nebylo to správné. A ona to už nikdy dělat nebude. Armand umřel. Po celém světě umírají lidé. A ona pro ty, kteří přežili, dělala všechno, co bylo v jejích silách.

	„Tu a tam přece můžeš zajít na večeři. Co je na tom špatného?“

	„Já nechci.“

	A pak se opět rozhodl nadhodit téma, které bylo v jejich rozhovorech tabu. „Víš něco o Nickovi?“

	„Ne.“ Zdi zdvižené a kolem chlad.

	„Napsala jsi mu?“

	„Ne. A ani to nemám v úmyslu. Už ses mě na to ptal, tak se na to neptej znovu.“

	„Proč ne? Alespoň jsi mu mohla oznámit, že Armand zemřel.“

	„Proč?“ V hlase se jí ozvala zuřivost. „K čemu by to bylo? Dvakrát jsem toho muže poslala pryč. Nechci mu zase ublížit.“

	„Dvakrát?“ Vypadal překvapeně a Liana se na sebe v duchu zlobila. Ale co na tom teď záleželo, jestli se to dozví.

	„Něco podobného se nám přihodilo už tenkrát, když jsme se spolu po pádu Paříže setkali na Deauville. Zamilovali jsme se do sebe a já náš vztah kvůli Armandovi ukončila.“

	„To jsem netušil.“ Liana byla v mnoha ohledech zvláštní, nemluvná žena, ale George ji obdivoval. Takže ti dva spolu už něco měli. Myslel si to, ale nebyl si tím jistý. „Tím to muselo být pro vás pro oba ještě horší, když odsud odjel.“

	Podívala se strýčkovi do očí. „Bylo. Už to nechci zažít, strýčku, ani mu nic takového udělat. Příliš moc se toho stalo. Bude lepší, když to tak zůstane.“

	„Ale ty se přece nemusíš bát, že bys mu znovu ublížila.“ Nechtěl dodat, že je teď volná.

	„Nevím, jestli bych dokázala žít s pocitem, že jsme se provinili. Pořád si myslím, že to Armand věděl. A i kdyby to netušil, bylo to špatné. Člověk nemůže postavit život na dvou chybách. Jestli mu teď napíšu, jaký to bude mít smysl? Znovu v něm probudím naději a asi bych nedokázala splnit představy, se kterými se vrátí domů. Nechci, aby něco podobného zažil potřetí.“

	„Ale Nick musel vědět, co prožíváš, Liano.“

	„Věděl. Vždycky říkal, že bude hrát podle mých pravidel. A ta pravidla byla, že se vrátím ke svému manželovi. Některá pravidla.“ Vypadala znechucená sama sebou. Dlouhé měsíce se tím mučila. „Už o tom nechci mluvit.“ Vrátila se do zapomenuté doby, kdy milovala dva muže, a teď tady není žádný, nebo alespoň žádný, kterého znovu uvidí.

	„Myslím, že se mýlíš, Liano. Domnívám se, že tě Nick zná lépe než ty sama. Mohl by ti pomoct.“

	„Najde si někoho jiného. A bude mít Johnnyho, až se vrátí domů.“

	„A ty?“ Strašně se o ni bál. Jednoho dne pod napětím, které v sobě skrývá, praskne jako struna.

	„Mně je takhle dobře.“

	„Tomu nevěříš ty ani já.“

	„Nic jiného si nezasloužím, strýčku!“

	„Kdy s tím nesmyslem přestaneš?“

	„Až si odpykám svoje hříchy.“

	„A nemyslíš, že už sis je odpykala?“ Zavrtěla hlavou. „Ztratila jsi manžela, o kterém si myslíš, žes ho zradila, ale zůstala jsi při něm až do konce. Dokonce ses vzdala muže, kterého jsi milovala, celé ty roky sis nechala Armandovo tajemství pro sebe, ačkoli jsem tě příšerně týral, a vlastně ses kvůli tomu nechala vyšívat z Washingtonu, s cejchem hanby na čele. Nemyslíš, že to stačí? A teď hodláš strávit zbytek života tím, že budeš každý den utěšovat raněné vojáky na chirurgickém oddělení? Co ještě chceš, žíněnou košili? Do smrti si sypat popel na hlavu?“ Usmála se. „Nevím, strýčku. Možná mi bude zase líp, až válka skončí.“

	„To všem, Liano. Všichni teď prožíváme těžké chvíle. Děsí mě představa, že jsou Židé vyháněni ze svých domovů a odváženi do sběrných táborů, děti v Londýně zabíjeny, že nacisté popravují muže, jako byl Armand, že jsou lodě potápěny a… člověk by mohl pokračovat do nekonečna. Ale člověk se každé ráno musí probudit s úsměvem, podívat se z okna, poděkovat Bohu, že je naživu, a napřáhnout ruku k lidem, které miluje.“ Natáhl k ní ruku, Liana ji uchopila a políbila ho na prsty.

	„Mám tě ráda, strýčku.“ Vypadala jako děvčátko a George ji něžně pohladil po hedvábných plavých vlasech.

	„Taky tě mám moc rád, Liano. A abych ti řekl pravdu, Nick se mi moc líbí. Rád bych vás jednou viděl spolu. Bylo by to dobré pro tebe i pro děvčata, a já nebudu žít věčně.“

	„Ale ano, budeš,“ usmála se znovu. „Uvidíš.“

	„Ne. Nemáš pravdu. Přemýšlej o tom, co jsem říkal. Dlužíš si to. A mně taky.“ Ale Liana na jeho slova nedbala, jen se každý den vracela do oaklandské nemocnice, do úmoru dřela na odděleních a pak přicházela domů, aby dala strýčkovi a děvčatům to, co jí ještě zbylo.

	Patnáctého října zamířila Enterprise zpátky ke Guadalcanalu, s Nickem na palubě, který se horečně toužil vrátit zpátky do války. Dva měsíce na Havaji ho málem dohnaly k šílenství.

	Enterprise doplula ke Guadalcanalu 23. října a připojila se k Hornetu, kterému velel kontradmirál Thomas Kinkaid. V oblasti se pohybovaly čtyři japonské letadlové lodi a stále se pokoušely získat zpátky letiště, které se nyní jmenovalo Henderson Field, ale Američané neustoupili ani o píď.

	Dvacátého šestého října jim dal admirál Hasley, vrchní velitel jižního Tichomoří, rozkaz zaútočit na Japonce. Vypukl lítý boj a Japonci byli silnější než americké jednotky. Ostřelovali Hornet a pálili na něj tak dlouho, až se potopil a vzal s sebou do hlubin tisíce mužů. Enterprise však navzdory těžkému poškození přežila. K nadšení všech pokračovala v boji a ve Státech všichni seděli přilepení k radiopřijímačům a poslouchali zprávy z bojiště. A George našel Lianu, jak sedí u rádia, a také poslouchá a v očích má zděšený výraz.

	„Ty si myslíš, že tam je, co?“

	„Nevím.“ Ale její pohled říkal, že to ví.

	Smutně pokýval hlavou. „Já to taky nevím.“
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	Ráno 27. října Hornet stále hořel a pomalu se potápěl pod hladinu, ale Enterprise, i když utrpěla řadu zničujících zásahů, se stále ještě držela. Podplukovník Burnham byl právě na můstku a sledoval posádku u děl, když na ně Japonci plnou silou zaútočili; na palubu dopadla 550 liber těžká bomba, prorazila levý bok a její úlomky se rozletěly všemi směry. Všude se najednou objevily plameny a paluba byla posetá mrtvými a raněnými muži.

	„Ježíši Kriste, viděls tu bombu!“ Muž, který stál vedle něho, nevěřícně zíral před sebe a Nick se jedním skokem vrhl ke schodům.

	„To je fuk, hoříme. Vezmi hadici.“ Vojáci z celé lodi se snažili uhasit plameny, zatímco další nabíjeli děla a neúnavně pálili na Japonce, kteří se k nim přibližovali v bombardérech a zasypávali je bombami. Jeden japonský letoun dopadl na palubu a vybuchl v děsivé explozi. A zatímco Nick držel v ruce stříkající hadici, spatřil náhle, jak se k němu plazí dva hořící muži, a jednoho po druhém zachránil před ohněm, když proudem vody uhasil plameny, které stravovaly jejich oblečení a maso. A když pohlédl do tváře toho druhého, zničehonic se za ním ozval obrovský výbuch, a zatímco plul vzduchem a sledoval části těl letící kolem něho, cítil v končetinách teplo a lehkost. Měl zvláštní pocit, jako by se ocitl ve stavu beztíže… a když si vzpomněl na Lianu, věděl, že se usmívá.
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	Celý listopad přicházeli do nemocnice muži z bitvy o Guadalcanal. Mnozí z nich nejprve strávili několik dní v Hickamu, jiní odjeli přímo do Oaklandu. Na základně neměli místo, kde by je mohli ošetřit. Ranění vojáci proto museli zůstat na lodích, dokud se nevydaly na cestu do Spojených států, a mnoho z nich během plavby zemřelo. Liana den za dnem sledovala, jak přijíždějí domů, jejich těla s utrhanými končetinami, s ohavnými ránami a popáleninami. A mnohokrát slyšela vyprávět příběh o 550 liber těžké bombě.

	Bylo strašné vidět, v jakém stavu se vracejí. Když pomáhala u nosítek přinesených z lodí, znovu si vzpomněla na Deauville, ale tohle bylo mnohem horší než všechno, co dosud zažila. Muže přiváželi do nemocnice rozervané na kusy.

	A jednou si myslela, že kdosi mluví i Nickovi. Ten muž částečně blouznil a hovořil o kamarádovi, který zahynul vedle něho na palubě. Ale když se ho na to později zeptala, zjistila, že se ten nešťastník jmenoval Nick Freed. To nebyl ten Nick, kterého znala ona, a tenhle muž jí o dva dny později zemřel v náruči.

	Večer na Den díkůvzdání se jí strýc, protože to už nemohl dál vydržet, konečně zeptal: „Proč nezavoláme na ministerstvo války a nezjistíme to?“

	Liana zavrtěla hlavou. „Jestli se mu něco stane, dočteme se o tom v novinách.“ Bylo by horší, kdyby věděla, kde Nick je, protože by byla v pokušení mu napsat, a Liana byla rozhodnutá to neudělat. A kdyby byl raněný, dřív nebo později by se to stejně dozvěděla. A kdyby prezidenta Burnhamových oceláren zabili, psaly by o tom noviny po celé zemi. „Nech to plavat, strýčku. Nick je v pořádku.“

	„To nevíš.“

	„Ne, nevím.“ Ale měla plné ruce práce s muži, o kterých věděla, že mrtví nejsou. Pracovala teď na dvanáctihodinové směny, stejně jako zdravotní sestry.

	„Až tahle zpropadená válka skončí, měli by ti dát vyznamenání.“

	Sklonila se a s úsměvem ho políbila tvář. Potom se napřímila a podívala se na hodinky. „Musím jít, strýčku.“

	„Teď? Kam?“ Právě dojedli slavnostní večeři a děvčata si šla před chvilkou lehnout. Bylo devět hodin a Liana už celé měsíce nebyla večer venku.

	„Máme v nemocnici nedostatek pracovních sil a já slíbila, že se vrátím.“

	„Nechci, abys tam jela sama.“

	„Už jsem velká holka, strýčku.“ Pohladila ho po rameni.

	„Jsi šílená.“ Šílenější, než si myslel, šílená strachem, touhou a hrůzou. Šílená obavami, jestli je Nick naživu. Den za dnem poslouchala příběhy z války a přemítala, jestli mrtvý muž vedle toho muže, o kterého pečovala, byl Nick, nebo jestli tam vůbec nebyl. V očích měla neustále úzkostný výraz. A v pondělí ráno vzal George Crockett záležitosti do svých rukou a podruhé v tomto roce zavolal Brettu Williamsovi.

	„Podívejte, potřebuju to nutně vědět.“

	„My taky.“ Bretta Williamse starý muž překvapil. Věděl, kdo je, jinak by ten telefonát nepřijal. Ale zajímalo ho, proč to chce vědět. Možná to byl přítel starého pana Burnhama. „Zatím jsme o něm nic neslyšeli.“

	„Ale vy ho přece můžete najít, proboha! Zavolejte do Bílého domu, na ministerstvo zahraničí, do Pentagonu, prostě kamkoli.“

	„Volali jsme. Ale ohledně toho vládne takový zmatek, že mají jen velice nepřesné informace. Muži se utopili, klesli na dno spolu s Hornetem, jsou ve všech možných nemocnicích. Tvrdili nám, že potrvá ještě měsíc nebo dva, než budou vědět víc.“

	„Ale já tak dlouho čekat nemůžu!“ vybuchl starý muž.

	„Proč ne?“ Brett Williams toho měl taky dost, takže na sebe křičeli navzájem. Už měsíc z něho byla nervózní troska, protože netušil, kde ten zatracený Nick je. Navíc mu skoro každý den volal Johnny. A on chlapci nemohl říct o nic víc než tomu starému pánovi ze západního pobřeží. Dokonce i Hillary telefonovala. Doopravdy se bála, že Johnny o svého otce přijde. Byla ochotná mu jeho syna vrátit. „Když tu můžeme sakra sedět my a kousat si nehty, tak vy můžete taky.“

	„Moje neteř nemůže. Zešílí strachem, jestli nezjistíte, kde je.“

	„Vaše neteř?“ zeptal se Brett lhostejně. „Kdo to ksakru je?“

	„Liana Crockettová.“ Už třináct let se jmenovala jinak, ale George na to v tu chvíli úplně zapomněl.

	„Ale –“ a pak mu to pomalu došlo. „Než odjel, netušil jsem… Nic mi o tom neřekl…“ Uvažoval, jestli ten muž říká pravdu, a přesto v hloubi duše věděl, že ano. Proč by taky jinak volal?

	„Proč by vám ksakru měl něco takového sdělovat? A ona byla tenkrát stejně vdaná, ale teď je vdova –“ George zaváhal a v duchu se divil, proč to tomu muži vykládá, ale ulevilo se mu, že se mohl někomu svěřit. Ubíjelo ho, když pozoroval Lianu, jak mezi zdmi nemocnice pomalu umírá. „Podívejte, musíte ho najít.“ Potom si přitáhl poznámkový blok a vzal do ruky pero. „Komu jste volal?“ Williams ze sebe vysypal seznam jmen. Ten stařík se mu začal líbit. Měl kuráž a zřejmě mu na jeho neteři – i Nicku Burnhamovi – záleželo. Snažil si vzpomenout, komu z těch, kterým ještě netelefonoval, by mohli zavolat, a stařík mu dal nespočet neocenitelných návrhů. „Uděláte to vy, nebo já?“ Dobře věděl, že je to jedno. Burnhamovy ocelárny a Crockettová lodní doprava jsou stejně důležité.

	„Ještě jednou to zkusím a pak vám zavolám.“

	A o dva dny později se Brett ozval. Moc toho nezjistil, ale přece jen něco. „Byl na Enterprise, když dostala zásah, pane Crockette. A zřejmě utrpěl vážné zranění. Nic dalšího nevím než to, že ho převezli na Havaj. A tam právě dneska ráno zjistili, že byl v Hickamu.“

	„Je tam ještě?“ Starci se roztřáslo sluchátko v ruce. Našli ho… ale je ještě naživu? A jak vážně byl zraněn?

	„Minulý týden ho naložili na Solace. Byla přeměněna na jakousi nemocnici na vodě a míří do San Franciska. Ale, pane Crockette…“ nenáviděl se za to, že musí zmařit jeho naděje, ale všichni musejí být realističtí, dokonce i neznámá neteř, možná hlavně ona. Neuvědomil si, že Liana nemá o pátrání svého strýce tušení. George s tím chtěl počkat, dokud nezjistí konkrétní informace. „Netušíme, v jakém je stavu. Když ho přivezli do Hickamu, byl na tom moc špatně, a už vůbec nevíme, jak na tom byl, když odtud odjížděl, a na těch lodích to zřejmě… spoustu z nich nezvládne.“

	„Vím.“ George Crockett zavřel oči. „Budeme se muset modlit.“ Přemítal, jestli má ještě čekat, nebo to říct Lianě. Ale třeba se s ním setká někde v té zatracené nemocnici. Otevřel oči. „Jak jste to zjistil?“

	Brett Williams se usmál. „Zavolal jsem opět prezidentovi a sdělil mu, že to nutně potřebujete vědět.“

	„Je to fajn chlap,“ ušklíbl se George. „Volil jsem ho v minulých volbách.“

	Brett Williams se usmál. „Já taky.“ Byl to ojedinělý úlevný okamžik ve vážné době.

	„Zjistil jste, kdy má loď připlout do přístavu?“

	„To nevěděli přesně. Zítra nebo pozítří.“

	„Ohlídám si to odsud, a jakmile se něco dozvím, zavolám vám.“ George zavěsil a zatelefonoval potom na ministerstvo námořnictva. Solace by měla dorazit zítra ráno zhruba v šest hodin. Než opět spatřil Lianu, celé odpoledne o té informaci přemýšlel. Když přišla v deset večer domů, byla bledá a vyčerpaná.

	Sledoval, jak večeří sendvič s čajem, a chtěl jí rychle všechno říct, ale prostě to nedokázal. Co když Nick na té lodi zemřel? A opět o tom dlouze přemítal. Co když ne?

	Když pozdě v noci zaklepal na dveře její ložnice, ještě nespala. „Liano? Jsi vzhůru?“

	„Jsem, strýčku. Stalo se něco? Necítíš se dobře?“ Měla na sobě světle modrý župan a vypadala velice ustaraně.

	„Ne, ne. Je mi dobře, drahoušku. Sedni se.“ Ukázal jí rukou na křeslo, posadil se na postel a Liana okamžitě ucítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. Měla pocit, že se jí chystá říct něco, co netouží vědět. Když ho spatřila, zemřela v ní poslední špetka naděje. „Musím ti něco říct, Liano. Nevím, jestli se na mě nebudeš zlobit…“ Nadechl se a pokračoval. „Před několika dny jsem zavolal Brettu Williamsovi.“

	„Kdo to je?“ Najednou si vzpomněla a ucítila, jak jí celé tělo tuhne. „Ano?“ Zatímco čekala, připadalo jí, jako by padala do temné díry a umírala.

	„Nick byl u Guadalcanalu.“ Snažil se jí to sdělit co nejrychleji. „Byl raněný… dost vážně, jak se domnívají. Ale při posledním převozu žil.“

	„Kdy to bylo?“ zašeptala.

	„Asi před týdnem.“

	„Kde je teď?“

	Strýc z ní nespouštěl oči. Trpěla, ale opět ožila. „Na lodi plující do San Franciska.“

	Začala tiše plakat. George k ní přistoupil a třesoucí se rukou ji pohladil po rameni.

	„Liano… možná tu cestu nepřežil. Vidělas toho už dost na to, abys to dokázala pochopit.“ Přikývla a pohlédla na něj.

	„Víš, jak se ta loď jmenuje?“

	Přikývl. „Solace. Připlují zítra ráno v šest hodin do Oaklandu.“ Mlčky seděla, oči zavřené, a přemýšlela. V šest hodin… v šest hodin… v sedm by bylo po všem… věděla by… Znovu se zadívala na strýčka. „Až loď přistane, vyhledáme ho.“

	„Ne,“ pronesla pevným hlasem a zavrtěla hlavou. „Ne. Chci tam jít sama.“

	„Třeba ho ani nenajdeš.“

	„Jestli tam je, tak ho najdu.“

	„Ale Liano…“ Co když bude mrtvý? Nechtěl, aby té skutečnosti čelila sama. „Pojedu s tebou.“ Měkce ho políbila na tvář.

	„Chci jet sama. Musím.“ A pak se při vzpomínce na dávná Nickova slova usmála. „Jsem silná žena, strýčku.“

	„To vím.“ Navzdory vlhkým očím se usmál. „Ale mohlo by toho na tebe být moc.“ Potřásla hlavou a George o chvilku později odešel z jejího pokoje. A Liana celou noc seděla ve tmě a sledovala hodiny. V půl páté se osprchovala a oblékla, vzala si na sebe teplý kabát, a když v pět hodin opouštěla dům, obklopila ji hustá mlha.
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	Ve čtvrt na šest už jela po Bay Bridge a před sebou ani za sebou neviděla žádné auto. Jenom dva osamělé náklaďáky v dálce. Nad zálivem stejně jako nad mostem ležela hustá mlha. A když dorazila k námořní základně, nebylo na břehu k hnutí. Stály tam v řadě záchranné vozy, aby odvezly muže z lodi, a hloučky lékařů, kteří si dýchali na ruce, aby si je zahřáli. Věděli, že loď je už pod Golden Gate Bridge. Už to nemohlo dlouho trvat. A pak Liana spatřila známou tvář z nemocnice, kde pracovala, mladého vojenského doktora.

	„Vy tady máte dneska službu, Liano? Připadá mi, že pracujete mnohem víc než já.“

	„Ne. Přišla jsem, abych viděla… našla…“ Všiml si rozpačitého výrazu v jejích očích a přikývl. Není tady pracovně. Okamžitě pochopil, proč se tu chvěje v ranním chladu.

	„Víte, kde byl?“

	„U Guadalcanalu.“ Oba už celé měsíce sledovali následky té bitvy, nekonečnou řadu zraněných, mrtvých a nadosmrti zmrzačených.

	„Víte, jak vážné zranění utrpěl?“ Zavrtěla hlavou. Doktor jí položil ruku na rameno a tiše poznamenal: „Dáme ho dohromady.“ Liana přikývla, protože ze sebe nedokázala dostat ani slovo, a pak se vydala vyhlížet loď. Ale v husté mlze bylo nemožné něco vidět. A pak se v dálce objevilo matné světlo, ozvalo se zatroubení a Liana si všimla, že v přístavu napjatě čeká hlouček žen. Zatímco se světla pomalu přibližovala, znovu zavrtala zrak do neproniknutelné mlhy a najednou se jako přelud vyloupla z bílého mléka Solace. Celý bok měla natřený bílou barvou a byl na něm namalovaný červený kříž. Liana, třesoucí se zimou, zatajila dech. Připadalo jí, že trvá celé hodiny, než Solace přistane a zdravotníci se vrhnou kupředu. Muži s nosítky zamířili k můstku, a když loď konečně zakotvila v doku, všechno se najednou dalo do pohybu.

	Nejvážnější případy byly vyneseny jako první a všude kolem se ozývalo ječení sanitek. Když to Liana sledovala, připadalo jí to jako ironie. Ranění pluli dlouhé dny přes Tichý oceán a teď je s houkačkou zběsilým tempem odváželi do nemocnice. Pro některé však mohl dokonce i jen pouhý okamžik zpoždění představovat rozdíl mezi životem a smrtí. S vědomím, že nemá žádnou šanci, popošla dopředu a snažila se rozeznat obličeje, ale některé byly odvrácené, další zakryté nebo tak vážně popálené, že se nedaly poznat. Zatímco postupovala podél přístavního mola, čekala a dívala se, začal se jí svírat žaludek. Bylo to něco úplně jiného než její práce v nemocnici. Vyhlížela Nicka, považovala za něj každého muže, na kterého pohlédla, a celou dobu se připravovala na nejhorší. A pak na ni ten známý doktor zavolal.

	„Jak že se jmenuje?“

	Křikla nazpátek: „Burnham… Nick Burnham!“

	„Najdeme ho.“ Přikývla, lékař vyrazil na jednu stranu mezi zraněné muže a Liana na druhou, ale Nick nebyl nikde v dohledu. Pak se pomalu objevovali ranění, kteří mohli chodit, a z malé skupinky žen se ozývaly šťastné výkřiky. Muži se vlekli vpřed a slzy jim tekly po tvářích a najednou v mlze uslyšela řev. A když všichni na molu zvedli oči k palubám, spatřili stovky mužů, ovázaných, zmrzačených, poraněných a zohavených, kteří však nadšeným jásotem zdravili svoji vlast. A z přístaviště zaburácel stejný jásot a Liana křičela za všechny, za Nicka, za sebe… a za Armanda… Tolik se jich už nikdy nevrátí domů. A najednou ji napadlo, jestli mezi ně nebude patřit i Nick. Možná byly informace, které strýček George dostal, mylné… třeba už dávno umřel… nebo není na lodi… nebo skonal při převozu. Připadalo jí nesnesitelné, jak pomalu muži vystupují na břeh. Bylo už půl osmé, mlha se pomalu zvedala, ranění stále přicházeli na břeh a Liana Nicka zatím neobjevila. Mnoho žen odešlo a mladý doktor se stále svižně pohyboval mezi případy na lehátkách, zatímco sanitky jezdily do nemocnice a nazpátek. Liana věděla, že dnešní ráno nebudou na chirurgickém oddělení vědět, kam dřív skočit.

	„Zatím nic?“ Mladý doktor se na okamžik zastavil vedle ní a Liana zavrtěla hlavou. „Možná je to dobré znamení. Třeba už vystoupil na břeh.“ Nebo nevystoupil vůbec, pomyslela si v duchu. Byla prokřehlá na kost a uvnitř naprosto otupělá. A pak ho zahlédla. Pomalu se prodíral hloučkem mužů a před ním kráčeli další. Hlavu měl skloněnou, vlasy dlouhé, ale Liana ho okamžitě poznala, dokonce i v davu mužů kolem něho. A jak se blížil, všimla si, že má berle.

	Šokovaně ho pozorovala a najednou ji napadlo, jestli sem měla vůbec chodit. Co když to byla chyba. Co když ji už nebude chtít nikdy vidět. A zatímco ho sledovala v davu pohledem, Nick se obrátil k muži po své pravici, aby mu něco řekl, a když ji spatřil, na místě strnul. Ani se nepohnul, stejně jako ona. Nehybně tam stáli a kolem nich proudili lidé. A pak, jako by nebylo cesty zpátky, se mezi muži, kteří do ní strkali v touze co nejrychleji se dostat domů, začala pomalu prodírat k němu. Lidé se teď pohybovali mnohem rychleji a kolem se ozývaly výkřiky radosti a nadšení. Na okamžik se Lianě ztratil, ale když se dav opět rozdělil, stál pořád na stejném místě. Utíkala k němu a smála se skrz slzy, ale Nick sklonil hlavu, začal také plakat a kroutil hlavou ze strany na stranu, jako by říkal ne, jako by se s ní nechtěl setkat. Zpomalila a všimla si, že nemá levou nohu, a pak se rozběhla po přístavním molu a volala jeho jméno: „Nicku! Nicku!“ Prodírala se k němu a Nick zvedl hlavu. V očích měl tisíc let, které tam dřív nebyly, a pak se prudce opřel o berle a vydal se jí naproti, až ji k sobě konečně mohl přitisknout. Byli stejní jako kdysi a současně úplně jiní. Uplynulo tisíc let, kolem nich umírali lidé a nad hlavou se jim pomalu rozpouštěla mlha. Nick byl konečně doma a Liana byla jeho. Měl kdysi dávno pravdu. Silní lidé nemohou být poraženi.
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